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ÖZET 

DOKTORA TEZİ 

MÜNŞE’ÂT-I FEVRÎ (İNCELEME-METİN) 

RIDVAN ULUÇ 

HARRAN ÜNİVERSİTESİ  

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ  

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI 

 

Yıl: 2025, Sayfa: 373 

Klasik Türk Edebiyatı’nda XIV ve XV. yüzyıllardan itibaren münşe’ât türünde pek 

çok eser kaleme alınmıştır. Sonraki dönemlerde inşâ alanında güçlü münşîlerin de 

yetişmesi ile bu gelenek devam etmiştir. Türk edebiyatı tarihinde daha çok şiirleriyle 

tanınan XVI. yüzyıl sanatçısı Fevrî Ahmed Çelebi de kaleme aldığı inşâ tarzındaki 

eserleriyle bu geleneğe katkı sunan sanatçılardan biridir. Bu tez çalışması Fevrî Ahmed 

Çelebi’ye ait olan ve Münşe’ât-ı Fevrî adıyla bilinen eserin inceleme ve çeviri yazı 

metnini konu almaktadır. 

Münşe’ât-ı Fevrî mukaddime ve 42 adet mektuptan oluşmaktadır. Münşe’ât’ın 

mukaddime bölümü, Fevrî’nin inşâ ve şiir hakkında düşüncelerini çeşitli âlim ve 

kaynak eserlerden iktibaslar yapmak suretiyle sunduğu dikkat çekici bir niteliğe 

sahiptir. Eserde mukaddime bölümünden sonra sunulan mektup suretleri ise hem 

Fevrî’nin hem de dönemin çeşitli şahsiyetlerinin yazışmalarından oluşmaktadır.  

Bu çalışma giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında Klasik Türk Edebiyatı 

inşâ ve münşe’ât geleneğinden söz edilmiştir. Tezin birinci bölümünde Fevrî Ahmed 

Çelebi’nin hayatı, sanatçı ve ilmî kişiliği yanında eserleri hakkında bilgiler verilmiştir. 

İkinci bölümde Münşe’ât-ı Fevrî’nin tanıtımı, muhteva ve üslup özellikleri 

bakımından incelenmesi üzerinde durulmuştur. Tezin üçüncü bölümünde Münşe’ât-ı 

Fevrî’nin ilmî yöntemlerle hazırlanan metnine yer verilmiştir. Bu bölümde öncelikle 

Münşe’ât’ın yazma nüshası tanıtılmış, metnin hazırlanma yöntemi hakkında bilgi 

verilmiş daha sonra çeviri yazı metin sunulmuştur.  

ANAHTAR KELİMELER: Fevrî, münşe’ât, Klasik Türk Edebiyatı, inşâ. 



ii 

 

ABSTRACT 

DOCTORATE THESIS 

MÜNŞE’ÂT-I FEVRÎ (ANALYSIS-TEXT) 

RIDVAN ULUÇ 

HARRAN UNIVERSITY 

GRADUATE SCHOOL OF SOCIAL SCIENCES 

DEPARTMENT OF TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE 

 

Year: 2025, Page: 373 

Many works in the genre of “munshe’at” have been written in classical Turkish 

literature since 14th and 15th centuries. In the following periods, this tradition 

countinued with the training of strong “munshi’s” in the field of “insha”. The 16th 

century artist Fevrî Ahmed Çelebi, who is mostly known for his poems in the history 

of Turkish literature, is one of the artists who contributed to this tradition with his 

works in the “insha” style. This thesis about the analysis and transcription of the 

Münşe’ât-ı Fevrî.  

Münşe'ât-ı Fevrî consists of an introduction and 42 letters. The introduction section of 

the Münşe’ât has a remarkable feature in which Fevrî presents his thoughts about 

“insha” and poetry by making quotations from various scholars and source works. 

After this introduction, letters were presented. These letters consist of the 

correspondence of both Fevrî and various figures of the period.  

This work consists of an introduction and three sections. In the introduction, the 

“insha” and “munshe’at” tradition of classical Turkish literature is mentioned. In the 

first section of the thesis, information is given about Fevrî Ahmed Çelebi’s life, artistic 

features and scientific personality, as well as his works. In the second section, the 

introduction of Münşe’ât-ı Fevrî and its examination in terms of its content and 

stylistic features are emphasized. In the third section of the thesis, the text of Münşe’ât-

ı Fevrî, prepared with scientific methods, is presented. In this section, firstly, the 

manuscript copy of Münşe’ât is introduced, information is given about the preparation 

method of the text, and then the transcription text is presented.  

KEYWORDS: Fevrî, munshe’at, Classical Turkish Literature, insha. 
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ÖN SÖZ 

Klasik Türk Edebiyatı’nda şiirleriyle ön plana çıkan Fevrî Ahmed Çelebi (ö. 

978/1571), Osmanlı Devleti’nin edebî ve ilmî açıdan dikkate değer gelişmeler 

kaydettiği XVI. yüzyılda yaşamış ve eser vermiş bir şahsiyettir. Fevrî Ahmed 

Çelebi’nin kaleme aldığı manzum-mensur eserleri incelendiğinde ve dönemin 

biyografik kaynaklarında kendisi hakkında aktarılan bilgilere bakıldığında şâir, münşî 

ve âlim kimliklerini bir arada taşıdığı anlaşılmaktadır. Bu tezin konusunu Fevrî Ahmed 

Çelebi’ye ait, münşe’ât geleneği ve kaideleri çerçevesinde tertip edilmiş Münşe’ât-ı 

Fevrî olarak bilinen eseri oluşturmaktadır.    

Münşe’ât-ı Fevrî, mukaddime ve 42 adet mektuptan oluşmaktadır. Münşe’ât’ın 

mukaddime bölümü, Fevrî’nin dönemin devlet adamları hakkındaki gözlem ve 

tespitlerinin yanında şiir ve inşâya ilişkin düşüncelerini içeren bir muhtevaya sahiptir. 

Mukaddime bölümünden sonra sunulan mektuplardan 3’ü Arapça yazılmıştır. Bu 

mektuplar müellifin çevresi, edebî üslubu ve ilmî seviyesini ortaya koyan metinler 

olarak olarak değerlendirilmektedir.  

Fevrî Münşe’ât’ta inşâ, şiir ve kitabet alanlarında referans gösterilen Arap ve 

Fars âlimlerden/eserlerinden iktibaslarla inşâ sanatı/ilmi ve şiir gibi konulara ilişkin 

eleştirel bir bakış açısı ortaya koyarak düşüncelerini sunmaktadır. Bu da eserin Klasik 

Türk Edebiyatı tarihi ve münşe’ât geleneği açısından incelenmeye değer bir nitelik 

taşıdığını göstermektedir. Eser, sahip olduğu bu özelliğin yanında üslup açısından da 

çeşitlilik gösteren yapıdadır. Özellikle manzume, ayet ve hadislerin eserin tamamında 

yoğun biçimde kullanılması söz konusu üslup çeşitliliğini oluşturan temel ögelerin 

başında gelmektedir. Diğer taraftan Münşe’ât’ta Fevrî’ye ait olduğu bilinen inşâ türü 

eserlerden ve manzumelerden de bazı örneklerin münşe’ât komposizyonu içinde bir 

arada bulunduğu tespit edilmiştir. Dolayısıyla bu tez çalışmasının, hem Fevrî’nin edebî 

şahsiyeti ve eserlerinin daha iyi anlaşılması hem de ortaya çıkan yeni bilgilerle 

müellife ait literatürün zenginleşmesini sağlaması umulmaktadır. 

Münşe’ât-ı Fevrî’nin metni ve incelemesini konu alan bu çalışma giriş ve üç 

bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında Münşe’ât’ın kaleme alındığı inşâ/münşe’ât 

geleneğinin anlaşılmasına yardımcı olacak temel kavramlar genel hatlarıyla ele 

alınmıştır. Çalışmanın 1. bölümde müellifin biyografisi ve ilmî birikimine ışık tutacak 
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bilgiler derlenip sunulmuş, 2. bölümde Münşe’ât-ı Fevrî tanıtılmış ve incelenmiş, 3. 

bölümde ise çeviri yazı metin sunulmuştur. 

Münşe’ât-ı Fevrî muhteva ve üslup açılarından Türkçe münşe’ât geleneği için 

olduğu kadar XVI. yüzyıl edebiyat tarihi ve ilmî araştırmaları için de incelenmeye 

değer veriler sunmaktadır. Eserin imlâ özelliklerine dikkat edilerek doğru biçimde 

çeviri yazıya aktarımı, Arapça-Farsça iktibasların tercümesi ve manzum-mensur 

anlatım biçimi, bu tez çalışmasında özenli olmayı, dolayısıyla çalışmanın uzun bir 

zaman dilimine yayılmasını gerektiren önemli sebeplerdendir. Çalışmada gösterilen 

titizliğe rağmen bazı hataların/eksikliklerin olabilmesi de aynı nedenlerden dolayı, 

mümkündür. Beklentimiz, bu tezden elde edilen verilerin Fevrî ve Münşe’ât’ı 

hakkında yeni çalışmalara vesile/temel oluşturması ve Klasik Türk Edebiyatı alanında 

yapılacak araştırmalara katkı sunmasıdır.  

Doktora eğitimimin ders sürecinden tez konusunun tespiti, hazırlık aşamaları ve 

sonuçlandırılmasına kadar ailem, yakın çevrem ve alan uzmanlarından çok kıymetli 

insanların teşvik ve desteğini gördüm. Bu noktada Fevrî ile ilgili çalışmalarını, 

tespitlerini, bilgilerini benimle paylaşan ve bu sayede tezin daha doğru veriler 

sunmasına katkı sunan hocalarıma, teşekkürü borç bilirim.  

Münşe’ât’ta yer alan Arapça metinler ve dinî ibareler konusundaki önerileri ve 

yardımları için hocam Dr. Öğr. Üyesi Abdulhakim ÖNEL’e teşekkür ederim. 

Tezimizin bütün süreçlerinde ve özellikle de metnin okunma aşamasında karşılaşılan 

problemlerin aşılması noktasındaki yardımları ve her sorumuza sabırla cevap verip 

hatalarımızı göstermek zahmetinde bulunduğu için Prof. Dr. Mustafa ÖZTÜRK 

hocama özellikle teşekkür ederim. Yine yapıcı eleştirileriyle tezin son şeklini 

almasında oldukça kıymetli katkıları olan hocam Prof. Dr. Adnan OKTAY’a, savunma 

jürisinde bulunan Prof. Dr. Salih TUR ve Dr. Öğr. Üyesi Gökhan ALP hocalarıma 

katkıları için teşekkür ederim. 

 Doktora eğitimi boyunca desteğini esirgemeyen; alandaki tecrübe ve bilgisini 

bize her fırsatta aktaran hocam Prof. Dr. Ekrem BEKTAŞ’ın ilmî ve insanî desteği 

olmasaydı ne bu çalışmayı bitirme azmini yakalayabilirdim ne de iyi bir öğretmenin 

kıymetini anlayabilirdim. Kendilerine her zaman minnettar kalacağım.  
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GİRİŞ 

1. Araştırmanın Konusu, Amacı, Yöntemi ve Sınırlılıkları 

1.1.Araştırmanın Konusu ve Amacı 

Bu tezin konusunu XVI. yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı sanatçısı Fevrî 

Ahmed Çelebi’nin Münşe’ât-ı Fevrî adlı eserinin çeviri yazı metninin 

hazırlanması ve incelenmesi oluşturmaktadır. Münşe’ât-ı Fevrî, mukaddime 

olarak nitelenebilecek uzun bir bölüm ve mektup örneklerinden oluşmaktadır. 

Münşe’ât, Fevrî’nin inşâ ağırlıklı olmak üzere çeşitli konulardaki görüşlerini, 

hem müellifin hem de XVI. yüzyıl Osmanlı Devleti’nde yaşayan siyasî, ilmî ve 

edebî kimliğe sahip şahsiyetlerin yazışmalarını ve aynı zamanda esere manzum-

mensur karışık bir üslupla kaleme alınmış izlenimi verecek oranda manzumeyi 

içeren bir münşe’ât mecmuasıdır. Çalışmanın öncelikli amacı Münşe’ât’ı ilk 

defa bütüncül biçimde klasik edebiyat araştırma yöntemleri çerçevesinde 

tanıtmak ve incelemektir. Bu inceleme neticesinde yine Klasik Türk Edebiyatı 

münşe’ât geleneğinin örneklerinden olan eseri muhteva ve üslup özellikleri ile 

tanıtma, müellifin diğer eserleri ile olan bağlantısına değinmek suretiyle münşî 

kişiliğine dikkat çekme ve XVI. yüzyıl araştırmaları bağlamında başta dil ve 

edebiyat olmak üzere disiplinlerarası Osmanlı araştırmalarına yeni veriler sunma 

amaçlanmaktadır.      

 

1.2.Araştırmanın Yöntemi ve Sınırlılıkları 

Tezde belgesel tarama yöntemi (doküman inceleme) kullanılmıştır. 

Tarama ve inceleme yapılarak ulaşılan bilimsel çalışmalardan sentezlenen bütün 

veriler bu yöntem çerçevesinde ve ilmî yöntemlere uygun olarak kullanılmıştır.   

Münşe’ât-ı Fevrî edebî tür bakımından inşâ/münşe’ât mecmuası 

niteliğinde olduğu için, eserin niteliğinin anlaşılması amacıyla “inşâ”, “münşî”, 

“kâtib”, “münşe’ât”, “mektup” kavramları ve bunların ilişkili oldukları türlerin 

kavramsal çerçevesi; münşe’ât mecmualarının Türk Edebiyatı’ndaki gelişimi ve 

örneklerine değinilmiştir. Bunun için ilgili ansiklopedi maddeleri, sözlükler, 
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münşe’ât mecmuaları ve bu alanda hazırlanmış akademik çalışmalar tespit 

edilerek konuyla ilgili olan veriler sunulmuştur. 

Fevrî Ahmed Çelebi’nin biyografisi hakkında bilgilerin sunulmasında 

öncelikle kendi eserlerine başvurulmuştur. Fevrî’nin tespit edilen eserleri 

incelendiğinde Münşe’ât’ın yaşamı, sanatçı-ilmî şahsiyeti ve eserleri açısından 

bazı verileri sunduğu tespit edilmiştir. Bu nedenle biyografisi hakkında 

Münşe’ât’ta verilen bilgiler müellifin bizzat kendi ifadeleri olması açısından 

ilgili bölümlerde ayrıca değerlendirilmiştir.  

Fevrî’nin eserleri ile birlikte ulaşılabilen tarihî kaynaklardaki bilgiler de 

karşılaştırmaya tabi tutularak geniş bir biyografi oluşturulmaya çalışılmıştır. 

İnceleme neticesinde başta şu’ara tezkireleri ve diğer biyografik kaynakların 

onun eserlerine göre çok daha ayrıntılı bilgilere ulaşmayı mümkün kıldığı tespit 

edilmiştir. Bu durumun oluşmasında Fevrî Ahmed Çelebi’nin XVI. yüzyılda 

yaşamış olması; şâir, âlim ve münşî kimliğini bir arada taşıması ve bazı biyografi 

yazarlarıyla aynı dönemde yaşayıp bu şahsiyetlerle yakın dostluk kurmuş 

olmasının da etkili olduğu düşünülebilir. Çünkü Fevrî’nin yaşadığı ve eser 

verdiği yüzyıl Osmanlının siyasî olduğu kadar edebî açıdan da güçlü ilerlemeler 

kaydettiği bir dönemdir. Bu açıdan bakıldığında yüzyılın, müellifin şahsiyeti 

üzerinde etkili olduğu ve hem ilmî hem de sanatsal açıdan yaşadığı kültürel 

bağlama uygun bir biyografiye sahip olduğu görülmektedir. Bu çerçevede 

Fevrî’nin hayatı, şahsiyeti ve eserleri için öncelikle kendisine ait olduğu bilinen 

eserlerden ve dönemin kaynaklarından yararlanılmıştır. Elde edilen bilgi yetersiz 

görüldüğünde tez, kitap ve makaleler taranıp biyografisine dair bilgiler not 

alınmış ve sunulmuştur.  

Münşe’ât-ı Fevrî’nin incelenmesinde eser merkezli bir bakış açısıyla 

hareket edilmiş; inşâ ve münşe’ât mecmuaları hakkında yapılmış olan basılı ve 

dijital çalışmalardan ulaşılabilenler okunup metnin özgünlüğü dikkate alınarak 

bir inceleme yöntemi geliştirilmiştir. İnceleme bölümünde Münşe’ât-ı Fevrî’nin 

tertibi/mürettibi, takdimi ve sebeb-i te’lîfi hakkında tespitler yapılmış; konu, 

muhteva ve tür bakımından tanıtımı gerçekleştirilmiştir. Münşe’ât’ta Fevrî’ye 

ait mensur ve manzum eserlerden birçok örnek yanında çeşitli âlim ve 

sanatçılardan da iktibaslar yapıldığı için eserdeki muhteva çok yönlü biçimde 
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incelenmiştir. İnceleme başlığı altında eserin mukaddime ve mektup bölümleri 

ayrı ayrı değerlendirilmiştir. Mukaddime kısmı muhteva açısından 

değendirildikten sonra, mektuplar incelenmiştir. Mektuplar muhteva, tür, başlık 

ve muhatapları açısından incelenmiş; elde edilen veriler gerekli durumlarda 

tablolaştırılmıştır.   

Fevrî Ahmed Çelebi’nin XVI. yüzyıl sanatçısı ve âlimi olduğu 

bilindiğinden XVI. yüzyıl dil ve imlâ hususiyetleri göz önünde bulundurularak 

eserdeki dilin hususiyetlerine değinilmiştir. Dilin niteliği ile beraber eserde yer 

alan seciler, manzumeler, dinî ibareler ve atasözü-deyim gibi üslubu belirleyen 

yapılar hakkında örnekler tanıklığında tespitler yapılmıştır.   

Tez çalışmasında öncelikle eserin muhtemel nüshaları tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Araştırmalar sonucunda eserin Süleymaniye Kütüphanesi 

Ayasofya Koleksiyonu No 4311’de kayıtlı nüshası dışında başka bir nüshasına 

şimdilik, ulaşılamamıştır. Münşe’ât mecmuaları hakkında yapılan bazı 

çalışmalarda bu nüshanın muhteva özelliklerine değinilip katalog bilgileri 

verilmek suretiyle kısaca tanıtıldığı görülmüştür (bk. Gültekin, 2015, s. 60; 

Haksever, 1995, s. 4, 93-94). Münşe’ât’ın ulaşılabilen bu nüshası taşıdığı bazı 

özellikler bakımından önemli ve yeterli görüldüğünden dolayı metin ve inceleme 

için tercih edilmiştir. Nüsha tavsifi kısmında nüshanın taşıdığı bu özelliklere 

ayrıca değinilmiştir.  

Nüsha üzerinde çalışılırken mecmuada yer alan bazı inşâ örnekleri ve 

manzumelerin müellifin diğer eserlerindeki metinlerle benzerliği dikkat 

çekmiştir. İnceleme neticesinde nüshada yer alan 1b-68b sayfaları arasında kalan 

kısmının Fevrî’nin Ahlâk-ı Mehmed Paşa (bk. Karavelioğlu, 2019) ve Ahlâk-ı 

Süleymânî (bk. Neziri, 2016; Topuz, 2019) isimli eserleriyle olan benzerlikleri 

dikkati çekmiştir. Bunun yanında, daha önce ayrı bir çalışmaya konu olan ve 

Fevrî’nin Hac Seyâhat-nâmesi (bk. Kaplan, 2020) olarak bilinen eserin de yine 

Münşe’ât’ta yer alan mektuplardan biri olarak tertip edildiği inceleme 

neticesinde görülmüştür. Eserin, bütün bölümleri ile bir münşe’ât mecmuası 

olarak kaleme alındığının/tertip edildiğinin bizzat müellifin kullandığı ifadelerin 

yorumlanmasıyla anlaşılması, ayrıca muhteva ve üslup bakımından bütünlük arz 

etmesi ve nüsha özellikleri göz önünde bulundurularak tez çalışmasına ilgili 



4 

 

kısımların dâhil edilmesi hem tertip hem de muhteva açısından gerekli 

görülmüştür. İnceleme kısmında bu benzerliklere ve muhtemel sebeplerine 

dikkat çekildiği gibi metin hazırlanırken okuma, anlamlandırma ve dil-üslup 

tespiti konusunda güçlük çekilen durumlarda, Fevrî’nin bu eserleri üzerine 

yapılmış çalışmalardan yararlanmak tez için son derecede önemli olmuştur.  

Tezin en önemli sınırlılığı, Münşe’ât’ın Süleymaniye Kütüphanesi 

Ayasofya koleksiyonu 04311 numarada kayıtlı nüshası dışında şimdilik başka 

nüshası/nüshalarının tespit edilmemiş olmasıdır. Bu nedenle nüshadaki 

müellif/müstensih tasarruflarına dair tespitler nüshanın iç ve dış özellikleri 

ışığında yapılmış, bunun dışında kesin ifadelerden kaçınılmıştır.  

 

1.3.Araştırmanın Kaynakları 

Tezin araştırma konusu ve temel kaynaklarının tespiti için nesir, inşâ ve 

münşe’ât konulu tez, kitap, makale ve ansiklopedi maddesi türündeki 

çalışmalardan yararlanılmıştır.  İbrahim Çetin Derdiyok’un (1994) XV. Yüzyıl 

Şâirlerinden Mesihî’nin Gül-i Sad-berg’i, Halil İbrahim Haksever’in (1995) 

Eski Türk Edebiyatında Münşeâtlar ve Nergîsî’nin Münşeâtı, Abdurrahman 

Daş’ın (2003) Osmanlılarda Münşeât Geleneği, Hoca Sadeddin Efendi’nin 

Hayatı, Eserleri ve Münşeâtı isimli doktora tezleri ile Hasan Gültekin’in (2015) 

münşe’âtlar hakkında geniş verilere ulaşmayı mümkün kılan Türk Edebiyatında 

İnşâ isimli eseri tezin giriş kısmı ve kuramsal çerçevesinin oluşturulmasında 

yararlanılan en önemli kaynaklardandır. Münşe’âtlar ile ilgili ana kavramlar, 

türün tarihsel gelişimi ve çerçevelerinin yanında “inşâ”, “münşî” “kâtip”, 

“münşe’ât” ve “mektup” kavramlarının anlaşılması için lügat ve ansiklopedilerin 

ilgili maddelerine de başvurulmuştur.  

Münşe’ât mecmuları devletlerin iç ve dış bürokratik yazışmalarına ait 

metinleri de ihtiva ettiğinden münşe’âtlarda yer alan metinlerin diplomatik 

hususiyetleri pek çok çalışmada ele alınmıştır. Bu amaçla tezde M. Tayyib 

Gökbilgin’in (1992) Osmanlı Paleografya ve Diplomatik İlmi ile Mübahat S.  

Kütükoğlu’nun (2018) Osmanlı Belgelerinin Dili (Diplomatik) adlı 

çalışmalarında diplomatik ilmi ve Osmanlı paleografyası hakkında verdiği 

bilgiler ile Ömer Çakır’ın (2005) Türk Edebiyatında Mektup isimli doktora 
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tezine mektup türünün tarihsel gelişimi, türleri, hem şekil hem de biçim 

özellikleri hakkında verdiği bilgilerden dolayı başvurulmuştur. 

Münşe’ât mecmuaları sayesinde XV. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar çeşitli 

amaç ve formlarda münşîler, şâirler, bürokratlar, âlimler ve kâtiplerin 

kaleminden çıkmış resmî ve hususî, edebî ve tarihî inşâ türü örnekleri günümüze 

ulaşmıştır. Bu nedenle mecmualar üzerine çalışmış Klasik Türk Edebiyatı 

araştırmacılarının çalışmalarında verdikleri bilgiler sayesinde bu eserlerde başta 

edebiyat, tarih, politika olmak üzere Osmanlının sosyal yaşamı, kültürü ve 

ekonomik gelişimine ait verilere ulaşmanın mümkün olduğu öğrenilmiştir. Bu 

bakış açısının kazanılmasını sağlayan çalışmalardan özellikle Fahri Uran’ın 

(2014) Yahyâ bin Mehmed el-Kâtib-Menâhicü’l-İnşâ, Cevdet Yakupoğlu-Namıq 

Musalı’nın (2018) Hasan b. Abdülmü’min el-Hôyî’nin Kaleminden Selçuklu 

İnşâ Sanatı adlı çalışmaları ile Ali Şîr Nevâyî (Abik, 1993; Türk, 2020), Lâmiî 

Çelebi (Karaman, 2001), Osman-zâde Tâ’ib (Çal, 2016), Nâbî (Oktay 2017; 

Öztürk 2016)  Kınâlı-zâde Ali Efendi  (Yalçınkaya, 2017), Okçu-zâde Mehmed 

Şâhî (Özer, 2022), Tokatlı Kânî (Alp, 2024; Araç, 2022)  münşe’âtları üzerine 

yapılan çalışmalar tez için yol gösterici olduğundan, bu çalışmalardan 

faydalanılmıştır.  

Fevrî Ahmed Çelebi XVI. yüzyılın divan sahibi şâirlerinden biri olduğu 

için şu’arâ tezkireleri ve diğer biyografik kaynakların taranması zorunluluk arz 

etmiştir. Bu eserlerden Âşık Çelebi’nin Meşâ’irü’ş-Şu’arâ adlı tezkiresi (Kılıç, 

2018) ile Tetimmetü’ş-Şakâ’iki’n-Nu‘mâniyye adlı eserleri (Çelebi, 2022) 

Fevrî’nin biyografisi hakkında en geniş bilgiye ulaşılan eserlerin başında 

gelmektedir. Bu eserlerde Fevrî hakkında oldukça uzun/detaylı edebî ve 

biyografik değerlendirmelerin yapılmış olması, bunun karşılığında Münşe’ât’ta 

bu bilginin kısmen doğrulanmasını sağlayan verilere ulaşılması, çağdaş olan her 

iki müellif arasındaki dostluk ve medrese arkadaşlığı gibi durumlar bir arada 

değerlendirildiğinde, Âşık Çelebi’nin söz konusu eserleri, tezde yararlanılması 

gereken ön önemli kaynaklar hâline gelmiştir.  

Fevrî Ahmed Çelebi sanatçı kimliği yanında müderris ve kadı olarak 

Osmanlı ilmiyyesinde de önemli makamlara getirilmiştir. Dönemin âlimlerinden 

ders aldıktan sonra İstanbul, Edirne, Bursa gibi önemli Osmanlı şehirlerindeki 
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bazı medreselerde görev yapmıştır. Münşe’ât’ta yer alan yazışma örnekleri 

Fevrî’nin ilmiyyedeki kariyeri ve çevresine dair de fikir vermektedir. Bu nedenle 

Nev’î-zâde Atâyî’nin Hadâ’iku’l-Hakâ’ik fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Donuk, 2017) 

ve Ali b. Bâlî’nin el-Ikdu’l-Manzûm fî Zikri Efâzıli’r-Rûm (Donuk, 2018) adlı 

eserlerine hem Fevrî ve hem de Münşe’ât’ta yer alan diğer şahsiyetler hakkında 

verdikleri bilgiler nedeniyle başvurulmuştur. Diğer taraftan XVI. yüzyıl ve 

devamı itibariyle kaleme alınan biyografik ve ansiklopedik eserlerde söz konusu 

kaynaklardaki bilginin genel itibariyle tekrar edildiği görüldüğünden sadece 

gerekli yerlerde başka eserlerden yararlanılmıştır. 

Fevrî ve eserleri hakkında bugün itibariyle ulaşabilen en eski çalışmalar, 

Nafize Sarıoğlanoğlu’nun (1953-1954) Fevrî Dîvânı’nındaki dinî şiirlerin ve 

kasidelerin tenkitli neşrinin yapıldığı bitirme tezi ile Aydın Kurul (1973) 

tarafından hazırlanan Ahlâk-ı Süleymânî’nin ilk altmış varakının yayımlandığı 

çalışmadır. Bu çalışmalar, Fevrî hakkında verdikleri bilgi sınırlı olsa da 

kaynakçaları açısından yol gösterici olmuştur. Fevrî’nin eserleri ve biyografisine 

dair geniş bilgiye ulaşılan asıl çalışmalar ise Mehmet Kalpaklı’nın (1985-1986) 

Fevrî: Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri isimli yüksek lisans tezi; 1991 tarihli Divan 

Şiirinin Edisyonunda Bilgisayar Kullanımı Metoduna Giriş ve Fevrî Divânı’nın 

Elektronik Formu isimli doktora tezi, TDV İslam Ansiklopedisi’nin “FEVRÎ” 

maddesi (1995) ve Murat A. Karavelioğlu’nun (2019) Ahlâk-ı Mehmed Paşa: 

Şairin Gözüyle Bir Devlet Adamı Portresi adlı çalışmalardır. Fevrî’nin Ahlâk-ı 

Süleymânî veya Münşe’ât-ı Süleymânî adıyla bilinen eseri Beşir Neziri (2016) 

ve Büşra Topuz (2019) tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. Hasan 

Aksoy’un (1997) Fevrî’nin Manzum Kırk Hadîs Tercümesi, Hasan Uçar ve 

Abdullah Uçar’ın (2017) Fevrî’nin Hat Risalesi, Yunus Kaplan’ın (2020) 

Seyahat-nâmeye Farklı Bir Örnek: Fevrî’nin Hac Seyahat-nâmesi, Ömer Faruk 

Güler’in (2021) XVI. Yüzyılda Kaleme Alınmış Manzum-Mensur Karışık Bir 

Eser: Fevrî Efendi’nin “Zeheb-nâmesi”, Karden Karakoç’un (2021) 16. Yüzyıl 

Divan Şâiri Fevrî ve Şikâyetnâmesi ve Ekrem Bektaş-Rıdvan Uluç (2024) 

tarafından hazırlanan Fevrî Ahmed Çelebi’nin Münşe’ât Mecmuası adlı 

makaleler de tezde yararlanılan bilimsel kaynaklar olmuştur.  
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Münşe’ât-ı Fevrî’nin çeviri yazılı metninin hazırlanması  ve incelenmesi 

için öncelikle Klasik Türk Edebiyatı sahası metin neşri konusunda yapılmış 

çalışmalardan yararlanılmıştır. Metin hazırlanırken XVI. yüzyıl Türkçesinin 

hususiyetleri ile kelime ve eklerin yazımında standart bir kullanım sağlamak için 

Faruk K. Timurtaş’ın (1979) Osmanlı Türkçesi Grameri ve Yavuz 

Kartallıoğlu’nun (2011) Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16-17-

18. Yüzyıllar) adlı çalışmalarna başvurulmuştur.  
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2. Klasik Türk Edebiyatı’nda İnşâ ve Münşe’ât Geleneği 

2.1. İnşâ ile İlgili Temel Kavramlar 

İnşâ kelimesi sözlüklerde “Yapmak, yapılmak, vücûda getirmek, 

getirilmek, hüsn-i kitâbet” (Nazîmâ ve Reşad, 2018, s. 172); “Yapmak, imal 

etmek ve mektup yazmanın ilmi” (Redhouse, 2016, s. 180) karşılıkları ile 

tanımlanmış ve “…zaman içerisinde resmî ve özel yazışmaların belirli bir usule 

göre yapılmasının inceliklerini ve mektup yazma sanatını ifade eden bir terim…” 

olarak kullanılmaya başlanmıştır (Durmuş, 2000, s. 334).  

İnşâ kavramının Klasik Türk Edebiyatı’nda geniş bir kapsamda “Güzel 

ve sanatlı yazma” anlamının yanında Batı’daki “diplomatik ilmi”nin karşılığı da 

olacak şekilde resmî ve özel yazışmaları içine alan geniş bir anlam ve kullanıma 

sahip olduğu da görülmektedir (Uran, 2014, s. 1). Bir ıstılâh olarak ise inşâ 

hakkındaki en genel değerlendirmelerden biri şöyledir:  

1. Resmî ve hususi yazışmaların üslubu,  

2. Resmî ve hususi yazışmaların belirli kurallar içerisinde kaleme   

    alınması,  

3. Seci denilen vezinli kelime kafiyesine dayalı cümleler kurmak gibi 

belirli kurallar ile belagat ve fesahat ölçülerine göre düzenlenmiş estetik 

nesir yazıları. (Gültekin, 2015, s. 244) 

İnşâ önceleri devletlerin kurumsallaşmaya başlaması ile bir mecburiyet 

haline gelen bürokratik ilişkilerle ortaya çıkan resmî yazışmaları ve bu 

yazışmalara dair bilgiyi ve üslubu ifade etmek için kullanılmıştır. Daha sonra 

bürokraside oluşan kaidelere bağlı resmî dil ve üslup, hususî yazışma ve nesir 

dilini de etkileyerek inşânın anlamsal çerçevesini ve tanımını genişletmiştir 

(Gültekin, 2015, s. 245).  

İnşânın edebî bir türü ifade eden kelime olarak ilk defa ne zaman 

kullanıldığına dair kaynaklarda yeterli bilginin olmadığı görülmekle birlikte, 

Arap edebiyatında Kudâme b. Cafer’in (ö. 337/948?) eserlerinde bu terimi 

“inşâü’l-kitâb”, “kitâb münşe” ve “meclisü’l-inşâ” olarak kullandığı 

belirtilmektedir (Durmuş, 2000, s. 335).  
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Mensur anlatımın dil ve muhteva açısından belli ölçütlerle 

zenginleşmesinin neticesi olarak ortaya çıktığı görülen inşâ sahasında, yazarlar 

açısından da belli bir seviyeye ulaşmış olmanın gerektiği; münşî ve kâtib 

kavramlarının bu mesleğin uzmanları olarak tarif edildiği görülmektedir. Münşî, 

“Bir maddeyi nesren ve mükemmelen kaleme almaya muktedir adam, ehl-i 

inşâdan adam, kâtip…” (Sâmî, 2010, s. 863); “1. İnşâ eden, yapan. 2. yapısı, 

üslûbu güzel olan, iyi kâtip.” (Devellioğlu, 1993, s. 730) ve “Ehl-i inşâ, ehl-i 

kitâbet.” (Redhouse, 2016, s. 331) olarak tanımlanmıştır. Münşî ve kâtiplerin 

devlet nezdindeki konumlarına dair yapılan tespitlerden biri şöyledir:   

Ortaçağ’daki bütün Müslüman ve Türk devletlerinde, devletin iç ve dış 

muhaberelerini idare eden inşâ dîvânı dairesinde, zamanın en kudretli 

münşî yânî kâtiplerinin bulundurulması, değişmez bir usûldü. Çok geniş 

bir edebî kültüre, Arap ve Acem edebiyatlariyle İslâm ilimlerinde büyük 

bir ihâtaya sahip olan bu münşîlerden bâzıları, Arap ve Acem 

edebiyatlarının en büyük nesir üstadlarından sayılır. (Köprülü, 1943, s. 

413) 

Münşî ve kâtip kavramlarının ıstılahî anlamlarda birbirini tam olarak 

karşılamadığı, aralarında bazı farkların olduğuna yapılan araştırmalarda 

değinilmektedir. Haksever (1995), münşe’ât mecmualarını incelemek suretiyle 

kâtiplik hakkında:  

Kitâbet ve inşâ ilminde kâtip, rastgele yazan kişi değildir. Yazıda belli 

bir ustalık derecesine ulaşmış, birtakım bilgilere sahip, inşâ kaidelerine 

riayet ederek verilen resmî yazıcılık görevini ifa eden kişiye denir. 

Kitabet bir ilim ve fen olduğuna göre, kâtip bunu uygulayan kişidir.(s. 7)  

tespitini yapmıştır. Gültekin (2015), inşâ mecmualarındaki kullanım ve tanımlar 

kapsamında münşî ve kâtip için şu açıklamayı yapar: “Seci denilen vezinli 

kelime kafiyesine dayalı, zincirleme tamlamalarla oluşturulmuş cümleler 

kullanarak herhangi bir konuda yazı yazan veya eser kaleme alanlara, sanatkâr 

vasfını da taşıdığı için münşî; devlet dairesinde görevli olup resmî yazışmaları 

kaleme almakla görevli kişilere de kâtip denilmektedir.” (s. 250). Gültekin ayrıca 

münşîliğin “kâtipliğin en üst kademesi” olduğunu ve “bir devlet görevlisinden 

ziyade bir sanatkârı ifade ettiğini” tespit etmektedir (s. 251). Bu tespitlerden 
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anlaşıldığına göre münşîler sahip oldukları birikimlere ve dile hâkimiyetlerine 

göre de tasnif edilmişlerdir.  

Kâtiplik mesleğinin oluşmaya başladığı ilk dönemlerde “Müslüman 

olmak”, “erkek olmak”, “hür olmak”, “mükellef olmak”, “adaletli olmak”, 

“belâgat ehli olmak”, “akıllı ve ileri görüşlü olmak”, “şer’î hükümleri ve edebî 

sanatları bilmek”, “kararlı ve âl-i cenap olmak”, “yeterli olmak” gibi mutlak 

vasıflar ile bazı örfî hususiyetlerin gerekli olduğu ifade edilmiştir (Keskiner, 

1996, s. 17-21). 

Münşî ve kâtiplerin inşâya dair hünerlerini gösterdiği ve mecmualarında 

önemli bir yer tutan metin türlerinden biri mektuplardır. Mektup için 

sözlüklerde, “Yazılmış olan, yazı ile mazbut bulunan ve adamdan adama 

gönderilmek için yazılıp tezkireden uzun olan yazı.” (Redhouse, 2016, s. 259) 

veya “Başka başka mahalde bulunan iki kişinin yekdiğerine gönderdikleri kâğıt, 

tahrirât.” (Nazîmâ ve Reşad, 2018, s.  256) tanımları yapılmıştır. Mektupların, 

yazının icadı kadar eski bir geçmişe sahip olduğu ifade edilmektedir. Bir tür 

haberleşme ve  iletişim vasıtası olarak kullanılan mektupların ortaya çıkış tarihi 

tam olarak bilinmese de maddî unsurlarla gerçekleştirilen iletişim biçimlerini de 

bu kategoride değerlendirmek ve mektubun tarihî çok daha eskilere götürmek 

mümkündür (Çakır, 2005, s. 8-9).  

Araplar arasında henüz Hz. Muhammed hayattayken yanında sayısı 

konusunda rivâyetler olsa da birçok kâtibin çalıştığı ifade edilmektedir. 

Hükümdar, devlet başkanları ile yapılan yazışmalar, komutanlara gönderilecek 

emir ve talimatlarda kullanılan mektuplar bu kâtipler vasıtasıyla yazılmıştır 

(Detaylı bilgi için bk. Kurtulan, 2004). Arap edebiyatında mektup karşılığı 

olarak birçok kavram olmakla beraber daha çok  “risâle” kavramı kullanılmıştır. 

Mektupları kaleme alan kâtipler inşâ alanında yetenekli ve eğitimli kişiler 

arasından seçilmiş ve mektuplar birçok tasnifin yanında genel olarak 

“ihvâniyyât” ve “dîvâniyyât” başlıkları altında tasnif edilmiş, bunlara ek olarak 

edebî mektuplar için “teressül”, yazan için ise “müteressil” kavramı 

kullanılmıştır. Devlet görevlisi olarak çalışan kâtiplere yol gösterici bazı eserler 

kaleme alınmış olup İbn Kuteybe’nin (ö. 276/889) kaleme aldığı Edebü’l-kâtib 

bu tür eserlerin en önemlileri arasında gösterilmiştir (Durmuş, 2004, s. 14-16). 
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Fars edebiyatında devlet yöneticilerinin kendi iç yazışmaları ile sıradan 

halkın yazışmaları arasında bazı farklılıklar olmuştur. Mesela “Sultanların, 

devlet adamlarının birbirine ya da emri altında bulunanlara gönderdikleri resmî 

mektuplara sultâniyyât, halktan olan kişilerin yazdığı özel mektuplara 

ihvâniyyât adı verilir.” (Kurtuluş, 2004, s. 16).  

İran’da mektup türünün kurallarının belirlenmesi ve edebî bir kimliğe 

kavuşmasında Sâmânîler dönemindeki gelişmeler ile daha sonra oluşmaya 

başlayan “Dîvân-ı Risâlât” kurumunun etkisi olmuştur. İran edebiyatında 

mektup yazmanın sanatsal/edebî bir niteliğe kavuşması ve inşâ türüne dâhil 

olması ile beraber Muhammed b. Abdülhâliḳ el-Meyhenî (ö. ?) tarafında kaleme 

alınan Destûr-ı Debîrî gibi bazı eserler yazılmaya başlanmıştır (Kurtuluş, 2004, 

s. 16). 

Türkçe ve Türk edebiyatı açısından bakıldığında ise “bitik” kelimesinin, 

diğer anlamlarının yanında, eski Türkçe metinlerde “mektup” için de kullanıldığı 

görülmektedir. Kâtip anlamında “bitikçi” ve türevi kullanımlara rastlandığı ve 

bu kişilerin İslamiyet öncesi ilk Türk devletlerinde diplomatik kararların 

uygulanması ve yazımında görevli konumda oldukları ifade edilmektedir 

(İpşirli, 1992, s. 225).  

Ahmed-i Dâî’nin (XV. yy) kaleme aldığı Teressül isimli eser küçük 

hacimli olsa da Türkçede mektup kaleme almanın bilinçli bir yazma faaliyetine 

dönüşerek Arapça ve Farsçada olduğu gibi disipline edilmeye başlanan bir alan 

olduğuna işaret etmektedir (Teressül için bk. Derdiyok, 1994b; Haksever, 2011) 

XV. yüzyılda Yahyâ bin Mehmed el-Kâtib (XV. yy?)  tarafından kaleme alınan 

Menâhicü’l-İnşâ adlı eser inşânın kaideleri, mektup yazma yöntemleri ve 

kâtiplerin nitelikleri üzerinde durmaktadır (Uran, 2014).  “Edebî mektup yazma 

sanatı” (Durmuş, 2004, s. 15)  olarak tanımlanan “teressül” sahasına ait bu ve 

benzeri eserler sayesinde mektupların biçimsel ve muhteva bakımından bazı 

kaideleri olması gerektiği ve bu kaidelere göre mektup yazmanın önemsendiği 

görülmektedir. 

Münşe’ât mecmularında yer alan teorik bilgiler ve yazışma örneklerinden 

yola çıkmak suretiyle mektupların biçim ve  muhteva açısından birbirine yakın 

ve ortak bir çerçevesinin olduğu görülmektedir. Derdiyok (1994a), genel 
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hatlarıyla mektuplarda elkâb, ibtidâ, tahallüs, talep, intihâ, dua, imza (s. 54-64); 

Çakır ise (2005) besmele, elkab, ibtida/dîbâce, tahallüs, talep/maksad, intiha, 

duâ, tarih, imza, hâşiye/derkenar/hâmiş (s. 68-78) bölümlerini tespit etmiştir. 

Gültekin (2015) ise mektup metnindeki iç yapı unsurlarını giriş, metin ve sonuç 

olarak üç genel bölüme ayırmaktadır. Buna göre giriş bölümü davet (tahmid 

veya temcid), ünvan, elkâb/ser-nâme/hitab, dua unsurları; metin bölümü nakil, 

iblağ ve talep; sonuç bölümü ise hatime, tarih, yer, imza ve mühür (s. 318-323) 

unsurlarından oluşmaktadır. Bu tespitlerden mektupların genel çerçevede bazı 

ortak yapı unsurlarından oluştuğunu söylemek mümkündür. Ancak mektup 

örneklerinin muhtevaları, yazılış amaçları ve muhataplar arasındaki ilişki 

biçimleri bakımından diğer mektuplardan bazı farklılıklara sahip olması 

nedeniyle araştırmacılarca tespit edilen yapısal birimlerin de değişiklik 

gösterdiği söylenebilir.  

 

2.2. Klasik Türk Edebiyatı’nda Münşe’ât Geleneği 

İnşâ ve kitabet alanında kaleme alınan resmî veya edebî nitelikteki 

metinler genellikle münşe’ât mecmualarında bulunmaktadır. Münşe’ât; 

“Kaleme alınmış şeyler, bir münşînin yazdığı şeyler, fen işine müteallik âsâr, 

mektuplar, muharrerât” (Sâmî, 2010, s. 862-863) olarak tanımlanmıştır.  

İslamî kültür etkisinde gelişen Fars ve Türk edebiyatlarında “mektûbât” 

kavramını da karşılayan münşe’ât, Osmanlıda resmî yazışmaları kapsayan geniş 

bir anlam çerçevesine sahip olmuştur. Yazışma örnekleri yanında üslup 

açısından yazışma ve mektup örneklerini zenginleştiren çeşitli metinlerin yer 

aldığı münşe’âtlar birer “nesir antolojisi” niteliği göstermiştir (Uzun, 2006, s. 

18). Köprülü (1943) münşe’ât mecmuaları için;  

Münşeât mecmuaları, sadece ‘birtakım resmî vesîkaları ihtiva eden bir 

külliyat’ değildir. Eğer öyle olsaydı, bunları edebî kaynaklar arasında 

değil, daha ziyade diplomatik kaynaklar arasında saymak doğru olurdu. 

Hâlbuki, büyük divân muhaberelerini idare etmiş herhangi büyük bir 

münşînin münşeât’ı, mukaddime, ithâfiye, edebî nesir ve bilhassa resmî 

üslub bakımından mülâhazalar gibi kısımlardan sonra, sultâniyât adı 

verilen resmî vesîkaları ve ayrıca ihvâniyât denilen -müellifin şahsına ait- 
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hususî mektupları da ihtiva eder. Esasen, bu münşe’ât mecmualarının 

tertibinde başlıca iki gaye gözetilir: önce kâtibin edebî kudretini 

göstermek, sonra da divân hizmetinde bulunanlarla edebiyat 

meraklılarına taklit etmeleri icab eden güzel örnek vermek. (s. 413-414) 

tespitlerini yaparak münşe’âtların muhteva bakımından sadece resmî yazılardan 

müteşekkil olmadığı, edebî bir üslupla yazılmış hususî metinleri de kapsadığını 

vurgulamıştır. Klasik Türk Edebiyatı münşe’ât geleneği çerçevesinde kaleme 

alınan mecmuaların tasnifine dair çeşitli bakış açıları ile bazı değerlendirmeler 

yapılmıştır. Münşe’ât mecmularında muhtevanın çeşitliliğine şöyle dikkat 

çekilmiştir: 

Yazışma örneklerinin dışında münşe’âtlarda yer alan hususlardan biri de 

inşâ ilmi, fesahat, belagat ve bunlarla alakalı konularda verilen nazarî 

bilgilerdir. Yani inşâ nazariyatıyla ilgili pek çok bilgiyi yine 

münşe’âtlarda buluyoruz. Mecmualarda inşâ biliminin lüzumu, 

münşîlerin sahib olmaları gereken bilgiler, mektuplarda kullanılacak 

ünvanlar, dua cümleleri, lügatler ve açıklamaları arada söylenecek 

münasib şiirler, Arapça gramer bilgileri, aruz, kafiye, bedii, beyan, 

maani, vs.  gibi pek çok konu anlatılmakta, bu işin talimi yapılmaktadır. 

Bazılarında bu konuda daha derine inilmekte, edebiyat ve inşâ fenniyle 

ilgili pek çok husus izah edilmektedir. (Haksever, 1995, s. 26-27) 

“Münşe’ât mecmuası” ya da “inşâ mecmuası” adı altında yazılan eserler; 

Eski Türk Edebiyatı geleneği içerisinde gerek sözlük gerekse ıstılâhî anlamlarına 

uygun olarak geniş kapsamlı bir tür olarak düşünülebilir. Münşe’ât 

macmualarına, “Türlü konularda yazılmış mensur yazılardan toplanmış 

mecmualardır.” (Levend, 2014) tanımıyla yaklaşan Agâh Sırrı Levend bunları;  

a) Resmî yazılardan toplanmış olabilir …  

b) Münşeât ya da mecmua adı altında “ümerâ, hükemâ, havâtîn, sâdât, 

şuarâ, ulemâ, guzât, kuzât, meşâyıh, vüzerâ” için yazılacak yazıların 

başlıkları, hâtimleri, bu yazılara uygun düşecek cümleler, ibareler, 

beyitler ve örnekler veren eserler …  

c) Yalnız bir şâirin mektuplarından toplanmış olabilir … 

ç) Başka başka şâirlerin mektuplarından toplanmış olabilir… (s.113-116)  
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olarak tasnif etmekte ve her bir başlığın altında detaylı örnekler vermektedir. 

Münşe’ât mecmualarının birçok çalışmada tasnif edildiği görülmektedir (bk. 

Daş, 2003, s.62-68; Haksever, 1995, s.195-261; Uzun, 2006, s.19-20) İlgili 

çalışmalara bakıldığında mecmuaların muhtevalarının ait olduğu disiplin, 

sunuluş amacı, niteliğinin ve müellifinin/mürettibinin tasniflerde göz önünde 

bulundurulması gerektiği görülmektedir. 

Münşe’ât mecmualarındaki bazı metinler diplomatik olarak 

isimlendirilen ilmin sahasına da girmektedir. Diplomatika ilminin Batı ve İslam 

medeniyetlerindeki geçmişi yanında, “ilm-i inşâ” ya da “fenn-i kitâbet” ile olan 

ilişkisine dikkat çeken N. Gök (2008), “İslam geleneğinde kısaca ilm-i inşâ veya 

fenn-i kitâbet adı verilen diplomatika, en kısa tanımıyla ‘vesîka veya belge ilmî’ 

şeklinde ifade olunabilir.” diyerek diplomatikanın daha sonraları ayrı bir disiplin 

haline geldiğini belirtmektedir (s. 731). 

Diplomatik ilmi üzerine çalışan araştırmacılar Osmanlıların diplomatik 

geleneğinde bir taraftan Uygurlar ve Orta Asya Türk İslam devletlerinin etkisine, 

diğer taraftan bu geleneğin Avrupalı devletler ve Bizans uygulamalarına 

dayandığına dikkat çekmiştir (Gökbilgin, 1992, s. 14-15). Osmanlıların 

devraldıkları bu diplomatik geleneği zamanla ileriye taşıyarak geliştirdiklerini 

ifade eden Kütükoğlu (1994), ilmî olarak Osmanlı diplomatiği üzerine yapılan 

çalışmaların ise daha sonra başladığına ve münşe’ât mecmuaların bu açıdan 

önemine şöyle dikkat çekmiştir:     

Osmanlılarda ilmî olarak ilk diplomatik çalışmaları, II. Meşrutiyet’ten bir 

yıl kadar sonra 1909’da Târîh-i Osmânî Encümeni’nin kurulması ve 

1914’te Târih-i Osmânî Encümeni Mecmuası’nın yayımlanmasıyla 

başlamış olmakla beraber Osmanlı diplomatik kaidelerinin esasları Orta 

Asya’da devlet kurmuş olan Uygurlar’a kadar uzanır. Diğer taraftan 

Osmanlılar İslâm devletlerindeki diplomatik kaidelerinin de tesirinde 

kalmışlar, bütün bu kaideleri zaman içinde geliştirmişlerdir. Osmanlı 

diplomatik kaideleri, asırlardır derlenen bazı münşe’ât mecmualarında 

yer almıştır. (Kütükoğlu, 1994, s. 364)  

Osmanlı Devleti’nin diplomatik yazışma geleneğine ait belgeler ile 

bunlara ait kaidelerin münşe’âtlar aracılığıyla derlendiğini ifade eden Kütükoğlu 
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(2018) bu eserlerin daha çok “Osmanlı diplomatiği” açısından önemine 

değinerek; kâtiplere yol göstermek, diplomatik kaidelere yer vermek amacıyla 

kaleme alınan münşe’ât mecmualarını “öğretici mahiyetteki münşe’ât 

mecmuaları” olarak adlandırmakta; bunun yanında çoğu mektup veya devlet 

görevlilerine ait belge türlerini toplayan münşe’ât mecmuaları ile XIX. yüzyılda 

“inşâ”, “kitâbet” gibi adlarla yayımlanan, daha çok klasik dönemden farklı 

olarak değişen yazışma şekil ve kaidelerini anlatan, kâtiplerin yararlanması 

maksadıyla oluşturan münşe’ât mecmualarının varlığına da dikkat çekmektedir 

(s. 5-6). 

Münşe’ât geleneği içerisinde XIII. yüzyıl ve sonrasında yazılan bazı 

eserlerin, erken dönemde yazılmış olmaları bakımından çok önemli ve etkili 

olduğu söylenebilir. Hasan b. Abdülmümin el-Hoyî’nin (ö. ?) Selçuklular 

döneminde kaleme aldığı Nüzhetü’l-Küttâb ve Tuhfetü’l-Ahbâb, Kavâ’idü’r-

Resâ’il ve Ferâ’idü’l-Fezâ’il, Rüsûmu’r-Resâ’il ve Nücûmu’l-Fezâ’il, 

Gunyetü’l-Kâtib ve Münyetü’t-Tâlip gibi inşâ türü içinde değerlendirilebilecek 

eserler kitabet, mektup yazma usulleri vb. hakkında yazılmaları yönünden 

önemlidir (Yakupoğlu ve Musalı, 2018, s. 47-71). Bahaddin Bağdadî’nin (ö. 

588/1192’dan sonra) et-Tevessül ile’t-Teressül adlı eseri Harzemşâhlar Devleti 

hakkında önemli bilgiler veren dönemin mektup ve diğer yazışma örneklerini 

ihtiva eden bir eser olarak kabul edilmektedir (Nasırabadı, 2021, s. 38). 

Türkçe münşe’ât mecmualarının kronolojisine bakıldığında, önemli 

miktarda ve muhtevada eser üretildiği görülmektedir.1 Bugünkü bilgilere göre 

Anadolu’da Türkçe yazılmış ilk münşe’ât Ahmed-i Dâ’î’nin (ö. 824/1421?) 

Teressül adlı eseridir. Eser alanında ilk olması, dibacesi ve inşâya dair üzerinde 

durduğu noktalar bakımından önemlidir (Derdiyok, 1994b; Haksever, 2011). 

XV. yüzyılda inşâ ve mektup yazma usulleri hakkında yazılan ve Türkçe 

münşe’ât mecmualarının ilk örneklerinden sayılan diğer bir eser Yahya bin 

Mehmet el-Katib’e (ö. 884?/1479-80?) ait Menâhicü’l-İnşâ’dır. Mecmuada inşâ 

kaideleri, resmî makamdakilerle yapılacak yazışmaların yöntemleri ve temsilî 

 

1 Bu bölümde yararlanılan çalışmalar şunlardır: Derdiyok, 1994a, s.15-16; Gültekin, 2015, 53-

242; Haksever, 1995, s.71-262. 
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mektuplara yer verilmiştir (Uran, 2014). Münşe’ât mecmuaları arasında 

Mahmûd bin Edhem’in (ö. 897/1491-1492) Gülşen-i İnşâ adlı eseri de taşıdığı 

özellikler bakımından önemli olarak kabul edilmektedir. Gülşen-i İnşâ’nın da 

yazışma usulleri ve kitabete dair kaleme alındığı görülmektedir (Kaçar, 2023). 

Bu yüzyılda tespit edilip önemi vurgulanan münşe’ât mecmuası niteliğindeki 

diğer eser XV. yüzyıl şâiri Mesîhî’nin (ö. 918/1512) Gül-i Sad-berg’idir. 

Mesîhî’nin bu eseri çeşitli türlerde yazılmış mektup ve inşâ örneklerinin yer 

aldığı önemli bir mecmua olarak değerlendirilmektedir (Derdiyok, 1994a). Ali 

Şir Nevâyî’ye (ö. 906/1501) ait olan Kitâb-ı Münşe’ât da hem Çağatay (Doğu) 

Türkçesi ile yazılması hem de mektup ve inşâ örnekleri bakımından önemli bir 

eser olarak kabul edilmektedir (Abik, 1993; Türk, 2020). 

Klasik Türk Edebiyatı için XVI. yüzyıl, hem sayı hem de içerik açısından 

manzum ve mensur eserlerin niteliğinde gelişmelerin meydana geldiği yüzyıldır 

(Haksever, 1995, s. 84-85). Teressül adlı eserle ilk örneklerine rastlanan gelenek 

çerçevesinde ileriki zamanlarda münşe’âtların içerdiği mektup ve inşâ 

örneklerinin arttığı, münşîlerin yanında Osmanlı şâirleri ve âlimlerin de bu 

alanda eser verdiği söylenebilir. 

Münşe’ât-ı Fevrî XVI. yüzyılda kaleme alınmış olup mukaddimede ele 

alınan konular mektup örnekleri bakımından önemli bir eserdir (Bektaş ve Uluç, 

2024). Manzum ve mensur birçok eser telif etmiş Şâir Lamiî Çelebi’nin (ö. 

938/1532) Münşe’ât’ı ihtivâ ettiği mektup türleri ve mukaddimesi ile edebî 

münşe’âtlar arasında sayılan hacimli bir eserdir (Karaman, 2001). Aynı yüzyılda 

Türkçe-Arapça manzum ve mensur eser yazan, bunlar içinde ahlâka dair 

risaleleri de mevcut olan Kınalı-zâde Ali Efendi’nin (ö. 979/1572) Münşe’ât’ı 

birçok mektup türlerini ihtiva eden, giriş (mukaddime) bölümüne de sahip bir 

münşe’ât mecmuasıdır (Yalçınkaya, 2017). Feridun Ahmed Bey’in (ö. 

991/1583) Münşe’ât-ı Selâtîn adlı mecmuası da bu yüzyılda yazılmış olup 

münşe’ât türünün en büyük derlemelerinden biri kabul edilmiştir (Özcan, 2006). 

Osmanlı’nın en güçlü olduğu dönemlerden biri olan bu dönemde kadılık, 

şeyhülislamlık gibi vazifeler yapmış, inşâ türünde de adından söz ettirmiş Hoca 

Sa’deddin’in (ö. 1008/1599) Münşe’ât’ı da mevcuttur (Daş, 2003). Osmanlı 

tarihi ve edebiyatı alanında birçok eser veren Gelibolulu Mustafa Âlî (ö. 
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1008/1600), Menşeü’l-İnşâ adlı münşe’ât mecmuası da bu yüzyılda kaleme 

alınan önemli bir mecmua niteliğine sahiptir (Aksoyak, 2007). 

Münşe’ât mecmualarının XVII. yüzyıldaki örnekleri, bu geleneğin 

Osmanlıda gelişerek devam ettiğini ve ilgi gördüğünü göstermektedir. Kaleme 

alınmış eserlere bakıldığında, bunların Türkçe inşâ ve münşe’ât geleneğinin 

önemli münşîlerine ait olan eserler olduğu görülmektedir. Münşe’ât-ı 

Abdülkerim olarak adlandırılan ve Akhisarî Abdülkerim Çelebi’ye (ö. 

1038/1629) ait olduğu ifade edilen münşe’ât mecmuasının pek çok kez istinsah 

edildiği görülmektedir (Kılıç, 2015). Ancak üslupları açısından Osmanlı inşâ 

sahasının en önemli sanatçılarından kabul edilen Veysî (ö. 1037/1628), Nergisî 

(ö. 1044/1635) ve Nâbî (ö. 1124/1712) gibi büyük şahsiyetlerin münşe’âtları 

yüzyılın değer atfedilen ve okunan eserleri arasında görülmektedir.  

Nâbî’nin muhteva ve üslup bakımından önem arz eden Münşe’ât’ı edebî 

ve sosyal bakımdan dikkat çekicidir (Oktay, 2017; Öztürk, 2016). Veysî’nin 

çeşitli mektup türlerini tasnif ettiği ve pek çok nüshası bulunan Münşe’ât’ı 

(Gültekin, 2015, s. 119) XVII. yılın önemli münşe’ât mecmuaları arasında 

gösterilmektedir. Yine bu yüzyılda Nergîsî’nin Münşe’ât’ı sunduğu örnekler ve 

mektuplarındaki üslup bakımından önem atfedilen bir diğer eserdir (Haksever, 

1995). Bu yüzyılın önemli şahsiyetlerinden olan Okçu-zâde Mehmed Şâhî’nin 

(ö.1039/1630) Münşe’âtü’l-inşâ isimli münşe’ât mecmuası inşâ hakkındaki 

görüşleri ve mektup örnekleri bakımından önemli eserleri arasında yer 

almaktadır (Özer, 2022; Uyanık, 2021). 

İbrahim Vehbî (ö. 1112/1700), Osman-zâde Tâib (ö. 1136/1724), 

Nevres-i Kadîm (ö. 1175/1762), Koca Râgıb (ö. 1176/1763), Tokatlı Ebubekir 

Kânî (ö. 1206/1792) gibi şahsiyetlere ait, muhtevaları açısından önemli 

münşe’âtlar ise XVIII. yüzyılda kaleme alınmıştır. Bu yüzyılın şâiri ve kadılık 

da yapmış şahsiyetlerinden olan Nevres-i Kadîm‘in mektup ve inşâ 

metinlerinden oluşan eseri (Elçi, 2020), Osman-zâde Tâîb’in inşâ ilminin tarifi 

ve bununla ilgili açıklamaları yanı sıra mektup örneklerinin bulunduğu öğretici 

nitelikte sayılabilecek Gevher-i Yektâ’sı (Çal, 2016), devlet adamı ve sanatçı 

kimliğini bir arada taşımış olan Koca Râgıb Paşa’nın birçok nüshası bulunan 

eseri Münşe’ât-ı Râgıb Paşa (Gültekin, 2015), Tokatlı Ebubekir Kânî’nin 
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devrindeki sosyal yaşamın incelenmesi açısından yarar sağlayabilecek içerikçe 

hacimli ve nüsha sayısı bakımından zengin Münşe’ât’ı (Alp, 2024; Araç, 2022) 

bu yüzyılın öne çıkan eserleri arasında görülmektedir.  

Nesir türünün, Osmanlının siyasî yapısındaki yenileşmeler ve dilin genel 

değişimlerinden etkilendiği XIX. yüzyılda teorik ve pratik açıdan öğretici 

amaçla yazılan inşâ/münşe’ât mecmualarının sayısının arttığı, hem kitabet 

alanında hem de eğitimde inşâ ve yazışma kaidelerinin öğretimine yardımcı 

olması açısından birçok eserin yazıldığı görülmektedir (Haksever, 1995, s. 155).  
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1. BÖLÜM: FEVRÎ AHMED ÇELEBİ 

1.1. Fevrî Ahmed Çelebi’nin Hayatı, Şahsiyeti ve Eserleri 

Fevrî Ahmed Çelebi, XVI. yüzyılda Osmanlı ilmiyye teşkilatında değişik 

görevler yapmış bir âlim, manzum ve mensur eserler telif etmiş bir şâir ve münşî, 

çeşitli mevkiden birçok önemli kişi ile yakın ilişki kurmuş bir şahsiyettir. Hayatı 

ve şahsiyetine dair bilgiye ulaşılan kaynakları XVI. yüzyıldan başlamak üzere, 

kendi eserleri, dönemin biyografik kaynakları ve hakkında yapılan bilimsel 

çalışmalar olarak tespit etmek mümkündür. Bu kaynaklar incelendiğinde verilen 

bilgi açısından Fevrî’nin biyografisinde genel kapsamda bir sınırlılığın olduğu 

görülmektedir. Mehmet Kalpaklı (1985-1986), Fevrî’nin devşirme olarak belli 

bir yaştan sonra Osmanlı topraklarına getirildiğine dikkat çekerek  “Bu yüzden 

onun doğumu, doğum yeri ve tarihi ve ailesi hakkında kesin hiçbir bilgiye sahip 

değiliz.” (s. 1) tespitinde bulunmakta, bu tespit söz edilen sınırlılığı da 

açıklamaktadır. 

Fevrî’nin biyografisini sunan kaynaklarda verilen bilgiler genel anlamda 

örtüşmektedir. Bunda önemli biyografi yazarları ile aynı dönemde yaşamış ve 

kimileriyle bizzat görüşmüş olmasının etkili olduğu düşünülebilir. Örneğin Fevrî 

ile yakın dost olarak görüşüp yazışması sayesinde XVI. yüzyıl biyografi 

yazarlarından Âşık Çelebi’nin (ö. 979/1572) Meşâ’irü’ş-Şu’arâ ve Tetimmetü’ş-

Şakâ’iki’n-Nu‘mâniyye adlı eserleri ile Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Künhü’l-

Ahbâr’ı bu açıdan önemlidir. Fevrî hakkında daha sonraki dönemlerde 

aktarılanların, bu iki eserdeki bilgilerin muhtasarı ve çoğunlukla tekrarı olması 

da bu eserlerin önemini göstermektedir.1  

 

 

 

1 Fevrî’nin biyografisi için bu bölümde yararlanılan kaynaklar şunlardır: Donuk, 2017; Donuk, 

2018; Donuk, 2024; Çelebi, 2022; Kalpaklı, 1985-86; Kalpaklı, 1991; Kalpaklı, 1995; Kılıç, 

2018;  Saraç, 2016; Sungurhan, 2017a; Sungurhan, 2017b.  
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1.1.1. Hayatı  

Fevrî Ahmed Çelebi’nin, Osmanlının Balkanlara yapılan seferleri 

neticesinde İstanbul’a getirilmesi nedeniyle gerçek ailesi ve kimliği hakkında 

bilgi olmayıp (Kalpaklı, 1985-86, s.1) kendisi hakkında bilinenler Osmanlı 

topraklarına getirilmesi ve Müslüman olmasından sonraki dönemine aittir. 

Milliyeti konusunda Arnavut veya Hırvat olduğuna dair çeşitli görüşler olsa da 

memleketinin Arnavutluk’un önemli bir liman şehri olan ve XVI. yüzyılda 

Osmanlıların yönetimine de giren Draç olduğu bilinmektedir (Kalpaklı, 1985-

86, s. 2). 

 İsmi ile ilgili Âşık Çelebi, “Mevlânânun nâm-ı nâmîleri ve ism-i sâmîleri 

Ahmed’dür. Egerçi mûmâ-ileyh ibn Abdu’llah’dur ammâ kundakdan mü’eyyed 

min indi’llâhdur.” (Kılıç, 2018, s. 531) demekte, çeşitli tarihî kaynaklarda “Fevrî 

Efendi” (Kılıç, 2018, s. 531; Sungurhan, 2017a, s. 681; 2017b, s. 154) “Mevlânâ 

Fevrî” (Donuk, 2024, s. 827), “Fevrî Ahmed Efendi” (Saraç, 2016, s. 410), 

“Fevrî Şemseddin Ahmed b. Abdullah” (Çelebi, 2022, s. 206), “Ahmed b. 

Abdullah” (Donuk, 2018, s. 330) isimleriyle tanıtılmaktadır.  

Fevrî ile yakın dost oldukları anlaşılan ve Taşköprî-zâde Ahmed 

Efendi’nin (ö. 968/1561) yanında eğitim alırken tanıştıklarını nakleden Âşık 

Çelebi’ye göre; Fevrî Osmanlıya getirildikten sonra Sadrazam Ferhad Paşa’nın 

kethüdâsı Polat Kethüdâ tarafından evlatlık alınmış ve kendisinin eğitimi ile 

ilgilenilmiştir. Polat’ın ölümü üzerine kardeşi Cafer, Polat’ın ailesi ile beraber 

Fevrî’yi de sahiplenmiştir. Câfer Mısır’a tayin edilince Fevrî; Lütfî Paşa ve Bâlî 

Paşalara hediye edilir ama daha sonra âzâd edilir. Akabinde Defterdar Nakkâş 

Alî onu himâye eder, Nakkâş vefât edince de takrar âzâd edilir. Câfer Kethüdâ 

Mısır’da vefât edince miras işleri için Fevrî, Cafer Kethüdâ’nın eşi ile Mısır’a 

gider ve oradan hacca gidip Anadolu’ya döner. Eğitimini tamamlayıp çeşitli 

medreselerde müderrislik yaptıktan sonra Şam’da hastalanır ve burada vefât eder 

(Çelebi, 2022, s. 206-212). Vefât tarihi olarak kaynaklar 978/1571 yılını gösterir 

(Kalpaklı, 1995, s. 505). 

Fevrî Ahmed Çelebi Osmanlı medreselerinde dönemin ünlü hocalarından 

ders aldıktan sonra pek çok medresede görev almış ve kadılık makamına kadar 

yükselmiştir. Bunun yanında Fevrî, birçok devlet adamı hatta dönemin sultanları 
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tarafından zaman zaman himaye edilmiş ve bunlarla yakın sayılabilecek ilişkiler 

de kurmuştur. Âşık Çelebî’nin aktardığına göre, Polat Kerhüdâ daha sonra ise 

kardeşi Câfer, Fevrî’nin eğitimi için maddî ve manevî imkânlar sunmuşlardır. 

Nakkâş Alî de ilim öğrenmesi için çabalamıştır (Çelebi, 2022, s. 208-201). 

Kınalı-zâde Hasan Çelebi de (ö. 1012/1604),  

Efendisi olan Nakkâş ‘Alî Beg mezbûra sebeb-i tahsîl-i mukaddemât olan 

umûrda fütûr ve levâzım u mehâmm binâ-yı kasr-ı terbiyetinde kat’en 

kusûr itmeyüp mezkûrun dahı zekâ vü fıtnatı mevfûr almagın ‘ulûm-ı 

âliyyeyi fevrî tahsîl idüp ba’dehû derece-i istifâde ve nertebe-i ‘akl-ı 

müstefâda vardukda cedd-i vâfir ve cehd-i mütekâsir ile zemân-ı kalîlde 

‘ulûm-ı cemme vü fünûn-ı mühimmeti tekmîl itmiş idi. (Sungurhan, 

2017a, s. 681-682)  

ifadeleri ve Beyânî’nin “Nakkâş Alî Begün kulı olup terbiyetinde bezl-i mechûd 

ve sarf-ı mevcûd itmekle zâtında mavdû olan kabilliyet-i fezâ’il ü irfân mansıbe-

i akl u müstefâde varup ulûm-ı âliyyeyi tahsîl ve fünûn-ı mühimmeyi tekmîl 

itmişdi.” (Sungurhan, 2017b, s. 154) nakilleri de bu bilgiyi doğrulamaktadır. 

Fevrî Ahmed Çelebi’nin yetişmesinde eğitim aldığı hocaların da büyük 

katkısı olduğu görülmektedir. Müderris Dursun Halîfe (ö. 966/1559?), Müderris 

Taşköprî-zâde ve Arap-zâde Abdülbâkî Efendi’nin (ö. ?) yanında dersler alarak 

yetişmiştir. 1544 yılında Bostan Çelebi Bursa’ya kadı olarak tayin edilince 

mülâzım olmuştur (Kalpaklı, 1995, s. 505). Osmanlı medrese eğitim sisteminin 

bir kavramı olarak mülâzemet;  

…Medrese mezunlarının müderrislik ve kadılık almak için sıra 

beklemeleri, bu arada meslekî tecrübe kazanmaları ve belirli 

kontenjanlardan istifade ile göreve başlamalarını ifade eder. Ancak 

mülâzemet sadece ilmiyeye has bir terim olmayıp yine “staj” anlamında 

Osmanlı idâri ve askerî teşkilatında da kullanılmıştır. (İpşirli, 2006, s. 

537) 

Mülâzemet sisteminde birtakım olumsuzlukların ortaya çıktığı XVI. 

yüzyılda (İpşirli, 2006, s. 537) Fevrî’nin de sistemin aksaklıkları veya buna bağlı 

olabilecek sebeplerden dolayı tayinin geciktiğini bazı manzumelerle dile 

getirdiği görülmektedir (Kalpaklı, 1995, 505; Karakoç, 2021).  
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Âşık Çelebi, Fevrî’nin Hacc’a gittiğini ve kendisine bu yolculuğunu 

anlatan güzel bir mektup ilettiğini detaylı biçimde anlatmaktadır (Çelebi, 2022, 

s. 210). Söz konusu mektup Münşe’ât’ta da yer almaktadır (bk. Münşe’ât, vr. 

154b-175b). Fevrî, Şeh-zâde Selim Edirne’de iken ona intisap etmiştir. Mustafa 

Âlî, Fevrî’nin Medine’yi ziyaret ettikten sonra Şeh-zâde Selîm’in yanına giderek 

ona bir şefâat-nâme sunduğu bilgisini vermektedir (Donuk, 2024, s. 828). Âşık 

Çelebi de Fevrî’nin Bostan Çelebi ile birlikte Edirne’de bulunan Sultan’ı ziyaret 

ettiğini, bu ziyaret sonunda Sultan’ın görevlilere Fevrî’ye medreselerde görevler 

ile beraber bahşişler vermelerini emrettiğini aktarmaktadır (Çelebi, 2022, s. 

210).  

“Zümre-i müderrisîndendür.” (Solmaz, 2018, s. 73) ifadeleriyle 

âlimliğine vurgu yapılan ve müderris olduğu ifade edilen Fevrî, kaynakların 

verdiği bilgiye göre birçok medresede görev almıştır: Medrese eğitimini 

bitirdikten sonra (1544-1568 yılları arasında) Edirne Anbar Kadı, İstanbul 

Hasköy’de Mahmud Paşa Medresesi, Vize Medresesi, Bursa Kaplıca Medresesi, 

İstanbul Atik Ali Paşa Medresesi, Hankâh Medresesi, İstanbul Haseki Sultan 

Medresesi ve Semâniye Medreselerinde görev almıştır. Yaklaşık olarak 

977/1569’da Şam’daki Sultan Süleyman Medresesinde müderrislik yapmış ve 

daha sonra Şam Kadısı olmuştur (Baltacı, 2005, s. 658; Kalpaklı, 1995, s. 505-

506).  

 Tarihî kaynakların dışında Fevrî’nin eserlerinde de bazı biyografik bilgiler 

mevcuttur. Münşe’ât’ta gerek yazışma örnekleri ile ortaya çıkan ilişki ağı 

gerekse bizzat Fevrî’nin ifadelerinden hayatı ve eğitimine dâir bazı bilgilere 

ulaşılmaktadır.  Münşe’ât’taki ilk mektup Fevrî’nin biyografisine dair bilginin 

kendi ifadeleriyle sunulması açısından dikkate değerdir. Fevrî bu mektupta, hem 

ruh haline dair bir betimleme yapmakta hem de aldığı eğitime ilişkin önemli 

bilgiler aktarmaktadır. Fevrî öncelikle çocukluğun sona erdiği ve yaşlılığın 

başladığı döneme kadarki insan ömrünün, yani gençliğin bir saatinin bile dünya 

mülkünün tamamından daha değerli olduğunu şöyle ifade etmektedir:   

Bu dāǾį-i sāǾį-i kemįne ve çāker-i saǾādet-ħˇāh-ı kem-terįne, evāħir-i 

zamān-ı ŧufūliyyetden evāǿil-i āvān-ı kühūlete irince Ǿömr-i Ǿazįz-i girān-

māyesin ki bir sāǾatine memālik-i Ǿālem muǾādil, belki bir ānına dünyā 
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vü mā-fįhā mümāŝil degüldür, ħuśūśan şol eyyām-ı Ǿunfuvān-ı şābın ve 

hengām-ı devrān-ı cüvānį pür-şitāban ki anda Ǿayş-ı Ǿahd-i cüvānį pür-

şevķ ü ĥâlet veǾişret-i mehd-i zindegānį pür-źevķ ü ĥalāvet idi. Beyt: 

Şevķ-i cüvānį ile göŋül kām-rān idi 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi (Münşe’ât, vr. 70a-70b) 

Gençlik dönemi hakkındaki bu ifadelerden Fevrî’nin bu satırları kaleme 

alırken ileri yaşlarda olduğu söylenebilir. Fevrî, çoğu insanın gençlik döneminde 

yeme, içme ve eğlence gibi isteklerini tatmin etmekle uğraşırken kendisinin aynı 

yıllarda zamanını, âlim ve fâzıllarla beraber derslerde, sınavlarda ve ilmî 

tartışmalarda geçirdiğini anlatmaktadır:  

Anuŋ gibi demde ekŝer ebnā-yı Ǿālem ve aġleb evlād-ı benį Ādem Ǿayş u 

nūşda ve cūş u ħurūşda ve demde Ǿālemde olmaķ mūceb-i ġaleyān-ı rūĥ-

ı ĥayvānį ve muķteżā-yı meyelān-ı nefs-i emmāre-i insānį ve müstedǾā-

yı şūr u şevķ ü eyyam-ı cüvānį iken kemįne-i dāǾį, bi-ĥamdi’llāh ve 

minnehu, keŝrete düşsem iħtilāŧum efāżıl-ı eşrāf-ı rūzgār ve inbisāŧum 

emāŝil aǾyān-ı şehr ü diyār ile eǾālį-i mevālį-i iǾzām-ı dehrden telemmüźe 

heves ile ekŝer ekārim-i pür-mekārim-i ahālį-iǾaśra irişüp şehd-i 

fażllarından teleźźüźe dest-res müyesser olup mümkin olduķça eşref-i 

evķāt müdārese vü müźākere-i iħvān-ı bā-śafā ile mürūr ve aġleb sāǾāt 

muĥāvere vü münāžara-i ħullān-ı bā-vefā ile Ǿubūr iderdi. (Münşe’ât, vr. 

70b-71a) 

Fevrî’nin kendi ifadeleri, eğitim hayatı yanında düşünce biçimi ve 

duygusal özellikler hakkında da önemli veriler sunmaktadır. Gençlik 

dönemindeki heyecan ve istekler yerine idealist bir yaşam tarzını seçtiği görülen 

Fevrî, “Erbāb-ı hevā vü beŧālet ve aśĥāb-ı sevdā vü muħālaŧat ile muvāneset ü 

muķārenet ve muśāĥabet ü muǾāşeretden küllį perhįz ü temām iĥtirāz olınurdı.” 

(Münşe’ât, vr. 71a) diyerek “heveslerine düşkün tembel kimselerle” arkadaşlık 

etmekten hep kaçındığını, bunun yerine ne zaman yalnızlıktan sıkılıp bir köşeye 

çekilse kitaplarla dostluk kurduğunu, sıkıntılı zamanlarında dostunun “ehl-i 

yakîn” kimselerin yazdığı kitaplar ile kaleme, şiire ve inşâya sığındığını, onlarla 

“dertleştiğini” detaylı biçimde anlatmaktadır (Münşe’ât, vr. 71a-71b). 

Gençliğinin bu şekilde geçtiğini anlatan Fevrî, müderrisliğe başladığında aynı 
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hayat tarzının devam ettiğini, örneğin uyumak yerine sabaha kadar zamanını hep 

ilim öğrenme ile geçirdiğini ifade etmektedir:  

Ve her-gāh ki bir medreseye müderris olmaķ müyesser oldı, her şeb 

ibtidāǿ-ı ġasķ-ı revāĥdan iftitāĥ-ı falķ-ı śabāĥa dek ħˇāb-ı nūşįni, 

müŧālaǾa-i kitāb ve istirāĥat-ı pister ü bālįni, mülāĥaža-i fażl u bāba tebdįl 

ve ķuvā-yı žāhire vü bāŧına-i āsāyiş ü ĥużūrdan taĥśįl-i maǾārif içün taǾŧįl 

eyleyüp her gün āġāz-ı tenessüm-i śabāĥdan tefevvüh-i revāĥa dek niçe 

aśĥāb-ı feŧānet-intisāb ve fażįlet-iktisābla müdārese vü müźākere ve 

müfākere vü münāžara eyleyüp… (Münşe’ât, vr. 71b-72a) 

Fevrî’nin ruhsal portresine ilişkin bilgi sahibi olmayı mümkün kılan bu 

ifadeler, yukarıda ifade edilen biyografik kaynalardaki tespitleri 

doğrulamaktadır. Sonuç olarak Fevrî’nin hayatının büyük bir bölümünü ilmî 

açıdan kendini yetiştirmekle geçirdiği, dönemin ilmî atmosferi içinde yetişerek 

ilmiyye sınıfında medrese talebeliğinden kadılığa kadar bu mizacı sayesinde 

yükselebildiği görülmektedir.  

 

1.1.2. Sanatçı Kişiliği ve İlmî Yönü 

1.1.2.1. Sanatçı Kişiliği 

Fevrî Ahmed Çelebi hem manzum hem mensur türde birçok eser 

yazmıştır. Yazdığı eserlere bakıldığında Türkçenin yanında dönemin en önemli 

dillerinden olan  olan Arapça ve Farsçayı da iyi derecede bildiği, yaşadığı 

dönemin klasik üslubuna uygun tarzda eser verdiği görülmektedir. Münşe’ât’ta 

kullanılan ifadelerden (li-münşiǿihį ibaresi gibi) yola çıkarak kendisine ait 

olduğu anlaşılan bazı Arapça ve Farsça manzumeler (bk. Münşe’ât, vr. 4a, 4b, 

99b, 121b, 157b) ile Arapça mektup örnekleri (bk. Münşe’ât vr. 124b, 126b, 

128b) sanatçı kişiliği açısından önemli bilgiler vermektedir.  

Fevrî, ayrıca hat sanatı ile ilgilenmiş ve bu alanda eser de vermiştir.  Hat 

sanatının önemli hocalarından ders almış olması sanatçı kişiliğindeki çok 

yönlülüğe de işaret etmektedir.  
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1.1.2.1.1. Şâirliği 

Fevrî Ahmed Çelebi XVI. yüzyılın divan sahibi şâirlerinden biridir. 

Manzumelerinde “Fevrî”  mahlasını kullanmıştır:  

Fevrįyā böyle ifāde eylemiş aśĥāb-ı nām  

Nāmsuz dehrüŋ metāǾı ālet-i hengāmedür (Münşe’ât, vr. 57b) 

 

Cihān luŧfuŋla maǾmūr oldı Fevrį ķuluŋuŋ ammā 

Śorarsaŋ nicedür fi’l-cümle aĥvāl-i perįşānı (Münşe’ât, vr. 77b) 

 

İşigüŋ tozına yüz sürmege geldi Fevrį  

Anı redd itme ķabūl eyle meded yā KaǾbe (Münşe’ât, vr. 161a) 

Âşık Çelebi, mahlasına kinaye ile şâirliği konusunda; “Fevrî tahallus 

idüp fevrî şi’r didi ki gavrına hıbâl-i hayâl ve sullem-i sellimnâ ve’lev sellem  

iremez.” (Kılıç, 2018, s. 532) ve  “Ammâ çün kendüler Fevrî tahallusın ihtiyâr 

itdiler…” (Kılıç, 2018, s. 533) tespitinde bulunmaktadır. Fevrî’nin mahlası ve 

karakteri arasındaki ilişki de ayrıca dikkati çekmiştir (bk. Kalpaklı, 1985-86,  

s.3). 

Fevrî, yaşadığı dönem olan XVI. yüzyıl başta olmak üzere bir çok tezkire 

ve biyografik eserde şairliğinden övgüyle söz edilen bir sanatçıdır. Çoğu müellif 

onun sanatçı kişiliği hakkında olumlu değerlendirmelerde bulunmuştur  

(Kalpaklı, 1985-86, s. 13). Âşık Çelebi Fevrî’nin şiirlerinin güzel olduğunu; 

Arapça, Farsça, Türkçe şiir yazdığını; dönemin devlet adamlarından Sultan 

Süleyman, II. Selim, Lütfî Paşa gibi devlet adamlarına şiirler sunduğunu ve 

karşılığında önemli medreselerde vazifeler elde edip hediyeler aldığını 

aktarmaktadır (Çelebi, 2022, s. 208-212).  

 Genel  alarak dönemin tezkirecileri tarafından şairliği övülen 

Fevrî’nin, atasözü ve deyişlere dayalı hikmetli şiirleri ve özellikle 

musammatlarıyla meşhur olduğu, başarılı kasideler kaleme aldığı, sade Türkçe 

ifadeleri kullanmakla yaşadığı döneme göre sade sayılabilecek bir dil yapısını 

tercih ettiği, devrin sosyal yaşantısının yansımalarının şiirlerinde görüldüğü 

konusunda tespitler yapıldığı görülmektedir (Kalpaklı, 1985-1986, s.13-19). 



26 

 

  

1.1.2.1.2. Nâsirliği 

Fevrî Ahmed Çelebi’nin nâsirliği ve münşîliği hakkında, kendi eserleri 

yanında dönemin bazı tarihî ve edebî kaynaklarında bilgiler mevcuttur. Âşık 

Çelebi Şakâ’ik zeylinde, “Beliğ inşâları vardı. Pek çok sorunlu konuya ve 

kitaplarda geçen sorulara dâir ta‘lîkâtı vardı.” (Çelebi, 2022, s. 212) demekte; 

tezkiresinde de münşîliğine dair oldukça övgülü ifadeler kullanmaktadır (Kılıç, 

2018, s. 533). Ali b. Bâlî el-Ikdu’l-Manzûm’da “Türkçe şiir ve düz yazı [yazıp] 

söylemekte yetkindi. Arapça bazı münşe’ât risâleleri vardır.” (Donuk, 2018, s. 

330) demekte, Atâyî tarafından ise “…bî-nâzîr münşî ve üstâd şâ’ir idi.” (Donuk, 

2017, s. 552) ifadeleriyle övülmektedir. 

Fevrî’nin münşîliği hakkında dönemin tezkirecileri ve biyografi yazarları 

tarafından yapılan değerlendirmelere bakıldığında şâir kimliği yanında münşî 

olarak da belli bir tanınırlığa sahip olduğu görülmektedir. Bu kaynakların XVI. 

yüzyıl ve hemen sonrasına tarihlenmesi verilen bilgilerin önemini ortaya 

koymaktadır. Yukarıda anılan kaynakların çoğunda söz edilmeyen ancak 

araştırmacılar tarafından tespit edilen inşâ örneği mensur eserler ile Âşık Çelebi 

ve Âtâyî gibi şahsiyetlerin tespitleri bir arada değerlendirildiğinde Fevrî’yi XVI. 

yüzyıl inşâ yazarları arasında değerlendirmek mümkündür. 

Fevrî’nin mensur eserlerinde edebî ve ilmî konulara daha çok 

yoğunlaştığı görülmektedir. Bu çalışmanın konusu olan Münşe’ât’ı ve diğer 

mensur eserlerine bakıldığında ele aldığı konu ve temalar arasında şiir, inşâ, 

ahlâk ve siyâsetin ön plana çıktığı söylenebilir. Fevrî’nin kaleme aldığı sanatsal 

ve didaktik inşâ örneklerinin bulunduğu Münşe’ât’ı, nâsirliği hakkında bilgiler 

veren en önemli eserlerden biridir. Bu eser sayesinde Fevrî’nin inşâdaki üslubu, 

birikimi, aldığı eğitimin niteliği ve Osmanlı inşâ geleneğindeki yerini görmek 

mümkündür. 

 

1.1.2.1.3. Hattatlığı 

Fevrî XVI. yüzyılda yani Osmanlının birçok alanda olduğu gibi hat 

sanatında da önemli sanatçılar yetiştirdiği bir dönemde yaşamış ve bu alanda 
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eser kaleme almış olmasına karşın hattatlığına dair bilgi sınırlıdır. Bunun 

yanında bu dönemde Şeyh Hamdullah (ö. 1520) ve Ahmed Şemseddin 

Karahisârî (ö. 1556) gibi önemli bazı sanatkârlarla aynı dönemde yaşamış olması 

ve Şeyh Hamdullah’ın damadı Şükrullah Halife (ö. 1543-1544)’nin öğrencisi 

olması (Kalpaklı, 1985-86, s. 24) hat sanatına dair birikimi hakkında bazı bilgiler 

vermektedir  

Âşık Çelebi Fevrî için “Çok güzel hat yazardı ve şiir söylerdi.” (Çelebi, 

2022, s. 208) demektedir. Ayrıca Âşık Çelebi’nin, onun kendi hattıyla kitaplar 

kaleme aldığını, Sultan Süleyman’ın isteği üzerine bir divan tertip ederek bu 

divana oldukça güzel bir dibace yazdığını (Çelebi, 2022, s. 212) aktarmak 

suretiyle hattatlığına tanıklık ettiği görülmektedir. Ali b. Bâlî, “Hat ve yazı 

ilminde güzel bir risâlesi vardır.” (Donuk, 2018, s. 332) diyerek hat sanatına dair 

yazdığı risâlede yer alan mukaddimeyi nakletmektedir. Tuhfe-i Hattâtîn’de 

kaynaklarda zikredilen biyografik bilgiler tekrarlandıktan sonra “Hüsn-i hatt-ı 

sülüs u neshi Şükrullah Efendi’den temeşşük u telemmüz idüp hattâ hüsn ü hatla 

endek zamanda müşârün bi’l-benân olup fenn-i hatda bir güzîde risâlesi vardır.” 

(Müstakim-zâde, 1928, s. 98) denilerek hat sanatındaki kabiliyetine dikkat 

çekilmiştir. 

 Fevrî Ahmed Çelebi’nin XVI. yüzyılda hat sanatındaki yeri ve yeteneği 

hakkında fikir verebilecek en önemli eser, telif ettiği Risâle fi ‘İlmi’l-Hutût adlı 

eserdir. Bu eserde hat sanatının önemi, bu sanatta kullanılan malzemelerin 

niteliği, hat çeşitleri ve harflerle ilgili kurallardan bahsetmek suretiyle bu sanatı 

ele aldığı görülmektedir (bk. Uçar-Uçar, 2017). Kaynaklarda Muhibbî 

mahlasıyla şiirler yazmış olan Kanûnî’nin Dîvân’ını tertip ettiği de yazılıdır 

(Kalpaklı, 1985-1986, s.25). 

  

1.1.2.2.  İlmî Yönü 

Fevrî’nin biyografisinin verildiği kaynaklarda sanatsal yönü ile ilgili 

değerlendirmelerin yanında yetişme şartları, aldığı eğitim ve ilmî birikime 

yönelik değerlendirmeler de yapılmış, bu kaynaklarda kaleme aldığı ilmî 

eserlerden kısaca söz edilmiştir (bk. Kalpaklı, 1985-86, s. 22-23). Söz konusu 
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kaynaklarda verilen bilgiler, Fevrî’nin eserlerinde verdiği bilgilerle de 

örtüşmektedir.  

Âşık Çelebi’nin Tetimmetü’ş-Şakâ’iki’n-Nu’mâniyye’de aktardığına 

göre, Osmanlı topraklarına geldikten hemen sonra ilk sahipleri tarafından 

kendisine kitaplar verilip ilim tahsil etmesi sağlanmış, vaktinin çoğunu 

medreselerde geçirmiş, “ders okutmaya ehil herkesten ders” almış, Beylerbeyi 

Medresesi Müderrisi Dursun Halife, Osmanlı ilmiyesinin XVI. yüzyıldaki en 

önemli şahsiyetlerinden biri olan ve İslamî ilimlerin pek çok dalında birçok 

eserleri olan Taşköpri-zâde ve Bursa, Edirne ve İstanbul gibi önemli şehirlere 

kadılık yapan Bostan Çelebi eğitim aldığı hocaları arasında sayılmıştır (Çelebi, 

2022, s. 208-212). 

 Alî b. Bâlî el-Ikdu’l-Manzûm fi Zikri Efâzıli’r-Rûm’da Fevrî’yi II. Selim 

devri âlimlerinden biri olarak tanıtmakta ve onun âlimlerin toplantılarına 

katıldığını, kişiliği ile de değerli bir âlim olduğunu ifade etmektedir (Donuk, 

2018, s. 329-330). Atâyî’nin onun ilmî yönüne vurgu yaparak sarf ettiği 

“Mevlânâ-yı merkûm âşinâ-yı deryâ-yı ‘ulûm, serî’u’l-intikâl, bedî’u’l-irticâl, 

sa’bu’l-münâzara, hulvu’l-muhâvere, mu-şikâf-ı dakâ’ik, hulle-bâf-ı hakâ’ik, 

elsine-i selâse i’mâline kâdir…” (Donuk, 2017, s. 552) ifadeler de dikkat 

çekicidir. Tezkire yazarları da Fevrî’nin âlim kişiliğine, yetişme tarzına, bir 

sanatçı olarak üslubuna ve müderris olarak görev yaptığı yerlere değinmektedir 

(Kılıç, 2018, s. 531; Solmaz, 2018, s. 73-74; Sungurhan, 2017a, s. 682). 

Fevrî Ahmed Çelebi XVI. yüzyılda Edirne, Bursa, İstanbul gibi 

şehirlerdeki medreselerde müderris ve kadı olarak görev almıştır. Osmanlı 

Devleti’nde medreselerde gerek eğitim alan gerekse de bu eğitimi verecek 

kişilerin belli bir sistem ve program dahilinde yetiştikleri bilindiğinden Fevrî’nin 

bu sistem içinde bazı görevlere yetkililer tarafından atanması, Osmanlı 

Devleti’nde müderris ve kadılardan beklenen birikime gelmiş bir âlim olduğunu 

da göstermektedir.  
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1.1.3. Eserleri 

Fevrî Ahmed Çelebi manzum ve mensur türde birçok eser kaleme 

almıştır. Hakkında yapılan çalışmalar ve kütüphane katalogları aracılığıyla 

yapılan incelemelerde Fevrî’ye atfedilen birçok eser tespit edilmiştir. 

 

Dîvân: Fevrî’nin Dîvân’ı bazı ilmî çalışmalara konu olmuştur.1 Bu çalışmalar 

incelendiğinde Dîvân’ının çok çeşitli manzumeleri (kaside, musammat, gazel, 

kıt’a, nazm) ihtiva ettiği görülmektedir. Kasideleri arasında Kanûnî Sultan 

Süleyman, Sultan II. Selim için yazılan methiyeler, çeşitli devlet adamlarına 

yazılan şikâyet-nâme, tazarrru-nâme türünde manzumeler vardır.2  

 

Ahlâk-ı Süleymânî: Münşe’âtü’s-Süleymânî olarak da adlandırılan eser, Kanûnî 

Sultan Süleyman’ın (Muhibbî) dünya görüşü, şiir gücü ve siyasî yönüne dair 

Fevrî’nin düşünce ve tespitlerini ihtivâ etmektedir. Çeşitli kütüphanelerde 

bulunan nüshalara dayalı olarak bazı akademik çalışmalara konu olmuştur (bk. 

Neziri, 2016; Topuz, 2019).  

 

Ahlâk-ı Mehmed Paşa: Millî Kütüphane 06 Mk. Yz. A 3815 numarada kayıtlı 

olup Osmanlı Sadrazamı Sokullu Mehmed Paşa hakkında kaleme alınan mensur 

bir eserdir. İnceleme ve metin ile beraber yayımlanmıştır (bk. Karavelioğlu, 

2019a; 2019b)  

 

Risâle fi ‘İlmi’l-Hutût : Osmanlı Müellifleri’nde “İlm-i hatta müteallik yazdığı 

eserin mukaddimesi el-Ikdü’l-Manzûm fî Zikri Efâzılı’r-Rûm’da mündericdir.” 

(Saraç, 2016, s. 411) denilerek hat sanatına dair yazdığı risâlesinin varlığından 

 

1Dîvân hakkında tamamlanmış iki çalışma tespit edilmiştir. Bunlardan biri Nafize 

Sarıoğlanoğlu’nun (1953-1954) hazırladığı bitirme tezi; diğeri ise Mehmet Kalpaklı (1991) 

tarafından hazırlanan doktora tezidir. Bunların dışında; Hasan Yılmaz’ın Manisa Celal Bayar 

Üniversitesi SBE’de hazırlamakta olduğu Fevrî ve Dîvân’ı konulu doktora çalışmasından da 

haberdar olunmuştur.  
2 Sahbâ-nâme türündeki bir tercî’-bend hakkında bk. Erkal, 2000, s. 248 ve şikâyet-nâme için 

bk. Karakoç, 2021. 
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söz edilmektedir. el-Ikdü’l-Manzûm’da bu mukaddime Fevrî’nin biyografisine 

dair bilginin son kısmında yer almaktadır (bk. Donuk, 2018, s. 332). Eser 

yayımlanmıştır (bk. Uçar ve Uçar, 2017). 

 

Zeheb-nâme: Eserde altın cevherinin kıymeti, kullanım alanları ve diğer 

nitelikleri hakkında bilgi verilmektedir. Manzum-mensur karışık bir üslupla 

kaleme alınmış küçük bir eser olup ilmî bir makale ile yayımlanmıştır (bk. Güler, 

2021). 

 

Kühl-i Dîde-i A’yân: Kırk hadis tercümesi olan bu eserde, bir mukaddime ve 

kırk üç âdet hadis Arapça ve manzum tercümeleri ile beraber yer almaktadır. 

Çeşitli kütüphanelerde yazma nüshaları tespit edilip metni yayınlanmıştır (bk. 

Aksoy, 1997).  

 

Hac Seyâhat-nâmesi: Eser, mecmua olduğu düşünülen bir yazma içinde Risâle 

fi’l-Menâsık adıyla kayıtlı olup bu mecmuanın 16b-29b sayfaları arasındadır 

(Kaplan, 2020, s. 574). Münşe’ât-ı Fevrî’de yer alan mektuplardan biri olan bu 

eser “Ŧavāf-ı Beytu’llāhi’l-ĥarām ve Ziyāret-i Ravżā-i Seyyidü’l-enām 

Müyesser Olduķda Yārān-ı Śafā ve Ħullān-ı Vefādan Birine İrsāl Olınmışdur.” 

başlığıyla verilmiştir (Münşe’ât, vr. 154b-175b). Mektup Fevrî tarafından Âşık 

Çelebi’ye gönderilmiş olup ayrıca Meşâ’irü’ş-Şuarâ’da da kısmen yer 

almaktadır (bk. Kılıç, 2018, s.-537-539) Tezin 2. bölümünde mektup hakkında 

ayrıca bilgi verilecektir. 

 

Münşe’ât : Bk. 2. ve 3. bölüm. 

 

Diğer Eserler : Fevrî hakkında yapılan çalışmalarda, bunlardan başka bazı 

eserlerin de varlığından söz edilmektedir. Bu eserlerden biri Mehmed Fevrî 

müellif ismi ile kayıtlı Envârü’ş-Şifâ’dır. Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 2334 ve 

06 Yz A 2195 numaralarda iki nüshasının olduğu kayıtlıdır. Diğer bir eser 

Miftâhu’l-Me’ânî olup Fevrî Ahmed Efendi müellif ismiyle kayıtlıdır. Eserin 
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Millî Kütüphane’de Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphaesi Koleksiyonları 

arasında 06 Hk 432 numarada bir nüshası kayıtlıdır. 68 varak ve 15 satır 

halindedir. Bir diğeri Bursa İnebey Kütüphanesi Yazmaları 550/5 koleksiyon 

numarasıyla Fevrî Ahmed Efendi ismiyle kayıtlı Kasîde-i Gül-i Sad-berg’dir 

(bk. Bektaş ve Uluç, 2024, s. 344). Bu eserlerin Fevrî’ye aidiyeti ve içerikleri 

hakkında tespitler yapmak, bu çalışmanın sınırlarını aşacağından yapılacak 

çalışmalara yol göstermek açısından burada söz edilmiştir. Fevrî’nin ayrıca 

Dürerü’l-hükkâm, Gurerü’l-ahkam ve Beyzâvî’nin Envârü’t-tehzil adlı 

eserlerine hâşiyeleri ile Tefsîru Sûreti’l-Mülk adlı eserlerinin olabileceği 

aktarılmaktadır (Kalpaklı, 1995, s. 506). Fevrî’nin Münşe’ât’ta; 

Cümlesinden bu nevbette maǾzūl olduġum medresede cümle derslerden 

ġayrı Envārü’t-Tenzįl ve Esrārü’t-Teǿvįl ile müsemmā olan İmām-ı 

hümām Ķāđi Beyđāvį  العزيز سرّه  الله   ĥażretlerinüŋ tefsįr-i şerįfi 1 قدسّ 

naķline şürūǾ idüp iki yıl dört ayda ibtidāsından Sūre-i Yūsuf  āħirine 

gelince naķl olındı. (Münşe’ât, 74b) 

ifadeleriyle söz konusu eserlerden Beyzâvî’nin (ö. 685/1286) Envârü’t-Tenzîl ve 

Esrârü’t-Te’vîl isimli tefsiri hakkında yazdığı bir şerh/haşiyeden söz etmektedir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 “Allah onun aziz sırrını temiz kılsın.” 
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2. BÖLÜM: MÜNŞE’ÂT-I FEVRÎ’NİN İNCELENMESİ 

2.1. Münşe’ât-ı Fevrî’nin Tanıtımı 

2.1.1. Konusu 

Münşe’ât-ı Fevrî muhtevası ve biçimsel unsurları bakımından edebî, 

dinî, ilmî vb. nitelikteki unsurların klasik edebiyat kaideleri çerçevesinde ve 

münşe’ât formunda bir arada bulunduğu bir eserdir. Bu muhteva çeşitliliğinin 

Fevrî’nin edebî ve ilmî yönü kadar XVI. yüzyıldaki sosyo-kültürel yapının da 

yansıması olduğu söylenebilir.  

Fevrî, Münşe’ât’ın mukaddime kısmında mensur olarak ifade ettiği inşâ 

ilmi ve şiir hakkındaki düşüncelerini manzumeler, ayet, hadis ve kelâm-ı 

kibarlarla destekleyerek/açıklayarak eseri içerik ve üslup açısından 

çeşitlendirmiştir. Münşe’ât’ta inşâ ve şiir konusunda Arap ve Fars edebiyatının 

kaynak kişi ve eserlerinden yapılan iktibaslar ve tarifler de yer almaktadır. 

İktibaslar açısından yoğun olan bu kısım, daha önce de ifade edildiği gibi 

Fevrî’nin diğer eserleri açısından da ortak özelliklere ve benzerliklere sahiptir. 

Örneğin Fevrî’nin Ahlâk-ı Mehmed Paşa olarak tespit edilen eserinin metninin 

bazı farklılıkla Münşe’ât’ın mukaddime kısmında tekrar ettiği; Ahlâk-ı 

Süleymânî adlı eserinden bazı manzume ve paragrafın da kelime ve üslup 

farklılıkları ile yine mukaddime bölümünde tekrar ettiği; bunun yanında daha 

önce Hac seyahat-nâmesi olarak bilinen eserin, Münşe’ât’ta Âşık Çelebi’ye 

gönderilmiş olduğu belirtilen mektuplardan biri olduğu bu çalışmada tespit 

edilmiştir.  

Münşe’ât’ın mukaddime bölümü (1b-68a) ile Ahlâk-ı Mehmed Paşa 

olarak bilinen eser arasında benzerlikler ve farklılıklar dikkat çekicidir. Örneğin 

Münşe’ât’ta;  

Cenāb-ı Āśaf-i ŝānį ǾAlį Paşa ki Ǿadliyle 

Ħudā’dan ħalķ-ı dünyāya kemāl-i luŧf u raĥmetdür (Münşe’ât, vr. 8a) 

ifadeleri Ahlâk-ı Mehmed Paşa nüshasında ise şöyledir. 

Cenāb-ı āśef-i ŝānį semiyy-i faħr-ı ǾĀlem kim  

Ħudā’dan ħalķ-ı dünyāya kemāl-i luŧf u raĥmetdür (Karavelioğlu, 2019a 

s. 91) 
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Münşe’ât-ı Fevrî’deki “Cenāb-ı āśaf-ı ŝānį ǾAlį Paşa ki Ǿadliyle” ifadesi 

eser açısından çok önemlidir. Çünkü Fevrî Münşe’ât’ın hem mukaddime hem de 

mektup bölümlerindeki kurguyu ve eserdeki bazı atıfları bu ifadelerde kastettiği 

kişi üzerinden yapmaktadır. Fevrî, devam eden bölümlerde eseri Ali Paşa 

sayesinde kaleme aldığını ifade etmekte; hem mukaddime bölümünde hem de 

mektupların bazılarında Paşa’yı kastedip onun hakkında değerlendirmeler 

yapmakta, ona sık sık göndermelerde bulunmaktadır. Münşe’ât’ta geçen “ǾAlį” 

ifadesinin bir sıfat olarak “âlî/yüce paşa” tamlaması oluşturması ihtimali olsa da 

Fevrî’nin Münşe’ât’ın mukaddime kısmında Paşa’dan söz ederken; “Nāmı ǾAlį 

vü źātı ǾAlį meşrebi Ǿalį” (Münşe’ât, vr. 32a) ifadesi de Paşa’nın kimliği 

açısından önemlidir. 

Ahlâk-ı Mehmed Paşa’da ise “ǾAlį Paşa” ismi metinden çıkarılmıştır. Bu 

isim yerine “semiyy-i faħr-ı Ǿālem” ifadesi kullanılmıştır. Bu ifade ihtiyatlı 

biçimde “Hz. Muhammed’in adaşı” olarak açıklanabilir. Bu açıklama, Ahlâk-ı 

Mehmed Paşa adlı eserin Sokullu Mehmed Paşa’nın (ö. 987/1579) adına tertip 

edilip vasıflarının anlatılması nedeniyle, makul bir ihtimal olarak görülebilir.   

Münşe’ât açısından Ali Paşa’nın kimliği de bazı veriler ortaya 

koymaktadır. Fevrî’nin 1571’de vefât ettiği daha önce ifade edilmiş olunup 

Münşe’ât-ı Fevrî’deki ifadelerden eserin Fevrî’nin olgunluk dönemlerinde tertip 

edildiği anlaşılmıştır. Bu da yaklaşık olarak 1550-1571 yıllarını ortaya 

çıkarmaktadır. Fevrî, Paşa’dan bahsederken hâlâ görevde olduğunu ifade 

etmektedir. Bunun yanında, Kanûnî Sultan Süleyman’ın vezirlerinden Semiz Ali 

Paşa’nın 1561’de veziriazamlığa gelmesi ve 1565’te vefât etmesi (Semiz Ali 

Paşa için bk. Afyoncu, 2009a, s. 495-496) Münşe’ât’ın 1561-1565 yılları 

arasında ilk kez tertip edilmiş ve Semiz Ali Paşa’ya takdim edilmiş olma 

ihtimalini güçlendirmektedir. Bu durumda Münşe’ât’ın Ahlâk-ı Mehmed Paşa 

ismiyle kayıtlı nüshadan daha önce kaleme alındığı; mukaddime kısmının, 

Semiz Ali Paşa’nın 1565’te ölümü üzerine sadrazam olan Sokullu Mehmed Paşa 

(Sokullu Mehmed Paşa için bk. Afyoncu, 2009b, s. 355) için tekrar tertip edildiği 

de düşünülebilir. Ancak yazma eserlerin yazım biçimlerinden kaynaklanan 

hatalar ya da müellif/müstensih tasarrufları da daima ihtimal olarak 
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düşünülmelidir. Bu durumda ilmî açıdan en sağlıklı değerlendirmeler, her iki 

esere ait yeni nüshalar ortaya çıkması ile yapılabilecektir.   

Mukaddimedeki bazı uzun cümle ve paragrafların Fevrî’nin Ahlâk-ı 

Süleymânî olarak bilinen eserinde de tekrar ettiği görülmektedir. Örnek olarak 

Ahlâk-ı Süleymânî’nin mukaddimesindeki 3a-6b varakları arasında kalan 

kısımlar (Neziri, 2016, s. 28-34), Münşe’ât-ı Fevrî’nin vr. 7a-8b ve vr. 53a-56b 

arasında kalan kısımlarda bazı cümle, kelime ve üslup farklılıkları ile tekrar 

etmektedir. Aynı eserde 7b-8b sayfaları (Neziri, 2016, s. 37b-39b) arasında kalan 

kısımların da Münşe’ât-ı Fevrî’deki on yedinci mektubun (vr. 109b-111b) giriş 

kısmında, bazı farklılıklarla tekrar ettiği görülmektedir.  

Münşe’ât’ın ikinci kısmı mektuplardan oluşmaktadır. 42 adet mektup 

suretinden 3 tanesi Arapça kaleme alınmıştır. Türkçe mektuplarda da Arapça ve 

Farsça unsurlar sıklıkla kullanılmıştır. Bu mektupların muhataplarının genel 

olarak Fevrî’nin medreseden hocaları, arkadaşları; sultan, şehzade, paşa gibi 

devlet adamları ile çeşitli mevkilerde bulunan kişilerdir. Mektupları genel olarak 

3 halka içinde değerlendirmek mümkündür: 1) Medrese ağırlıklı atama talepleri 

ve tebrikleri için çeşitli kademelerden kişilerle yapılan yazışmalar, 2) Seyahat, 

sıkıntıyı bildirme, affedilme, teselli, hasbihal, hastalık, ölüm ve çeşitli 

ihtiyaçların istenmesi gibi şahsî durumlar için yapılan yazışmalar, 3) Devlet 

görevlileri ile olan yakınlığa binaen yapılan yazışmalar.  

Münşe’ât’ta çok fazla manzume kullanılmıştır. Manzumelerin büyük 

çoğunluğu Türkçe, Arapça ve Farsça kaside, kıt’a, mısra gibi nazım 

biçimlerinden oluşmakta, hem mukaddime hem de mektup kısımlarında yer alan 

bu manzumeler mensur yapı ile anlam ve ahenk bakımından uyumlu bir 

kompozisyon meydana getirmektedir. Bu manzumeler Münşe’ât’ın edebî 

muhtevasını daha da belirginleştiren unsurlardır. Bunun yanında mukaddime ve 

mektup suretlerinin yer aldığı bütün bölümlerde anlatım ayet, hadis ve kelâm-ı 

kibârla çeşitlendirilmiştir. 
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2.1.2. Türkçe Münşe’ât Geleneği İçindeki Yeri        

Münşe’ât-ı Fevrî araştırmacılar tarafından XVI. yüzyıl münşe’âtlarının 

önemli ve nitelikli bir örneği olarak değerlendirilmiştir. Haksever (1995) 

münşe’âtları muhteva, yazılış tarzı gibi bazı ölçütlerle tasnif etmiş ve eseri 

muhteva bakımından “Örnek metinlerin toplandığı kısmen didaktik 

münşe’âtlar” grubuna dâhil ederek; “Münşe’ât-ı Ahmed Fevrî: Edeb mevzuunda 

pek çok ayet ve hadisin zikredildiği eserde, şiir ve inşânın kıymetinden söz edilip 

bu konuda görüşler nakledilmiştir. Eserde pek çok şahsın mektupları bir araya 

getirilmiştir.” (s. 246) ifadeleriyle tanıtmış, Abdurrahman Daş (2003) da 

Münşe’ât’ı muhteva bakımından “Didaktik Münşe’âtlar” başlığı altında “Örnek 

metinlerin toplandığı kısmen didaktik münşe’âtlar” kategorisinde 

değerlendirmiştir (s. 63). 

Hasan Gültekin (2015), inşâ türündeki ilk dönem eserlerinden bazılarını, 

kâtipliğe başlayacaklar için kuramsal bilgiler sunup verilen bu kuramsal bilginin 

inşâ ve yazışma örnekleriyle pratize edildiği mecmualar olmaları nedeniyle, 

“kuramsal eserler” başlığı altında tasnif etmiştir (s. 53-54). Diğer yandan 

çoğunlukla mektup örneklerinin bir arada bulunduğu eserleri de bu mecmuaların 

diğer bir çeşidi olarak “münşe’ât mecmuaları” adı altında değerlendirmiş olup 

(s. 98);  

Kuramsal içerikli eserlerin en az kaleme alındığı asır XVI. asırdır. Bu 

asırda Ahmed Fevrî (ö. 977/1570) tarafından kaleme alınmış olan 

Münşe’ât-ı Fevrî adlı eserden başka ikinci bir kuramsal eser daha 

bulunmamaktadır. XV.asırda 6, XVII. asırda ise 5 kuramsal eser tespit 

edebildik. (s. 54) 

ifadeleriyle eseri kuramsal inşâ eserleri içerisinde değerlendirmiştir.  

Fevrî’nin Münşe’ât’ının, bugünkü sahip olunan bilgi ve tespit edilen 

eserlerle karşılaştırıldığında, münşe’ât geleneğinin ilk Türkçe örnekleri arasında 

yer aldığı görülmektedir. Eserde kullanılan malzeme, muhteva ve üslubuna 

yansıyan birikiminden hareketle müellifin hem inşâ hem de Türkçe konusunda 

bilinçli bir münşî olduğu söylenebilir. Osmanlı inşâ sanatında Arap, Acem ve 

Türk ulemalarının/fazıllarının yeri hakkında da tespitlerde bulunan Fevrî’ye 

göre; “Diyâr-ı Rûm”da sanatkârlara değer verildiğinden Arap, Acem, Türk ve 
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Deylem ulema ve fazılları buraya göç etmiştir. Bir kısmı Vezir-i Azam gibi 

devlet adamları sayesinde tekrar hak ettikleri konuma getirildiği için inşâ ilmi 

değer görmeye başlamıştır: 

Ĥażret-i Vezįr-i AǾžam ve cenāb-ı düstūr-ı mükerrem edāma’llāhu 

Ǿumrehu ve zāde ķadrehu ĥażretleri ki (…) maĥall-i śadr-ı vezāret-i 

Ǿužmāya rūĥ bedene ĥulūl ider gibi duħūl ve maķǾad-ı śadāret-i devlet-i 

kübrāya, hümā semāya Ǿurūc ü śuǾūd ider gibi çıķup cülūs u ķuǾūd ideli 

aĥvāl-i Ǿālem tamām nižām ve umūr-ı cumhūr-ı benį Ādem, kemā-

yenbaġį intižām u fażl u kemāl küllį rāǿic ve ehl-i Ǿavārif kemāl mertebe 

maĥžūž u mübtehic olmışdur. (Münşe’ât, vr. 65b-66a)  

Fevrî; inşâ ve mektup ilminin “Diyâr-ı Rûm”da yeni rağbet gördüğünü, 

buna karşın kendisinin daha önceden yazdığı inşâ ve mektup suretlerini bu 

durumdan cesaret alarak tertip ettiğini ifade etmektedir (Münşe’ât, vr. 67b-68a)  

Münşe’ât/inşâ mecmualarındaki muhtevayı oluşturan mektup ve yazışma 

örnekleri açısından bakıldığında da ilk dönem (XV. yüzyıl) ve sonrasında 

yazılan eserlere göre Fevrî’nin Münşe’ât’ındaki muhtevanın önemli olduğu 

görülmektedir. Çünkü Fevrî’nin Münşe’ât’ında sadece inşâ ilmine dair kuramsal 

bilgi değil bunun yanında birçoğu gerçek yazışma örnekleri olan mektuplar da 

mevcuttur. Bu durumun XV. yüzyıldan sonra (XVI. yüzyıldan başlamak üzere) 

yazılan eserlerin genel bir özelliği olduğu düşünülmektedir. Çünkü, 

İlk dönem eserlerinin kuramsal nitelikte olması, Anadolu’da devletin ve 

edebî geleneğin yeni kurulmasına bağlıdır. Önce kâtipliğe başlayanlara 

yol göstermek amacıyla eserler kaleme alınmış, zamanla bu tür eserler 

başucu kitâbı olmuştur.” (Gültekin, 2015, s. 54) 

Daha sonraki dönemlerde ise inşâya olan ilginin artması ile eserlerin 

niteliği ve yazım gayesinin farklılaşmaya başladığı Fevrî’nin ifadelerinden de 

anlaşılmaktadır. Fevrî, sebeb-i telif kısmında eserinin nasıl tertip edildiğini 

açıklarken inşâ ilminin XVI. yüzyıl Osmanlıdaki durumu hakkında; “Zįrā ki ĥįn-

i śudūr  u ıśdārda inşā vü imlā sāķıŧ-ı Ǿani’l-iǾtibār idi ve bu Ǿilme raġbet henūz 

şöhret buldı.” (Münşe’ât, vr. 68a) tespitini yapmaktadır. Fevrî’nin bu tespitleri, 

yukarıdaki bilgiler ile beraber değerlendirildiğinde Münşe’ât’ta yazışma 
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örneklerine yer vererek gelenek ile uyumlu bir şekilde eseri tertip ettiği 

söylenebilir.  

  

2.1.3.  Telif/Tertib Sebebi ve Takdimi 

 Klasik Türk Edebiyatı geleneği çerçevesinde kaleme alınan manzum 

eserlerde görülen ve “sebeb-i nazm-ı kitâb”, “sebeb-i tahrîr”, “sebeb-i telîf-i 

kitâb” olarak adlandırılan bölümlerde sanatçılar söz konusu eserlerininin 

yazımına dair pek çok nedeni açıklar (Kavruk, 2003, s. 19). Manzum eserler gibi 

münşe’ât mecmualarında da eserin telif ya da tertip sebeplerinin eserlerin 

niteliğine göre çeşitlenip farklılaştığı görülmektedir. Genellikle mukaddime 

bölümlerinde dile getirildiği görülen sebeb-i teliflerin çeşitli hacim, nitelik ve 

muhteva ile kaleme alındığını dile getiren Haksever (1999), münşe’âtlarda 

müellif ya da mürettiplerin esere dair öne sürdüğü telif/tertib gerekçelerinden 

bazılarını şöyle açıklamaktadır:  

a. Kâtiplik mesleğine yeni giren müptedîlere, ihtiyaç duyanlara, mektep 

talebesine faydalı olma düşüncesiyle yazılanlar. 

b. Hâtiften sesler duyarak manâ âleminde zuhur eden bazı büyük 

zâtlardan gelen  telkinler sonunda yazılanlar. 

c. Mevki sahiplerinin ya da dost ve ahbabın emir ve istekleriyle 

yazılanlar. 

d. Sanat ve hüner ortaya koyma düşüncesiyle ve daha başka sebeplerle 

yazılanlar. (s. 57) 

Münşe’ât’ın ilk bölümü olan mukaddimede eserin telif/tertip sebebi 

hakkında detaylı ve çeşitli bilgiler vardır. Ancak bu bilgiler eserde ayrı bir başlık 

altında ya da özel bir ifade ile sunulmadığı için bunları muhteva ile beraber 

değerlendirmek daha yararlı olacaktır.   

Fevrî besmele, hamdele, salvele kısımlarından sonra dönemin padişahı 

Kanûnî Sultan Süleyman’ın methiyesini bitirip 40 bölüm (bâb) halinde Vezir-i 
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Azam Ali Paşa’nın çeşitli vasıflarını anlatır.1 Beş beyitten oluşan bu 

manzumeden sonra Fevrî; Paşa’nın “bizzat şahit olduğu ve iz’an edindiği ahlâkî 

cömertliğini ve müşfik huylarını özetle anlatmak istediğini” dile getirmektedir 

(Münşe’ât, vr. 8b). Söz konusu kısma geçmeden önce de 10 beyitlik bir 

manzume ile Fevrî amacının “menfaat elde etmek değil, nimetlerine şükretmek 

olduğunu ve iyiliği sonsuz bu zatın kıyamete dek nimetlerine şükredilse az 

olacağını…” (Münşe’ât, vr. 9a) ifade etmektedir. Başlangıç ifadeleri ve Paşa’nın 

üstün vasıflarının anlatıldığı bölümün tamamı düşünüldüğünde, eserin Paşa’ya 

takdim edilmek üzere kaleme alındığı söylenebilir. Bu bölümün ardından, klasik 

eserlerdeki kompozisyona uygun biçimde asıl konuya, kastedilen söze ve 

merama geçiş ifadesi ve formeli olan “ امّا بعد ” (ammā baǾd) (Münşe’ât, vr. 53a) 

ifadesi kullanılmış olup bu ifade ile Fevrî, bundan sonraki bölümün eser 

açısından önemli olacağını haber vermektedir. Dolayısıyla bu kısımdan sonra 

eserde sunulan ve tartışılan konuların eser ve müellif açısından önemli olduğu 

söylenebilir. Bu bölümde üzerinde durulan konuların başında ilm-i inşâ, mektup, 

risâle yazma ve hitâbetin önemi gelmektedir. Fevrî, İlâhî sözün kıymetinden 

bahsedip peygamber ve evliyâların sözleri ile sultanların sözlerinin en değerli 

sözler olduğunu ifade ettikten sonra şiir ve inşâya dair bazı değerlendirmeler ve 

tespitler yapmaya başlamaktadır (Münşe’ât, vr. 53a-60a). 

Devamında Paşa’nın yönetimi ele almasından sonra her alanda olduğu 

gibi kemal ve fazilet ehlinin de hak ettiği değeri görmeye başladığını, öyle ki şiir 

ve inşâ ustaları, nazm ve imlâ sahiplerinin saygı ve ikram görerek kıymetli 

eserler yazmakla meşgul olduklarını iddia eder: 

…Erbāb-ı şiǾr ü inşāya ve aśĥāb-ı nažm u imlāya bir vechle luŧf u himmet 

ve bir hayŝiyyet ile Ǿizzet ü ĥürmet eylemişlerdür ki ekŝer fużalā vü 

Ǿulemā, nām-ı saǾādet-fercāmıyla ibtidā vü itmām itmek içün nuķūd-ı 

śaĥįĥü’l-Ǿayār-ı iǾmār-ı girān-bahālarını dürer-i ġurer-i teǿlifāt-ı ĥasene 

ve ıślāĥ u įżāh-ı taśnįfāt-ı müstaĥseneye mebźūl u maśrūf idüp bir 

mertebe iştiġāl iderler. (Münşe’ât, vr. 66b) 

 

1 Söz konusu kısımda anlatılan ahlâkî ve siyasî vasıflar Ahlâk-ı Mehmed Paşa adlı eserde Sokullu 

Mehmed Paşa için de ifade edilmiştir. Bu kısımdaki muhteva hakkında detaylı bilgi için bk. 

Karavelioğlu, 2019a; 2019b. 
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Müellife göre, netice itibariyle Rûm diyarının âlim ve fazılları Paşa’nın 

vezareti zamanında inşâ ilmi ve yazışma sanatında herkesten üstün hâle 

gelmiştir. Fevrî, Münşe’ât’ı da onun himmetiyle tertip etmeyi başardığını şöyle 

ifade etmektedir:  

…el-ĥamduli’llāhi tebāreke ve teǾālā, Ĥaķ celle ve Ǿalā’nuŋ bu ķadar luŧf 

u Ǿināyeti, ol śāĥib-i saǾādetüŋ netįce-i himmetidür, ĥattā bu risāle-i 

perįşān-maķālenüŋ daħı cemǾ u tertįbi ol naħlüŋ temresi ve ol şecerenüŋ 

ŝemeresi ve ol bāġuŋ çemeni ve ol rāġuŋ semeni ve ol dürcüŋ dürri ve ol 

burcuŋ dürrįsidür, yoħsa bu ĥaķįr-i keŝįrü’t-taķśįr gibi küng ü lālüŋ 

maǾrifet ü kemāl olıcaķ maķāle ne mecāli vardur… (Münşe’ât, vr. 67b)   

Fevrî, Münşe’ât’ı yazma sebebi ve onu harekete geçiren koşulları 

“alçakgönüllü” sayılacak bir şekilde böylelikle açıkladıktan sonra hem bu 

mukkaddimeyi hem de devamındaki mektup suretlerini nasıl ve hangi amaçlarla 

bir araya getirdiğini anlatır. Kendi ifadelerinden anlaşıldığına göre inşâ ilmi 

Osmanlıda yeni değer görmeye başlayan bir alan olduğundan dolayı, bu inşâ 

suretlerinin ve mektupların bazısı zaman içinde unutulmuş ve bir kenara 

bırakılmış idi. Ancak inşâ ilminin ilgi görmeye başlaması ile mecmualardan ve 

çeşitli yerlerden çıkarılan bu mektupların, her ne kadar temize çekilmişse de, 

birtakım kusurlarının olabileceğini; kusurları olması halinde cömert insanların 

bunları hoş görmesi için ricada bulunup mukkadimeyi bitirmektedir: 

…evrāķ-ı tāliye ve śuĥuf ü elvāĥ-ı ātiyede merķūm u mesŧūr olan śuver-

i mekātib tedvįn olınup yazılup çizilmek münāsib degül idügi maǾlūm-ı 

źevi’l-merātib olduġı bu kemįnenüŋ yanında daħı žāhir ü bāhirdür. Zįrā 

ki ĥįn-i śudūr u ıśdārda inşā vü imlā sāķıŧ-ı Ǿani’l-iǾtibār idi ve bu Ǿilme 

raġbet henūz şöhret buldı. Nitekim muķaddemāt-ı sālifede Ǿārif-i źevi’l-

maǾārife Ǿayān u beyān olınmış idi. Ol cihetden ifāde-i merāmda icāde 

mümāŧale ve tehźįbde müsāhele olınurdı. Lā-büd terkįb ü taĥrįrleri pür-

żaǾf u fütūr ve tertįb ü taśvįrleri māl-ā-māl pür-ħaŧā vü ķuśūr olmış idi 

ammā çünki 1 المامور معذور واّللّ هو الغفور kelām-ı meşhūrdur, imtiŝāl olınup 

baǾżısı künc-i ħāne ve kūçe-i vįrānede nesyen mensiyyen ķalınmış iken 

aħlāķ-ı evrāķdan ve müsevvedāt-ı mülķātdan taĥrįr ü tasŧįr ve baǾżısı 

 

1 “Emir altında olan (memur) ma’zurdur (mazeretlidir). Allah, bağışlayıcıdır.” 
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mecmūǾa-i ġayr ve žahr-ı kitāb-ı ġarįr ü zāhir cemǾ olınup ĥiyāż-ı 

kümūndan riyāz-ı bürūze ibrāz olındı. (Münşe’ât, vr. 67b-68a) 

Münşe’ât’ta müstakil bir sebeb-i te’lîf bölümü ya da bahsi yoktur. Ancak  

özellikle mukaddime bölümünde Fevrî’nin eserin takdimi ve tertibine dair 

kullanmış olduğu ifadeler ve muhteva bir arada düşünüldüğünde bazı tespitler 

yapılabilir: Öncelikle Fevrî’nin eseri telif ederken dönemin siyasî ve idarî 

yapısını dikkate almış olduğu ve Paşa’dan “himmet” umduğu söylenebilir. 

Fevrî’nin bir sanatkâr ve âlim olarak klasik dönem himaye geleneği içinde, bazı 

imkanlarından yararlanmasını kolaylaştıracak olan Vezir-i Azam’dır. Bu yüzden 

onun tarafından değerinin bilinmesine ihtiyacı olması doğal bir durumdur. 

Nitekim Fevrî, övdüğü Paşa’nın sanatkârları himaye etmesi sayesinde inşâ ve 

onunla ilgili ilimlerin Osmanlı Devleti’nde ilerlediğini ifade etmektedir. “Eseri 

tertip etmeye mecali yokken onun sayesinde bunu başardığını” ve;    

Türābı altun iden himmet-i erbāb-ı devletdür 

İl içre şāyiǾ olan kįmyā andan Ǿibāretdür (Münşe’ât, vr. 67b) 

diyerek “erbâb-ı devlet” olan Vezir’e, toprağın içindeki cevherin işlenerek altına 

dönüşmesinden hareketle, himmet erbâbına içindeki ilmî veya sanatsal cehveri 

haber vermeyi amaçlamıştır. 

Fevrî ayrıca XVI. yüzyılda Osmanlının kültürel gelişimine paralel olarak 

inşâ, kitabet, mektup gibi alanlara katkılar yapmak amacıyla da eseri kaleme 

almıştır. Eserin mukaddimesinde sözün kıymeti; ayet, hadis, kelâm-ı kibâr ve 

edebî sanatlarla ifade edilmiştir. Devamında inşâ ve şiir alanında kaynak eser ve 

kişilerin görüşlerinden iktibaslar yapmış, bu fikirleri tartışmak suretiyle inşâ ve 

kitabet ilminin gelişimi ve temellerine dair tespitlerde bulunmuştur. Sonuç 

olarak söz konusu alanlarda ifade ettiği düşünceler ve devamında sunulan 

mektup suretleri bir arada değerlendirildiğinde Osmanlıda inşânın değer 

görmeye başlaması da Fevrî’yi bu eseri telif/tertib etmeye sevk ettiği 

görülmektedir. Bu nedenle eserde yer alan bütün bu özellikler düşünüldüğünde 

eserin birden çok sebeb-i telifi olduğu da kabul edilebilir.   
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2.1.4.  İlm-i İnşâ’ya Dair Değerlendirmeler ve Referanslar  

Münşe’âtlarda mektup gibi yazışma metinleri dışında, dil ve edebiyatın 

kapsamına giren konulara dair bilgilere de yer verilmektedir. Bu konular türün 

gereği olarak inşâ, belâgat, fesâhat, münşîlik, mektup yazma gibi konular 

olabileceği gibi bunlarla alakalı teorik ve pratik hususlar hakkında da 

olabilmektedir (Haksever, 1995, s. 26-27).  

Fevrî’nin Münşe’ât’ı, tertip edilen mektup suretleri kadar edebî muhteva 

açısından da çeşitlidir. Fevrî’nin  Vezir-i Azam’ın vasıfları ve idaresine dair 

düşüncelerinin sunumunu bitirip mektupların verildiği kısma kadar üzerinde 

durduğu konuları iki çerçevede toplamak mümkündür: a) Şiir ve inşâ hakkında 

değerlendirmeler, b) Münşe’ât’ı tertip etme süreci ve amacı. Burada öncelikle 

inşâ, kitabet ve bu çerçeveye giren konular hakkında tespit ve düşünceler ifade 

edilmektedir:  

Ammā baǾd: Ħāŧır-ı pāk-i śadr-nişįnān-ı meĥāfil-i idrāke ki bi-ĥasebi’l-

maǾnā feżā-yı pehnā-yı mesāĥa-i semek ü simākden vesįǾ ve żamįr-i 

derrāk-ı ħulefā-yı memālik-i ħāke ki ĥareket-i fikriyyesi devr-i eflāk ve 

şuǾāǾ-ı mihr-i tābnākden serįǾdür, žāhir ü peydā ve rūşen ü hüveydādur ki 

Ǿilm-i inşāǿ-i ħuteb ü resāǿil ve fenn-i imlā-yı mekātib ü resāǿil celāǿil-i 

aķsām-ı Ǿulūm-ı edebiyye-i iŝnā-Ǿaşerden maǾdūd ve maǾārif-i maķbūle-i 

benį nevǾ-i beşerden maĥsūb idügi maǿhūddur. (Münşe’ât, vr. 53a) 

Fevrî kısaca mektup ve risâle yazmanın âlimlerin yanında muteber ilim 

ve hünerler olduğunu ifade etmekte, dolayısıyla kendi devrinde söz konusu 

mevzular hakkındaki genel bakış açılarına dair de ipuçları sunmaktadır. Daha 

sonra sözü kaynak ve değer açısından “cevher” ile bir tutarak konuyu devam 

ettirmektedir:   

Pes aśl-ı kelām-ı münzel, yemm-i ķıdem ve ķulzüm-i keremde neşv ü nemā 

bulmış bir dürr-i girān-bahā ve cevher-i bį-miŝl ü bį-hemtādur ki deryā-yı 

vücūd-ı Ǿālem henūz nā-peydā vü nā-būd iken ol mevcūd idi ve şāhid ü 

meşhūd ve ķāśıd u maķśūda daħı feyż-i cūd olmadan ol ķarįn-i Ħudā-yı 

Vedūd idi ve Ǿāķıbet o l eşref-i tuĥef ü hedāyā ve aĥsen-i ŧuref-i eşyāya ki 

aŋa eşref ü efżel-i ŧuref ve aĥsen ü ecmel-i tuĥef dimek ifāde-i maķśūdda 

ķāśır mücerred kemālinden bir remz ü işāretdür ki menşeǿi maĥżān įfā-i 
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ĥaķķ-ı maķām ve ebnā-i aśl-ı merāmdan żıyķ-ı Ǿibāret ve Ǿadem-i 

taĥammül-i istiǾāre vü kināyetdür. (Münşe’ât, vr. 53a-54b) 

 Fevrî sadece malzemesi dil olan sanatların değil, söze muhatap olan 

herkesin, sonsuza kadar unutulmayacağını (Münşe’ât, vr. 57b) özetle; edebe 

aykırı olmamak şartıyla güzel olan her sözün, kabul edilebilir olduğunu 

düşündüğünü ifade etmektedir (Münşe’ât, vr. 58a). Bundan sonraki kısımda 

Fevrî, kaynaklara ve referanslara dayalı olarak, nazım ve nesir anlatım 

biçimlerini ifade gücü bakımından mukayase etmeye başlar. Burada önce şiiri 

ele almaktadır. Arap edebiyatçısı ve âlimi Vâhidî’nin (ö. 468/1076) Şerh-i 

Dîvân-ı Mütenebbî adlı eserinden uzun bir Arapça iktibas yapmaktadır. Buna 

göre Vâhidî, özetle, şiiri saf altın seviyesine çıkarmakta; şiirin belagat, hitabet, 

kalıcılık, ahenk, sezgi gücü vb. özelliklerinden dolayı sanatlar içinde en üst 

seviyelerde gördüğünü söylemektedir (Münşe’ât, vr. 58a-59a). Bundan sonra 

Fevrî, Fars edebiyatı şâiri Nizâmî-i Gencevî’nin (ö. 611/1214?) Mahzenü’l-

Esrâr adlı eserinden, şiirin faziletleri konusundaki düşüncelerini anlatmak üzere 

bir manzumeyi iktibas etmekte ve Vâhidî’nin ifadelerine benzer şekilde şiirin ve 

şâirin değerli konumuna işaret etmektedir (Münşe’ât, vr. 59a). Fevrî, 

mutasavvıf-şâir Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî’nin (ö. 672/1273) Mesnevî’sinde 

geçen ve “Şiirin kerametlerden önce geldiği” (Münşe’ât, vr. 59a) anlamına gelen 

bir beytini de iktibas ederek edebî ifade tarzları arasında şiirin üstün olduğunu 

savunan bu üç düşünceyi eserinde sunmaktadır.   

Fevrî şiir konusunu bitirdikten sonra, inşâ konusunda âlimlerin ve usta 

münşîlerin görüşlerine başvurur. “Ve fenn-i inşāda üstād-ı zamān ve muķtedā-

yı devrān Ħˇāce-i Cihān Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’l-rıžvān Risāle-i Menāžirü’l-

İnşā’da efđaliyyet-i inşāda şöyle ifāde eylemişdür ki…” (Münşe’ât, vr. 59a) 

diyerek Farsça inşâ türünde eserler kaleme alan ve “Hâce-i Cihân” olarak da 

tanınan Mahmûd-i Gâvân’ın (886/1411) düşüncelerini iktibas eder. Mahmûd-i 

Gâvân’ın, “İnşa ilmi, sözün açıklama gücünün değerini ve ayarını gösteren bir 

değerlendirme ölçüsüdür…” (Münşe’ât, vr. 59b) ifadeleriyle başlayan ve 

münşîliğin önemine ilişkin yorumlarla devam eden düşüncelerini aktarmaktadır.  

Fevrî, şiir ve inşânın mukayesesi için bazı kaynaklar kişilerin 

düşüncelerini paylaştıktan sonra kendi düşüncelerini aktarmaya başlamaktadır: 
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Ammā ĥiśśe-i ķıśśa-i şiǾr ü inşādan bį-behre vü ġāfil bu kemįne-i bį-zehre 

vü bį-dil yanında ikisi daħı birbirinden zįbā ve her birisi Ǿasel-i 

muśaffādan aśfā ve sükker-i mükerrerden aĥlā ve birbirinden ŧatlu, ikisi 

daħı tāze vü ter sükkerį ĥelvādur ki leŧāfetde birisi āb-ı ĥayāt ise biri 

ķand-i nebātdur ve dil-güşālıķda biri ġıdā-yı rūĥ ise biri ser-māye-i 

fütūĥdur, keyfiyyet ü tefrįĥde biri şarāb-ı  nāb ise biri yāķūt-ı müźāb yā 

dürr-i ħoş-ābdur, śafāvetde biri leǿālį-i manžūm gibi ħoş-nümā, biri 

cevāhir-i menŝūre gibi pür-ĥüsn ü behādur, biri nihāl-i mevzūn-ı gülistān-

ı belāġat ise biri  mįve-i nev-bāve-i bostān-ı feśāĥatdür. Nitekim Ǿilm-i 

belāġatüŋ mümtāzı bu ķıśśanuŋ bu beyitle keşf-i rāzıdur. (Münşe’ât, vr. 

60a-60b) 

Fevrî, daha sonra şiir ve inşâ konusunda birtakım görüşleri yorumlayarak 

bu düşüncelere eleştirel yaklaşmaktadır. Söz gelimi, şiir ve inşânın birbirine 

üstünlüğü/farklılığına dair dile getirilen bazı düşüncelerin şiir ve inşâ hakkındaki 

“geleneksel taassuptan” kaynaklandığını savunmakta ve bunları eleştirmektedir: 

Ammā faķįr-i ĥaķįr-i keŝįrü’t-takśįr aŋladugum budur ki şiǾrle 

inşānuŋ ikisi daħı bir baĥrün güherleri ve bir kānuŋ cevherleri bir 

dennüŋ şarābları ve bir cāmuŋ bāde-i nāblarıdur ve ħilāf-ı mezbūr 

ve iħtilāf-ı meźkūruŋ meǿāli ya nizāǾ-ı lafžį ya taǾaśśub-ı Ǿörfįdür. 

(Münşe’ât, vr. 61a) 

Fevrî, temelinde bulunan farklı hayal ve duygulardan dolayı şiirin 

inşâdan farklı olduğunu savunmakta ve bunun da ulemânın tamamı yanında 

bilinen bir gerçek olduğunu ifade etmektedir. Şiirin hayal gücüne dayalı 

olmasından dolayı, birçok zıt durum ve duyguyu da harekete geçirdiğini, bu 

nedenle savaş, kıtlık, kıyım, şiddet; yardım ve iyilik gibi olumlu ve olumsuz bir 

çok durumda şiirin pek çok fayda sağladığını savunmaktadır. Devamında, şiirde 

kafiye ve vezin gibi kuralların kullanımına dair eski ve yeni temayülleri 

aktarmaktadır  (Münşe’ât, vr. 61a-61b).  

Bundan sonra Fevrî, “…fenn-i inşā vü Ǿilm-i imlā maĥżān edevāt-ı ķalem 

ü devāt ve mücerred aǾdād u Ǿaded-i evrāķ u midād ile taĥśįl ü tekmįl olınmaz…” 

(Münşe’ât, vr. 62a) diyerek inşâ ilminin kaideleri ve iyi bir münşînin 

yetişmesinde gerekli olan nitelikleri açıklamaktadır. Söz konusu nitelikler 
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Fevrî’nin kendi ifadelerinden yola çıkılarak maddeler halinde kısaca şöyle 

sıralanabilir: 1 

1. İnşâ ve yazı ilmi; yalnızca kalem araçları, yazı takımı, mürekkep ve 

sayfaların niceliğini bilmekle öğrenilmez.  

2. Arapça ilimler ve fenlerin ve edebî yöntemlere dair kanunların tespit 

edilmesi gerekir.  

3. Kur’an ve hadislere tamamen aşina olmak gerekir.  

4. Kendi döneminde yazılan mecmuaları, Arap, Acem, Türk, Deylem 

belâgatçileri, fazılları ve âlimlerinin eserlerini iyi bilmek gerekmektedir.  

5. Aklî ve naklî bilimlerin yanında tarihî latife ve hikâyeleri bilmek 

gerekmektedir.  

6. Belâgat ilimlerini bilmek lazımdır.  

7. Anlatım yöntemleri ve tarzlarını bilmek gerekir.  

8. Diğer fen ve ilimleri bilmek gerekir.  

9. Sanat ve zanaat ehli kişilerin kullandığı terminolojiye tamamen aşina 

olmak gerekir. (Münşe’ât, vr. 62a-63a) 

Fevrî yukarıda maddeler halinde özetlenen tespitleri detaylı ve sanatlı bir 

inşâ üslubuyla sunduktan sonra, söz konusu şartlar yerine getirildiğinde, bir 

münşînin kitabet ve inşâda akıcı, açık ve belâgat açısından başarılı eserler 

kaleme alabilen “makbul” biri olacağını savunmaktadır. Söz konusu iddialara 

referans olarak, dil ve din âlimi İbn Kuteybe’nin (ö. 276/889) Edebü’l-Kâtib adlı 

eserinden kitabete dair ifadelerini iktibas etmektedir. Bu iktibasa göre İbn 

Kuteybe; kitabet alanında tam anlamıyla yetişmek için coğrafya bilgisinden 

astronomiye, zanaat sayılan mesleklerden araç ve gereçlere kadar birçok konuda 

bilgi sahibi olmayı gerekli görmektedir (Münşe’ât, vr. 63a-63b). 

 Fevrî inşâ konusunda görüşlerini ve dayanaklarını bu şekilde ifade 

ettikten sonra inşânın Arap, İran ve Osmanlıdaki gelişimi ve münşîlerin 

tutumları hakkında ayrıntılı bir panorama oluşturmaktadır. Fevrî bu uzun 

değerlendirmede, Arap ve Acem âlimlerinin inşâ ilmine saygı gösterdiklerini ve 

 

1 Müellifin tespitleri ve ifadeleri, tarafımızdan özetlenip maddeler halinde sunulmuştur.   
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hâlâ bu saygıdan dolayı yazdıkları inşâ, mektup ve hutbelerin değerli ve geçerli 

olduğunu ifade etmektedir. 

…Ol cihetdendür ki mā-teķaddemden diyār-ı ǾArab Ǿulemāsı ve 

memālik-i ǾAcem fużalāsı Ǿilm-i inşāya iǾtinā vü iǾtibār idüp envāǾ-ı 

resāǿil-i cemįle ve eśnāf-ı ħuteb u resāǿil-i celįle ve maķāmāt-ı fāǿiķa-i 

ġarįbe ve münāžarāt-ı rāǿiķa-i Ǿacįbe ve tevārįħ-i mülūk-ı māżiye ve 

mesālik-i memālik-i büldān-ı nāǿibe ve her bābdan mükātebāt-ı faśįĥa ve 

muħāŧabāt-ı belįġa vü śaĥįĥa inşā vü imlā eylemişlerdür ki ĥālen beyne’l-

eşrāfü’l-enām ve aǾlāmü’l-kirām mütedāvil ü mütenāvil ve makbūl ü 

müstaǾmeldür… (Münşe’ât, vr. 63b) 

Fevrî’ye göre Arap ve Acem münşîleri ve âlimlerinin bu 

yeteneklerine karşılık, Rûm diyârının âlim ve fâzılları da Osmanlı 

sultanlarının fazilet ehline gösterdikleri saygı ve bağlılıkları sayesinde 

Arap ve Acem fâzıllarından ve âlimlerinden daha üstün sayılmışlardır. 

Bundan dolayı, çoğu âlim memleketinden ayrılıp diyâr-ı Rûm’a gelmiş ve 

bu saygıdan istifade etmek üzere burayı vatan edinmeye karar vermiştir: 

…ve ol memāliküŋ selāŧįn ü ħavāķįn ve vüzerā vü ümerāsı zamānlarında 

olan münşįlere küllį iclāl ü taǾžįm ve iǾzāz ü tekrįm idüp sāǿir mevālį-yi 

Ǿižām ve ahālį-i kirāma idegeldükleri ĥürmet ü riǾāyetlerini anlar 

ĥaķķında daħı mebźūl u maśrūf ve eǾinne-i ħuyūl-i ĥüsn-i ķabūllerini 

anlar cānibine müŝennā vü maǾŧūf eylemişler. Nitekim kütüb-i tevārįħde 

mesŧūr ve elsine-i şüyūħ-ı rūzgār-dįdelerde meźkūrdur ammā diyār-ı 

Rūm-ı saǾādet-mersūmuŋ حفظها الله الملك القيّوم عن هجوم قدوم اهل الشّوم الى وقت

المعلوم ابدّ الله   egerçi kim Ǿulemā vü fużalāsı selāŧįn-i Āl-i ǾOŝmān 1 اليوم 

الزّمان آخر  الى   ĥażretlerinüŋ eyyām-ı devletlerinde ve hengām-ı 2 سلطنتهم 

saǾādetlerinde fażl u kemāle raġbetleri vāsıŧasıyla ve ehl-i fażįlet ü efđāle 

riǾāyetleri rābıŧasıyla mevālį-i ǾArab’dan mütefevviķ u māhir ve ehālį-i 

ǾAcem’e baĥŝ ü cedelde her cihetden ġalebeye ķādir olagelmişlerdür, 

nitekim ehl-i inśāfa ħafį ve muħtefį degüldür. Ol cihetdendür ki ekŝer 

efāżıl-ı Ǿulemā-i ǾArab u ǾAcem ve aġleb emāŝil-i fużalā-i Türk u 

Deylem gerçi kim (…) dimeyüp niçesi beytinden belki ehl-i beytinden 

 

1 “Melik ve Kayyum olan Allah onu kötülük ehlinin hücumundan malum güne (kıyamete) kadar 

korusun.” 
2 “Allah saltanatlarını kıyamete kadar daim eylesin.” 
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müfāraķat ve hicret idüp merzbūm-ı diyār-ı Rūm’a gelüp istifāde-i fażl u 

kemāl ve istifāża-i inŧižām-ı aĥvāl ve istihśāl-i manśıb u cāh ü māl içün 

gelüp tavaŧŧun ve ķarārı iħtiyār eyleyüp küllį iǾtibār bulmışlardur. 

(Münşe’ât, vr. 63b-64b)  

Fevrî’nin inşâ, kitabet ve münşî kavramları hakkında ortaya koyduğu 

tarihî ve teorik değerlendirmeler burada bitmektedir. Bundan sonra kısaca, 

Osmanlı devlet adamları nezdinde inşâ ehlinin kıymetine dair bazı tespitler 

yapmakta ve sözü yine Vezir-i Azam’ın vezâreti devrinde inşâ ehlinin durumuna 

getirmektedir. Bu konuda hem sanat ve sanatçıdan anlamayan bazı devlet 

adamlarını eleştirmekte hem de Vezir-i Azam gibi devlet adamları sayesinde 

kıymetli olanlara gerekli hürmetin gösterildiğini de ifade etmektedir: 

Ammā ki bu zamāna gelince śadr-ı saǾādet ve pāye-i vezārete ve maķām-

ı riǾāyet ve terbiyet-i ehl-i fażįlete ķadem baśan erbāb-ı devletüŋ egerçi 

baǾżısı meķādįr-i nāsı teşħįs ü taǾyįn ve merātib-i eǾālį vü edānįyi temyįz 

ü tebyįn idüp muķteżā-yıǾilmleriyle Ǿāmil ve terbiyet-i eǾālįye māǿil 

olmışlar. (Münşe’ât, vr. 64b) 

Münşe’ât’ın yer alan bu muhteva değerlendirildiğinde birkaç önemli 

husus ortaya çıkmaktadır. Fevrî, eserde hem klasik eserlerin tertip usullerine 

bağlı kalmış hem de belli bir düzen dâhilinde hareket etmiştir. Mukaddime 

kısmında yer alan bu muhteva, hem Fevrî’nin edebiyatın temel meselelerinden 

olan şiir ve inşâ konusundaki bilgi birikimi ve temel kaynaklara olan 

hakimiyetini göstermesi hem de XVI. yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı’nda 

münşe’ât kültürü ve geleneğinde tartışılan mevzulara ilişkin fikir vermesi 

açısından önemli veriler sunmaktadır.  
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2.2. Münşe’ât-ı Fevrî’nin İncelenmesi 

2.2.1. Münşe’ât-ı Fevrî’nin Muhtevası  

2.2.1.1. Mukaddime 

Münşe’ât-ı Fevrî  mukaddime ve mektup bölümleri olmak üzere iki kısım 

şeklinde tertip edilmiştir. Münşe’ât’ın mukaddime kısmı vr. 1b’den başlamakta 

ve 67b’nin sonunda bitmektedir. Ayrı başlık halinde sunulmamış olsa da 

müellifin mukaddime ve mektup bölümlerinin ayrımına dikkat ederek eseri 

tertip ettiği görülmektedir. 

Mukaddimenin 1b-5b varakları arasındaki kısımda “kelâm” yani “söz” 

kavramının önemi İlâhî yönü üzerinde durulmaktadır. Sözün kaynağı ve 

başlangıcının Allah’a şükretmek olduğu; Allah’ın esmâ ve sıfatlarının, fasih ve 

beliğ kelâmın özü olduğu, insanın henüz çamur iken ona ruh verilip binâ edilen 

gök kubbe ile beraber, verilen nimetlerle şükretmesi için insanın yaratıldığı ifade 

edilmiştir. Tahmid kısmı Şeyhî’ye nazire olarak “Bu Tevĥįd-i SaǾādet-baħş 

Şeyħį’ye TetebbuǾdur” başlığıyla sunulan tevhid türündeki manzume ile 

bitmektedir (Münşe’ât, vr. 1b-5b). Bunun yanında söz konusu bölüm kıt’a, beyit, 

mısra şeklindeki manzumeler; sözün kıymeti, insan ve kâinatın yaratılması 

hakkındaki ayetlerden iktibaslar yapılmak suretiyle de zenginleştirilmiştir.  

5b-7b varakları arasında “NaǾt-ı Cemįl-i Ĥażret-i Sulŧān-ı Kāǿināt” 

başlıklı bir na’t yer almakta, devamında Hz. Muhammed’in ve ashabının 

yüceliği 21 beyitlik bir manzume ile methedilmektedir. Na’t bölümünden sonra 

7b-8a varakları arasında Kanûnî Sultan Süleyman’ın övgüsüne geçilmektedir. 

Bu bölümde 16 beyitten oluşan manzume ile Kanûnî Sultan Süleyman’ın belâgat 

ve fesâhatte üstünlüğünden söz edilmektedir. Mukaddimenin 8a-53a varakları 

arasında, “AǾyān-ı devlet ve erkān-ı saǾādetden Ĥażret-i Vezįr-i AǾžam ve 

cenāb-ı destūr-ı mufaħħam, nāžım-ı menāžım-ı umūr-ı ǾArab u ǾAcem ve Ǿāķid-

i muǾāķid-i meśāliĥ-i cumhūr-ı ümem” olarak takdim edilen Vezir-i Azam’ın 

siyasî ve ahlâkî hususiyetleri ile detaylı biçimde anlatılmaktadır. Fevrî; Paşa’nın 

adaleti, sözleri, fiilleri ve makamı ile halka rahmet ve iyiliğin sebebi olduğunu, 

kâmil ahlâkının ve güzel evsafının sayısız ve sınırsız olduğunu, bunlardan 
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“müşahede” veya “izan” ederek vâkıf olduklarını özet biçimde anlatacağını ifade 

etmektedir. 

…muķteżāsınca nažar-ı iǾtibār ve istikşāf ü istiħbār ve firāset ü istidlāl ve ilhām-

ı ĥażret-i źü’l-celāl ve’l-ikrām ile iźǾān idindüm, icmālen beyān ideyin. 

Ümįźdür ki nāžırına melāl ve sāmiǾine kelāl ve kendülerüŋ mizāc-ı leŧāfet-

imtizāclarına tafśįl-i aĥvāl ve Ǿadem-i icmālden inĥirāf ü iħtilāl ve şeml-i 

cemǾlerüne şeǿāmet-kesret-i ķįl ü ķāl ile teferruķ-ı ittiśāl gelmeyüp kelimātum 

teblįġ-i münşį ve ıŧrā-yı şāǾir ve tezyįn-i muşaǾbid ve taĥsįn-i sāĥire ĥaml 

itmeyeler. (Münşe’ât, 8b-9a)   

Fevrî bu konuyu aynı muhteva ile manzum biçimde de tekrar etmektedir. 

10 beyitten oluşan manzumede, Paşa’nın “söz konusu anlatılan faziletlerinin her 

birisinin delillerle sabit olduğunu, bu anlatımda yalan ve asılsız ifadelerin 

olmadığını” dile getirmektedir (Münşe’ât, vr. 9a). 

Manzumeden sonra Paşa’nın ahlâkî ve siyasî karakterine dair gözlem ve 

düşüncelerinin sunulduğu bölüm başlamaktadır. Bu bölümde muhtevanın sunum 

ve kompozisyonunu anlamak açısında Münşe’ât’taki örnek bir konuyu dil içi 

çevirisi ile buraya almak yararlı olacaktır: 

İbadet konusunda ki (ibâdet) farz ve vaciplerin yerine getirilmesi, İslamiyet’e 

göre yasak olan şeylerin ve kabahatlerin terk edilmesi ve İlâhî emirlere boyun 

eğme ve Peygamberin sünnetlerine tabi’ olma ve (aynı zamanda) dünyada 

mutluluk, saygı ve esenliğin vasıtası, ahirette keramet ve kurtuluşun sebebi ve 

alakasıdır, güneşin batışından sabahın bitimine kadar Allah’a ibadet, dua ve 

yakarışta bulunmaktan uzak kalmamıştır. Kimi zaman ayakta kimi zaman 

oturarak rüku ve secde ederek Hakk’ı tesbih ve temcid etmektedir. Ve “Onlar 

ayakta dururken, otururken, yatarken hep Allah’ı anarlar.” ayet-i kerimesinin de 

doğruladığı üzere, her gün muazzam aydınlığın başlagıcından (güneşin 

doğuşundan), muazzam feleğin gün dönümünün bitişine dek (güneşin batışı) 

emri altında bulunanların taleplerini dinlemek ve halkın isteklerini yerine 

getirip bunları tamamlamak için uğraşmaktadır. Gâh mazlumun yakasını 

zalimin zulmünden kurtarır gâh kin ve öfke sahibinin baskınından aciz kimseler 

için bir sığınak olur. Zalim ve bozguncuyu aşağılayıp halkın hizmetine, adalet 

sahibi kimseleri saygı ve doğruluk ile fukara ve muhtaçların himayesine sevk 

etmediği zaman yoktur. (Münşe’ât, vr. 9a-10a) 
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Fevrî, bu şekilde ilgili mevzuda düşünce ve tespitlerini anlattıktan sonra 

genelde burada olduğu gibi aynı muhtevada bir manzume (beyt, kıt’a, nazm vb.) 

ile konuyu bitirip diğerine geçmektedir: 

ǾAdl u dāda çalışur her seĥer aħşama degin  

Tā ki olmaya mühimmāt-ı raǾiyyet żāyiǾ 

 

Her gice subĥa degin Ĥaķķ’a Ǿibādet eyler  

Kendü olmamaġiçün rūz-ı ķıyāmet t żāyiǾ (Münşe’ât, vr. 10a) 

Paşa’nın vasıflarının anlatıldığı bütün bölümlerin kompozisyon ve 

üslubu büyük ölçüde böyledir. Münşe’ât’ın mukaddime kısmında yer alan diğer 

mevzular kompozisyon açısından, yukarıda kısaca incelenen “ibâdet” mevzusu 

ile büyük ölçüde aynıdır. Mukaddime kısmında, Paşa sırayla şu başlıklar altında 

anlatılmaktadır: “Ǿİbādet”, “iħlās”, “duǾā”, “şükr ü sipās”, “śabr”, “rıżā”, 

“tevekkül”, “maǾnā-yı ĥayā”, “saǾādet-i Ǿiffet”, “ādāb”, “mertebet-i Ǿulüvv-

himmet”, “Ǿazm”, “cidd ü cehd”, “ŝebāt”, “ĥaķįķat-i Ǿadālet”, “śafĥ u Ǿafv”, 

“ĥilm”, “ħulķ u rıfķ”, “şefķat u merĥamet”, “temhįd-i ķavāǾid-i ħayrāt ve teǿsįs-

i mebānį-müberrāt”, “cūd u seħā ve ādāb-ı iĥsān u Ǿaŧā”, “tevāżuǾ, diyānet ü 

emānet”, “vefā-yı Ǿahd”, “śıdk u śafā”, “incāĥ-ı ĥācāt-ı enām”, “müşāvere vü 

tedbįr”, “teǿennį vü taǾcįl”, “ĥazm ü iĥtiyāŧ”, “şecāǾat”, “ġayret”, “siyāset”, 

“teyaķķuž u ħibret”, “ferāset”, “kitmān-ı esrār ve esrār-ı aħbār u āŝār ve iħfā-i 

ĥavādiŝ ü vāķıǾāt-ı dār u diyār”, “iġtinām-ı furśat-ı eyyām ve iġtinā-i müsāǾade-

i gerdiş-i şühūr u aǾvām”, “riǾāyet-i ĥuķūķ”, “muśāĥabet-i  kemele-i  aħyār u 

ebrār”, “mücānebet-i cehele-i fessāķ u eşrār”, “ādāb-ı vezāret-i Ǿužmā ve riǾāyet-

i şürūŧ-ı devlet-i kübrā” (Münşe’ât, vr. 9a-53a)  

Mukaddimenin kalan kısmında şu konular üzerinde durulmaktadır: Şiirin 

önemi, inşânın şiire üstünlüğü, şiir ve inşânın teorik olarak mukayesesi; Arap, 

Fars ve Osmanlı kültüründe inşâ ve kitabetin durumu, gelişimi; katiplerde aranan 

vasıflar, ünlü münşî ve sanatçıların şiir ve inşânın faziletleri hakkındaki 

düşünceleri, bu düşüncelere Fevrî’nin yaklaşımı ve eleştirileri, münşe’âtın 

tertibine dair Fevrî’nin izahatı.  
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2.2.1.2. Mektuplar 

2.2.1.2.1. Mektupların Muhtevası 

Münşe’ât-ı Fevrî’de kırk iki mektup sureti mevcuttur. 3’ü Arapça, 

diğerleri ise Türkçe olan bu mektuplar ağırlıklı olarak XVI. yüzyılda yaşamış 

siyasî ve ilmî kimliğe sahip şahıslarla yapılan yazışmaların örnekleridir. Burada 

mektuplar eserdeki tertip sıralarına göre numaralandırılmış ve hem muhtevaları 

hem de muhatapları açısından değerlendirilmiştir.  

 

1. Mektup: Başlıktaki “Ĥażret-i Vezįr-i AǾžam-ı MaǾhūd” ifadesinden 

Vezir-i Azam Ali Paşa’ya gönderildiği tahmin edilmektedir. Mektuba “..bir ders-

ħānelü ve on beş ĥücrelü medrese-i Ǿālįye ve muǾallim-ħāne-i müteǾālįye…” 

(Münşe’ât, vr. 69a) bina ettirmesi sebebiyle Paşa’yı tebrik etmekle başlayan 

Fevrî, devamında kendi biyografisi, eğitimi ve bazı eserleri hakkında bilgiler 

vermekte, manzum ve mensur ifadelerle kendi edebî ve ilmî birikimini övmekte 

hatta meydan okumaya varan ifadeler kullanmaktadır. Fevrî gerek üslup gerekse 

edebî kudret açısından kendini büyük şâir, âlim ve filozoflarla mukayase ederek 

hepsi ile boy ölçüşebileceğini ifade etmektedir. Mektubun sonunda; 

Cihān luŧfuŋla maǾmūr oldı Fevrį ķuluŋuŋ ammā  

Śorarsaŋ nicedür fi’l-cümle aĥvāl-i perįşānı (Münşe’ât, vr. 77b) 

beytiyle başlayan bu manzume ile Paşa’ya himâye ve mansıb talebini arz 

etmektedir. 

 

2. Mektup: Bostan Çelebi’ye yazılmıştır. Mektup, Bostan Çelebi için 

oldukça sanatlı bir inşâ üslubuyla kaleme alınan övgü ve dua ifadeleri ile 

başlamaktadır. Devamında yer yer manzumelere da başvurarak kendi durumunu 

arz etmektedir. Fevrî mektubu; “…kemįneye münāsib ne idügine ve Ǿināyet-i bį-

ġāyet-i ĥażret-i saǾādet-menzilete liyāķat ne vaķt olacaġına aǾlem ü aĥkemdür 

ve dāǾį-i sāǾį taǾyįn-i merām u tebyįn-i maķām maĥżan taǾyįn-i ŧarįķdür ki ġayr-

i ĥaķįķdür.” (Münşe’ât, vr. 79a-79b) ifadeleri ile bitirmektedir.  
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3. Mektup: Bostan Çelebi’ye yazılmıştır. Mektuba; 

İşitdüm kim ħalāś olmış marażdan cism-i cānānum 

Sevincinden çıķayazdı ten-i bįmārdan cānum 

 

Ölürsem ben ķırmaz ķahr-ı dehr u zecr-i hecr ile  

Cihānda çoķ yaşasun tek benüm devletlü sulŧānum (Münşe’ât, vr. 79b) 

beyitleriyle başlayan Fevrî önce Bostan Çelebi’nin hastalanması haberini 

duyması karşısında duyduğu üzüntüyü ifade etmektedir. Mektubun ikinci 

kısmında “…bir miķdār hevā-yı nā-mülāǿimden müteǿeŝŝir ve rūzgār-ı 

muħālifden müteġayyir olup…” (Münşe’ât, vr. 81b) diyerek Bostan Çelebi’nin 

evladının da hastalıktan kurtulması karşısında mutluluk duygularını ifade edip 

mektubu bitirmektedir.  

 

4. Mektup: Bostan Çelebi’ye yazılmıştır. Fevrî, mektubun hâmili olan 

Cevrî’nin işlediği kabahatten dolayı kendisinden bu mektubu yazmasını 

istediğini ve işlediği kabahatten dolayı pişman olduğunu şöyle arz etmektedir: 

...ālūde-i çirk-āb-ı cürm ü günāh ve müsteĥaķ-ı teǿdįb ü taǾźįb ve sezāvār-

ı belā-yı siyāh bende-i efgende vü kemįne-i şermende sābıķā Ǿadem-i 

rüǿyet ve ķıllet-i dirāyet sebebiyle kendüden śādır olan ķabāĥatine tā 

evvel demden nādim ve ol āsitāne-i saǾādetün ħüddāmınuŋ ħāk-pāylarına 

yüz sürüp Ǿarż-ı tevbe vü istiġfāra Ǿāzim… (Münşe’ât, vr. 83a) 

Fevrî, Bostan Çelebi’den Cevrî’nin affedilmesini istemekte, rica üzerine 

bu mektubu kaleme aldığını da belirtmektedir.   

 

5. Mektup: Bostan Çelebi’ye yazılmıştır. Fevrî, Bostan Çelebi’ye 

sıkıntılı ruh halini ve bunun sebeplerini yakınmak üzere mektubu yazıdığını 

ifade etmektedir. “…bu kemįne ol āsitāne-i saǾādet-āşiyānenüŋ şeref-i 

ħidmetinden dūr ve ol źāt-ı melek-śıfātun ĥužūž-ı ziyāret ü muvānesetinden 

mehcūr ve bu devr-i pür-cevrüŋ revişinden ve dehr-i pür-ķahruŋ gerdişinden 

źelįl ü maķhūr olup…” (Münşe’ât, vr. 87b) ifadeleri ile Bostan Çelebi’den ayrı 

düşmenin verdiği sıkıntıya da vurgu yapmaktadır. Mektubun devamında çeşitli 
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iftira ve tahkir edici dedikodulardan dolayı duyduğu üzüntüyü “…ve velvele-i 

teşnįǾ-i erāźil-i bed-ħaśāǿil ve şeyŧanet-i şemāǿilden kendü vücūdı müstekreh ü 

menfūr olmaķ cemǾ olduġından…” (Münşe’ât, vr. 87b) ifadeleriyle Bostan 

Çelebi’ye iletmektedir.  

 

6. Mektup: Fevrî tarafından, muhatabın kimliğine dair ayrıntı 

verilmeden kaleme alınmıştır. Mektup; 

Ne mektūba sıġdı ĥadįŝ-i firāķ  

Ne žarf-ı ĥurūfa ġam-ı iştiyāķ  

 

Derūn-ı dilim nārın itsem raķem  

Ser-ā-ser yazdı devāt u ķalem (Münşe’ât, vr. 89a)  

manzumesi ile başlamakta; 

Kūy-ı hecrüŋde belā içre ķalupdur cānum 

Kerem eyle beni unutma benüm śulŧānum (Münşe’ât, vr. 90b) 

beytiyle de sona ermektedir. Mektup, muhataba karşı duyulan özlem 

duygularının oldukça lirik şekilde sunulduğu bir kompozisyona sahip olup 

baştan sona kadar, kısa olmasına rağmen, manzum yönü ağır basan bir üslupla 

kaleme alınmıştır.  

 

7. Mektup: Fevrî tarafından Bostan Efendi’ye yazılmıştır. Mektup, 

muhteva bakımından çeşitlilik arz etmektedir. Mektupta, “…sene 952 Śaferü’l-

mužafferenüŋ yigirmi altıncı güninde maĥrūse-i Edirne’den gāh āb-ı Tuncavār 

ve gāh baĥr-i Merįc-kirdār sebük-bār sükūn-ı vaķārla reftār ve gāh seyl-āb-ı 

Ārda-miŝāl ve mānend-i bād-ı şimāl sürǾat u istiǾcāl ile seyr ü güźār eyleyüp…” 

(Münşe’ât, vr. 93b) yani 9 Mayıs 1545 tarihinde Edirne’den yola çıkıldığı; 

“…ġurre-i rebiǾü’l-evvelde maĥrūse-i İstanbul’a duħūl u ĥulūl olındı.” 

(Münşe’ât, vr. 93b) ve “…māh-ı mezbūruŋ sekizinci günidür gemįye 

girelden…” (Münşe’ât, vr. 96a) ifadeleri ile de mektubun ne zaman yazıldığı 

ifade edilmektedir. Bu bilgilere göre Fevrî, 9 Mayıs 1545’te gemi ile yola çıkmış 

20 Mayıs 1545’ta mektubu yolculukta iken kaleme almıştır. Yukarıda da iktibas 
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edilen ifadelerden mektubun bu yolculukta kaleme alındığı ve başlıktaki 

“Mekke-i Müşerrefeye Teveccüh Olınduķda Gemi ile Gelibolı’ya Varıcaķ 

Bostān Efendi medda’llāhu žılāle celālehu Ĥażretlerinüŋ Ħāk-pāy-ı SaǾādet-

menāllarına İrsāl Olınmışdur.” (Münşe’ât, vr. 90b) ifadelerinden bu esnada 

Gelibolu’da olduğu, burada yolculuk hakkında Bostan Çelebi’ye saygıları ile 

beraber yolculuğun hem zorlukları hem de ahvalini arz etmek üzere kaleme 

alındığı anlaşılmakatdır.   

 

8. Mektup: Muhataplarının kimliğine dair ayrıntı verilmemiştir. Hem 

başlıktaki “Aśĥāb-ı Devletüŋ Biri Aġzından Vüzerānuŋ Birine...”  ifadelerinden 

hem de mektuptaki; “…kevkeb-i ŧāliǾ-i meymūn ve sitāre-i baħt-ı hümāyūn 

tevālį-i burūc üzre ĥareket ü Ǿurūc idüp ufķ-ı saǾādetden ŧāliǾ ve źirve-i felek-i 

devletde lāmiǾ olup śadr-ı vezāret-i pādişāh-ı Ǿālem-penāh ħalledet ħilāfetehu 

źāt-ı şerįf-i vācibü’t-teşrįf ile taĥśįl-i ķadr u şeref itdi.” (Münşe’ât, vr. 97a-97b) 

ifadelerinden muhatabın önemli bir göreve atanması nedeniyle onu tebrik etmek 

ve atama karşısında duyulan mutluluğu iletmek üzere kaleme alınmıştır.  

 

9. Mektup: Bir atanma tebriği amacıyla kaleme alınmıştır. Muhatabın 

kimliğine dair ayrıntı verilmemiştir. Ancak; “Ol cenāb-ı saǾādet-meǿāb u fażįlet-

niśāb ile ķażā-yı maĥrūse-i Burusa’ya teşrįf buyurılduġı ħaber-i meserret-eŝer ve 

kelām-ı saǾādet-encāmı daħı āsmānį ve kelām-ı Rabbānį gibi semǾ-i cān u gūş-ı 

cenāna nāzil ü vāśıl olalı…” (Münşe’ât, vr. 98b) ifadelerinden her iki muhatabın 

da Bursa’da olduğu ve atamanın Bursa’ya yapılan bir devlet görevini işaret ettiği 

tahmin edilebilir. Mektup aynı muhtevadaki bir manzume ile bitirilmiştir.    

 

10. Mektup:  Bostan Çelebi’nin oğlu Mehmed Çelebi’nin atamasını 

tebrik etmek üzere kaleme alınmıştır. Mektuptaki; “Nā-gāh rūz-ı Ǿıyd gibi bir 

vaķt -i saǾįdde bir berįd-i saǾādet-nüvįdden ol ferįd ü vaĥįd ve eşref-i netāyic-i 

muķaddemāt-ı Ǿanāśır u mevālįdin saǾādetle muǾįd olması ħaberiyle cān u dile 

leźźet-i ĥadįd ĥāśıl olıcaķ…” (Münşe’ât, vr. 99b) ifadelerinden muhatabın 

medresede mu’îd yani müderris yardımcısı olarak atanmasına dair yazılmıştır. 
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Mektup oldukça kısa yazılmış olup bu konuda müellif  “…bu miķdār tesvįd ile 

iķtifā olınup tekellüf-i inşā vü taǾassüf-i medĥ ü ıŧrādan nāme tecrįd ķılındı.” 

(Münşe’ât, vr. 100b) diyerek mektubun kısa tutulmasına bir açıklık 

getirmektedir.  

 

11. Mektup: Bir atanmayı tebrik etmek üzere kaleme alınmış olup 

muhatabın ismi verilmemiştir. Mektuptaki “..śaĥn-ı medāris-i ŝemānį, envār-ı 

mihr-i feżāǿil āfitāb-ı lemeǾānından ve eşiǾǾa-i ħurşįd-i fevāǿid māh-tāb-ı 

dıraħşānından mānend-i ķubbe-i çarħ-ı berįn ve miŝāl-i basįŧ-i ferş-i zemįn 

müsteżį vü müstenįr eyledüginüŋ ħaber-i saǾādet-eŝeri…” (Münşe’ât, vr. 100b-

101a) ifadelerinden muhatabın medresede bir göreve atanmış olması haberinin 

tebrik edildiği tahmin edilmektedir. Mektupta ayrıca verilen görevin, muhatabın 

layık olduğu görevin alt derecelerinden biri olduğu ifade edilip mektubun bir 

kısmı teselliye ayrılmıştır.  

 

12. Mektup: Bir atanmayı tebrik etmek üzere kaleme alınmıştır. 

Mektubun girişinde yer alan; “…merĥūm u mağfur lehum saǾįdü’l-ħayāt ü 

şehįdü’l-memāt efđalü’l-Ǿizzāt ve’l-mücāhidįn-i eşref-i kümāt-ı erbābü’d-dįn 

Ħayre’d-dįn Paşa Medresesi ol semiyy-i ħayrü’l-enām Ǿaleyhi’ś-śalavāt ve’s-

selām ĥażretleriyle müşerref olduġı istimāǾ olıcaķ…” (Münşe’ât, vr. 102b) 

ifadelerden Âhî-zâde Muhammed Çelebi’nin Hayreddin Paşa Medresesine 

atanmasını tebrik etmek üzere kaleme alındığı anlaşılmaktadır. Âhî-zâde 

Muhammed Çelebi’ye önceleri Ali Paşa Medresesi verilmiş ama daha sonra bu 

medreseye tayin edilmiştir. Mektupta kısmen bu değişikliğe dair teselli 

duyguları da ifade edilmiştir.  

 

13. Mektup:  Bir atamayı tebrik etmek üzere kaleme alınmıştır. Nişâncı-

zâde Efendi’nin Kasım Paşa Medresesine atanması haberinin duyulmasından 

duyulan mutluluğun ifade edildiği bir mektuptur. Mektubun girişinde dua ve 

tazim ifadeleri oldukça kısa tutularak “…Hemān Ħudā-yı teǾālā ve tebārek 

meymūn u mübarek eyleyüvirüp muķaddime-i kitāb izdiyād-ıǾömr ü devlet ve 
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dįbāce-i risāleyi irtifāǾ-ı ķadr u rifǾat idivire, āmįn yā Rabbü’l-Ǿālemįn.” 

(Münşe’ât, vr. 104b) ifadeleri ile görevin tebriğine geçilmiş ve muhataba dua 

edilerek mektup bitirilmiştir.  

 

14. Mektup: Bostan Çelebi ağzından Şeh-zâde Selîm’e yazılmıştır. 

Mektubun başlığından anlaşıldığına göre Bostan Çelebi henüz, Sultan şeh-zâde 

iken onunla yazışıp dostluk kurmuştur. Mektup, Şeh-zâde’nin övgüsüne dair 

uzun bir giriş ile başlamaktadır. Mektuptaki; “…ħuśūśen bu bende-i kemįne ve 

çāker-i dįrįne ki mā-teķaddemden ol Ǿatebe-i Ǿaliyyenüŋ ħuddām-ı saǾādet-

fercāmlarınuŋ ħayr-ħˇāh ve muħliś-i bį-iştibāhlarındandur.” (Münşe’ât, vr. 

105b) ifadelerinden Bostan Çelebi’nin Şeh-zâde’ye bağlılığını sunma gayreti 

içinde olduğu görülmektedir. Mektup, bu bağlılığı ve kendisine hizmete devam 

etmeye hazır olduğunu bildirmek üzere kaleme alınmıştır. Mektubun sonunda 

Şeh-zâde Selîm için 5 beyitten oluşan bir manzume ile saadet ve saltanatının 

devamı için dualar edilmiştir. 

 

15. Mektup: Mektup bir yazışmanın devamında kaleme alınmıştır. 

Mektuptan anlaşıldığına göre önce Şeh-zâde Selîm, Bostan Çelebi’ye bir mektup 

ile ahvalini sormuştur. Bostan Çelebi de;  

Gūne gūne tebcįl ü taǾžįm ve hezārān hezār teclįl ü tekrįm ile taķbįl 

olınup gāh ĥırz-ı emānį ve nüsħa-i şādmānį gibi ol kitāb-ı mübārek tāc-ı 

tārek ķılınup ve gāh śaĥāǿif-i meśāĥif ve heyākil ü ĥamāǿil gibi rūy u 

cebįn ve çeşm-i cihān-bįne sürilüp, beyt, li-münşiǿihį: 

Evvel ol mektūbı teclįl ile taķbįl eyledüm 

Tāc-ı ser-i nūr baśardur diyü tebcįl eyledüm (Münşe’ât, vr. 106b)  

ifadeleri ile mektup karşısında duyduğu mutluluğu ifade etmek üzere kaleme 

almıştır.  Mektup ayrıca bu sevincin ifadesinden sonra Şeh-zâde için mensur  ve 

manzum dualar ile devam etmektedir.  

 

16. Mektup: Bostan Çelebi ağzından yazılmış ancak muhatabın adı açık 

biçimde verilmemiştir. “Bu Daħı Cenāb-ı Fażįlet-meǿāb Bostān Efendi 
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Ağzından Şeh-zāde-i Cüvān-baħt Ĥażretlerinüŋ Mektūb-ı Şerįflerine Cevāb 

Yazılmışdur”  ifadelerinden önceki mektuba yapılan atıf sayesinde, bu mektubun 

da Şeh-zâde Selîm’e yazıldığı anlaşılmaktadır. Mektup Arapça bir manzume ile 

başlamaktadır. Manzumede Şeh-zâde’nin mektubu İlahî hitâba sahip bir metne 

teşbih edilerek mektubun Bostan Çelebi’ye verdiği mutluluk ifade edilmiştir.  

 

17. Mektup: Mi’mar-zâde Efendi’nın ağzından Şeh-zâde Selîm’e 

yazılmıştır. Mi’mâr-zâde’nin İstanbul Kadılığından azledilmesi üzerine kaleme 

alınmıştır. Mektup Şeh-zâde Selîm’e uzun sayılabilecek mensur bir dua ve övgü 

ile başlamaktadır:  

Mādām ki şehriyār-ı cihār-bāliş-i gerdūn serįr-i felek-i nįl-gūn ve 

taħtgāh-ı çarħ-ı būķalemūna cülūs idüp envār-ı dįdār ve eşiǾā-i ruħsār-ı 

tābdārı eŧrāf u eknāf-ı Ǿālemden ve Ǿuyūn-ı aǾyān-ı ādemden žalām-ı 

deycūrı dūr u fütūr şeb-i bį-nūrı mehcūr idüp dil ü dįde-i mār u mūr ve 

cān-ı sitem-keşįde-i merdüm ü vuĥūş u ŧuyūrı rūşen ü pür-nūr ve ferāĥnāk 

u mesrūr eyleye.” (Münşe’ât, vr. 110a) 

Bu övgü dolu girişten sonra; 

Olduķça mih-i dehrüŋ taħt-ı felek-mekānı  

Şāh it cihāna yā Rab Sulŧān Selįm Ħān’ı (Münşe’ât, vr. 110b) 

beyitleriyle başlayan 6 beyitlik bir manzume ile aynı ifadeler tekrarlanmaktadır. 

Mektubun devamında müellif, bir süredir kendisinin uzlette yalnızlığa çekilmiş 

bir halde beklediğini, bu yüzden Şeh-zâde’nin yardımına muhtaç olduğunu ifade 

etmektedir. Mi’mar-zâde, İstanbul Kadılığından ma’zul olup Sultan’a bu 

durumu şikayet etmekte ve ondan yardım istemektedir.     

 

18. Mektup: Bostan Çeleb’nin ağzından Şeh-zâde Selîm’e teşekkür için 

kaleme alınmıştır. Mektup Sultan için uzun mensur bir dua ve övgü ile 

başlamaktadır. Bu uzun kısımdan sonra 6 beyitlik bir manzume ile dua ve övgü 

ifadelerine devam edilmektedir. Mektupta,  

…nūr-ı dįde-i Āl-i ǾOŝmān ve server-i sįne-i eşref-i ħavāķin-i devrān el-

Sulŧān ibnü’s-Sulŧān el-Sulŧān Murād Ħān ceǾalahullahu teǾālā   ٍكَشَجرةٍ طَيّبة
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السَّماءِ  فى  وفَرْعُها  ثابِتٌ   ĥażretlerinüŋ mįr-Ǿālemligi ħidmetiyle teşrįf 1 اصْلهُا 

buyurılaldan važįfe-i edǾiye-i maǾhūde ve ķabāle-i eźkār-ı esniye-i 

mevǾūde iżǾāfen mużāǾafeten edā vü ķażā olınmak lāzımı vācib 

olmışdur. (Münşe’ât, vr. 113a)  

ifadeleri ile Bostan Çelebi’nin Ahmed adlı bir kethüdanın Sultan Selîm 

tarafından, Şeh-zâde Murad’ın mir-âlemliği ile görevlendirilmesinden duyulan 

mutluluğu ve buna karşı teşekkürü sunmak üzere kaleme alınmıştır.  

 

19. Mektup: Şeh-zâde Selîm için uzun bir övgü ile başlayan mektup, 

manzum-mensur karışık biçimde kaleme alınmıştır. Hizmetçilerinden birinin 

ağzından, atının ölümü nedeniyle, Şeh-zâde Selîm’den at talep etmek 

maksadıyla kaleme alınmıştır. Mektuptaki ifadelere göre bu zât uzun süredir 

devlet hizmetindedir. Mektupta; 

Benüm ŧāvus-gerden var idi bir tāzį atum kim  

İderdi niçe kez bir mįħinüŋ üstinde cevlānį (Münşe’ât, vr. 114a) 

beytiyle başlayan bir manzume ile atın ölümü anlatılmaktadır. Adı açıklanmamış 

olan muhatap; bu konuyu birine danıştığını, bu zâtın da kendisine Sultan ile 

konuşmasını tavsiye ettiğini anlatmaktadır. “…ve ehl-i sefer dāǾį-i aĥķer kendü 

bende-i efgendelerisün, at degül tįġ daħı dirįġ buyurılmaz, ālāt-ı sefer degül 

esbāb-ı Ħıżır daħı inǾām olınur diyü buyurdı.” (Münşe’ât, vr. 114b) ifadeleriyle 

bu zatın; Sultan’dan yeni at talep ederse bu talebin karşılanacağını tavsiye ettiği 

için bu mektubu kaleme aldığını söylemektedir.  

 

20. Mektup: Mektup bir yazışmanın neticesinde kaleme alınmıştır. 

Başlık ve muhteva bir arada değerlendirildiğinde öncelikle Şeh-zâde Selîm’in 

Fevrî’ye kendi hattıyla mektup kaleme aldığı, mektupta Fevrî’nin ahvâlini sorup 

ondan bazı gazelleri kendisine göndermesini talep ettiği anlaşılmaktadır. Bu 

mektup da Şeh-zâde’nin sipariş ettiği gazellerin “zeylinde” Fevrî tarafından 

kaleme alınmıştır. Mektubun sonunda Fevrî; 

 

1 “Güzel sözü, kökü sabit, dalları gökte olan güzel bir ağaca benzetti.” (İbrahim, 24) 
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Şeh nāmem anduġı bege Ǿizzet nişānıdur  

Ŝebt itdügi kemāl-i saǾādet nişānıdur  

 

Ĥāl-i ĥaķįri śorduġı sulŧān-ı kām-yāb 

Luŧf u kerem Ǿalāmeti devlet nişānıdur  

 

Fevrį başuŋa nükte ile noķŧa ķoduġı  

Dāġ-ı ķabūl u mihr-i mürüvvet nişānıdur (Münşe’ât, vr. 115b) 

manzumesiyle Şeh-zâde’nin bu isteği karşısındaki mutluluğunu, ahvalini 

sormasının kendisi için ifade ettiği kıymeti de dile getirmiştir. 

 

21. Mektup: Bir atama tebriği amacıyla kaleme alınmıştır. Paşa Yigit 

Bey adlı birinin ağzından adı verilmeyen bir zâtın vezirliğe atanması üzerine 

yazılmıştır. Mektuba bir manzume ile başlanmış, devamında mensur ve oldukça 

uzun bir dua ve övgü ile devam edilmiştir. Daha sonra Paşa Yigit Bey, 

Cenāb-ı saǾādet-meǿāb-ı Ǿadālet-niśābla sadāret-i vezāret-Ǿužma ve 

merkez-i devlet-i dünyā vü Ǿuķbāya teşrįf buyurılduġı ħaber-i meserret-

eŝeri irişüp dil-i mürdeye tāze ĥayāt ve ħāŧır-ı mużŧaribe kemāl ile ŝebāt 

virüp ķuvā-i żaǾįfeye tamām ķuvvet ve āǾźāǿ-i naĥįfeye ķünhiyle ķudret 

virdi. (Münşe’ât, vr. 117a)  

ifadeleriyle duyduğu atama haberi üzerine yaşadığı mutluluğu, bu haberle adeta 

yeniden hayat bulduğunu manzum biçimde de yineleyerek mektubu 

bitirmektedir. 

  

22. Mektup: Muhatapların kimliği bilinmemektedir. Mektubun sahibi;  

…bende-i dāǾį-i şākirü’l-mesāǾį olmaġla iftiħār idegelen duǾā-gūylardan 

olmışdur ve ābā vü ecdād uśūl-i iħlāś-nejād ve sāfįü’l-iǾtiķādı daħı ol 

āsitān-ı mükerremüŋ ki feyż-dįh-i kümmel-i benį Ādem ve saǾādet-baħş-

ı aķtāb u efrād-ı Ǿālemdür ħayır-ħˇāh-ı bį-iştibāhı olmaġla şöhre-i dār u 

diyār olan ŧavāǿifden olmışlardur. (Münşe’ât, vr. 118a) 

ifadeleri ile mektuba başlayıp muhatabın uzun zamandır hizmetinde olduğunu 

ifade etmiştir. Devamında ise görevinden ma’zul olduktan sonra muhtaç hale 
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düştüğünü dile getirmektedir. Muhtaptan talebini “…bu ĥaķįr içün iç illerinde 

bir medresecik taĥśįl idivirmege iĥsān u meserret ve luŧf u himmet olınmaġa 

Ǿināyet buyurıla ki…” (Münşe’ât, vr. 119b) ifadeleriyle, iç illerden birinde bir 

medresede görev yapmak olduğunu, böylece gelecek olan maaşla kimseye 

muhtaç olmadan geçimini sağlayabileceğini ifade etmektedir. 

 

23. Mektup: Atama talebi yazılmıştır. Mektup muhatap için mensur ve 

manzum dua ile başlamaktadır. Devamında “…ĥāmil-i varaķa-i bendegį ve 

nāķil-i śaĥįfe-i efgendegį Pįrį Çelebi bende bendeŋüz…” (Münşe’ât, vr. 120b) 

ifadeleri ile Pirî Çelebi isimli zât için bir görev talep edilmektedir. Mektubun 

hâmili Pirî Çelebi’nin, “…ve eśnāf-ı mekārim-i aħlāķ-ı külliye ile daħı mevśūf 

ve ķānūn-ı ehl-i taĥśįl üzre tamām ĥareketin tekmįl eyledikden śoŋra baǾżı 

eyyām bu eķallü’l-ħüddām ile muśāĥabet-i Ǿilmiyye eylemiş, maķbūl-i zamān 

ve tālibįn beyninde mümtāz ve yegāne duǾā-gūyıŋuzdur.” (Münşe’ât, vr. 121a) 

kendini çeşitli ilimlerde yetiştirmiş olduğu da ifade edilerek kendisinin de onunla 

ilim tedrisinde bulunduğunu, ahlâk ve ilmî birikim açısından akranları arasında 

seçkin olduğu dile getirilmektedir.  

 

24. Mektup: Atama talebi ile kaleme alınmıştır. Müderris Kara Çelebi 

Efendi ağzından İstanbul Kadısına yazılmıştır. Manzum-mensur dua girişinden 

sonra; “…ĥāmil-i varaķa-i bendegį ve nāķil-i nemįķa-i efgendegį Mevlānā 

Muśliĥi’d-dįn  bendeleri…” (Münşe’ât, vr. 122b) olarak takdim edilen bir zât 

için görev talebinde bulunulmaktadır. Kendisi için görev talep edilen kişi 

“…mekārim-i aħlāķ ve meĥāsin-i āǾmāl ile mevśūf ve müddet-i medįd ve 

zamān-ı baǾįdden berü mesācid-i Ǿilmiyye ve mebāĥiŝ-i resmiyyesi vāsıŧasıyla 

bu devlet-ħˇāh-ı bį-iştibāha etemm-i intisābla müntesib ve eħaśś-ı iħtiśāśla 

muħteś olan duǾā-gūylardan…” (Münşe’ât, vr. 123a) ifadeleri ile ahlâkî ve ilmî 

karakteri hakkında olumlu değerlendirmelelerle muhataba takdim edilmiştir.   

 

 25. Mektup: Mektup atama talebi ile kaleme alınmıştır. Lutfî Çelebi’ye 

sunulmuştur. Muhataba manzum-mensur karışık duadan sonra mektubun 
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hâmilinin tanıtımına “…ĥāmil-i varaķa-i Ǿubūdiyyet ve nāķil-i saĥįfe-i ruķiyyet 

Mevlānā Ħıżr duǾā-gūyıŋuz ki…” (Münşe’ât, vr. 124a) ifadeleri ile 

geçilmektedir. Kendisinin ahlâkî ve ilmî birikimi hakkında “Źekā ve ķābiliyet 

ile maķbūl-i zamān ve aķrān u emŝāli olan ŧālibįn beyninde yegāne idügi Ǿilm-i 

şerįf-i şeref-nümāya maħfį buyurılmaya.” (Münşe’ât, vr. 124b) ifadeleri 

kullanılarak muhataba takdim edilmiştir.  

 

26. Mektup: Tamamı Arapça kaleme alınmıştır. Şeyhî Çelebi’ye  

Ahmed isimli bir danişmend tavsiyesi ve atama talebi ile kaleme alınmıştır. 

 

27. Mektup : Tamamı Arapça kaleme alınmıştır. Şah Çelebi’ye Mevlânâ 

Sinân isimli bir danişmendin tavsiyesi ve ataması talebi için kaleme alınmıştır. 

 

28. Mektup: Tamamı Arapça kaleme alınmıştır. Mi’mâr-zâde 

Efendi’nin ağzından Bursa Kadısı Abdülbâkî Çelebi’ye yazılmıştır. Mehmed 

Çelebi isimli bir danişmendin atanması talebi ile kaleme alınmıştır. 

 

29. Mektup: Fevrî tarafından Âhî-zâde Efendi’ye yazılmıştır. Müellif, 

mektuba manzum bir dua ve övgü ifadeleriyle başlamaktadır. Devamında, “…bu 

faķįr-i ĥaķįr dāǾį-i bį-devāǾį ve muĥliś-i müteħaśśıś-ı żaǾįf ü nā-tüvān ve ser-

geşte vü ser-gerdān ve bį-ser ü sāmānuŋ maǾrūż-ı aĥvāl-i pür-melāl ve merfūǾ-ı 

eŧvār-ı pür-iħtilālį budur ki…” (Münşe’ât, vr. 130b) ifadeleriyle muhataba 

sıkıntılı ahvalini arz etmektedir. Fevrî, erken yaşlardan itibaren ilim ve fenlerle 

meşgul olup vaktini hem faydalı işlerle geçirmişken, “…bize Medrese-i Vįze’yi 

ki mā-teķaddemden aŋa tekmįl-i fażl ve kemāl-i hevesine varanlar mücerred 

taĥśįl-i cehl ü đalāl ve kesb-i māl u menāl sevdāsına Ǿazįmet idenler maĥżān 

verziş-i ālām ve melāl eyleyügelmişlerdir erzānį buyurmışlar.” (Münşe’ât, vr. 

131a) ifadeleriyle kendisine hak etmediğini düşündüğü görev olan Vize 

Medresesi verildiğini ifade etmekte ve bundan duyulan memnuniyetsizliğini dile 

getirmektedir. Önceleri bu atama karşısında rıza göstermek zorunda kaldığını 

daha sonra bu görevden çekildiğini ifade ederek bir süre beklemeye başladığını 
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ama sonunda bu mektubu yazmaya karar verdiğini belirterek muhatabına 

durumunu şikayet üslubuyla arz etmektedir. Mektup Ahmed Çelebi isimli, ilmî 

açıdan kendini yetiştirmiş ve şahsiyet olarak da kendisinden memnun olunan bir 

zât için bir uygun bir görev/ihsan talebiyle de devam etmektedir. Bu açıdan 

mektubun birden çok amaca yönelik kaleme alındığı söylenebilir. 

 

30. Mektup: Mektup atama talebi ile kaleme alınmıştır. Kısa bir 

mektuptur. Mektupta muhatabın ismi yazılmamıştır. “Mevlānā Fülān” olarak 

tanıtılan danişmend hakkında yazıldığından dolayı temsilî bir mektup 

olabileceği düşünülmektedir. Mektubun girişinde dua kısmı oldukça kısa tutulup 

asıl mevzuya geçilmiştir.  

…Mevlānā Fülān duǾā-gūyıŋuz ki taĥśįl-i kemāl u maǾrifete tamām ŧālib 

ve tekmįl-i fünūn-ı fażįlete cān u dilden rāġıb fehm u kiyāsetde Ǿacįb ve 

źekā vü dirāyetde ġarįb-idrāk ve iźǾānda nažįri maǾdūm ve fażįlet ü 

Ǿirfānda aķrān-ı zamānede ķarįn ve şebįhi var idügi mevhūmdur. Niçe 

zamān kemįne ile mubāĥaŝe idüp her dersinde Ǿacāǿibį žuhūr ve her 

baĥŝinde ġarāǿibį śudūr bulmış duǾā-gūydur. (Münşe’ât, vr. 134a)  

ifadeleriyle kendisine referans olunan zâtın adı verilmeden, muhataba takdim 

edilmiştir.  

 

31. Mektup: Atama talebi ile kaleme alınmıştır. Mektup, Müderris Şeyhî 

Çelebi için mensur ve manzum dualarla başlamaktadır. Devamında; “…ĥāmil-i 

varaķa-i bendegį ve nāķil-i śaĥįfe-i efgendegį ǾAlį Çelebi bendeleri…” 

(Münşe’ât, vr. 135b) olarak tanıtılan ve hem ahlâkı hem de çalışkanlığından 

memnun olunan bir zât için görev talep edilmektedir. 

 

32. Mektup: Mektup atama talebi ile kaleme alınmıştır. Mektubun 

başlığından muhatabın Âhî-zâde Mehmed Çelebi olduğu anlaşılmaktadır. 

Mektuba kısa tutulan bir dua ile başlanmıştır. Devamında kendisine görev talep 

edilen zâtlar, “...ŧabǾı bülend ve źātı ercümend Meĥmed Çelebi adlu bir 

dānişmend…” (Münşe’ât, vr. 137b) ve “…Ĥüsām-nām bir dānişmendimüz daħı 
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vardur ki fi’l-ĥaķįķa maǾreke-i mübāĥaŝenüŋ śamśām-ı ħūn-āşāmı ve meydān-ı 

münāžara-i fuĥūlüŋ maĥżān bir seyf-i meslūlidür.” (Münşe’ât, vr. 138a) 

denilerek her ikisi de olumlu özelliklerle takdim edilmektedir. “…Recā olınur ki 

ikisine daħı ĥücrecik himmet ü Ǿināyet olına.” (Münşe’ât, vr. 138b) denilerek bu 

iki kişinin, birbirleriyle çok eskiden arkadaş olup birbirlerinden hiç 

ayrılmadıklarını ve onlara münasip bir görevin verilmesi rica edilmektedir.   

 

33. Mektup: Mektup, atama talebi ile kaleme alınmıştır. Muhatapları 

tespit edilmemektedir. Muhataba uzun bir dua ile başlayan mektup; “…Mevlānā 

Fülāne’d-dįn dāǾįleri müddet-i medįd ve ahd-ı baǾįddür ki bu ĥaķįr dāǾį vü ħayr-

ħˇāh bį-devāǾį ile müźākere vü mübāĥaŝe ve müdārese vü muĥādeŝe eyleyüp 

Mevlānā Fülāne’d-dįn  dāǾįleri…” (Münşe’ât, vr. 139b) ismi yazılmayan bir zât 

için görev talebinde bulunmak üzere kaleme alınmıştır. “Mevlānā Fülāne’d-dįn” 

olarak takdim edilen ve ismi verilmeyen danişmend hakkında yazıldığından 

dolayı, temsilî bir mektup olduğu düşünülmektedir.   

 

34. Mektup: Mektup, 3 kişi için atama talebi ile kaleme alınmıştır. 

Ancak muhatabın kimliği açıklanmamıştır. Manzum ve mensur üslubun ayet, 

hadis ve kelam-ı kibarlarla çeşitlendirildiği, diğerlerine nispeten uzun bir 

mektuptur. Bu mektupta “Arazî-i Mukaddes”te kalan üç kişinin vasıfları 

anlatılmakta, 

Mercū ve meǿmūl ve mutażarrıǾ u mesǿūldür ki eger iħvān-ı śafā vü 

ħullān-ı vefādur eger ekâbir ü eǾālį ve ahālį ü mevālįdür, kendü şān-ı 

devlet-nişānlarına rūzį olan devlet ü saǾādet ve źāt-ı kerįmü’ś-śıfātlarına 

erzānį ķılınān māl u niǾmet-i şükrānesine kelām-ı śaĥįĥ-i   ليس للانسان الّّ ما

فمن يعمل مثقال   maǾnāsını delįl-i ŧarįķ-i śalāĥ u sedād ve naśś-ı śarįĥ-i 1  سعي

قل كلّ يعمل على   feĥvāsını mürşid-i cādde-i felāĥ u reşād ķılup 2 ذرّةٍ خيراً يره 

 muķteżāsınca her biri ĥāline münāsib ķalįl ü keŝįr-i iĥsān u inǾām 3 شاكلته

 

1 “İnsan ancak çabasının sonucunu elde eder.” (Necm, 39) 
2 “Kim zerre miktarı hayır yapmışsa onu (karşılığını) görür.” (Zilzâl, 7) 
3 “De ki: Herkes kendi mizaç ve karakterine göre iş yapar.” (İsrâ, 84) 
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 mübteġāsınca azdan çoķdan luŧf 1  ولّ تستحى من العطآء القليل فان الخرمان اقلّ منه

u kereme ihtimām idüp bu eżǾafü’l-enām  aķallü’l-ħüddāmı bu teklįf ü 

ibrāmda maǾźūr buyuralar.  (Münşe’ât, vr. 151a)  

ifadeleri ile, ilimde ilerlemiş ve kendilerini “Allah yoluna adamış salih kimseler” 

olan ancak maddî yardıma ve ihsana muhtaç oldukları ifade edilen bu zâtlar için 

yardım ve ihsan talep edilmektedir.  

 

35. Mektup: Muhatabın kimliği açıklanmamıştır. Mektup, bir zâtın 

hastalanmasının duyulması üzerine geçmiş olsun dilekleri ve üzüntüleri iletmek 

üzere kaleme alınmıştır. Müellif mektupta muhatabın hastalığı karşısında 

duygularını, “…Allāh şāfį vü ĥakįm nāfiǾ-i kāfį ħabįr ü Ǿalįmdür ki bu ĥālet-i 

vaĥşet-engįzüŋ istimāǾından bir mertebede ıżŧırāb u inkisār-ı bāl ve bir dāyirede 

teǿellüm ü infiǾāl geldi ki ķābil-i taǾbįr ü taķrįr degüldür.” (Münşe’ât, vr. 152a) 

ifadeleri ile dile getirmektedir. Mektupta dikkati çeken başka bir durum da 

müellifin bu esnada ağır bir hastalığa tutulmuş olduğundan bahsetmesi, yoksa 

muhatabı ziyaret edeceğini ifade etmesidir: “…ammā kemįne-i dāǾį daħı niçe 

müddetdür ki Ǿārıżā-i zaħįrden tamām żaǾįf ve ten-i bįmārını iķtidār-ı kemāl ile 

naĥįf olup aślā seyr ü ĥarekete mecāl ve ķıyām u ķuǾūda iĥtimāl kalmamışdur.” 

(Münşe’ât, vr. 152b) ifadeleri ile bu yüzden özürler arz edilip muhatabın 

iyileşmesi duaların edilmesi ile son bulmaktadır.   

 

36. Mektup:  Mektup, atama talebi ile kaleme alınmıştır. Başlıkta 

belirtildiği üzere Şeyh Bâlî ağzından Sunullah Paşa’ya yazılmıştır.  Sun’ullah 

Paşa için uzun manzum ve mensur biçiminde dualar ile başlayan mektup, 

“…ĥāmil-i varaķa-i iħlāś ve nāķil-i śaĥįfe-i iħtiśāś Sinān Çelebi duǾā-gūyıŋuz ki 

aħlāķ-ı marżiyye ile mevśūf ve maǾārif-i cüzǿiye ile maǾrūf ķulıŋuzdur…” 

(Münşe’ât, vr. 154a) ifadeleri ile mektubu götüren zâtın “murâd”ının yerine 

getirilmesi ricasıyla kaleme alınmıştır.  

 

 

1 “Az olanı vermekten utanma, çünkü mahrumiyeti (vermemek) ondan daha azdır.” 
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37. Mektup1 : Fevrî tarafından yazılmıştır. Mektubun başlığında 

“…Yārān-ı Śafā ve Ħullān-ı Vefādan Biri…” (Münşe’ât, vr. 154b) ifadeleri 

vardır. Mektubun girişinde mesnevî biçiminde yazılan manzumede;   

ǾAlevį vü Ķureşį Muŧŧalibį  

Seyyidį yaǾnį ki ǾĀşıķ Çelebi (Münşe’ât, vr. 154b)  

açıklandığı üzere bu kişi Âşık Çelebi’dir. Âşık Çelebi de yazdığı bazı eserlerde, 

Fevrî’yi tanıtırken bu mektuptan söz etmektedir (Kılıç, 2018, s. 536; Çelebi, 

2022, s. 210). Mektupta Fevrî ile Âşık Çelebi’nin dost oldukları anlaşılmaktadır. 

Bu yüzden Âşık Çelebi mektubun genelinde mübalağalı bir şekilde 

övülmektedir. Mektup, manzum ve mensur karışık bir üslupla kaleme alınmış 

olup “…Allāhu teǾālā celle ve Ǿalā’nuŋ Ǿināyetiyle ve yārān-ı bā-śafānuŋ 

himmet-i Ǿāliyeleri berekātıyla sene-i 952 RebįǾü’l-evvelinüŋ ŧoķuzıncı güninde 

maĥrūse-i İstanbul’dan 2 بسم الله مجريها ومرسيها diyüp rākib olduġımuz fülk-i felek-

miŝāl…” (Münşe’ât, vr. 158) ifadelerine göre 21 Mayıs 1945’te İstanbul’dan 

çıkılan Hac yolculuğunu konu almaktadır. Fevrî yolculuk sırasında Gelibolu, 

Rodos, Ka’be, Mekke, Medine, Şam, Hama, Humus, Mescîd-i Aksa gibi 

mekânları; bu mekânlardaki peygamber, evliya türbelerini ziyaret ederek bu 

ziyaret esnasında hissettiği duyguları manzum-mensur biçimde ifade etmektedir. 

Fevrî, mektubu bir yıl kadar süren bu yolculuğun tamamlandığını ve güvenli bir 

şekilde bu yolculuktan dönüldüğünü Âşık Çelebi’ye müjdelemek üzere kaleme 

almıştır. 

 

38. Mektup: Mektup, atama talebi ile kaleme alınmıştır. Muhatabının 

kimliği açıklanmadan “...bināǿen Ǿalā-haźā iş bu ĥāmil-i varaķa-i duǾā vü iħlāś 

ve nāķil-i śaĥįfe-i ŝenā vü iħtiśāś Aĥmed Çelebi duǾā-gūyıŋuzuŋ leŧāfet-i Ǿaķl u 

kiyāseti taĥdįd ü taǾrįfden efzūn ve leŧāfet-i ĥüsn-i ħulķ ve meĥāsin-i kemāl-i 

fażįleti taǾdād u tavśįfden bįrūndur.” (Münşe’ât, vr. 176b-177a) ifadeleri ile 

 

1 Fevrî’nin Âşık Çelebi’ye yazdığı, oldukça süslü üslup ve dinî ifadelerle kaleme alınan bu 

mektup daha önce müstakil bir çalışmaya konu olup Hac seyâhat-nâmesi olarak değerlendirilmiş 

ve “Risâle fi’l-Menâsık” başlığıyla kayıtlı olduğu nüsha üzerinden incelenmiştir. İlgili çalışma 

için bk. Kaplan, 2020. 
2 “Yüzerken de dururken de Allah’ın adını anın.” (Hûd, 41) 



65 

 

tanıtılan Ahmed Çelebi isimli bir zât için ricada bulunmak üzere kaleme 

alınmıştır.  

 

39. Mektup: Mektup odun ihtiyacı için kaleme alınmıştır. Muhatapları 

bilinmemektedir. Müellif mektuba muhataba dua ile başladıktan sonra, “Şiddet-

i şitā ve germiyyet-i hevā ile aĥvāl ne minvāl üzre mürūr ider diyü istiħbār 

buyurılursa odunsuzluġla şimdiye dek oġlancuķlarla belki analarıyla bir mertebe 

mücādele vü müşāceremüz vardur…” (Münşe’ât, vr. 178a) diyerek kış 

mevsiminde odunlarının bitmesinden dolayı çektikleri sıkıntıyı ifade etmektedir. 

Akabinde halini mizahî bir üslupla arz ederek kış mevsiminde havanın 

soğukluğundan şikâyet edip “…mezbūr-ı duǾā-gūy ħāŧibü’l-leyl ve cālibü’l-recl 

ve’l-ħayl gibi ħāǿib ü ħāsir göndersün az çok bir miķdār odun iĥsān idüp…” 

(Münşe’ât, vr. 179b) ifadeleriyle odun talebini muhataba iletmiştir.  

 

40. Mektup: Mektubun muhatabı bilinmemektedir. Müellif mektuba 

uzun bir dua ile başladıktan sonra manzum ve mensur biçimde dünya, ahiret 

hayatı ve ölüm gibi mevzulara dair dinî duyguları ve düşüncelerini teselli 

muhtevasıyla muhataba iletmektedir. Devamında, 

…bu muśįbet-i māǿil ve vāķıǾā-i müşkil ve ķażiyye-i cān-keselüŋ 

vuśūlinden dil ü cānda ĥāśıl olan tāb u ıżŧırābuŋ şiddet ve hiddeti 

şerĥinden ħāme-i zebān ne taķrįr eylesün ki tamām murādı edā ve zebān-

ı ħāme ne tasŧįr eylesün ki kemāl ile derd-i derūnı iǾlām u inbāǿ itmeġe 

ķādir ola. (Münşe’ât, vr. 181b)  

ifadeleriyle üzüntüleri ifade etmekte ve aynı duyguları 5 beyitlik bir manzume 

ile tekrar dile getirerek mektubu bitirmektedir.    

 

41. Mektup: Bostan Efendi’nin ağzından ‘Atâ Efendi’ye, çocukları ve 

eşinin vefâtından dolayı kaleme alınmıştır. Mektupta muhatabın evlatlarının 

henüz küçük yaşta iken vefât ettiğini, ardından bu üzüntüyle eşinin de onlara 

“refîk” olup vefât ettiği ifade edilmektedir. Mektup vefât edenler için “…Cenāb-

ı Ǿizzet-i Ǿizzet-esmāǿehuden ġāyet mutażarrıǾ ve nihāyet mütevaķķiǾdür ki bu 
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muśįbeti āħir meśāǿib ve ħātime-i nevāǿib idivirüp envāǾ-ı mücāzāt ve eśnāf-ı 

mükāfāt Ǿaŧā itmekle ķażā-i māfāt idivire.” (Münşe’ât, vr. 183b) dualarıyla 

bitirilmiştir.  

 

42. Mektup: Bostan Çelebi ağzından yazılmıştır. Mektup,  “…ammā 

derd bizüm derdimüzdür ki ol ĥādiŝe-i pür-sūzuŋ istimāǾından kemāhį nįrān-ı 

şūr u belā manķal-ı sįne-i ġamgįnde bir vech ile heyecān ve ŧūfān-ı derd ü Ǿanā 

menhel-i dįde-i nemgįnden bir mertebede seyelān itdi ki…” (Münşe’ât, vr. 185b) 

ifadeleriyle mektubun muhatabı Kurd Efendi’ye taziye maksatlı üzüntü, teselli 

ve dua ifadelerini iletmek üzere kaleme alınmıştır.   

 

2.2.1.2.2. Mektup Türleri ve Tablosu 

İnşâ ve münşe’ât mecmualarında yer alan mektupların türlerine yönelik 

tanımların olmaması, mektupların bazı biçimsel özellikleri ve muhtevalarından 

yola çıkılarak türlerinin tespit edilmesini gerekli kılmıştır. (Çakır, 2005, s. 106). 

Mektup yazma geleneğine bakıldığında, genel anlamda mektupların resmî ve 

hususî olarak iki başlık altında tasnif edildiği görülmektedir. Resmî mektup; 

“Aynı yerdeki ya da iki farklı yerdeki devlet daireleri veya devlet adamları 

arasında önceden belirlenmiş kurallara uyularak yapılan yazışmalar ve halk 

tarafından devlet dairelerine veya devlet adamlarına hitâben yazılmış resmî 

içerikli her türlü yazışma…” (Gültekin, 2015, s. 282) olarak tanımlanırken,  

hususî mektup; “Aynı yerde veya iki farklı yerleşim yerinde bulunan kişilerin 

husûsî sebeplerle birbirlerine gönderdikleri mektuplar…” (Gültekin, 2015, s. 

255) olarak tanımlanmaktadır. Bu durumda mektubun içeriğinin, resmî veya 

hususî olarak tasnif edilmesinde belirleyici olduğu görülmektedir.  

Münşe’ât-ı Fevrî’de tertip edilen mektupların muhtevalarının tespitine 

imkan veren iki önemli özellik tespit edilmiştir: Mektupların başlıkları ve 

muhteva. Mektupların bir kısmının başlıkları türlerinin tespiti açısından olduğu 

kadar muhataplarının tespiti açısından da önemlidir. Başlıklarında detaylı bilgi 

olmadığı durumda ise muhtevalarından yola çıkılarak türleri tespit 

edilebilmektedir.  
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Münşe’ât-ı Fevrî’de yer alan mektuplar; kişisel talep ve duygularla 

kaleme alınmış olmalarından dolayı “hususî mektup” sınıfına girdiği için 

mektuplar hakkında yapılan çalışmalardan hareketle şöyle tasnif edilebilir:1  

Şefkât-nâme (şefakat-nâme), belli bir makamda bulunan (şeyh, âlim, 

kadı vb.) bir zâtın; meslekî, ilmî ya da başka yönlerden kendini yetiştirdiğini ve 

belli bir birikime sahip olduğunu düşündüğü başka bir kişi için bir muhataptan 

iş, görev veya benzer bir mevki talep etmek üzere yazılan mektuplardır 

(Gültekin, 2015, s. 268). Bu mektuplarda talep başkası adına yapılmakta olup 

konu genellikle bir yardım veya resmî görev olabilir.  (Çakır, 2005, s. 117). 

Münşe’ât’ta 23, 24, 25, 26, 27, 28, 30, 31, 32, 33, 34, 36 ve 38. sıralardaki 

mektuplar muhtevanın geneli bakımından değerlendirildiğinde şefkât-nâme 

niteliğini taşımaktadır. Bu mektupların bazılarının başlığında “Dānişmend 

mektūbıdur” ibaresi bulunmaktadır. Bu mektuplarda, muhatab için sunulan övgü 

ve dua ifadelerinden sonra mektubun hâmilinin ahlâkî ve ilmî açıdan müspet 

ifadelerle takdimine geçilmektedir. Mektubun hâmilleri genellikle müellifin 

yakından tanıdığı ve kendisiyle hoca-talebe ya da dost ilişkisinde olunan 

kişilerdir. Bunlar çeşitli vasıflarla takdim edildikten sonra muhataplardan 

kendileri için uygun bir görev ya da ihsan talebiyle mektup bitirilmektedir. 23 

numaralı mektup Münşe’ât’taki şefkât-nâmlerin genel karakterini 

yansıtmaktadır: Mektupta, muhataba sunulan dua ve övgü ifadelerinden sonra;  

…ĥāmil-i varaķa-i bendegį ve nāķil-i śaĥįfe-i efgendegį Pįrį Çelebi 

bendenüz istiħrāc-ı leǿālį-i leŧāǿif ve nikāt ve istikşāf-ı ferāǿid-i taĥķįķāt 

u tedķįķāt içün baĥr-i žurūf u ħurūf u Ǿibārāt ve ķulzüm-i iǾtibārāt-ı mecāz 

u istiǾarāt-ı Ǿummān-ı bį-pāyān gibi Ǿarįż ü Ǿamįķ ve her gird-ābında niçe 

niçe sefįne-i efkār ġarįķ iken ġavvāś-ı deryā-yı muĥįt ve raķķāś-ı śaĥn-ı 

baĥr-i basįŧ gibi bį-ħavf u ħaŧar teśādüm-i telaŧum-ı emvāc-ı baĥr-i 

mevvāc-ı ħaŧā vü nisyān ve bį-hümūm-ı hücūm-ı neheng-i cān-sitān-ı 

deryā-yı bį-kerān ve vehm ü gümān ŧālib-i eśdāf-ı evrāķ-ı kütüb-i 

Ǿulūmdan dürer-i ġurer-i mefhūma kemāl ile dest-res bulur ŧālib 

 

1 Bu bölümde mektup türlerinin tespiti için şu çalışmalardan yararlanılmıştır: Çakır, 2005, s. 106-

141; Derdiyok, 1994a, s. 65-90; Gültekin, 2015, s. 254-315.  
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olduġından ġayrı zįb ü zįver-i erbāb-ı ŧāleb ve ĥilye-i iftiħār-ı aśĥāb-ı fażl 

u edeb olur. (Münşe’ât, vr. 120b) 

Kendisi için referans olunan mektubun hâmili Pîrî Çelebi, aldığı eğitim 

ve ilmî birikim açısından oldukça yüksek niteliklerle takdim edilmektedir. 

Devamında Pîrî Çelebi ile müellifin yakınlığına dair bilgiler verilmektedir:  

EnvāǾ-ı maǾārif-i cüzǿįye ile maǾrūf ve eśnāf-ı mekārim-i aħlāķ-ı külliye 

ile daħı mevśūf ve ķānūn-ı ehl-i taĥśįl üzre tamām ĥareketin tekmįl 

eyledikden śoŋra baǾżı eyyām bu eķallü’l-ħüddām ile muśāĥabet-i 

Ǿilmiyye eylemiş, maķbūl-i zamān ve tālibįn beyninde mümtāz ve yegāne 

duǾā-gūyıŋuzdur. (Münşe’ât, vr. 121a) 

Mektup Pîrî Çelebi’nin ilmî, meslekî ve ahlâkî açıdan methi ve kendisiyle 

yakınlığına dair bilgilerin sunumundan sonra uygun bir görev talebi ve ricası ile 

bitirilmektedir: 

Mercūdur ki ‘inde’l-vuśūl taķbįl-i enāmil-i kerįme ile müstesǾid ve sāǿir 

müsta’idān-ı feyeżān-ı kemāl ve müstefįżān-ı maǾārif ü iclāl silkinde 

munŧažam ola. Beyt, li-münşi’ihį: 

Ķudretüm saŋa niyāz itmegedür  

Felekü’l-fażl ü redd ü ķabūl (Münşe’ât, vr. 121b) 

Tehniyet-nâme (tebrik-nâme), genel anlamda mutluluk veren bir olay 

veya haberin (doğum, düğün, sünnet, atama, terfî, başarı, dönüş vb.) duyulması 

üzerine kaleme alınan mektuplardır (Derdiyok, 1994a, s. 78). Bu tür mektuplar 

toplumsal önemi olan dinî günler, aylar ve merasimleri tebrik amacıyla da 

yazılabilir. Muhatapların konumu açısından bir kısıtlama olmasa da genellikle 

alt makam/rütbeden büyüğe yazıldığı görülmektedir (Çakır, 2005, s. 110). 

Münşe’ât’ta  8, 9, 10, 11, 12, 13 ve 21. sıralardaki mektuplar tehniyet-nâme 

niteliğini taşımaktadır. Bu mektuplarda muhataba dua ve övgüler sunulduktan 

sonra mutluluk veren haberin müellif üzerinde bıraktığı tesiri ifade eden ifadeler 

ve kimi kez manzumelerle bu duyguların daha etkileyici biçimde sunulduğu 

görülür. Ardından mektup muhataba dua, başarı dilekleri ve birtakım 

temennîlerle bitirilir. 12. sırada yer alan mektup tehniyet-nâmelerin genel 

karakterini yansıtmakta olup Âhî-zâde Muhammed Çelebi’yi Hayreddin Paşa 
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Medresesine atanmasından dolayı tebrik etmek üzere kaleme alınmıştır. Mektup, 

muhataba edilen dualarla başlamaktadır:  

Śudūr-ı erbāb-ı dįnden śādır olan ħayr duǾālaruŋ zübdesi ve ķulūb-ı 

aśĥāb-ı yaķįnden žāhir olan medĥ ü ŝenālaruŋ Ǿumdesi ķavāfil-i ħįre-i 

ħalķ-ı fāǾil-i muħtārla ol mažhar-ı  1 خيرالناس من نيفع الناس ‘uŋ cāmiǾ-i aħyār-

ı rūzgār olan meclis-i şerįfine ihdā ķılındıķdan śoŋra, żamįr-i münįr-i 

ħayr-endįşe maǾrūż-ı bende-i ħayır-ħˇāh u duǾā-pįşe budur ki… 

(Münşe’ât, vr. 102b)  

Bu dua kısmından sonra müellif, mektuba vesile olan haberden bahsedip 

bu haberin duyulması üzerine yaşadığı sevincin ifadesine geçmektedir: 

…ĥāliyā tevfįķ-i ħālıķ-ı ħayr u şer ve Ǿināyet-i rāzıķ-ı sevākin-i mesākin-

i veber ü meder iķtiżāsıyla merĥūm u mağfur lehum saǾįdü’l-ħayāt ü 

şehįdü’l-memāt efđalü’l-Ǿizzāt ve’l-mücāhidįn-i eşref-i kümāt-ı 

erbābü’d-dįn Ħayre’d-dįn Paşa Medresesi ol semiyy-i ħayrü’l-enām 

Ǿaleyhi’ś-śalavāt ve’s-selām ĥażretleriyle müşerref olduġı istimāǾ olıcaķ 

ودلََّ  ماقلََّ  الكَلامَِ   el-ĥamduli’llāhi el-vācibü’l-ħayr ve’d-dįn. Allāhu 2 خَيْر 

teǾālā ve tebāreke müteyemmin ü mübārek eyleyüp bu pāyeyi vesįle-i 

vuśūl-i ħayrāt-ı mā-lā-yuĥśa ve ķademe-i süfelāyı süllem-i derecāt-ı bį-

intihā idivir  ِوالكَرَامة والفَضْلِ  -diyüp bį-ĥisāb şükürler ve bį 3 بالخَيْروالسَّلامةِ 

ĥadd duǾālar olındı. (Münşe’ât, vr. 102b-103a) 

Müellif, Âhî-zâde’nin atanmasından dolayı duyduğu mutluluk ifadelerini 

ve yeni görevin hayırlı olması temennîlerini sunmakta, devamında manzumeler 

vasıtasıyla dua ve övgülerini tekrarlayıp mektubu bitirmektedir: 

…ol źāt-ı şerįf ve Ǿunśūr-ı laŧįf fużalā-i zamānenüŋ nice eşrefi degüldür 

ki Ħayrebolı Medresesi ile Ħayre’d-din Paşa Medresesi iki şāhid-i 

Ǿādildür ki iki Ǿālemde ħayr ol źāt-ı pākdan cüzǿ-i lā-yenfek ve 

nihāyetinde Ǿalā-ŧarįķü’l-kināye işāret vārdur ki Ǿāķibetü’l-emr riǾāyet-i 

dįn-i maǾhūd ve cemįǾ ķuvā-yı Ǿaķliyyesi mā-beyninde tamām 

müşterekdür ve’l-ĥāśıl, nažm:  

 

1 “En iyi insan, insanlara yararı… dokunan kimsedir.” (Yılmaz, 2013, s. 212) 
2 “Sözün en iyisi az ve öz olanı, geniş anlam taşıyanıdır.” (Yılmaz, 2013, s. 210) 
3 “Hayır (işlemek); kurtuluşu, ihsanı ve kerameti arttırır.” 
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Medrese ġāyetde aǾlā vü müderris bį-nažįr  

İkisini birbirine ķıl mübārek yā Ķadįr   

 

Dįn ü dünyāsı bināsın luŧf ile taǾmįr ķıl  

Ħayrıla fażl u kemāliyle kemāl-i pįr ķıl (Münşe’ât, vr. 103b-104a) 

 

Talep-nâme, bir istekte bulunmak amacıyla söz konusu isteğin sahibi 

tarafından kaleme alınan mektuplardır. Genellikle yüksek bir makamda olan 

muhataplara mansıb, maaş, mevki isteği ile yazılmış olup en belirgin niteliği 

muhatabın bu talebi kendisi için yapmasıdır (Derdiyok, 1994a, s. 72-73). 

Münşe’ât’ta 1, 2, 19, 22 ve 39. sıralardaki mektuplar talep-nâme olarak tespit 

edilmiştir. Münşe’ât’ta örneği mevcut olan talep-nâmeler çeşitlilik arz 

etmektedir. 1, 2, 19, 22 ve 39. talep-nâmeler mektup sahibinin kendisi için görev 

veya ihsan talebi; 19. mektup at, 39. mektup ise yakacak odun talebi ile kaleme 

alınmıştır. Bu mektuplarda öncelikle muhataba dua ve tazim ifadeleri 

sunulduktan sonra talebin nakline geçilmektedir. Hemen ardından müellif kendi 

“ahvalini arz ederek” tekrar dua ve tazimlerini sunup mektubu bitirmektedir. 

Örnek olarak 2. sırada yer alan talep-nâme Fevrî tarafından Bostan Çelebi’ye 

yazılmıştır. Fevrî mektuba, hocası Bostan Çelebi’ye oldukça yüksek bir tonda 

dua, saygı ve övgü ifadeleri ile başlamaktadır (Münşe’ât, vr. 77b-78a). Fevrî 

manzum ve mensur ifadelerle ahvalini Bostan Çelebi’ye arz ettikten sonra 

kendisi için “uygun” bir mansıb talebini ileterek muhatabından bu duasını kabul 

etmesi için ricada bulunmaktadır: 

Egerçi żamįr-i münįr-i āfitāb-nažįr ki müdebbir-i berr ve müfessir-i 

sırrdur, menāśıbdan kemįneye münāsib ne idügine ve Ǿināyet-i bį-ġāyet-

i ĥażret-i saǾādet-menzilete liyāķat ne vaķt olacaġına aǾlem ü aĥkemdür 

ve dāǾį-i sāǾį taǾyįn-i merām ve tebyįn-i maķām maĥżan taǾyįn-i ŧarįķdür 

ki ġayr-i ĥaķįķdür. (Münşe’ât, vr. 79a-79b) 

Mektup, kısa bir manzumede benzer muhtevanın yinelenmesi ile son 

bulmaktadır.   

Münşe’ât’ta 4 adet iştiyâk-nâme örneği mevcuttur. İştiyâk-nâme (şevk-

nâme, ubûdiyet-nâme), dostlar arasında ya da farklı konumda bulunan kişilerce 
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özlem ve bağlılık duygularının iletilmesi amacıyla kaleme alınmış mektuplardır 

(Gültekin, 2015, s. 270-271). Akranlar arasında yazılabilen ve muhataplar 

arasındaki yakınlığın derecesi hakkında da fikir veren bu mektuplar, bu 

hususiyetlerinden dolayı tarihî belge niteliğini taşımaktadır (Çakır, 2005, s. 126). 

Münşe’ât’ta 6, 7, 14 ve 37. sıralardaki mektuplar iştiyâk-nâme niteliği 

taşımaktadır. Bu mektuplarda muhatapların yakınlık derecesine veya 

makamların niteliğine göre dua ve tazim ifadeleri sunulmuştur. Daha sonra 

duygu yoğunluğu yüksek üslup ve ifadelerle muhataba sevgi ve özlem arz 

edilmiştir. Öneğin 14. mektup Bostan Çelebi’nin ağzından Şeh-zâde Selîm’e 

yazılmıştır. Muhatabın kimliği nedeniyle oldukça süslü ve sanatsal ifadelerden 

oluşan bir övgü ile başlamaktadır:  

…maǾrūż-ı dāǾį-i devlet-i dü-cihānį ve merfūǾ-ı ŝenā-ħˇān-ı saǾādet ü 

cihānbānį budur ki ekŝer eyyām ve aġleb şuhūr u āǾvāmda ol āsitāne-i 

saǾādetüŋ Ǿāmme-i reǾāyāya Ǿadālet-i kāmilesi ve cumhūr-ı berāyāya 

riǾāyet-i şāmilesi ve umūr-ı siyāsetde ĥüsn-i nižāmı ve śalāĥ u Ǿādette 

kemāl-i inŧizāmı ve erbāb-ı Ǿuķūl ile müşāveresi ve aśĥāb-ı maǾķūl ile 

muĥāveresi ve Ǿulemā-i kirāma kemāl-i iltifāt u iǾtimādı ve meşāyiħ-i 

Ǿižāma teşebbüŝ ü ĥüsn-i iǾtiķādı ve ehl-i Ǿurefāya nažar-ı Ǿināyeti ve 

erkān u aǾyāna himmet ü ĥimāyeti ve daħı bunlara beŋzer niçe eŧvār-ı 

meĥāsin-i aħlāķ-ı ĥamįde ve āŝār-ı mekārim-ieşfāķ-ı pesendįdeleri ki… 

(Münşe’ât, vr. 105a) 

Benzer ifadelerden sonra muhatap, Şeh-zâde’ye daima hizmetinde 

olacağını ifade eder; kendisi, ailesi ve saltanatının devamı için manzum ve 

mensur tarzda dualarını sunarak mektubunu bitirmektedir. Münşe’ât’ta ayrıca 7. 

ve 37. mektuplar da mevcut tasniflere göre değerlendirildiğinde hem iştiyâk-

nâme hem de seyahât-nâme türüne dâhil edilebilir. 7. mektup, Fevrî tarafından 

hocası ve dostu Bostan Efendi’ye Hac yolculuğu esnasında Gelibolu’ya 

vardığında yazılmıştır. Mektup, süslü bir inşâ üslubuyla Edirne, İstanbul ve 

Gelibolu yolculuğuna dair gözlemleri anlatmak üzere kaleme alınmıştır. Diğer 

taraftan bu yolculuğun sorunsuz bir şekilde gerçekleşmesi için Bostan 

Çelebi’den dualar etmesini istemekte, ona karşı bağlılığını tazim ifadeleri ile 

sunmaktadır. 37. mektup ise Fevrî tarafından dostu Âşık Çelebi’ye aynı Hac 

yolculuğunun dönüşünde yazılmıştır. Mektupta yazılış amacı açısından 
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bakıldığında iştiyâk-nâme türünün özelliklerini görmek mümkündür. Mektubun 

girişinde Fevrî, Âşık Çelebi’ye sevgi ve dostluk duygularını oldukça uzun 

sayılabilecek manzum-mensur bir şekilde iletmektedir. Daha sonra Hac yolcuğu 

sırasında gördüğü mekânları ve ziyaret yerlerini ayrıntılarıyla beraber tasvir 

etmiştir.  

Münşe’ât’ta 3 adet ta’ziyet-nâme mevcuttur. Ta’ziyet-nâme, ölüm 

haberinin duyulması üzerine, muhataba baş sağlığı dileklerinin iletilmesi, ölene 

rahmet ve yakınlarına sabır dilemek üzere kaleme alınmış mektuplardır. 

Mektupta ölen kişinin yakınının acısı paylaşılır ve muhataba sabır dilenerek 

üzüntüler ifade edilir (Gültekin, 2015, s. 264). Bu tür mektuplar yüksek rütbede 

bulunanlara yazıldığı gibi, rütbece daha alt konumda olanlara da yazılmıştır 

(Derdiyok, 1994a, s. 86).  

Münşe’ât’ta yer alan 40, 41 ve 42. sıralardaki mektuplar ta’ziyet-nâme 

olarak kaleme alınmıştır. Münşe’ât’taki ta’ziyet-nâmelerde yakınlarını kaybeden 

Atâ Efendi, Kurd Efendi ve devlet kademesinde görev yapan (muhatabı 

bilinmiyor) başka birine baş sağlığı dilenmektedir. Kimi zaman ölüm konusunda 

ayet, hadislerle muhataba tesellî ve sabır telkin edilmiştir. Örnek olarak; 41. 

mektup Atâ Efendi’ye aile fertlerinin vefât haberinin duyulması üzerine 

yazılmıştır. Müellif önce mektuba konunun hassasiyetine uygun, üzüntü bildiren 

ifadelerle giriş yapılmaktadır; 

Nücūm-ı ķaŧarāt-ı eşk-i dįde-i nemgįn-i ġam-dįdegān gibi bį-ĥadd ü bį-

pāyān duǾālar ve hümūm-ı hücūm-ı ġamrāt-ı ķalb-i ġamgįn-i muśįbet-i 

çeşįdegān gibi bį-Ǿadd ü bį-kerān ŝenālar ķavāfil-i iħlāś ve revāĥil-i 

iħtiśāś ile itĥāf u ihdā ķılınduķdan śoŋra inhā-i ķıśśa-i dil-sūz ve inbāǿ-i 

ķażiyye-i cān-efrūz budur ki… (Münşe’ât, vr. 182b-183a) 

Bu ifadelerden sonra müellif, vefât haberinin duyulması ile kendi üzerinde 

yarattığı etkinin anlatımına geçmektedir: 

…istimāǾ olındı ki ol źāt-ı melek-śıfātuŋ ĥarem-i muĥtereminden ki 

āsmān-ı feżāǿil ve gülistān-ı fevāżıldur bir aħter-i burc-ı cemāl-i hilāl-

miŝāl henūz evc-i kemāle varmadan gerdiş-i gerdūn-ı dūn ile ufķ-ı 

zevālde ufūl bulmış ve bir ġonce-i pür-ġanc ü delāl henūz nihāl-i ķāmet-

i pür-iǾtidāli gülzār-ı dehrde ĥadd-i bulūġa irüp bār u ber virmeden ħazān-
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ı āfet-i zamān ile źübūl bulmış ve henūz ol ŝemere-i fūǿād olan evlād-ı 

saǾādet-nihādlar nā-resįde olup aśıldan bi’l-külliye munfaśıl olmağa 

ġayr-i ķābil ve aśluŋ ferǾā şiddet-i ittiśāli ĥayŝiyyetinden Ǿadem-i infiśāle 

māǿil olduġına bināǿen merĥūma vālideleri ol ŧarįķ-i pür-żıyķ ve fecc-i 

Ǿamįķde anlara refįķ-i şefįķ olmaġçün… (Münşe’ât, vr. 183a-183b) 

Vefât eden eşi ve çocukları için muhatabın kendisine teselli duyguları iletilip 

sabır dilenerek mektup bitirilir. 

Münşe’ât’ta 3 ve 35. sıradalardaki mektuplar ıyâdet-nâme türünün 

özelliğini gösterir.  Iyâdet-nâme, muhatabın hastalanması üzerine üzüntü, 

iyileşmesinin duyulması üzerine de mutluluğun iletilmesi amacıyla kaleme 

alınan mektup türüdür (Derdiyok, 1994a, s. 87-88). Iyadet-nâmeler, hastanın 

halini-hatırını sorma üzerine de yazılabilir. Üst makamdakilere yazılabildiği 

gibi, dostlar ve arkadaşlar arasında da yazılabilir. Mektupta sevgi ve bağlılık 

duygular iletilir (Çakır, 2005, s. 130). Münşe’ât’ta 3. sırada bulunan ve ıyadet-

nâme olan mektupta, Bostan Çelebi ve evlâdının hastalık haberinin müellif 

tarafından duyulması ve bu haberin yarattığı üzüntüden, devamında ise 

iyileşmelerinden dolayı duyulan mutluluktan söz edilmektedir.  Yine ıyâdet-

nâme olan 35. sıradaki mektup ise ismi açıklanmayan bir zâta geçmiş olsun 

dilekleri iletilmek üzere yazılmıştır. 

Münşe’ât’ta cevâp-nâme türünde 2 adet mektup tespit edilmiştir. Cevâb-

nâme, mektuplaşma sürecinde bir haberi ya da mektuba cevaplamak üzere, 

karşılık maksadıyla yazıldıkları için bu isimle anılmaktadırlar. Bu mektuplarda 

sevgi ve bağlılık duyguları da sunulabilmektedir (Derdiyok, 1994a, s. 82-83). 

Cevap-nâmeler bir durumu veya konuyu açıklama, verilen hediyeye teşekkür 

amaçlı da kaleme alınabilir (Çakır, 2005, s. 141). Bu açıdan bakıldığında 

Münşe’ât’taki 15 ve 16. mektupların cevâp-nâme olduğu görülmektedir. Her iki 

cevâb-nâme de Bostan Çelebi ile Şeh-zâde Selîm arasındaki yazışmanın devamı 

olarak kaleme alınmıştır.  

Şikâyet-nâme, bir kimsenin uğradığı zararı, haksızlığı veya kötü 

muameleyi üst rütbedekilere, makamlara iletmek üzere yazılan mektuplardır 

(Derdiyok, 1994a, s. 81). Münşe’ât’ta 5, 17 ve 29. sırada yer alan mektuplar 

şikâyet-nâmedir. 
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Münşe’ât’’taki diğer mektupları (tertip sıralarına göre)  

birer adet olmak üzere şefâ’at-nâme, teşekkür-nâme, irsâl-nâme olarak 

değerlendirmek mümkündür. Şefâ’at-nâme, işlenen bir suçun bağışlanması 

veya iftiranın ortadan kalkması amacıyla yazılan mektuplardır. Bu istenmeyen 

durumlardan kurtulmak isteyen kişi, bir devlet adamından himâye ve sığınma 

beklentisi içinde mektupları kaleme almıştır (Gültekin, 2015, s. 280). 

Münşe’ât’taki 4. mektup şefâ’at-nâme niteliğini taşımaktadır. 

Teşekkür-nâme (Şükür-nâme) yapılan bir iyilik veya bir isteğin  

gerçekleştirilmesinden dolayı muhataba memnuniyet duygularının iletilmesi 

amacıyla kaleme alınan mektuplardır. Bu tür mektuplarda muhatap oldukça 

yüksek ton ve ifadelerle övülebilir (Gültekin, 2015, s. 275). Münşe’ât’taki 18. 

mektup bir teşekkür-nâmedir. 

İrsâl-nâme, genellikle makamca yüksekte bulunan bir kimseye, 

gönderilen bir şeyi haber vermek ya da onunla beraber gönderilmek üzere 

kaleme alınan mektuplardır. Gönderilen şey edebî bir metin, bir hediye ya da 

herhangi bir eşya niteliğinde olabilir (Çakır, 2005, s. 130). Münşe’ât’taki 20. 

mektup bu açıdan irsâl-nâme türüne dâhil edilebilir. Mektup, Şeh-zâde Selîm ile 

Fevrî’nin yazışmalarına konu olan gazellerin istenmesi karşısında Fevrî’nin 

duyduğu sevinci anlatmak üzere kaleme alınmıştır.  
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Tablo 1. Mektup Türleri 

Sıra Varak No Tür 

1.Mektup 68b-77b Talep-nâme 

2. Mektup 77b-79b Talep-nâme 

3. Mektup 79b-82b Iyâdet-nâme 

4. Mektup 82b-86b Şefâat-nâme 

5. Mektup 87a-88b Şikâyet-nâme 

6. Mektup 88b-90b İştiyâk-nâme 

7. Mektup 90b-97a İştiyâk-nâme 

8. Mektup 97a-98a Tehniyet-nâme 

9. Mektup 98a-99a Tehniyet-nâme 

10. Mektup 99a-100b Tehniyet-nâme 

11. Mektup 100b-102a Tehniyet-nâme 

12. Mektup 102a-104a Tehniyet-nâme 

13. Mektup 104a-105a Tehniyet-nâme 

14. Mektup 105a-106a İştiyâk-nâme 

15. Mektup 106a-108a Cevâb-nâme 

16. Mektup 108a-109b Cevâb-nâme 

17. Mektup 109b-111b Şikâyet-nâme 

18. Mektup 111b-113b Teşekkür-nâme 

19. Mektup 113b-115a Talep-nâme 

20. Mektup 115a-116a İrsâl-nâme 

21. Mektup 116a-117b Tehniyet-nâme 

22. Mektup 117b-119b Talep-nâme 

23. Mektup 119b-121b Şefkât-nâme 

24. Mektup 121b-123b Şefkât-nâme 

25. Mektup 123b-124b Şefkât-nâme 
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26. Mektup 124b-126a Şefkât-nâme 

27. Mektup 126a-128a Şefkât-nâme 

28. Mektup 128a-130a Şefkât-nâme 

29. Mektup 130a-133b Şikâyet-nâme 

30. Mektup 133b-134b Şefkât-nâme 

31. Mektup 134b-137a Şefkât-nâme 

32. Mektup 137a-139a Şefkât-nâme 

33. Mektup 139a-140b Şefkât-nâme 

34. Mektup 140b-152a Şefkât-nâme 

35. Mektup 152a-153a Iyâdet-nâme 

36. Mektup 153a-154b Şefkât-nâme 

37. Mektup 154b-175b İştiyâk-nâme 

38. Mektup 175b-177b Şefkât-nâme 

39. Mektup 177b-179b Talep-nâme 

40. Mektup 179b-182b Ta’ziyet-nâme 

41. Mektup 182b-183b Ta’ziyet-nâme 

42. Mektup 183b-186b Ta’ziyet-nâme 
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2.2.1.2.3. Mektupların Muhatapları ve Başlık Tablosu 

Burada, mektupların başlıkları ve/veya muhtevalarından yola çıkmak 

suretiyle kimliği tespit edilebilen şahsiyetler (gönderen ve alıcı) hakkında 

bilgiler verilerek hem müellifin yazışma çevresi hem de Münşe’ât’ın 

muhtevasına dair veriler elde edilmeye çalışılacaktır. Münşe’ât’ta yer alan 

mektupların muhatapları, yazışma sıklıklarına göre sıralanmıştır: 

 Bostan Mehmed Çelebi (ö. 977/1570): Osmanlı âlimi ve tarihçisidir. 

904/1498’de Tire’de doğmuştur. İlk eğitimini dönemin tanınan âlimlerinden 

almıştır. 932-33/1526’da icâzetini aldıktan sonra medreselerde müderrislik 

yapmıştır. Haseki Sultan Medresesi ve Sahn Medreseleri gibi önemli 

medreselerdeki görevinden sonra Bursa, Edirne ve İstanbul kadılıkları; Anadolu 

ve Rumeli kazaskerliklerine atanmış ve 977/1570’de vefât etmiştir. Süleymân-

nâme isimli tarih ve Haşiye ‘alâ Tefsîri Sûreti’l-Enâm isimli tefsir türünde 

eserleri vardır (Aykut, 1992, s. 308).  

Münşe’ât’ta muhatap bağlamında ilk sırada Bostan Çelebi gelmektedir. 

Bu mektupların sayısı 11 olup 14, 15, 16 18, 41, 42. sıradakiler Bostan 

Çelebi’nin ağzından başkalarına; 2, 3, 4, 5 ve 7. sıradakiler ise Bostan Çelebi’ye 

Fevrî tarafından yazılmıştır. Fevrî, Bostan Çelebi’ye yazdığı 2. mektubu tayin, 

3. mektubu  geçmiş olsun dileklerini sunma, 4. mektubu Cevrî için şefaât dileme, 

5. mektubu şikâyet, 7. mektubu ise Mekke yolculuğu hakkında bilgi verme 

amaçlı kaleme almıştır.  

Bostan Mehmed Çelebi ile Fevrî arasında oldukça ileri bir hoca-talebe 

ilişkisinin olduğu, hem yazışmaların muhteva ve üslubuna yansımış hem de 

Fevrî hakkında bilgi veren kaynaklarda aktarılmıştır. Örneğin Fevrî’nin 

yetişmesinde Bostan Çelebi’nin katkısına dair, yakın dostu ve ders arkadaşı Âşık 

Çelebi “Seman Medreselerinden biri Bostan Çelebi diye bilinen Muslihuddin 

Efendi’ye verilince Fevrî’yi ısrarla hocasından istedi. Bursa’ya kadı olunca da 

onun mülazımı oldu.” (Çelebi, 2022, s. 210) bilgisini vermektedir. Yine Bostan 

Çelebi’nin Edirne Kadı Medresesi’nde göreve getirilince Fevrî ile birlikte 

Sultan’dan yakınlık gördüğünü ve Fevrî’nin bu sayede şiir ve ilimde kendini 

yetiştirdiğini de ifade etmektedir (Çelebi, 2022, s. 210). Fevrî de Münşe’ât’ta yer 
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alan 1. mektupta Paşa’dan himâye ve görev talep ederken “…Ve müddet-i medįd 

ve zamān-ı baǾįddür ki Bostān-ı āsmānsan sümüvvü’l-mekānı eyyed-i bi’l-

teǿyįdü’s-Sübhānį ve’l-fażlu’ś-Śemedānį eħaśś-ı iħlāś ile muħliś ve etemm-i 

intisābla muħaśśaś olan dāǾįlerden olup…” (Münşe’ât, vr. 74a) ifadeleri ile 

eğitiminde Bostan Çelebi’nin katkısına dair kısa bilgi vermiştir.  

Sultan II. Selim (Selîm-i Sânî) (ö. 982/1574): Kanûnî Sultan 

Süleyman’ın oğlu ve Osmanlı Devleti’nin XI. padişahı olan II. Selim, 

930/1524’te doğmuştur. Şehzâdeliği sırasında iyi bir eğitim aldığı ifade edilen 

II. Selim, Konya ve Manisa’ya sancak beyi olarak gitmiş ve bir süre Kanûnî 

Süleyman tarafından Rumeli bölgesinin güvenliği için Edirne’de 

görevlendirilmiş, daha sonra onunla beraber Nahçıvan Seferi’ne katılmıştır. II. 

Selim, kardeşi Bayezid ile bir süre taht mücadelesine giriştikten sonra bu 

mücadeleyi kazanarak Osmanlı tahtına aday olmuştur. Babasının ölümü üzerine 

de 974/1566’da İstanbul’a gelmiş ve tahta geçmiştir. Saltanatı esnasında birçok 

sanatçıyı himaye etmiş, Selîmî ve Talibî mahlasıyla şiirler de yazmştır. Saltanatı 

döneminde çok fazla askerî ve siyasî başarıdan söz edilmemektedir. 982/1574’te 

vefât etmiştir (Emecen, 2009, s. 414-418).  

Münşe’ât’ta yer alan 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20. sıradaki mektuplar Şeh-

zâde Selim’e yazılmıştır. Mektupların başlık ve muhtevaları bir arada 

değerlendirildiğinde yazışmaların II. Selim’in şehzâdeliği döneminde yapıldığı 

anlaşılmaktadır. Mektupların başlığında II. Selim, “…Şeh-zāde-i Cüvān-baħt ve 

Sezāvār-ı Tāc ü Taħt Sulŧān Selįm Ħān…”, “…Şeh-zāde-i Cüvān-baħt Sulŧān 

Selįm…” ve “…Şeh-zāde-i Kām-rān Sulŧān Selįm Hān…”  olarak tavsif ve 

takdim edilmektedir. Bunlardan 20. mektup Fevrî tarafından yazılmıştır. Bu 

mektupta Fevrî, Şeh-zâde tarafından muhatap alınıp gazellerini istemesinden 

duyduğu memnuniyeti arz etmektedir. Bostan Çelebi’nin ağzından yazılan 15 ve 

16. mektuplar cevâp-nâmedir. 17. Mektup Mi’mâr-zâde tarafından kendisinin 

görevden alınmasını hem şikayet etmek hem de Şeh-zâde’den yardım dilemek 

üzere yazılmıştır. 18. mektup Bostan Efendi’nin bir kethudâsına  II. Selim’in 

oğlu Şeh-zâde Murad’ın mir-âlemliği verilmesinden dolayı teşekkür amaçlı 

yazılmıştır. 19. mektup ise ismi verilmeyen bir hizmetkârın Şeh-zâde’den at 

talebi ile kaleme alınmıştır.  
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Âhî-zâde Mehmed Çelebi (ö. 989/1581): 930/1523-1524’te doğmuştur. 

Atâyî adını “Mehemmed bin Nûru’llâh” olarak kaydetmekte, “Cedd-i māderįleri 

ebü’l-feżā’il-i vehbį vü müktesebį Muĥaşşį Aḫį Çelebi olmaġın Aħį-zāde 

‘unvānı ile meşhūr…” (Donuk, 2017, s. 806) diyerek dedesinden dolayı “Âhî-

zâde” lakabını aldığını ve dönemin ünlü hocalarından dersler aldıktan sonra 

medresede görev almaya başladığını aktarmaktadır (Donuk, 2017, s. 806). Âhî-

zâde Mehmed Çelebi, İstanbul, İznik, Edirne gibi yerlerdeki medreselerde 

müderrislik yapmıştır. Halep, Bursa ve Edirne’de kadılık yapmış ve 989/1581’de 

vefât etmiştir (Baltacı, 2005, s. 892).  

Münşe’ât’ta 12, 29, 32. mektuplar Âhî-zâde’ye yazılmıştır. 12. mektup  

Âhî-zâde Mehmed Efendi’nin Hayreddin Paşa Medresesine müderris olarak 

tayin edilmesini tebrik etmek üzere Fevrî tarafından yazılmıştır. Atâyî tarafından 

“…Tokuz yüz altmış üç târîhinde Pîrî Re’îs yirine Medrese-i Hayre’d-dîn 

Paşa’da ferş-i seccâde-i ifâde idüp…” (Donuk, 2017, s. 806).  ifadelerinden 

anlaşıldığına göre 963/1555-1556’da bu medreseye tayin edildiği 

anlaşılmaktadır. Mektubun da bu tarihlerde kaleme alındığı kabul edilebilir. 29. 

ve 30. mektuplar ise danişmend mektuplarıdır. 

Mi’mâr-zâde Mustafa Efendi (ö. 972/1564-1565?):  XVI. yüzyıl 

Osmanlı âlimlerindendir. Âtâyi ve Âşık Çelebi’nin kendisi hakkında verdiği 

bilgiye göre, künyesi “Mustafa bin Muhammed” olup küçük yaşta ilmî eğitimini 

almaya başlamıştır, dinî ilimlerde kendini yetiştirdikten sonra Bursa ve Trabzon 

gibi yerlerdeki çeşitli medreselerde müderrislik yapmış, 963/1555-1556 yılında 

Bursa, 964/1556-1557’de Edirne, daha sonrasında ise İstanbul ve Medine 

kadılıklarına atanmıştır. 972/1564-1565’te Şam’dan Mısır’a gittikten sonra vefât 

etmiştir (Donuk,  2017, s. 329-331; Çelebi, 2022, s. 94-98).   

Münşe’ât’ta 17. ve 28. mektuplar Mi’mar-zâde’nin ağzından yazılmıştır. 

17. mektup Mi’mar-zâde’nin İstanbul Kadılığından azledilmesi üzerine Şeh-

zâde Selîm’e yazılmış tır. Âşık Çelebi; 

…Dört ay kadar bir zaman geçmemişti ki boşalan İstanbul kadılığı 

görevine getirildi. Saygınlık ve kararlılıkla bu görevine hemen başladı. 

Ancak vezir içindeki nefret sebebiyle onun gayretini hiçbir zaman takdir 

etmedi. Sadece ona karşı olumsuz düşünceleri arttı. Her fırsatta şu veya 



80 

 

bu şekilde onu ayıpladı. Onu aşağılamayı ve ayıplamayı hiç bırakmayıp 

hep bu şekilde davrandı. Nihayet 968/1561 senesi Ramazan ayının 

sonunda onu azletti. (Çelebi, 2022, s. 96) 

diyerek Rüstem Paşa tarafından azledilmesi olayını nakletmektedir. Verilen 

tarihlere bakıldığında mektubun bu olayın üzerine yani 968/1561’de yazılmış 

olması gerekmektedir. 28. mektup ise Bursa Kadısı Abdülbâkî Çelebi’ye Arapça 

yazılmıştır. Mektubun başlığından Mi’mâr-zâde’nin o sırada Sahn 

müderrisliğinde bulunduğu ifade edilmiştir. Mi’mâr-zâde’nin Sahn-ı Semân 

Medreselerinin birindeki görevi verilen bilgilere göre 960/1553-1554 yıllarına 

rastladığından, mektubun da bu tarihlerde yazılmış olması gerekmektedir.  

Paşa Yigit Beg (?): Mektupta Paşa Yigit Beg kendini şöyle takdim 

etmektedir:  

…MaǾrūż-ı bende-i bį-miķdār budur ki bu dāǾį-i dįrįne ve bende-i kem-

terįne müddet-i medįd ve zamān-ı baǾįd idi ki künc-i derd ü ġamda dil-rįş 

ü ħaste-ĥāl ve kūçe-i miĥnet ü elemde pür-teşvįş ü mużŧaribü’l-bāl bir beg 

Paşa Yigit iken Ǿumūm-ı ġumūm ālām-ı cevr ü devr-i bį-ķarārla ve hücūm-

ı hümūm-ı zehr-i ķahr-ı rūzgār-ı rūzgārla bir pįr-i żaǾįf-i faķįr ve şikeste-

dil ve naĥįf ü ĥaķįr olmış idüm. (Münşe’ât, vr. 116b-117a)  

Kimliği hakkında kesin bir tespit yapılamamıştır. Mektubun başlığında 

kullanılan “Merĥūm”  sıfatının da işaret ettiği üzere, mektup Paşa Yigit Beg’in 

ölümünden sonra tertip edilerek Münşe’ât’a dâhil edilmiştir.  

Kara Çelebi (Hicrî) (ö. 965/1558?) : Gerçek adı Mehmed olup doğum 

tarihi bilinmemektedir. Hicrî mahlasıyla şiirler yazan XVI. yüzyıl Osmanlı 

şâiridir. Osmanlı ilmiyyesinin müderrislerinden olup Bursa, Edirne, İstanbul gibi 

önemli şehirlerde kadılık da yapmıştır. Şâir ve âlim vasfını bir arada taşıyan Kara 

Çelebi’nin Dîvânçe sahibi olduğu ve 965/1558’de İstanbul’da vefât ettiği 

kaynaklarda zikredilmektedir (Kaplan, 2010). Münşe’ât’taki 24. mektup Kara 

Çelebi’nin ağzından yazılmıştır. Kara Çelebî bu mektubu Bursa’da Sultan 

Bayezid Medresesi Müderrisi iken İstanbul Kadısı’na yazmıştır.  

Şeyh Bâlî Efendi (Cevherî) (ö. 980/1572-1573):  Osmanlı şâiri ve 

mutasavvıfı olup Tire’de doğmuştur. Dönemin tezkirecileri tarafından “Sarhoş 

Bâlî” lakabı ile de anıldığı ifade edilmiştir. Şiirlerinde “Cevherî” mahlasını 
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kullanmıştır (Azamat, 1992, s. 20). Şeyh Bâlî Efendi, medreselerde ilmî 

eğitimini aldıktan sonra İstanbul’da Kepenekçi Medresesinde müderrislik 

yapmıştır. Daha sonrasında Halvetiye tarikatine girmiştir. Hasb-i Hâl adında bir 

tasavvufî risâlesi olduğu kaynaklarda zikredilmektedir. 980/1572-1573’te vefât 

etmiştir (Baltacı, 2005, s. 530). Münşe’ât’taki 36. mektup Şeh Bâlî’nin ağzından 

Sun’ullah Paşa’ya yazılmış olup Sinân Çelebi isimli bir talebe zât için himâye 

ve ihsân talebinde bulunmaktadır.  

Şeyhî Çelebi: 26 ve 31. mektupların muhatabı olarak adı geçen Şeyhî 

Çelebi’’nin kimliği hakkında verilen bilgi yetersiz olduğundan kimliğine dair 

kesin tespitler yapmak mümkün olmamıştır.  

Semiz Ali Paşa (ö. 972/1565) : Kanûnî Sultan Süleyman’ın veziri, 

devşirme kökenli devlet adamıdır. İstanbul’a geldikten sonra Enderun’da eğitim 

almıştır. 952/1545’te mir-i âlemlik, 953/1546’da yeniçeri ağalığı ve Rumeli 

beylerbeyliği vazifelerine getirilmiştir. 956/1549’da Mısır beylerbeyliğine 

atanmıştır. 961/1553’te ikinci vezir (Vezir-i Sânî) 1561’de Rüstem Paşa’nın 

ölümüyle beraber Vezir-i Azam olmuştur. İran Seferi, Amasya Antlaşması 

görüşmeleri ve Malta Kuşatması, görevi süresince meydana gelen önemli siyasî 

ve askerî olaylardır. Ayrıca Osmanlı-Avusturya ilişkilerinin ilerlemesindeki 

katkısı da kaynaklarda nakledilmektedir. 972/1565’te vefât eden Ali Paşa, 

Kırklareli Babeski’de Cedîd Ali Paşa Camî, İstanbul Eyüp’te Cedîd Ali Paşa 

Mescidi, Karagümrük’te Cedîd Ali Paşa Medresesi, İstanbul’un çeşitli 

yerlerinde çeşme ve cami gibi birçok mimarî eserin yapımına vesile olmuştur 

(Afyoncu, 2009a, s. 495-496). Münşe’ât’ın 1. mektubu Paşa’nın medrese inşâ 

etmesi üzerine onu tebrik etmek ve kendisinden uygun bir vazife talep etmek 

üzere Fevrî tarafından yazılmıştır.  

Bostan-zâde Mehmed Çelebi (ö. 1006/1597-1598): Bostan-zâde 

Mehmed Çelebi, Kanûnî Sultan Süleyman devrî âlimi Bostan Çelebi’nin 

oğludur. Dönemin âlimlerinden eğitim aldıktan sonra çeşitli medreselerde 

müderrislik yapmıştır. 981/1573’ten sonra Şam, Bursa, Edirne ve İstanbul kadısı 

olarak görev yapmış, daha sonra Anadolu ve Rumeli Kazaskerliği yapmıştır. 

991/1583’te Kahire Kadılığına atanıp şeyhülislâm olmuştur. 1006/1597-1598’de 

vefât eden Mehmed Çelebi Türkçenin yanında Arapça şiir ve çeşitli konularda 
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Arapça risâleler yazmıştır (Baltacı, 2005, s. 388-389). Münşe’ât’ta yer alan 10. 

mektup Mehmed Çelebi’ye Fevrî tarafından mu’îd olmasını tebrik için 

yazılmıştır. Mektubun başlığına sonradan müellif/müstensih tarafından 

“…Bostān Çelebinin oġlı…” ibaresi eklenerek kimliği daha açık ifade edilmek 

istenmiştir.  

Nişâncı-zâde Ahmed Efendi (ö. 986/1578?): Nişâncı-zâde, XVI. 

yüzyılda yaşamış Osmanlı âlimidir. Atâyî’nin verdiği bilgilere göre 934/1527-

1528’de doğmuştur, devrin âlimleri yanında eğitimini tamaladıktan sonra 

müderris ve kadılık makamlarına kadar yükselmiştir (Donuk, 2017, s. 780-782). 

Münşe’ât’ta 13. mektup Fevrî tarafından Nişâncı-zâde’yazılmış ve “Nişāncı-

zāde Efendi’ye Ķāsım Paşa Medresesi Virildükde Anlara Tehniye İçün 

Yazılmışdur” (Münşe’ât, vr. 104a) başlığıyla tertib edilmiştir. Nişâncı-zâde’nin 

964/1555-1556’da Güzelce Kasım Paşa Medresesine müderris olduğu (Baltacı, 

2005, s. 620) göz önüne alınırsa mektubun bu tarihlerde yazıldığı düşünülebilir. 

Ahmed Çelebi:  23. mektup Ahmed Çelebi’ye yazılmıştır. Mektubun 

başlığı ve muhtevası beraber incelendiğinde kimliği hakkında tereddüde 

düşüldüğünden hakkında bilgi verilememektedir. Ancak muhatabın XVI. yüzyıl 

müderrislerinden olduğu bilinmektedir. Mektup, bir danişmend için görev talebi 

ile kaleme alınmıştır.  

Küçük Lutfî (el-Mevlâ Lütfullâh) (ö. 962/1554-1556’’da): Doğum 

tarihi hakkında bilgiye ulaşılamamıştır. İlim tahsil edip devrin uleması yanında 

yetiştikten sonra 960/1552-1553 tarihinde Mahmud Paşa Medresesine atanmış 

ve 962/1554-1556’da vefât etmiştir (Donuk, 2017, s. 274). Münşe’ât’taki 25. 

mektup Küçük Lutfî’ye muvâkıflık derecesinde iken Hızır isimli bir zât için 

kendisinden ihsan/görev talebi ile yazılmıştır. 

Şâh Mehmed Efendi (Şâh Çelebi) (ö. 978/1570-1571) : Şâh Mehmed 

Çelebi, XVI. yüzyılda yaşamış Osmanlı âlimidir. Medrese ve ilmî eğitimini 

aldıktan sonra Bursa Molla Hüsrev Medresesi, Edirne Siraciye Medresesi, Câmi-

i Atik Medresesi ve 985/1551’de Kütahya Rüstem Paşa, İstanbul Rüstem Paşa, 

Mihrimâh Sultan Çifte Akkurşunlu Medresesi ve Yavuz Sultan Selîm 

Medresesinde müderrislik yapmıştır. 961/1563-1554’te Kahire, 974/1566-

1567’de Edirne ve 976/1568-1569’da İstanbul kadısı olarak atanmıştır ve 
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978/1570-1571’de vefât etmiştir (Donuk, 2017, s. 540-541). Münşe’ât’taki 27. 

mektup Fevrî tarafından Şâh Çelebi’ye yazılmıştır. Bu mektup da danişmend 

mektubu olup bu danişmend için görev talebiyle kaleme alınmıştır.  

Abdulbâkî Efendi (‘Arab-zâde ‘Abdulbâkî Çelebi) (ö. 971/1563-

1564): 895/1489-1490 tarihinde doğmuştur. Küçük yaştan itibaren ilmî eğitim 

almış ve medreselerde görev almaya başlamıştır. 951/1544-1545’te Halep ve 

953/1546/1547’de Mekke, 957/1550-1551’de Bursa, 960/1552-1553’te ise 

Mısır’a kadı olarak atanmıştır. 971/1563-1564’de vefât etmiştir (Donuk, 2017, 

s. 326-328). Münşe’ât’taki 28. mektup Abdulbâkî Efendi Bursa’da kadı iken 

kendisine yazılmıştır. Mektubun başlığındaki “…Burusa Ķāđįsi Abdü’l-bāķį 

Çelebi” ifadesinden 1550-1551’te ya da çok yakın bir zamanda kaleme alındığı 

düşünülebilir. Mektup, danişmend ataması talebi ile kaleme alınmıştır.  

Sun’ullâh Paşa: Muhatap hakkında mektubun başlığında yer alan 

“…Merĥūm Sulŧān Muśŧafa Lālāsı ŚunǾu’llāh Paşa’ya…” ifadesi dışında 

herhangi bilgi verilmediğinden kimliğine dair tereddüde düşülmüştür. 

Münşe’ât’taki 36. mektup kendisine yazılmış olup Sinan Çelebi adında bir zâta 

görev/ihsan talebi ile kaleme alınmıştır.  

Âşık Çelebi (ö. 979/1572): Âşık Çelebi, XVI. yüzyıl Osmanlı âlimi ve 

tezkire yazarı olup 926/1520’de Prizen’de doğmuştur. Genç yaşlarda İstanbul’a 

gelip meşhur hocalardan ders alarak yetişmiştir. 957/1550’de Silivri Kadısı daha 

sonra ise Priştine, Narda, Manavgat, Alaîye (Alanya), Niğbolu, Çernovi ve 

Kıratova Kadılıklarına tayin edilmiştir. Üsküp’te iken 979/1572’de vefât 

etmiştir. Âşık Çelebi, ilmî kariyeri yanında Meşâ’irü’ş-Şu’arâ, Dîvân, Zeyl-i 

Şakâǿîk gibi telif ve tercüme olmak üzere edebî ve kültürel sahada birçok önemli 

eserler telif etmiştir (Kılıç, 2018, s. 3-5). Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ adlı 

tezkiresinde Osmanlı şâirleri hakkında önemli ve detaylı bilgiler vermektedir. 

Bu eserde, biyografisinin yanında kendisi hakkında şahsî ve edebî açıdan 

değerlendirmeler yapmak sureti ile en geniş yer ayırdığı şahsiyetlerden biri 

Fevrî’dir (bk. Kılıç, 2018, s. 531-550). Âşık Çelebi, Fevrî’yi Osmanlı 

topraklarına getirildiği küçük yaşından vefâtına dek geniş bir kronolojik dilimde 

ayrıntılara inmek suretiyle tanıtmıştır. Âşık Çelebi bir diğer eseri olan 

Tetimmetü’ş-Şakâ’iki’n-Nu‘mâniyye’de (bk. Çelebi, 2022, s. 206-213)  de 
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Fevrî’nin biyografisine geniş yer ayırmış, eğitimi ve müderrislik yaptığı yerlere 

dair tarihe bağlı bilgiler vermiştir. Eser Fevrî’nin biyografisi için en önemli 

kaynakların başında gelmektedir. Münşe’ât’ta, daha önce de ifade edildiği üzere, 

37. mektup Fevrî tarafından Âşık Çelebi’ye Hac vazifesini yerine getirdikten 

sonra bunu müjdelemek üzere kaleme alınmıştır. Mektup, Âşık Çelebi ve 

Fevrî’nin dostluğuna dair önemli veriler sunan bir metin niteliğini taşımaktadır.  

Atâ Efendi (‘Atâ’ullâh bin Ahmed) (ö. 979/1571-1572): Aydın Birgili 

olup “Atâ’ullah Efendi” olarak bilinmektedir. Dönemin önemli âlimlerinden 

eğitim aldıktan sonra Aydın Birgi’de Aydınoğlu Medresesi, Bursa Mudurnu’da 

Yıldırm Han Medresesi, Tokat Sultâniyesi, Hacı Hasan-zâde Medresesi ve Kadı 

Hüsam Medresesi, Rüstem Paşa Medresesinde müderrislik yapmıştır. 

974/1566/1567’de II.Selim tahta çıktığında Sultan’ın hocası olarak göreve 

getirilmiştir. 979/1571-1572’de vefât etmiştir (Bk. Donuk, 2017, s. 566-570). 

Münşe’ât’ta 41. mektup Atâ Efendi’ye Bostan Çelebi ağzından yazılmıştır. 

Kurd Efendi (eş-Şeyh Mehmed bin ‘Ömer) (ö. 966/1588): Kurd 

Efendi, 971/1524-1525’te Filibe’de doğmuştur. 16. yüzılda yaşamış Halveti 

şeyhi ve âlimi olup “Kurd Efendi”, “Kurd Dede”, “Kurd Halîfe” gibi isimlerle 

tanınmıştır. İlk eğitimini burada aldıktan sonra İstanbul’a gelmiştir. 966/1588’de 

vefât etmiştir. Şerh, tefsir, akaid gibi dinî ilimlere dair bazı eserleri vardır 

(Donuk, 2017, s. 1112-1114; Hasanov, 2022, s. 93-94). Münşe’ât’taki 42. 

mektup, Bostan Çelebi ağzından Kurd Efendi’ye yazılmış bir taziyet-nâmedir. 
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Tablo 2. Mektup Başlıkları 

Sıra Varak No Başlık 

1.Mektup 68b-77b Ĥażret-i Vezįr-i AǾžam-ı MaǾhūd edāma’llāhu 

Ǿumrehu ilā-vaķti’l-yevmi’l-mevǾūd Medrese Binā 

İdicek Cenābına Śunılan ǾArż-ı Ĥāl Śūretidür. 

2. Mektup 77b-79b Efżalü’l-ǾUlemāü’l-Ǿİžām ve Ekmelü’l-Fużalāü’l-

Kirām Bostān Çelebi Efendi medda’llāhu žıllehu 

Ĥażretlerinüŋ Ħidmet-i Şerįflerine Yazılmışdur. 

3. Mektup 79b-82b Bostān Efendi medda’llahu teǾālā žılāle ve celālehu 

Ħidmetlerine Gönderilmişdür. Hem Kendülerine 

Hem Maħdūm-zādelerinüŋ Birine Tehnįye-i Śıĥĥat 

İçün. 

4. Mektup 82b-86b Mevlānā Cevrį Śābıķā İtdügi Ķabāĥate Nedāmet 

İdüp Aŋa ŞefāǾat İçün Efđalü’l-müĥaķıķįn 

Ekmelü’l-müdaķiķįn Bostan Efendi Ĥażretlerinüŋ 

Ħāk-pāylarına İrsāl Olınmışdur. 

5. Mektup 87a-88b Bu Daħı Bostān Efendi medda’llāhu žılāle celālehu 

Ĥażretlerinüŋ Hāk-pāylarına Yazılmışdur. 

6. Mektup 88b-90b Aśĥāb-ı Feżāǿilden Bir Śāĥib-Devlete Bu Faķįr 

Cānibinden İrsāl Olınmışdur. 

7. Mektup 90b-97a Mekke-i Müşerrefeye Teveccüh Olınduķda Gemi 

ile Gelibolı’ya Varıcaķ Bostān Efendi medda’llāhu 

žılāle celālehu Ĥażretlerinüŋ Ħāk-pāy-ı SaǾādet-

menāllarına İrsāl Olınmışdur. 

8. Mektup 97a-98a Aśĥāb-ı Devletüŋ Biri Aġzından Vüzerānuŋ Birine 

Tehniyet İçün İrsāl Olınmışdur. 

9. Mektup 98a-99a Tehniye-i Manśıb İçün Bir Fāżıl-ı Rūzgāra 

Yazılmışdur. 
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10. Mektup 99a-100b Meĥmed Çelebi Efendi zāda’llāhu Ǿumrehu Müftį 

Efendi Ĥażretlerine MuǾįd Olduġında Tehniyet İçün 

Yazılmışdur. 

11. Mektup 100b-102a Bu Daħı BaǾżı Fużalā-yı Rūzgāra Tehniyet-i 

Manśıb İçün Yazılmışdur. 

12. Mektup 102a-104a Āħį-zāde Muĥammed Çelebi Efendi’ye Merĥūm 

Ħayre’d-dįn Paşa Medresesi Virildükde Anlara İrsāl 

Olınan Tehniye Mektūbınuŋ Śūretidür. 

13. Mektup 104a-105a Nişāncı-zāde Efendi’ye Ķāsım Paşa Medresesi 

Virildükde Anlara Tehniye İçün Yazılmışdur. 

14. Mektup 105a-106a Cenāb-ı celālet-meǿāb Bostān Efendi medda’llāhu 

žılālehu Aġzından Şeh-zāde-i Cüvān-baħt ve 

Sezāvār-ı Tāc ü Taħt Sulŧān Selįm Ħān Ĥażretlerine 

Yazılmışdur. 

15. Mektup 106a-108a Cenāb-ı Fażįlet-meǿāb Bostān Efendi medda’llāhu 

žıllehu Ağzından Şeh-zāde-i Cüvān-baħt Sulŧān 

Selįm tāle bekāhu Ĥażretlerinüŋ Mektūb-ı 

Şerįflerine Cevābıdur. 

16. Mektup 108a-109b Bu Daħı Cenāb-ı Fażįlet-meǿāb Bostān Efendi 

Ağzından Şeh-zāde-i Cüvān-baħt Ĥażretlerinüŋ 

Mektūb-ı Şerįflerine Cevāb Yazılmışdur. 

17. Mektup 109b-111b MiǾmār-zāde Efendi İstanbul Ķāđılıġından MaǾzūl 

Olduķdan Śoŋra Anuŋ Aġzından Şeh-zāde-i  

Cüvān-baħt Sulŧān Selįm Ħān’a Yazılmışdur. 
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18. Mektup 111b-113b Cenāb-ı fażįlet-meǿāb Bostān Efendi medda’llāhu 

žılālehu Aġzından Kendülerinüŋ Ketħudāsına  

Şeh-zāde-i Cüvān-baħt Sulŧān Murād Ħān 

edāma’llāhu Ǿumrehu ve zāde ķadrehu’nüŋ  

Mįr-Ǿalemligi Śadaķa Buyurılduķda Lāyıķ-ı Tāc u 

Taħt Sulŧān Selįm Ĥażretlerinüŋ Rikāb-ı 

Hümāyūnlarına İžhār-ı Şükr-i NiǾmet İçün İnşā 

Olınmışdur. 

19. Mektup 113b-115a Bir Bendesi Aġzından Şāh-zāde-i Cüvān-baħt 

Sulŧān Selįm Ħān Ĥażretlerine At Temennāsı İçün 

Yazılmışdur. 

20. Mektup 115a-116a Celālet-penāh-ı SaǾādet-destgāh Şeh-zāde-i  

Kām-rān Sulŧān Selįm Hān medda’llāhu žıllehu fį 

devletehū ebihį Kendü Ħaŧŧ-ı Şerįfleriyle Mektūb 

Yazup Kemįne-i DāǾįnüŋ Aĥvālin Tefaĥĥüs İdüp ve 

BaǾżı Ġazeller Gönderilsün Diyü Emr Buyurılıcak 

İrsāl Olınan Ġazeller Źeylinde Yazılan Cevābdur. 

21. Mektup 116a-117b Merĥūm Paşa Yigit Beg Aġzından Vezįr-i AǾžam’a 

Yazılan Tehniyet-nāmedür. 

22. Mektup 117b-119b Aĥbāb-ı Śafādan Bir Müderris Aġzından Meşāyiħ-i 

Ǿİžāmdan Birine Yazılmışdur. 

23. Mektup 119b-121b Dānişmend Mektūbıdur, Aĥmed Paşa Ħˇācesi 

Aĥmed Çelebi Efendi’ye Muvāķıf Pāyesinde 

Müderris İken İrsāl Olınmışdur. 

24. Mektup 121b-123b Dānişmend Mektūbıdur, Ķara Çelebi Efendi Sulŧān 

Bāyezįd Müderrisi İken Anuŋ Aġzından İstanbul 

Ķāđısına Yazılmışdur. 

25. Mektup 123b-124b Bu Daħı Dānişmend Mektūbıdur, Küçük Luŧfį 

Müvāķıf Pāyesinde İken Aŋa İrsāl Olınmışdur. 
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26. Mektup 124b-126a Bu Daħı Dānişmend Mektūbıdur, Şeyħį Çelebi 

Efendi’ye Yazılmışdur. 

27. Mektup 126a-128a Bu Daħı Dānişmend Mektūbıdur, Şāh Çelebi 

Efendi’nüŋ Ħāk-pāylarına İrsāl Olınmışdur. 

28. Mektup 128a-130a Bu Daħı Dānişmend Mektūbıdur, MiǾmār-zāde 

Efendi Śaĥnda İken Burusa  Ķāđısı Abdü’l-bāķį 

Çelebi Efendi’ye Yazılmışdur, Anlaruŋ Aġzından. 

29. Mektup 130a-133b Bu Daħı Dānişmend  Mektūbıdur ve Rūzgārdan 

Şikāyeti Mutażammındur. Faĥrü’l-emāŝil  

ve’l-aķrān Āħį-zāde Efendi’ye İrsāl Olınmışdur. 

30. Mektup 133b-134b Bir Bānişmend-i Ġayr-ı Hūşmende Yazılmışdur ki 

Muĥtemelü’l-medĥ ve’ź-źemdür. 

31. Mektup 134b-137a Bu Daħı Dānişmend  Mektūbıdur, Sulŧān Müderrisi 

İken Şeyħį Çelebi Efendi’ye İrsāl Olınmışdur. 

32. Mektup 137a-139a İki Dānişmend Bir DefǾada Aldurmaġçün Āħį-zāde 

Meĥmed Çelebi Efendi’ye İrsāl Olınmışdur. 

33. Mektup 139a-140b Bu Daħı Dānişmend  Mektūbıdur, BaǾżı Fużalāya 

Yazılmışdur. 

34. Mektup 140b-152a Śāliĥ ü Mütedeyyin Arāżį-i Muķaddes’de Sākin Üç 

Kimesnenüŋ Aĥvālini Erbāb-ı Devlet ve Aśĥāb-ı 

SaǾādete ǾArż İdüp Anlardan Recā-i Luŧf u İĥsān 

İçün Tesvįd Olınmışdur. 

35. Mektup 152a-153a Ǿİyādet-nāmedür ki Kirām-ı Enǿāmdan Birine İrsāl 

Olınmışdur. 

36. Mektup 153a-154b Şeyħ Bālį Efendi Aġzından Merĥūm Sulŧān Muśŧafa 

Lālāsı ŚunǾu’llāh Paşa’ya Yazılmışdur. 

37. Mektup 154b-175b Ŧavāf-ı Beytu’llāhi’l-ĥarām ve Ziyāret-i Ravżā-i 

Seyyidü’l-enām Müyesser Olduķda Yārān-ı Śafā ve 

Ħullān-ı Vefādan Birine İrsāl Olınmışdur. 
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38. Mektup 175b-177b Ehl-i Beyt-i Ĥażret-i Risālet-penāhdan Bir  

Śāĥib-Devlete İħvān-ı Śafādan Birine İĥsān Recāsı 

İçün Gönderilmişdür. 

39. Mektup 177b-179b Eyyām-ı Şitāda Odun Ħuśūśı İçün Aśĥāb-ı 

Devletden Birine İrsāl Olınmışdur. 

40. Mektup 179b-182b BaǾżı Aśĥāb-ı Devlete İrsāl Olınan TaǾziye-nāme 

Śūretidür. 

41. Mektup 182b-183b Bostān Efendi Aġzından ǾAŧā Efendi’ye  

ǾArż-nāmedür. Bir Oġlı ve Bir Ķızı ve Ħatunı Vefāt 

İdicek. 

42. Mektup 183b-186b Merĥūm Ħˇāce Efendi Vefāt İdicek Bostān Efendi 

medda’llāhu žıllehu Ağzından Ķurd Efendi’ye 

TaǾziye İçün Yazılmışdur. 
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2.2.2. Dil ve Üslup Özellikleri  

Fevrî Ahmed Çelebi XVI. yüzyılda yaşamış ve manzum-mensur türde 

birçok eser kaleme almış bir şahsiyettir. XVI. yüzyılda yaşamış, çağdaşı olan 

bazı şahsiyetler tarafından kaleme alınan kimi eserlerde onun dil ve üslubuna 

yönelik önemli değerlendirmeler yapılmış ve bu değerlendirmelerin çoğu olumlu 

noktalarda toplanmıştır. Âşık Çelebi ve Gelibolulu Mustafa Âlî Fevrî’nin 

biyagrafisine yönelik verdikleri bilgiler yanında genel olarak dil ve üslubuna 

yönelik de pek çok olumlu tespitler yapmıştır (bk. Kılıç, 2018, s.532; Donuk, 

2024, s.827). Fevrî’nin kaleme aldığı bilinen mensur eserleri arasında 

Münşe’ât’ı, bir münşî olarak onun dil ve üslubu hakkında, bugün itibariyle, en 

geniş veriyi ortaya koyan eserlerden biridir.  

 

2.2.2.1. Dil Özellikleri 

2.2.2.1.1. Ekler 

Münşe’ât-ı Fevrî, XVI. yüzyıla ait bir metin olduğu için ek düzeninde 

Klasik Osmanlıcanın hususiyetleri görülmektedir. Bunun yanında Eski Anadolu 

Türkçesine ait bazı kullanımlar da ortadan kalkmamıştır. Metinde bazı Türkçe 

eklerin kullanımı şu şekilde tespit edilmiştir:  

Münşe’ât-ı Fevrî’de aitlik (sahiplik) eki birinci çoğul kişi ve ikinci çoğul 

kişi çekimlerinde yuvarlak ünlü kullanılmıştır: “bār-gįrimüz (vr. 178a), 

bendeŋüze (vr. 137b), birbirimüze (vr. 178a), gicemüz (vr., 72a, 131a), 

Ǿināyetiŋüz (vr. 154a)…” Fiillerde emir kipinin üçüncü kişi çekimi -sUn 

biçimindedir: “eylesün (vr. 181b), göndersün (vr. 179b), itmesün (vr. 43a), 

kesilsün. (vr. 40a)...”  Emir kipinin ikinci çoğul şahıs çekiminde “gönderüŋ (vr. 

138b), ŧurmaŋ (vr. 198b)” yapısının kullanımı tespit edilmiştir. İstek birinci 

çoğul şahıs çekiminde bir kelimede -vUz yapısı “olavuz” (vr. 175b) tespit 

edilmiştir. Birinci tekil kişi geniş zaman çekiminde “bilürin (vr. 73b), eydürin 

(vr. 57b), ķādirin (vr. 72b)” yapısı tespit edilmiştir.  

Münşe’ât’ta isimden sıfat yapım eki +lI yuvarlak ünlü ile yazılmıştır: 

“saǾādetlü sulŧānum (vr. 69b), devletlü sulŧānum (vr. 79b), dürlü miĥnetle (vr. 

174b)…” Zarf-fiillerden -Ip eki yuvarlak ünlü ile yazılmıştır: “baķup (vr. 72a), 
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çıķup (vr. 76b), eyleyüp (vr. 6b) …” Bunun yanında zarf-fiillerin -mAdIn 

“olmadın (vr. 93b), śalınmadın (vr. 96b), uġramadın (vr. 96b)”, –AldAn 

“bulaldan (vr. 45a), buyurılaldan” (vr. 113a), ķılaldan (vr. 55b); -UbAN 

“eyleyüben” (vr. 84a), idüben” (vr. 163a) biçimleri de kullanılmıştır.  

 

2.2.2.1.2. Kelime Türleri 

Münşe’ât-ı Fevrî’de kullanılan dil, kelime kadrosu bakımından belirgin 

biçimde Arapça ve Farsçanın etkisindedir. Özellikle isim, sıfat, edat ve 

bağlaçlarda Türkçenin kullanım oranı düşmekte, fiil ve fiilimsi gibi kelime 

türlerinde Türkçe kelimelerin kullanımı diğer sözcük türlerine oranla 

artmaktadır. Aşağıdaki örnek Münşe’ât’ın mukaddime bölümünden alınmıştır. 

Vurgulanan “anuŋ” ve “ne” zamiri ile “olmasa” ve “olurdı” fiilleri dışında kalan 

diğer kelimeler Arapça ve Farsça olup çoğunlukla isim ve sıfat türlerindedir.  

Zihį źāt-ı şerįf ve Ǿunsūr-ı laŧįf ki anuŋ nām-ı nāmįsi Ǿunvān-ı risāle-i feyż 

u įcād-ı müfįżü’l-cūd ve ser-nāme-i medĥ u ŝenā-yı sāmįsi ħatm-i ħātime-

i kitāb-ı vücūd olmasa ne śaĥāǿif-i mecmūǾa-i eflākden eŝer peydā ve ne 

şemse-i şems ve levĥa-i ķamerden lemĥa vü nişān hüveydā olurdı. 

(Münşe’ât, vr. 4a) 

Aşağıdaki paragraf ise mektup bölümünden alınmıştır. Metin içinde 

vurgulanan (yoķdur, ile, ol, eyleye) kelimeler dışında kalanlar yabancı 

kökenlidir. Burada da dikkati çeken özellik Türkçe kelimelerin fiil ve zamir, 

Arapça ve Farsça kelimelerin ise büyük çoğunluğunun isim ve sıfat görevinde 

kullanılmasıdır. 

Ķuvvet ü ķudreti ve istiŧāǾat u mükneti yoķdur ki miķyās-ı ķalem-i ebkem 

ile ol Ǿummān-ı bį-kerānuŋ miķdārın şerĥ ü Ǿayān eyleye ve sifāl-i maķāl 

u žurūf-ı ĥurūf ile ol lücce-i bį-pāyānuŋ mesāĥasın tafśįl ü beyān eyleye. 

(Münşe’ât, vr. 75a) 

Münşe’ât’ın genel dil özelliği olarak tespit edilen bu durumun yanında, 

Türkçe kökenli olan ya da halk ağzında yaşayarak Türkçeleşen “aġaç, aħşam, 

altun, at, ayaķ, balta, barmaġ, baş, çöp, dal, dib, dil (konuşma organı), diş, dütün, 

ev, gice, göŋül, göz, güc, gün, gündüz, ırmaġ, il, iş, ķapu, kar, ķarundaş, ķılıc, 
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ķış, kül, kütük, ocaġ, od, odun, oġlan, öksüz, śavaş, söz, śu, sügen, tuġ, yan, yaġ, 

yaġmur, yarma, yel, yir, yoķ, yol, yüz…” gibi bazı cins isimler de 

bulunmaktadır.     

Fiil kullanımında, yukarıda da ifade edildiği gibi Türkçe kelimeler daha 

çok ön plana çıkmaktadır. Eserde en çok kullanılan fiillere, “aç-, bil-, bul-, 

buyur-, di-, dik-, dile-, döy-, it-, eyle-, gel-, git-, gönder-, gör-, ir-, iriş-, irgür-, 

iste-, ķıl-, ol-, söyle-, uġra-, ur-, vir-, yaşa-, yazıl-, yetişdür-…” örnek 

gösterilebilir. Türkçe fiiller Arapça ve Farsça kelimelerle beraber birleşik fiil 

yapısı içinde, yardımcı fiil olarak da kullanılmıştır. Örneğin olmak fiili “cilveger 

ol-, ĥāśıl ol-, müstevcib ol-, müyesser ol-, nāzil ol-, rāżi ol-, śādır ol-, tamām ol-

”; eylemek fiili “ābād eyle-, Ǿazįmet eyle-, įcāb eyle-, ifhām eyle-, iķtiżā eyle-, 

manžar eyle-, nüzūl eyle-, sirāyet eyle-, ”; etmek fiili “behremend it-, cemǾ it-, 

cülūs it-, duħūl it-, fesħ it-, fetĥ it-, kiźb it-, taĥśįl it-, teblįġ it-, vedāǾ it-, žuhūr 

it-”; buyurmak fiili “Ǿarż buyur-, tebcįl buyur-”; kılmak fiili “esįr ķıl-, fānį ķıl-, 

ĥimāyet ķıl-, māʾil ķıl-, meşveret ķıl-, nažar ķıl-…” gibi yapılarda kullanılmıştır.  

Münşe’ât’ta fiilimsilerin isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil olarak üç türü de 

kullanılmıştır. Fiilimsiler cümle yapısı içinde, kendi görevleri yanında yan 

cümle oluşturma göreviyle de kullanılmış, bu nedenle de oldukça uzun cümleler 

meydana gelmiştir: 

Ādem ü pesendįde-i ŧavāǿif-i Ǿālemden bir kimesne olup ve ĥālā daħı 

baǾżı fünūnuŋ tekmįline ŧālib ve baǾżı aĥkām-ı mücmelenüŋ tafśįline sāǾį 

vü rāġıb ve ol diyārda đalālet-i žalām-ı cehāletde kalan baǾżı nā-dānuŋ 

ve zevāyā-yı medāris-i beŧāletde olan baǾżı Ǿamyānuŋ… (Münşe’ât, vr. 

145b-146a) 

Aşağıdaki uzun alıntı da fiilimsilerin metindeki bağlama işlevindeki kullanımına 

örnek oluşturması açısından önemlidir: 

Ĥarameyn-i mükerremeyn ve beledeyn-i muǾažžameyn-i şerįfle müşerref 

olup baǾde mücerred muĥabbet-i Ĥażret-i Resūlu’llāh ve meveddet-i 

cenāb-ı risālet-penāh ile terk-i vaŧan-ı maǾrūf ve inķiŧāǾ-ı sere ve dimen-

i meǿlūf eyleyüp aǾvām-ı rūzgārdan miķdār-ı sāǾat-ı leyl ü nehār Ĥarem-

i muĥterem-i ĥabįb-i  Kirdigār’a mücāvir ve rūz u şeb ŧāǾat u Ǿibādetde 

źākir ü şākir olup Ǿāķıbet ġalebe-i evlād u Ǿıyāl ve iĥāŧa-i şedāǿid-i eyyām 
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u leyāl ile ġāyetde faķįrü’l-ĥāl olıcaķ ārzū-yı taĥśįl-i cihet-i maǾāş u kefāf 

ile ĥażret-i ħafiü’l-elŧaf cānibine tevekkül ü tevessül idüp diyār-ı ġurbete 

rıĥlet ve eķālim-i baǿįdeye müsāferet eyleyüp ve diyār-ı Şām’dan 

memālik-i Rūm ve eķālįm-i ǾArab’dan bu sāĥa-i merzbūm-ı saǾādet-

mersūma gelince bu ĥaķįr ile refįķ-i ŧarįķ ve hem-rāh-ı şefįķ olmış idi. 

(Münşe’ât, vr. 147b-148b) 

Münşe’ât’ta Türkçe sıfatların belli türlerde yoğunlaştığı görülmektedir: 

“Ol, bu, şol, şu” işaret sıfatları, “ķamu, birķaç, çoķ, niçe” gibi belgisiz sıfatlar ile 

sayı sıfatlarının kullanımına sıkça rastlanmaktadır.   

Zamirler, üslubun gerekli kıldığı kısımlarda örneğin özellikle 

Münşe’ât’ın mektup metinlerinin bulunduğu kısımlarda daha fazla 

kullanılmıştır. Türkçe şahıs zamirlerinden “benüm, bizüm, sen, siz, senüŋ, sizün, 

ol, aŋa, anuŋ” ve belgisiz zamirlerden “baǾżısı, biri, her biri, kimi, kimesne” 

sıkça kullanılmıştır. Mektup kısımlarında kullanılan şahıs zamirlerinde 

muhataplar arasındaki samimiyet ve konumun niteliği de belirleyici 

olabilmektedir. Bazen muhatabın konumu bazen de alçakgönüllülüğün gereği 

olarak “bizüm, siz, sizüŋ” bazen de samimiyet göstergesi olarak “benüm, senüŋ” 

zamirlerini kullanmıştır. Örnek olarak,  

…Hįç bilmezüz ki bizden ne günāh žāhir ve ne ħaŧā śādır oldı… 

(Münşe’ât, vr. 131a) 

…bizüm vilāyetimüz ahālisinde ve külliyen şefķat u merĥamet ve 

mürüvvet ü fütüvvet bizüm memleketimüz… (Münşe’ât, vr. 149a-149b) 

…sen daħı anuŋ cemįǾ aĥkām u evśāfı ile muttaśıf ve vücūdeyn-i 

Ǿārıżeyn-i ħaŧŧįde farķıŋuz bir elif olup ol daħı ekŝer iĥtimāl… (Münşe’ât, 

vr. 158a) 

…kimesneye muĥtāc olmışdur ve ne muśįbetin taǾziye ider kişiye iĥtiyāc 

çekmişdür. (Münşe’ât, vr. 12b) 

Bu kelimāt-ı saǾādet-iktisābı ki her birisi bir kitābdur…(Münşe’ât, vr. 4b) 

Metinde “kendü” dönüşlülük zamiri de sıkça kullanılmıştır: 
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Ķısm-ı evvelde ki kendü şān-ı saǾādet-Ǿunvānıyla kendüye eşbāh u aķrān 

olan aǾyān u erkān mā-beynindeki nisbetden muħbirdür. (Münşe’ât, vr. 

33b) 

Ĥāliyā kendü marażımuzı ferāmūş idüp dāǿimā ol źāt-ı melek-śıfātuŋ 

kemāl-i śıĥĥat-ı mizāc-ı leŧāfet-imtizācları içün… (Münşe’ât, vr. 152b) 

…Ǿaķāb-ı namāz ve eŝnā-yı niyāzda yārān-ı süħan-sāz u terāne-perdāzı 

daħı duǾāda kendü nefesimüz ile enbāz idüp… (Münşe’ât, vr. 167b) 

Zarflar Münşe’ât-ı Fevrî ’de işlek biçimde kullanılan kelime türlerinden 

biridir. Türkçe zarflardan “-dan berü, -a dek/e-dek, -a degin/-e degin, -dan 

soŋra/den soŋra” gibi, durum ekleri ile beraber kullanılan ve “ şimdi, her gün, 

her gice” gibi tek başına kullanılan zarflar sıklıkla kullanılmıştır:  

…ibtidāǿ-i ġasķ-ı revāĥdan intihāǿ-i felķ-i śabāĥa dek Ǿibādet-i Ħāliķ-ı 

Ǿālem ve ... (Münşe’ât, vr. 9b)  

…ve meŧāǾin-i nefs-i levvāmeden müctenib olan kimesne aĥsen-i siyerle 

mevśūf olduķdan śoŋra… (Münşe’ât, vr. 15b) 

…her daǾvet idene icābet idüp her gice māh-ı felek gibi seyr iderek bir 

burca nāzil ve her gün hercāǿį maĥbūbeler gibi bir cāyı menzil itmege 

başladı. (Münşe’ât, vr. 52a ) 

Ħuśūśan erbāb-ı inşā vü imlānuŋ ol demden ve ol Ǿālemden berü tā bu 

zamāna gelince zebān-ı ķalemleri mecrā-yı āb-ı ĥayāt ve… (Münşe’ât, 

vr. 67a) 

Zamānen muǿaħħar olan muķaddemi taǾŧįl ve fesħ itmek şimdi olmış 

degüldür. (Münşe’ât, vr. 102a) 

…olup āħir-i Ǿömre degin taĥśįl-i Ǿulūm ve tekmįl-i rüsūm ile ol źāt-ı 

kerįm ü şān vācibü’t-tekrįmüŋ ħayr duǾālarına iştiġāl olınmaġa… 

(Münşe’ât, vr. 119b) 

Metinde Arapça ve Farsça kökenli zarflar sık biçimde kullanılmıştır: 

“ ǾAle’l-ĥuśūś, Ǿan-ķarįb, baǾdehū, evvel, evvelen, fi’l-cümle, ĥālā, kemāhį, lā-

siyyemā, maĥżān,min-baǾd” gibi Arapça zarfların yanında, “rūz-be-rūz, rūz u 

şeb, yeksān” gibi Farsça kökenli zarflar da kullanılmıştır.   
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Münşe’ât’ta Türkçe edat ve bağlaçların yanında Arapça ve Farsça edatlar 

da  kullanılmıştır. Türkçe edat ve bağlaçlardan “bile, birle, içün, ile, daħı, degül, 

gibi…” sıkça kullanılmıştır. Arapça ve Farsça kökenli “ammā, belki, ĥattā, lākin, 

yā-ħūd, zįrā” gibi kelimelerin yanında özellikle “ve”, “ki” bağlaçları kelime ve 

cümleleri biribirine bağlama görevinde kullanılıp uzun cümleleri oluşturması 

açısından işlevseldir:  

Gūyā ki bir pįr-i lengerdārdur ki Ǿaśā ile reh-güźārdur veyā bir Ǿalemdār-

ı serįǾü’s-seyrdür ki per açup pervāz itse mānend-i ŧayrdur veyā ħod ġār-

ı Ĥażret-i Aĥmedü’l-muħtārdur ki cemįǾ eŧrāfın Ǿankebūt-ı śāhib-ķunūt-ı 

nessāc-ı ħarįdār-luǾābı dehānın pūd u tār idüp ana perdedārdur. 

(Münşe’ât, vr. 94b) 

Cebbār-ı ĥalįm-i źü’l-celāl ve’l-ikrām cenābından hezār sūz u güdāz ve 

tażarruǾ u niyāz ile recā vü temennį iderler ki celāl-i cebbāriyyeti bu 

muśįbetde müntehį ve ikrām-ı ĥilmiyyeti ol źāt-ı saǾādet-fercām ve bākį 

evlād u aĥfād u kirām ve sāǿir etbāǾ u eşyāǾ-ı Ǿižām ve cumhūr-ı ħuddām-

ı sidre-maķām ĥaķķında ġayr-ı mütenāhį ola. (Münşe’ât, vr. 182b) 

 

2.2.2.1.3. Tamlamalar 

Münşe’ât-ı Fevrî’de tamlamalar dilin niteliğini belirleyen en önemli 

yapılardan biridir. Türkçe yapılı tamlamalar diğer dillere göre daha az 

kullanılmıştır. Tamamı Türkçe kelimelerle oluşturulmuş “anuŋ gibileri (vr. 36b), 

anuŋ ikisi (vr. 138), bularuŋ ķanķısı (vr. 61a), gemį kürekleri (vr. 92a), 

gözlerinüŋ yaşları (vr. 182a), iç illeri (vr. 119b), odun ķapusı (vr. 178a), yüz 

aķlıķları (vr. 23b)…” gibi isim tamlamaları az da olsa kullanılmıştır. Türkçe 

kurallarla oluşturulmuş tamlamalarda Arapça ve Farsça kelimelerin kullanıldığı 

yapılar da sıkça kullanılmıştır: “anlaruŋ hevāsı (vr. 138a), bendesinüŋ ķapusı (vr. 

31a), bunuŋ źātı (vr. 137b), ķavlinüŋ mażmūnı (vr. 86a), kelāmınuŋ maǾnāsı (vr. 

86b), mebnāsınuŋ maǾnāsını (vr. 30a), tecrübe ķapusı (vr. 76b); bizüm 

vilāyetimüz ahālisinde (vr. 149a), bu beytüŋ mażmūnı (vr. 41a), duħūl hevāsı 

(vr. 176b) …”    
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Farsça ve Arapça tamlamaların dâhil olduğu Türkçe yapılı tamlamalar 

metinde yaygın biçimde kullanılmıştır. Bu yapıda oldukça uzun tamlamalar 

oluşturulmuştur: “anuŋ nām-ı nāmįsi (vr. 4a), anuŋ eĥad-ı aķsāmında (vr. 14a), 

kisvet-i Ǿanbersāsınun mā-verāsı (vr. 160a), źāt-ı şerįfüŋ mā-sivāsı (vr. 101a), 

źāt-ı şerįfüŋ ricāsı (vr. 103a); bir sebįl-i temessük-i muǿmįnün ellerinde (vr. 

122a), hümā-yı ħāme-i hümāyūn ve saǾādet-efzūnuŋ žıll-ı žalįl ve pāye-i bį-

Ǿadįli (vr. 115a), lāyıķ-ı tāc u taħt u ħilāfet ĥażretlerinüŋ duǾā-i devlet-i 

dāreynleri (vr. 112b), sulŧānum ĥażretlerinüŋ ħāk-pāy-ı kįmyāsāylarına (vr. 

117b), vüzerā vü beglerimüzüŋ źikr-i cenāni (vr. 149b) …” gibi çok uzun 

tamlama yapıları kurulmuştur. 

Münşe’ât’ta Türkçe tamlama ekleri ve yapısı dışında, Arapça ve Farsça 

kelime ve kurallarla oluşturulmuş tamlamalar vardır. Bu kullanımlar dilin 

yapısının yanında Münşe’ât’taki üsluba sanatlı ve girift nitelik katmıştır. 

Aşağıdaki paragraf, bağlaçlarla birbirine bağlanıp art arda sıralanan uzun 

tamlama örneklerinin görülmesi açısından önemlidir: 

Maķāŧir-i aķlām-ı gevher-bār ve maǾāŧıf-ı erķām-ı dürer-niŝār menşūr-ı 

ĥayāt-baħş-ı refįǾ-iķtidār ve miŝāl-i bį-miŝāl-i sāǾādet-āŝār ve şemāme-i 

ŧayyibe-i gülzār-ı ķuds ve gül-deste-i ĥadāǿiķ-i üns yaǾnį ħiŧāb-ı müşgįn-

niķāb ve kitāb-ı meymūn u müsteŧāb ki sevād-ı ħāmesi bį-Ǿaynihį nūr-ı 

ĥadįķa-i rūĥ ve beyāż-nāmesi mānend-i nūr-ı ĥadįķa-i fütūĥ, źevķ-i inşāsı 

leŧāǿif -i kemālātla memlū u meşĥūn ve žurūf-ı imlāsı zülāl-i belāġat u 

istiǾārātla mümtelį ve maķrūn… (Münşe’ât, vr. 108a) 

Münşe’ât’ta, Farsça yapılı tamlamalar diğer tamlama türlerine oranla 

daha çok kullanılmıştır. Arapça tamlamaların “dįde-i ulü’l-ebśāruŋ (vr. 78b), 

ķalem-i faśįhü’l-lisān (vr. 71a), merġūb-ı bedįǾü’l-üslūb (vr. 76a), raķam-ı 

śaĥįĥü’l-beyān (vr. 71a), tilmįź-i śaĥįhü’l-Ǿayār (vr. 69a)…” örneklerinde 

olduğu biçimiyle Farsça tamlamalarla iç içe olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Bunun yanında “Ǿan-samįmü’l-fuǿād ve ħulūśü’l-Ǿįtiķād (vr. 87a), ĥablü’l-

metįnine (vr. 85a), mumāŝeleti’l-emŝāl ve’l-eşbāĥ (vr. 110a), raŧbü’l-lisān (vr. 

13b), saǾįdü’l-ħayāt (vr. 102b)…” örneklerinde olduğu gibi Arapça tamlamalar 

da eserin üslubunda belirgin bir sıklıkta kullanılmıştır.  
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2.2.2.1.4. Cümle Yapısı 

Münşe’ât-ı Fevrî’deki cümle yapısı, oldukça çeşitlilik arz eden bir 

niteliğe sahiptir. Metinde farklı yapı ve uzunlukta olan birden çok cümle çeşidi 

kullanılmıştır. Cümlelerin yapısal niteliğinin metinlerin muhtevalarına paralel 

biçimde oluştuğu ifade edilebilir. Aşağıdaki örnekteki gibi kısa cümleler az da 

olsa kullanılmıştır. 

Va’llāhu’l-ĥamd ve’l-minne ki każā-yı Ħudā’ya rıżā ile śadr-ı aǾlāya ve 

devlet-i Ǿužmāya vāśıl u mütevāśıl olmışdur. (Münşe’ât, vr. 13a) 

Anuŋ eĥad-ı aķsāmında ki ĥayā-yı cināyetdür ve insān andan maśūn 

olmamaķ muķteżā-yı beşeriyetdür. (Münşe’ât, vr. 14a) 

Mercū ve meǿmūldür ki kāmı śafā-yı teveccüh-i żamįr-i münįr-ķarįn-i ĥāl 

ve rehįn-i āmāl-i dāǾį-i ĥaķįr ķılınmaġa Ǿināyet buyurıla. (Münşe’ât, vr. 

88b) 

Zamānen muǿaħħar olan muķaddemi taǾŧįl ve fesħ itmek şimdi olmış 

degüldür. (Münşe’ât, vr. 102a) 

Münşe’ât’ta mektuplar genelde uzun cümlelerden oluşmaktadır. Bu 

cümleler, birden çok kelimeden oluşan söz öbeklerinin oluşturduğu cümle 

unsurlarının birleşiminden meydana gelmektedir. Bu şekilde oluşan cümleler de 

çoğu zaman bağlaçlarla birbirine bağlanan sıralı ve bağlı cümleler meydana 

getirmiştir. Aşağıdaki örnek, uzun sayılabilecek üç cümlenin “ve lâkin” ile “ve” 

bağlaçlarıyla birbirine bağlandığı tek bir cümle yapısı oluşturması açısından 

önemlidir: 

Ve bi’l-cümle o źāt-ı melek-śıfāt ki mekārim-i aħlāķ-ı kāmile ve 

meĥāsin-i evśāf-ı şāmilesi ve ħaśāǿis-i elŧāf-ı iĥsān ve fevāǿid-i Ǿavāǿid-

i aǾŧāf-ı bį-imtinānı ve müfredāt-ı eŧvār-ı cemįle ve maǾdūdāt-ı kemālāt-ı 

celįlesi ĥadd ü Ǿadden efzūn ve iĥśā vü taǾdāddan bįrūndur ve lākin  ... 

baǾżı mekārim-i aħlāķ ve meĥāsin-i eşfāķın ki kimin bu ĥaķįr-i keŝįrü’t-

taķśįr bi’l-muǾāyene müşāhede itdüm ve kimin بنورالله ينظر   1 المؤمن 

muķteżāsınca nažar-ı iǾtibār ve istikşāf ü istiħbār ve firāset ü istidlāl ve 

 

1 “Mümin Allah’ın nuruyla bakar.” (Tirmizî, Tefsîrü’l-Kur’ân, 44) 
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ilhām-ı ĥażret-i źü’l-celāl ve’l-ikrām ile iźǾān idindüm… (Münşe’ât, vr. 

8b) 

Uzun cümlelerin oluşturulmasına imkân veren kelime ve ek niteliğindeki 

yapıların başında bağlaç ve fiilimsiler gelmektedir. Bazı cümlelerde bu yapılar 

tek başına bazı cümlelerde de beraber kullanılarak anlamsal bütünlüğe uygun bir 

akıcılık ortaya çıkarılmıştır. Örneğin;  

Türāb-ı südde-i saǾādet-penāh ve ġabrā-i Ǿatebe-i gerdūn-iştibāhla çihre-

i Ǿubūdiyet gubār-ālūd ve cebhe-i ruķiyyet ħāk-fersūd ķılınduķdan śoŋra, 

maǾrūż-ı dāǾį-i devlet-i dü-cihānį ve merfūǾ-ı ŝenā-ħˇān-ı saǾādet ü 

cihānbānį budur ki ekŝer eyyām ve aġleb şuhūr u aǾvānda ol āsitāne-i 

saǾādetüŋ Ǿāmme-i reǾāyāya Ǿadālet-i kāmilesi vecumhūr-ı berāyāya 

riǾāyet-i şāmilesi ve umūr-ı siyāsetde ĥüsn-i nižāmı ve śalāĥ u Ǿādette 

kemāl-i inŧizāmı ve erbāb-ı Ǿuķūl ile müşāveresi ve aśĥāb-ı maǾķūl ile 

muĥāveresi ve Ǿulemā-i kirāma kemāl-i iltifāt u iǾtimādı ve meşāyiħ-i 

Ǿižāma teşebbüŝ ü ĥüsn-i iǾtiķādı ve ehl-i Ǿurefāya nažar-ı Ǿināyeti ve 

erkān u aǾyāna himmet ü ĥimāyeti ve daħı bunlara beŋzer niçe eŧvār-ı 

meĥāsin-i aħlāķ-ı ĥamįde ve āŝār-ı mekārim-i eşfāķ-ı pesendįdeleri ki her 

biri illet-i ĥuśūl-i murādāt-ı dü-cihānį ve bāǾiŝ-i ceźb-i umūr-ı ħilāfet ü 

cihānbānį ve vesįle-i celb ķılup Ǿibād ve edǾiye-i ĥużūr u istirāĥat-ı ahālį-

i bilād ve mültelzim-i intişār-ı źikr-i cemįl ve muķteżį-i feyeżān-ı Ǿavāŧıf-

ı Rabb-ı celįl ve rābıŧā-i ķabūl-i duǾā vü münācāt ve vāsıŧā-i ĥuśūl-i ĥācāt 

u murādātdur. (Münşe’ât, vr. 105a-105b) 

Yukarıda bir mektubun giriş kısmından alınan bu cümlenin yapısı 

mektupların çoğu kısmında görülmektedir. Cümlede “ki” bağlacı hem önceki 

cümlenin açıklanması için kullanılmış hem de sonraki cümleye doğru anlam 

akışının meydana gelmesini sağlamıştır. Aynı şekilde ikinci “ki” bağlacı da 

kendinden önceki kısmı açıklamak üzere kullanılıp yeni bir ifade imkânı 

sağlamıştır.  

Cümlelerde bağlama işleviyle kullanılan ve dolayısıyla paragrafların 

uzamasına sebep olan diğer bir yapı “Ip” zarf-fiilidir. Bu fiilimsinin kurulan 

cümlelerin akıcılığını ve akışın devam etmesini sağlamak açısından sıkça tercih 

edildiği görülmektedir. Örneğin aşağıdaki cümlede vurgulanan kısımlardan da 
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anlaşılacağı gibi, her biri ayrı bir cümle niteliğinde olabilecek yapıların arasında 

kullanılan zarf-fiiler nedeniyle cümlenin anlamsal akışı bozulmadan devam 

etmesi sağlanmıştır: 

… diyüp cenāb-ı Vehhāb-ı muŧlāķa tevessül eyleyüp ķabūl-i medrese-i 

mezbūreden firār ve gūşe-i Ǿuzletde ķarār ve mümkün olduķça bu diyārda 

olan ulü’l-ebśāra Ǿarż-ı ebkār-ı efkār ve iħvān-ı śafā ile müsābaķa-i enžār-

ı muǾciz-āŝār iħtiyār ile ķanāǾat olınup min-baǾd iķdām-ı dāmen-i Ǿuzlete 

çekilüp vehhām-ı pür-evhām-ı zānū-yı ĥayrete urılup gūşe-nişįn-i 

nişįmen-i faķr u fāķa ve Ǿuzlet-güzįn-i künc-i vaĥdet olup Ǿala-ķaderü’ŧ-

ŧāķa Ǿavām-ı enāmdan ķaŧǾ-ı Ǿalāķa eylemege Ǿazm u cezm olındı. 

(Münşe’ât, vr. 132a) 

Münşe’ât’taki cümle yapısını oluşturan diğer bir özellik de cümlelerin 

manzumelerle iç içe bir yapıda olmasıdır. Manzumeler bazen cümle ortasında 

bazen de cümle sonunda kullanılmış, mensur yapı ile manzum yapının aynı 

cümlenin unsurları olması sağlanarak cümlelerde ifade çeşitliliği sağlanmıştır. 

Örnek olarak; 

Yūsuf-ı KenǾānį menzilinde yār-ı śādıķ ve dost-ı muvāfık olup ŧūl-ı 

zamān ve mürūr-ı ĥadįŝān ile ferāmūş olmış olup nā-gāh tefaķķud-ı 

māye-i teveccüh eylese, mıśrāǾ: 

Hemān sāǾat hemān laĥža hemān dem 

ġaybinüŋ śūretin öŋinde tersįm ve şekl u heyǿetin bu śūretle aŋa taǾlįm 

eyler. (Münşe’ât, vr. 132b-133a) 

Burada görüldüğü gibi bileşik cümle yapısı içinde mısra, temel cümlenin 

bir unsuru olarak yan cümleden sonra kullanılmış ve hem anlam hem de anlatım 

çeşitliği sağlamıştır. Benzer durumlar beyit ve uzun nazım biçimleri için 

görülmektedir. Örnek olarak; 

Belki sen ol Ǿāşıķ-ı śādıķ -ı Ǿalį-miķdār-ı pür-iftiħārsun ki şol mālik-i 

memālik-i maĥabbet ve serdār-ı dār u diyār-ı meveddet, şāh-ı ĥālet-baħş-

ı efrād-ı Ǿālemįn ve pādişāh-ı salŧanat-rān-ı semavāt u Ǿarżın, nažm:  

Muĥabbet milketinüŋ pādişāhı  

SaǾādet çarħınuŋ ferħunde māhı  
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olup mecmūǾ-ı Ǿulviyāta ĥükm-i cihān-muŧāǾı tāb-ı nār-ı pür-şerārvār sārį  

ve Ǿāmme-i süfliyyāta emr-i vācibü’l-etbāǾı seyl-āb-ı seĥāb-ı bahār-ı 

medār gibi cārįdür. (Münşe’ât, vr. 156a) 

Münşe’at-ı Fevrî’nin dil yapısında soru cümleleri nadiren kullanılmıştır. 

Özellikle mektup kısımlarında soru cümleleri ile oluşturulan anlatıma sık olmasa 

da rastlanır:   

…ol cānibe vuśūl bulduķda ĥażret-i ħudāvendigār-ı źevi’l-iķtidārdan 

dilek ü minnet ile mi olur ve yā-ħūd vüzerā-i Ǿižāmdan iltimās-ı 

merĥāmet ile mi olur  ve yā-hūd kāzį-Ǿasker efendilerden ŧaleb-i himmet 

ü recāǿ vü reǿfet ile mi olur… (Münşe’ât, vr. 119a-119b) 

Münşe’ât’taki cümle yapısını oluşturan kelimelerin ağırlıklı olarak 

Arapça ve Farsçadan alınmış olmasına rağmen bazı mektuplarda ve 

manzumelerde Türkçe halk diline ve söyleyişine yakın ifadelerle kurulan 

cümlelere de rastlanmaktadır. Münşe’ât’ta 39. mektubun dili halk söyleyişlerine 

dayanan yapısı ile dikkat çekmektedir. Mektupta odun konusunda yardım 

isteyen birinin durumu anlatılırken, kullanılan kelimelerin diğer mektuplardan 

belirgin biçimde ayrıştığı görülmektedir. Mektupta şu ifadeler dikkat 

çekmektedir: 

…odunsuzluġla şimdiye dek oġlancuķlarla belki analarıyla bir mertebe 

mücādele vü müşāceremüz vardur ki evde birkaç aġaç odun veyā sügen 

olsa birbirimüze girüp “Bire vir yarmayı!” diyü dögüşi sögüşi 

birbirimüze ururduķ sügeni, şimdiye dek odun ķapusına vara gele bār-

gįrimüz odun atına döndi. Biz ayaķdan çıķdıķ, bir aġaç odun ele girmedi. 

(Münşe’ât, vr. 178a) 

“Ĥālen evde odun cinsinden diş ķurcalayacaķ bir çöp bulınmaz, degül ki 

bir çöp yā bir kütük ola. (Münşe’ât, vr. 178b) 

Sonuç olarak, Münşe’ât-ı Fevrî’de tamlamalı ögelerin oluşturduğu 

birleşik, sıralı ve bağımlı yapı, belirgin bir dil hususiyetidir. Genel olarak 

cümleler bağlaç ve fiilimsilerle uzatılmış, böylece uzun mensur cümleler ortaya 

çıkmıştır. Bu yapıya ek olarak, manzumeler cümlede kullanıldığı yerde hem 

cümlelerin yapısal niteliğini hem de anlatım imkânlarını çeşitlendirmiştir. 
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Münşe’ât’ın bazı bölümlerde Türkçe halk söyleyişlerine dayalı cümle ve kelime 

kullanımları görülmekle birlikte bunlar hâkim bir dil özelliği olmamaktadır.  

 

2.2.2.2. Üslup Özellikleri 

Münşe’ât-ı Fevrî’nin çeşitlilik arz eden muhtevası, metinlerin üslubuna 

da etki etmiştir. Bu etkinin secîlerden manzume ve dinî ibarelere kadar geniş bir 

kategoride değerlendirilmesi mümkündür. Müellifin dili kullanım biçimi 

hakkında yukarıda verilen bilgiler (Bk. Dil Özellikleri) üslup hakkında da bazı 

tespitleri yapmaya imkân vermektedir. Burada sanatçının eserin genelinde 

kullandığı seciler, manzumeler, dinî ibareler, atasözü ve deyimlerden söz 

edilmek suretiyle üslubun niteliği hakkında bazı tespitler ortaya konulacaktır.   

 

2.2.2.2.1. Seciler 

Mensur metinlerde bir ahenk unsuru olarak tercih edilen seci, Münşe’ât-

ı Fevrî’de de mensur kısımlarındaki ahenkli söyleyişi ve şiirselliği meydana 

getiren temel üslup özelliğidir. Münşe’ât’ta, muhteva nasıl değişirse değişsin, 

secili anlatım kullanılmış, ancak bunun oranı ve niteliği metindeki muhtevaya 

bağlı olarak değişmiştir. Münşe’ât’ın farklı bölümlerinden alınan secili bazı 

örneklere bakmak, metnin genelindeki sanatlı üslup hakkında fikir verecektir: 

Münşe’ât’ın ilk kısımlarından alınan aşağıdaki örnekte, secilerde ses 

benzerliği ve vezin bakımından uyuma dikkat edildiği görülmektedir. Burada 

secinin cümlenin tamamına yayılarak kullanıldığı da görülmektedir. 

…mellāh-ı Ǿaķl-ı derrāk ve keştįbān-ı źihn-i çābük ü çālāk sefįne-i ŧabǾ-

pāk ve keştį-i ķarįĥa-i tāb-nākı Ǿamme-i yerāǾ ve ķırŧāsį-i şirāǾ birle 

miŝāl-i ŧayr-ı zį-ecniĥa meŝnā ve ŝülüŝ ve rubaǾ ķılup lenger-i himmet ü 

rįsmān-ı ġayret ile tertįb ü tezyįn eyleyüp ve dümen-i teveccüh-i 

şevķāsāsınūn evżāǾ u eŧvārın ve riyāĥ-ı teneffüs-i nesįm-i enfāsınuŋ 

muvāfıķ-ı rūzgārın gözedüp rüǿesā-yı zevraķ-i dimāġ-ı pür-ferāġ ve ālet-

ārā-yı sefįne-i ten-i żaǾįf ü naĥįf āǾnį ĥˇavās-ı ħamse-i žāhire ve ķuvva-i 

nefsāniyye-i bāŧına-i bāhire ile süvār olup nişįb ü firāz-ı baĥr-i küre-i ħāk 

ve Ǿummān-ı evc ve ĥażįż-i deryā-yı basįt-i eflākde seyr ü sefer ve geşt ü 
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güźār eyleyüp ġavvāś-ı deryā ve raķķāś-ı śaĥn-ı mā gibi dāǿima baĥr-i 

mevvāc-ı teǿemmül ü tefekkürde ve deryā-yı pür-emvāc-ı taśavvur u 

tedebbürde ġavś u ħavż üzre oldı… (Münşe’ât, vr. 90b-91a) 

Aşağıdaki örnekte, daha simetrik bir kullanım görülmektedir. Vezin 

bakımından aynı olan kelimelerin meydana getirdiği uyuma secilerin ve kelime 

tekrarlarının de eşlik etmesi ifadenin ahenkli olmasına yardımcı olmaktadır. 

Ħālıķ’dan maħlūķa Mūcid’den mevcūda tebcįl ü taǾžįm ve iǾzāz ü tekrįm 

bundan özge nice mümkün ve bundan artuķ nice müyesser olur ki… 

(Münşe’ât, vr. 4b) 

Zihį ġavvāś-ı biĥār-ı maǾārif ve Ǿavārif-i cihān-ı ĥudūs u ķadem ve 

gevher-şinās-ı mecmaǾu’l-baĥreyn-i Ǿavālim-i vücūd u Ǿadem… 

(Münşe’ât, vr. 4b) 

Aşağıdaki örnek, metnin ilerleyen ve muhtevanın kısmen farklılaştığı 

bölümlerden alınmıştır. Bu örnek Vezir-i Azam’ın övgüsü ve vasıfları için 

kaleme alınan mevzulardan (bab) birine giriş kısmıdır. Burada oldukça sık 

biçimde kullanılmış olan seci, ilgili kısmın muhtevası ve “memdûh”un niteliği 

ile uyumlu bir durumdadır. 

Ve bāb-ı kitmān-ı esrār ve esrār-ı aħbār u āŝār ve iħfā-i ĥavādiŝ ü vāķıǾāt-

ı dār u diyārda ki cemįǾ aǾśārda ulü’l-ķadr ve źevi’l-iftiħāre ħuśūśan 

ümerā-i diyār ve vüzerā-i kibār-ı nāmdāra lāzım u mühim ve vācib  ü 

müteĥattim bir maǾnādur. (Münşe’ât, vr. 39a-39b) 

Aşağıdaki örnek ise Münşe’ât’ın ilk mektubundan alınmıştır. Bu 

mektupta Fevrî, Paşa’yı tebrik edip aynı zamanda bir görev talebi imasında 

bulunurken, şiir ve inşâ hakkında da bazı mülahazalarda bulunmaktadır. 

Mevzunun edebî olması, Fevrî’nin inşâ gücünü sergilemesini ve muhataba bu 

konudaki kabiliyetini göstermesi gerekli kıldığı için secili anlatımın burada daha 

ön planda olduğunu göstermektedir. 

ŞiǾr u inşā ise ĥālā ekŝer ehl-i zamān yanında meźāmm u Ǿuyūbdan 

maĥsūb ve neķāǿiś-i maĥsūb-ı dürūddan maǾdūd olup ve fi’l-ĥaķįķā 

iftiħār-ı Ǿulemā-i Ǿažām ve mübāhāt-ı fużalā-i kirām, ferāǿid-i ķavāǾid-i 

usūl-i denįyye ve fevāǿid-i Ǿulūm-ı külliye-i yaķįniyyeye münĥaśır olup 

ŧarįķ-i cüzǿiyyāt ġayr-ı meslük ve rüsūm-ı şaħśiyye-i bi’l-külliye-i 
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metrūk olmaġın kemįne daħı anlar ŧarįķine sālik ve muķtedālarımuz 

meslegi sülūkına mütehālik olup niçe müddetdür ki cehd-i belįġ ve saǾy-

i bį-dirįġ ile niçe bāb belki niçe kitābuŋ baǾżı mevāżǾını ĥāşiye vü şerĥ 

ve baǾżı mevāżǾına iślāĥ ü çerĥ idüp baǾżı risāle tertįb ü tehźįb olınmaġa 

saǾy olınmışdur… (Münşe’ât,  vr. 73a-74b) 

 

2.2.2.2.2. Manzumeler 

Münşe’ât-ı Fevrî, manzume kullanımı açısından oldukça zengin bir 

eserdir. Manzumeler Türkçe, Arapça ve Farsça olmak üzere üç dile ait olup 

bunlar içinde Türkçe manzumeler sayıca ilk sırada yer almaktadır. Türkçe 

şiirlerin bazılarının mahlasları bazılarının da metin içinde kullanılan ibarelerden 

Fevrî’ye ait olduğu görülmektedir. Bunlardan bazıları “li-münşiǿihį” ve 

“mıśrāǾ”, “beyt”, “ķıŧǾa”, “nažm”, “meŝnevį”, “rubāǾį” bazıları da sadece “li-

münşiǿihį” ibaresi ile sunulmuştur. 

Münşe’ât’ta Türkçe mısralar çoğunlukta olup “li-münşiǿihį” ibaresi ile 

verilmeyen mısraların aidiyeti noktasında kesin bir şey söylemek güçtür. Eserde 

Türkçe olmayan 11 civarında mısra tespit edilmiş olup bunların 3’ü Arapça, 

diğerleri de Farsçadır. Metin içerisinde mısra türünde manzumelerin çoğu 

mensur cümle yapısının bir parçası olarak kullanılmıştır. Bu şekilde mensur 

cümle yapısına manzum ifade imkanlarıyla estetik bir nitelik kazandırıldığı 

görülmektedir: 

DuǾā-yı devlet-efzūn-ı siyādet-simāt ki, mıśrāǾ:   

Luŧf u Ǿaŧā-yı Ĥaķ gibi bį-ĥadd ü ġāyedür 

 

Ve ŝenā-yı saǾādet-maķrūn u icābet-i beyyināt, mıśrāǾ: 

Āmāl-i bendegān gibi mā-lā-nihāyedür  (Münşe’ât, vr. 123b) 

Münşe’ât’ta hem mukaddime hem de mektup metinleri içinde Türkçe, 

Arapça ve Farsça birçok beyit kullanılmıştır. Beyitlerin çoğu mısralarla aynı 

işlevde kullanılmıştır. Aşağıdaki örnekte, verilen beyte metin sonunda 

göndermede bulunulmuş ve “Nitekim bu beytüŋ mażmūnından žāhir ü 

bāhirdür.” denilerek muhtevayı açıklama işlevi yüklenmiştir: 
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Ve verā-yı ĥicāl-i astār-ı istiķbālde ve kemįn-i kümūn-ı ezmine-i ātiye-i  

müştebihü’l-meǿālde bürūz u žuhūr idecek büdūr-ı Ǿuśūr ne yüzden 

ŧoġacaġı ve burc-ı şeref ü naĥsüŋ ķanġısından ŧulūǾ idecegi zįr-i perde-i 

ġaybda maĥfį vü mestūr idügi bedāhetle kemāhį mefhūmdur, nitekim bu 

beytüŋ mażmūnından žāhir ü bāhirdür. Li-münşiǿihį:   

Ĥāl-i müstaķbeli bilür yoķdur 

Māżį ħod geçdi anı ħoş görelüm (Münşe’ât, vr. 41a) 

Aşağıda verilen örnek, beyitlerin cümle içinde yapı ve anlamın 

tamamlayıcı unsuru olma işlevini göstermek bakımından uygun bir yapıdadır. 

Beytin bağlı cümle yapısının bir unsuru olması yanında, hikemî özelliğiyle 

cümleyi tamamladığı görülmektedir.  

Bilā-beyyįne vü lā-każį ki herkes rāżidür, kimse kimseye levm u teşnįǾ 

ve daħl u taķrįǾ eylemege mecāl ķalmaz ve eger ki, beyt:   

Ĥāl-i müstaķbeli bilür yoķdur 

Māżį ħod geçdi ĥālį ħoş görelüm  

mefhūmıyla Ǿamel olınup يهُان المرء  أو  يكُرم  الّمتحان    dinilüp bi’l-fiǾl 1 عند 

imtiĥān buyurılursa bi-ĥamdi’llāh daħı tecrübe ķapusı göge aġmadı ve 

rūy-ı zemįne bārān-ı yeǿs yaġmadı. (Münşe’ât, vr. 76b) 

Münşe’ât’ta kıt’a nazım biçimine ait pek çok örnek mevcuttur. Bunların 

büyük çoğunluğu Fevrî’ye aitttir. Aşağıda verilen örnekte olduğu gibi metinde 

kullanılan kıt’aların muhtevası çoğunlukla didaktiktir: 

Meftūĥ iken ey ehl-i dil ebvāb-ı tevekkül 

Ġayrı ķapuya vara mı erbāb-ı tevekkül 

 

Allāh’dan özge kişiden ķaŧǾ-ı recā ķıl 

Ey śūfį budur mūceb-i ādāb-ı tevekkül (Münşe’ât, vr. 13b) 

Münşe’ât-ı Fevrî’de bazı manzumeler, bir mensur metin için fazla kabul 

edilebilecek beyit sayısıyla kullanılmıştır. Münşe’ât’ın mukaddime kısmında 

“Bu Tevĥįd-i SaǾādet-baħş Şeyħį’ye TetebbuǾdur” başlığıyla 17 beyitten oluşan 

bir tevhid (Münşe’ât, vr. 3a-3b), “NaǾt-ı Cemįl-i Ĥażret-i Sulŧān-ı Kāǿināt” 

 

1 “Sınanma zamanında (imtihan vaktinde) kişi ya ikram görür ya da hor görülür.” 
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başlığıyla 20 beyitten oluşan bir na’t (Münşe’ât, vr. 5b-6b) Kanûnî sultan 

Süleyman için yazılan 16 beyitten oluşan bir methiye (Münşe’ât, vr. 7b-8a), 

Vezir-i Azam için yazılan 10 beyitlik methiye (Münşe’ât, vr. 9a) Âşık Çelebi 

için yazılan mesnevî biçimde 10, 11, 13 beyitlik üç manzume (Münşe’ât, vr. 

154b-155a, 155a-155b, 156a-156b), Ka’be’nin övgüsü olan “Nažm, fi-śıfatü’l-

KaǾbe” başlıklı mesnevî biçimde 11 beyitlik manzume (Münşe’ât, vr. 159a-

159b), terci’-bend biçiminde 40 beyitten oluşan manzume (Münşe’ât, vr. 164-

166a) bunlardan bazıları olarak örnek gösterilebilir. 

Münşe’ât’ta yer alan bazı mektuplarda manzumeler mensur cümlelere 

göre daha ağır basmaktadır. Örneğin Fevrî tarafından ismi açıklanmayan bir 

muhataba yazılan 6. mektubun üslubu bu şekildedir. Mektup; 

Ne mektūba sıġdı ĥadįŝ-i firāķ  

Ne žarf-ı ĥurūfa ġam-ı iştiyāķ 

 

Derūn-ı dilim nārın itsem raķem 

Ser-ā-ser yazdı devāt u ķalem  (Münşe’ât, vr. 89a) 

beyitleriyle başlamakta, mısra ve cümlelerin ardışık olarak sıralandığı bir örgüde 

devam etmektedir. Bu da mektubun manzum üslubuyla daha çok ön plana 

çıkmasını sağlamaktadır. Münşe’ât’ta Klasik Türk edebiyatı şairlerine ait 

manzumelerden de iktibaslar yapılmıştır: XVI. yüzyıl şairi Zâtî’nin (ö. 

953/1546); 

 ǾAşķdan bir laĥža ħālį olmasun göŋlüm benüm 

 Źātiyā āteşsüz olmasun ocaġım kim benüm (Kurtoğlu, 2017, s.325) 

beyti;  

ǾAşķdan Ĥaķ göŋlimüz bir laĥža ħālį ķılmasun 

Źātiyā āteşsüz olmasun ocaġı kimsenüŋ (Münşe’ât, vr. 179a) 

biçiminde yer almaktadır. Münşe’ât’ta XV. yüzyıl şairlerinden Necâtî’nin (ö. 

914/1509); 

Eşcār eġerçi her varaķı bir kitābdur  

İdrāki olmayana cihān bir varaķ degül (Münşe’ât, vr. 179a) 
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beyti (bk. Tarlan, 1992, s. 301; Yılmaz, 2015, s. 315) kullanılmış, ayrıca 

Necâtî’nin “bir yana” redifli gazeli (bk. Tarlan, 1992, s. 151-152; Yılmaz, 2015, 

s. 130) tazmin edilmiştir: 

Ĥaķdan anuŋ ķalbini iǾrāż u döndürmek baǾįd 

Kimse māniǾ olamaz ger aķsa deryā bir yaŋa  

  

Žālime meyl eyleyüp mažlūma žulm itmek muĥāl  

Ħalķ-ı Ǿālem bir yaŋa olsa o şeydā bir yaŋa  (Münşe’ât, vr. 17b) 

Bunların dışında, aşağıdaki mesnevide, Lâmi’î Çelebi’nin (ö. 938/1532) 

Salâman u Absâl mesnevisinden de bazı beyitlerin (bk. Uludağ, 1997, s. 203, 

291) kullanıldığı da görülmektedir:  

Nicesi keştį-i felekveş tįz-rev 

Oda yanmış ġayretinden māh-ı nev  

 

Baġlu zencįr ile şįr-i ner gibi  

Sįnesi üzre yürür ejder gibi  

 

İtse seyrān ķaśdın açup per ü bāl  

Kāǿinātı geşt ider ǾAnķā-miŝāl  

 

Saçları meftūlį cāmįler gibi  

Ħalķa baş egmez imāmįler  

 

Bād-ı pādur raħş-ı gerdūn gibi ol  

Kese seyri ŧan mı mihr ü māha yol  

             

Kāse-bāz-ı çerħe beŋzer ĥāli  

Lįk esbābı resen-bāz-ı āletį  

 



107 

 

Śafĥasıdur āyet-i 1 نون والقلم 

Levĥ-i sįmi her dem eyler pür-raķem 

 

Heykeli taħt-ı Süleymānį anuŋ  

Div-i śarsar bende-fermānı anuŋ  (Münşe’ât, vr. 95a-95b) 

Münşe’ât’ta kullanılan tüm Arapça ve Farsça manzumelerin kaynağına 

ulaşılamamıştır. Ancak çeşitli kaynaklardan  ulaşılabilen manzumelerin Arap ve 

Fars edebiyatının bazı ünlü sanatçılarına ait olduğu görülmektedir. Arapça 

manzumeler için tespit edilen şairler; İmâm Şafiî (ö. 204/820) (vr. 68a), Düreyd 

B. Sımme (ö. 8/630) (vr. 98b), Lebîd b. Rebîa (ö. 40?/660?) (vr. 180b), Ebü’l-

Atâhiye (ö. 210/825) (vr. 182b), Mütenebbî (ö. 354/965) (vr. 79b), Ebū İshak 

Sabî (ö. 384/994) (vr. 78a), İbn Sînâ (ö. 428/1037) (vr. 105a), Tuğrâî 

(ö.515/1121) (vr. 130b), Bekir bin Nettâh (?), (vr. 151b), Ahmed el-Kûsî (?) (ö. 

878/1473) (vr. 97b) gibi şairlerden iktibas edildiği görülmektedir.  Farsça 

manzumelerin ise Firdevsî (ö. 411/1020?) (vr. 57b), Nizâmî-i Gencevî (ö. 

611/1214?) (vr. 59a), Mevlânâ Celâleddin Rûmî (ö. 672/1273) (vr. 59a), Sa’dî 

Şîrâzî (ö. 691/1292) (vr. 17b, vr. 21b, vr. 23b, vr. 24b, vr. 28b, vr. 56b, vr. 107a), 

İbn Yemîn (ö. 769/1368) (vr. 17a), Hâfız-ı Şîrâzî (ö. 792/1390?) (vr. 23b, vr. 

68a, vr. 80a, vr. 93a, vr. 107b), Molla Câmî (ö. 898/1492) (vr. 60b) gibi şairlere 

ait oldukları görülmektedir.  

 

2.2.2.2.3. Ayet ve Hadisler 

Dinî ibarelerin kullanımı, Münşe’ât-ı Fevrî’deki metinlerde ön plana 

çıkan ortak hususiyetlerden biridir. Arapça unsurların önemli bir kısmı olan dinî 

ibareler üslubun niteliğine katkı yapan önemli unsurlar arasında yer alır. 

Fevrî’nin sıklıkla başvurduğu dinî ibarelerin başında ayet ve hadisler 

gelmektedir. Ayet ve hadislerin yanında dinî ıstılahların da sıklıkla kullanıldığı 

görülmektedir.   

 

1 Ayetin tamamı: “   َنٓ وَالْقلَمَِ وَمَا يسَْطُرُون : Nûn. Kaleme ve (yazanların) onunla yazdıklarına andolsun 

ki sen -Rabbinin lutfu sayesinde- asla deli değilsin.” (Kalem, 68) 
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Münşe’ât’ta ayetlerden iktibas yapılırken anlatımın doğal akışı ve 

bütünlüğünun bozulmamasına dikkat edildiği görülür. Örneğin aşağıdaki 

kısımda görüleceği üzere, ayetler ayrıca açıklanmamış ve cümlenin doğal unsuru 

gibi kullanılmıştır: 

Zihį eblaġ-ı Ǿālem ki vaśf-ı ĥāli 1 و ما ينطق عن الهوى ve efśaĥ-ı benį Ādem 

ki kemāl-i maķāli 2 ان هو الّّ وحى يوحى dur, gāh 3 وان كنتم فى ريب مما نزّلنا 

iǾcāzıyla fuśaĥā-yı Yeŝrib ü Baŧĥā ve büleġā-yı ǾArab-ı ǾUrebā’yı ilzām 

ve gāh 4 وقيل يا ارض ابلعٖي ماءَك ويا سماء iǾzāzıyla erbāb-ı muǾallaķātı iskāt 

ve aśĥāb-ı eşǾār ü münşeǿātı taǾcįz ü ifhām eyledi… (Münşe’ât, vr. 5a-

5b) 

…gāh  ً5 سيجعل اّللّ بعد عُسر يسرا birle tesliye-i ħāŧır-ı fāŧır ķılup  gāh   

 mūcebince ümįdvār-ı luŧf-ı Ħudā-yı 6 عسى ان  يبعثك ربكّ مقاما   محمودا  

ķādir olup 7 اليس اّللّ بكافٍ عبده feĥvāsına nažar idüp cānib-i Ĥaķķ’a 

tevekkül eyleyüp كفى و  وحده  الله   diyüp cenāb-ı Vehhāb-ı 8 حسبى 

muŧlāķa tevessül eyleyüp ķabūl-i medrese-i mezbūreden firār ve 

gūşe-i Ǿuzletde ķarār ve mümkin olduķça... (Münşe’ât, vr. 131b-

132a) 

Münşe’ât’ta bazı kısımlarda hem ayet hem de hadisler bir arada 

kullanılmıştır. Bu kullanımın müellifin anlatmak istediği durumun veya iletmek 

istediği mesajın daha etkili ve tahkim edilmiş biçimde sunulmasına yardımcı 

olmaktadır: 

…ve dāǿireyi edebden ħurūca ihtimāmdur lākin    من يشفع شفاعةً حسنةً يكن له

 10 والداّل على الخير  كفاعله ķavlinüŋ mażmūnında duħūl-ı ricāsı 9 نصيب  منها

mefhūm-ı meymūnına vuśūl sevdāsı mücevvez-i 11 وخير الناس من ينفع الناس 

 

1 “Kişisel arzularına göre de konuşmamaktadır.” (Necm, 3) 
2 “O (size okuduğu), kendisine indirilmiş vahiyden başka bir şey değildir.” (Necm, 4) 
3 “İndirdiğimiz kitaptan dolayı bir şüphe içinde iseniz…” (Bakara , 23) 
4 “(Sonra) ‘Ey toprak suyunu yut! Ey gök sen de tut!’ denildi.” (Hûd, 44) 
5 “Allah bir güçlüğün ardından bir kolaylık sağlayacaktır.” (Talâk, 7) 
6 “…Rabbin seni övülmüş bir makama yükseltsin.” (İsrâ, 79) 
7 “Allah kuluna kâfi değil mi?” (Zümer, 36) 
 .Bana, bir olan Allah yeter. O, kuluna yetti.” kullanımı da vardır (bk : حَسْبِىَ الله وَحْدهَُ وَكَفى عَبْدهَُ  “ 8

Yılmaz, 2013, s. 204). 
9 “Kim güzel bir işe aracılık ederse ondan kendisi için bir nasip olur.” (Nisâ, 85) 
10 “Hayra delâlet eden, onu yapan kimse gibidir.” (Buhârî, Kitâbü’l-İlm, 14) 
11 “En iyi insan, insanlara yararı… dokunan kimsedir.” (Yılmaz, 2013, s.212) 
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kelāmınuŋ maǾnāsı الّحسان الّحسان  جزاء   peyġāmınuŋ feĥvāsı 1 وهل 

muĥassen ü müreccaĥ 2 واشفعوا توجروا emrinüŋ medlūlı ve   ولّ يؤمن احدكم

 ħaberinüŋ feĥvā-yı maķbūli mülzem ü mūceb 3 حتى يحبّ لّخيه ما يحبّ لنفسه

ve sulŧānum ĥażretlerinüŋ mürüvvet-i kāmilelerine iǾtimād u ittikāǿ ve 

Ǿināyet-i şāmilelerine istinād u iǾtinā mülcį müstevcib oldı. (Münşe’ât, 

vr. 86a-86b) 

Münşe’ât’ta ayet, hadis ve diğer dinî ifadeler “feĥvā”,  “ħaber”, “kelām”, 

“maķāle”, “mā-śadaķ”,  “mefhūm-ı hümāyūn”, “mefhūm-ı meymūn”, “naśś-ı 

mübįn” gibi ibarelerle tarif edilmiştir. Bunlar bazen cümlenin sonunda bazen de 

başında yazılmıştır. Münşe’ât’ta tespit edilen ayetler şunlardır: Abese (vr. 106b), 

Ahkâf (vr. 183b, 184b), Ahzâb ( vr. 3b, 166a, 166b, 175b), Alak ( vr. 2b), Âl-i 

İmrân ( vr. 9b, 17a, 20b, 21b, 29b, 82b, 84a, 85a, 85a, 122a, 141a, 141b, 149b, 

185b), Ankebût ( vr. 4a), A’râf (vr. 14b, 96b, 98b, 101a), Bakara ( vr. 5b, 10b, 

12a, 24b, 28a, 53b, 55a, 55b, 57a, 68b, 69a, 69b, 77a, 83a, 83b, 85b, 88a, 88b, 

118b, 121a, 140b , 141a, 141b, 152b, 169a, 172b, 176b, 177a, 182a, 183b, 184b, 

185a, 186a), Beled (vr. 144a), Beyyîne ( vr. 13a), Burûc (vr. 37b, 99b), Cumâ 

(vr. 85a), Duhâ (vr. 44b, 45a, 72b), Enâm (vr. 25a), Enbiyâ (vr. 82a, 84b, 85b, 

96a, 169a, 177b), Enfâl (vr. 27b), Fâtır ( vr. 17a, 52b, 65b, 98b, 100b, 117a, 

148a, 173a, 176b, 185a), Fecr (vr. 183a, 183b, 185a), Fetih ( vr. 6b, 143b), 

Furkân (vr. 87b), Fusilet (vr. 173a), Hadîd (vr. 54a, 184b), Hicr (vr. 39a), 

Hucurât (vr. 46b, 38a), Hûd ( vr. 5b, 158b), İbrahim ( vr. 2a, 11a, 71a, 95a, 113a, 

119a, 135b, 177b), İnsan (vr. 143b), İnşirâh (vr. 88b), İsrâ (vr. 23a, 42b, 72a, 

84b, 86a, 131b, 145b, 151a, 170a, 177b), Kâf (vr. 183b, 186a), Kalem (vr. 21a, 

53b, 93a, 95b), Kamer (vr. 177b, 185a), Kasas (vr. 29a, 54a, 149b, 185b9), Kehf 

(vr. 23a, 95b, 96a, 106b), Lokmân (vr. 17a, 179a), Leyl ( vr. 143b), Mâide (vr. 

27b, 173a), Meryem (vr. 28a, 70b, 85b, 181a), Mu’mîn Suresi ( vr. 10b, 13b, 

53b, 95b, 96a, 181b), Mu’minûn ( vr. 2a, 95b, 96a), Mülk ( vr. 4a), Mümtehine 

(vr. 83b), Münâfikûn (vr. 141a), Mürselât (vr. 85a), Nahl (vr. 19b, 67a, 84b, 

 

1 Bu ifade Rahmân suresinde 60. ayette هل جزاء الإحسان إلّ الإحسان şeklindedir. “İyiliğin karşılığı 

da ancak işte böyle iyiliktir.” 
2 “ Bağışlayın (şefâat edin) ve ödüllendirin.” 
3 “Sizden biri, kendisi için sevdiğini (istediğini) kardeşi için de sevmedikçe (istemedikçe) gerçek 

imana eremez.” (Buhârî, Kitâbü’l-îmân, 6) 
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95b), Necm ( vr. 5a, 55b, 69b, 136a, 151a), Neml (vr. 84a, 108b), Nîsâ  ( vr. 3a, 

46a, 55a, 85a, 86a, 110b, 131b, 150b, 176a, 184b), Nûr (vr. 77b, 178a), Ra’d (vr. 

83a, 113a, 185b), Rahmân (vr. 43b, 46a, 86b, 103b, 155a, 180a, 182a),  Rûm (vr. 

67a, 67b, 142b), Saff ( vr. 5b, 140b), Şûrâ (vr. 20a, 82b, 84b, 172b), Şu’arâ (vr. 

23a, 80b, 93a, 111b), Tâ-hâ ( vr. 2b), Talâk (vr. 13b, 81a, 88b, 131b, 131a, 132a, 

173a), Teğâbûn (vr. 20a, 84b, 142a), Tahrîm (vr. 83a), Tevbe ( vr. 13a, 23a, 

103b, 173a), Tîn (vr. 2b, 111b), Vâkıa (vr. 2a, 54b), Yâsîn ( v. 2a, 4a, 53b, 108b, 

151b, 179a, 179b), Yûnus (vr. 38a, 96a, 184b), Yūsuf ( vr. 16a, 24b, 72b, 85b), 

Zilzâl (vr. 151a), Zuhruf (vr. 85a, 185a), Zümer (vr. 12a, 81b, 84a, 95b, 131b),  

 

2.2.2.2.4. Atasözü, Deyim ve Deyişler 

Münşe’ât-ı Fevrî’nin önemli üslup özelliklerinden biri kısa ve yoğun 

anlatımı meydana getiren kalıplaşmış ifadelerin kullanılmasıdır. Münşe’ât’ta 

atasözleri, deyimler ve birtakım deyişler hem mensur kısımlarda hem de 

manzumeler içinde kullanılmıştır. Kalıplaşmış sözlerden özellikle Türkçe 

olanlar, Münşe’ât’ın yabancı kelime ve tamlama ağırlıklı dil yapısında kısmen 

da olsa yer almaktadır. Münşe’ât’ta tespit edilen bazı atasözleri ve deyimler 

aşağıda gösterilmiştir:  

Bāb-ı maķśūdın muķaffel görse göŋli açılur …. (Münşe’ât, vr. 12b) 

 

İster iseŋ genc-i vaślın künc-i vįrānende dur 

Bu meŝel meşhūrdur devlet każā yanındadur (Münşe’ât, vr. 13a) 

 

Mānend-i cebel-i şāmiħ şöyle mütemekkin ü rāsiħdür ki seyl-āb-ı 

tehevvür ü ġażab be-ān ki bir kūh-ı pür-şükūh öŋüne gelse bir elma gibi 

yirinden oynadur  ve baĥr-i muĥįŧ-i bį-ķaǾr u bün ve deryā-yı bį-sāĥil ve  

kenār-ı mehleketü’s-süfün mecrāsına ŧuş olsa rįĥ-i Ǿāśıf gibi dibinden 

ķaynadur. (Münşe’ât, vr. 20b) 

Çeke rencini ħalķuŋ itmeye redd (Münşe’ât, vr. 21b) 

Gül gibi güle ħalķ içinde yüzi (Münşe’ât, vr. 21b) 
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Dünyede mescid ile medreseden 

Çoķ kemāl ü çoķ iǾtibār alınur 

 

Dār-ı Ǿuķbā daħı alınsa n’ola 

İki şāhidle bir ĥiśār alınur (Münşe’ât, vr. 24a) 

 

“Ne dimiş durur ehl-i ĥikmet gör e  

Yapar her kişi himmetine göre 

 

Olanlar nažar ehli bānįsinüŋ 

Bilür himmetin çün bināsın göre (Münşe’ât, vr. 24a) 

Hengām-ı intiķāmda kemān-ı keyānį gibi gerinüp sünmez ve bį-vech 

kimseye ĥarf atup mānend-i sinān-ı cān-sitān gibi tehevvürle kimesneye 

ŧaǾn itmez ve eyyām-ı ġażab u ihtimāmda tįr-i perrān gibi ħiffetle hevā-

yı nefse uyup kendüyi götürüp atmaz, atılan oķ gerü dönmez diyü ħalķı 

hedef-i sihām-ı melām eyleyüp aşurı geçmez. Belki şemşįr-i Ǿālem-gįr 

gibi dāǿimā verā-yı ġılāf-ı ĥicābda ve Ǿalāǿiķ-i teǿennį vü teǿemmül içre 

iĥticābda olup kemer-bend-i śabr ü sükūnı miyānına iki yirden bend 

eyleyüp ĥiddet yirine ħalķa güler yüzler gösterür ve kesilen baş yine 

bitmez diyüp vaķti gelicek ber-muķteżā-yı ĥudūd-ı şerǾ-i şerįf, vech-i 

maǾhūd üzre kesüp biçer ammā yoķ yire Ǿırża ŧoķınup bį-vech çalup 

atmaz. Yā İlāhį, tįr ü kemān-ı devlet ve tįġ ü şeş-per-i saǾādet elinden, 

yanından eksük olmasun ve bu eksük gedük bendesinüŋ ķapusında yiri 

gedük ķalmasun.  (Münşe’ât, vr. 30b-31a) 

Bu dehr mezraǾında kişi ekdügin biçer  

Ħurmā-yı ter bitürmeye hergiz ķuru diken 

 

Ġayruŋ ne ħayrını göre şer işleyen kişi 

Gül dermeye bu bāġuŋ içinde diken diken (Münşe’ât, vr. 35b) 

 

Esrār sözin ħalķa beyān eylemek olmaz 

Ser virmek olur sırrı Ǿayān eylemek olmaz (Münşe’ât, vr. 40a) 

 

Koŋşı ĥaķķı çü Tengri ĥaķķıdur 
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Aŋa vācibdür eylemek taǾžįm     

 

Müǿmin olan Ħudā vü āħirete 

Eylesün cārı olana tekrįm (Münşe’ât, vr. 44a) 

… ķudret-i müǿeŝŝir eŝerinden maǾlūm ve miknet-i muħbir ħaberinden 

mefhūmdur diyüp her birinüŋ kelām-ı feśāĥat-Ǿunvān ve maķāl-i belāġat-

nişānı meĥekk-i tecerrübe ve mįzān-ı imtiĥāna urılur, pes revādur. 

(Münşe’ât, vr. 76b) 

Bunların dışında metinde “baġrını yaķ- (vr. 182a), baş eg- (vr. 95a), 

birlige bat- (vr. 60b), derd dök- (vr. 182a), el çek- (vr. 94b), elin kes- (vr. 52b), 

gözi ķamaş- (vr. 90a), ĥāli yan- (vr. 182a),  ħalķa dāstān et- (vr. 40a), işigüne 

baş koy- (vr. 161b), ķadem baś- (vr. 15b), ķanlar aġla- (vr. 56a), ķara yir it- (vr. 

107b), meydān vir- (vr. 114a), murāda ir- (vr. 117b), oda yan- (vr. 95a), yanup 

yaķıl- (vr. 179a), yire çal- (vr. 107b), yüzine ur- (vr. 34b), yüz çevür- (vr. 52b), 

çavı çavlanmaz ol- (vr. 52b)…” gibi deyimler tespit edilmiştir. 

Münşe’ât-ı Fevrî’de Arapça kelâm-ı kibarlar (vecizeler) da 

kullanılmıştır. Aşağıda bu kelâm-ı kibârların bazıları verilmiştir: 

كّله لّ يترك كلّه ما لّ يدرك     : “Bir şey tamamen elde edilmezse tamamen de 

terk edilmez.” (Münşe’ât, vr. 8b) 

 Şükreden daha fazlasını hak eder.” (Münşe’ât, vr.11b)“ :  الشّاكر يستحق المزيد 

 Edep, altından daha kıymetlidir.” (Münşe’ât, vr.16a)“ : الّدب خير من الذهّب 

 Sana kötülük yapana sen iyilik yap.” (Münşe’ât, vr. 29a)“ : احسن إلى من اساء

المقال لسان  من  انطق  الحال   ”.Hâl dili, konuşmadan daha etkilidir“ : لسان 

(Münşe’ât, vr. 158a)  

طابت البليّة  عمّت   ”.Belâ umumî olursa (yaygınlaşınca) hafifler“ : اذا 

(Münşe’ât, vr. 186a) 

             ”.Cömert (kerem sahibi) kişi söz verdiğinde sözünü tutar“ : الكريم اذا وعد وفا            

             (Münşe’ât, vr. 28a) 

     ”.Cömert (kerem sahibi) kişinin sözü, borç gibidir“ : وعد الكريم كدين الغريم            

              (Münşe’ât, vr. 28a)
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3. BÖLÜM: MÜNŞE’ÂT-I FEVRÎ’NİN METNİ 

3.1.Nüsha Tavsifi 

Münşe’ât-ı Fevrî’nin muhtemel nüshalarının bulunması için yapılan araştırmalar 

neticesinde şimdilik sadece Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Bölümü No 4311’de 

kayıtlı olan nüsha tespit edilebilmiştir.1 Nüshanın iç kapağında “Kitāb-ı MünşeǾāt fi’l-

Edeb” ve bu ibarenin altında kurşun kalemle müellifin ismi (Fevrį Çelebi) yazılmıştır. 

Yine iç kapakta yer alan Arapça vakıf kaydında şunlar yazılıdır:  

Bu değerli nüshayı, büyük sultanımız, ulu hakanımız, iki kara ve iki denizin 

sahibi, Haremeyn-i şerifeynin hâdimi, Sultan b. Sultan Sultan Gazi Mahmud 

Han vakfetmiştir. Bu, okuyup doğruyu arayan, Allah’a yönelen ve mutluluğu 

isteyen herkes için sahih ve şerî bir vakıftır. Allah onun şerefli mülkünü daim 

etsin. Bunu Haremeyn-i şerifeynde müfettiş olan Fakîr Ahmed Şeyh-zâde tahrir 

etmiştir. Allah ikisini de bağışlasın. 

Nüshanın vakıf kaydından ve altında yer alan “أحمد كند  تمنا  توفيق  تو  ز   ”2 يا رب 

yazılı mühürden Fâkir Ahmed Şeyh-zâde tarafından bu kaydın yapıldığı 

görülmektedir. Vikâye sayfasında Sultan Mahmud’un (ö.1168/1754) tuğrası 

bulunmaktadır. Münşe’ât, II+186 yaprak ve 13 satırdan oluşmaktadır. Nüshanın 

boyutları katalog kaydında 252x149-197x85 mm. olarak verilmiştir. Metin kısmı 

düzgün yaldız cetvelli olan nüshanın 1b sayfasında yaldızlı ve tezhibli bir serlehva 

vardır. Metin kısmı besmele ile başlamakta, “temmet” ibaresi (mim rumuzu) ile 

bitmekte olup baştan ve sondan eksik sayfa yoktur. 

Nüsha başı: Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm.  

Menşe-i inşā-i kelām-ı ķadįm ĥamd-i Ħudā şükr-i Müheymin durur.  

Fātiĥa-i küll-i kitāb-ı kerįm müfettiĥ-i kelām-ı saǾādet-encām ve 

mübtedāǿ-i peyām-ı siyādet-fercāmda eblaġ-ı münşeǿāt ve efśaĥ-ı 

kināyāt u istiǾārāt, ser-nāme-i nāme-i tevĥįd-i ǾAlįm ü ǾAllām ve 

dįbāce-i tesbįĥ ü taķdįs-i Ķuddūs u Selām’dur ki ħavāŧır-ı aśĥāb-ı fikret, 

mıśrāǾ: 

 

1 Daha önce bazı çalışmalarda nüshanın tanıtımı kısaca yapılmıştır (bk. Haksever, 1995, s. 93-94; 

Gültekin, 2015, s. 60; Bektaş ve Uluç, 2024, s. 344). Bu çalışmalardan hareketle nüsha burada daha 

detaylı biçimde ele alınmıştır. 
2 “Allah’ım, Ahmed senden yardım diler.” 
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İnşā-yı vaĥdeti ile maǾmūr oldılar   

 

Nüsha sonu: Ve ol Vehhāb-ı pür-mekremet Ǿemmet ālāǿuhu ĥażretlerinden ġāyet 

mutażarrıǾ ve nihāyet mütevaķķiǾdür ki bu muśįbeti āħir-i meśāǿib ve 

ħātime-i nevāǿib eyleyüp sebeb-i derecāt-ı Ǿaliyye ve bāǾiŝ-i  

tekrimāt-ı celiyye ķıla, bi-mennihi. Beyt: 

    درمراد ونشاط و راحت روح   

 1 بادعمرت هزارساله چونوح   

   Temmet. 

Ferağ kaydı bulunmadığından nüshanın müellifi veya müstensihine dair kesin bir 

yargıda bulunmak yanlış olacaktır. Fakat nüshanın sahip olduğu birtakım iç ve dış 

hususiyetlerden yola çıkarak ihtimalleri değerlendirmek mümkündür: Nüsha, ta’lik hat 

ile kaleme alınmıştır. “Li-münşiǿihį”, “nažm, li-münşiǿihį”, “ķıŧǾa, li-münşiǿihį”, 

“ķıŧǾa, li-münşiǿihį maǾa’t-tażmįn”, “mıśrā li-münşiǿihį Ǿ”, “ve bāb” vb. ifadeler ile 

bazı dinî iktibaslar ve mektup başlıklarının yazımında kırmızı (surh) mürekkep; 

bunların dışında kalan kısımda siyah mürekkep kullanılmıştır. Metin kısmında yazı 

stilinden kaynaklı okunamayan kelime çok azdır.  

Dikkati çeken diğer bir özellik, nüshanın bazı yerlerindeki tasarruflarda 

bulunmaktadır. Bazı manzum ve mensur kısımlarda kelime ve satırlar bazen 

açıklanmış bazen de üzerleri çizilerek değiştirilmiştir. Mesela; 

Hezārān sipās u hezārān ŝenā  

Ki bize giyürdi libās-ı kerem 

 

Ribāŧ-ı vücūda henūz gelmedin 

Bizümçün ķiyürdi nevāl u niǾam (Münşe’ât, vr. 2b) 

manzumesinde beyitlerin ikinci mısralarında geçen “giyürdi” ve “ķiyürdi” kelimeleri 

muhtemelen vezin gereği, dizenin sonunda iken, üzerleri çizilmiş ve mısranın ortasına 

eklenmiştir. Aşağıda kalın (bold) vurgulanan kelimelerin tashih sonucunda ilgili yere 

sonradan eklendiği tahmin edilmektedir: 

 

1 “Muradınla, neşen ve huzurunla, Nûh gibi bin yıl yaşayasın.” 
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…kendülerle hem-sinn ü hem-ĥāl olan fużalā-yı rūzgār ve ümerā-i źevi’l-

iftiħār-ı Ǿadālet-şiǾār kendünüŋ iħvān-ı kerem-i śafā-yı saǾādet-fercāmları 

ŧabaķasında lāzimü’l-iĥtirāmlardur. (Münşe’ât, vr. 22b) 

… bu ķadar devlet ü saǾādet ile yine kendü źāt-ı pür-cūdına aślā vücūd 

virmeyüp…” (Münşe’ât, vr. 25b) 

… olınmaya ve bu maķūle vedāǿiǾ ve emānātuŋ muĥāfaža vü riǾāyātı tamām įfā 

vü icrā olınduķdan śoŋra… (Münşe’ât, vr. 27b) 

… pādişāh-ı Ǿālem-penāhı meśāliĥ-i Ǿibād ve menāfiǾ-i Ǿubbād ve ķażā-yı 

ĥevāǿic-i bilād cānibine maśrūf u maǾŧūf idüp… (Münşe’ât, vr. 50b) 

… ve fenn-i imlā-yı mekātib ü resāǿil, celāǿil-i aķsām-ı Ǿulūm-ı edebiyye-i iŝnā-

Ǿaşerden maǾdūd ve maǾārif-i maķbūle-i benį nevǾ-i beşerden maĥsūb idügi 

maǿhūddur ve ķudret-i nažm-ı kelām… (Münşe’ât, vr. 53a) 

….taǾbįrden Ǿuzlet idüp ve dįbā-yı ĥüsn-i Ǿibārāt-ı edǾiye-i fāǿiķa-i bį-

nihāyeden ki, 

 Feśāĥatle belāġat ide pūd u tārını devrân 

Ve zį-raġbet-i iǾtibārāt-ı eŝniye-i fāǿikā-yı bį-ġāyeden, mıśrāǾ:    

 Ŧarįķ-i nescine ĥayrān olur Saĥbān ile Ĥassān … (Münşe’ât, vr. 90a) 

Yukarıda bir kısmı gösterilmeye çalışılan tashihlerin yanında, yabancı 

dillerden yapılan iktibaslardaki bazı kelimelerin, ayrıca açıklamasına gerek duyulduğu 

görülmektedir. Derkenâr notları olarak nüshada bulunan bu açıklamalar; bazen “ منه “ 

(minhu) ibaresi ve açıklamanın kaynağı yazılmak suretiyle, bazen sadece “منه” ibaresi 

ile, bazen de herhangi bir ibare olmadan verilmiştir. Sayıları fazla olmasa da bu notlar 

bazı Arapça veya Farsça kelimelerin kısa cümleler halinde ve kaynağına atıf yapılmak 

suretiyle açıklanması için yazılmıştır. Bu derkenarlarda, açıklamanın sonunda verilen 

kaynaklardan biri, kullanılan ibarelerden anlaşıldığı kadarıyla, Kânûnü’l-Edeb  (bk. 

Münşe’ât, vr. 47b); diğer ise Tâcü’l-Luga olarak bilinen Sıhâhu’l-Luga olması 

gerekmektedir (bk. Münşe’ât, vr. 58b-59a-59b-59b).  

İşaret edilen tashihlerin yanında metne daha sonra eklenmiş bazı açıklama 

niteliğinde notlara/eklemelere de rastlanmaktadır. Bu durum özellikle birkaç mektup 

başlığında görülmektedir: Örneğin “Meĥmed Çelebi Efendi zāda’llāhu Ǿumrehu, 

Müftį Efendi Ĥażretlerine MuǾįd Olduġında Tehniyet İçün Yazılmışdur.” (Münşe’ât, 

vr. 99a-100b) başlığında aynı satırın üstünde “Bostān Efendi oġlı” ibaresi ile Mehmed 
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Efendi’nin kimliği açıklanmış ve muhatabın kimliği konusunda muhtemel karışıklık 

önlenmek istenmiştir. Diğer bir örnek de Âşık Çelebi’ye yazılan “Ŧavāf-ı 

Beytu’llāhi’l-ĥarām ve Ziyāret-i Ravżā-i Seyyidü’l-enām Müyesser Olduķda Yārān-ı 

Śafā ve Ħullān-ı Vefādan Birine İrsāl Olınmışdur” (Münşe’ât, vr. 154b) başlıklı 

mektuptur. Burada da satır arasına “ …ki Ǿāşıķ lafžıyla mülaķķab u meşhūrdur ve 

evlād-ı Reśūlullāh śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem’dendür.” açıklaması ile kimliğinin 

açıklanmasına ihtiyaç duyulmuştur.  

Nüshada müellife dair başka ayrıntılar da mevcuttur. Örneğin aşağıda verilen 

ilk örnek başlıktaki “Bu Faķįr Cānibinden”; ikinci örnekteki “Kemįne-i DāǾįnüŋ 

Aĥvālin” ibareleri dikkat çekicidir:   

Aśĥāb-ı Feżāǿilden Bir Śāĥib-Devlete Bu Faķįr Cānibinden İrsāl Olınmışdur. 

(Münşe’ât, vr. 88b-90b) 

Celālet-penāh-ı SaǾādet-destgāh Şeh-zāde-i Kām-rān Sulŧān Selįm Hān 

medda’llāhu žıllehu fį devletehū ebihį Kendü Ħaŧŧ-ı Şerįfleriyle Mektūb Yazup 

Kemįne-i DāǾįnüŋ Aĥvālin Tefaĥĥüs İdüp ve BaǾżı Ġazeller Gönderilsün Diyü 

Emr Buyurılıcak İrsāl Olınan Ġazeller Źeylinde Yazılan Cevābdur. (Münşe’ât, 

vr. 115a-116a) 

Münşe’ât’ın mukaddime kısmının sonunda Fevrî kendi ifadeleri ile Münşe’ât’ı 

tertip ettiğini de belirtmektedir (Münşe’ât, vr. 67b-68a). Kısacası Münşe’ât’ın sebeb-i 

telifi ve tertip sürecine dair Fevrî’nin ifadeleri, metin üzerindeki tashih ve açıklamalar 

ile nüshanın eksiksiz olması gibi muhteva ve fiziksel nitelikler bir arada 

değerlendirildiğinde; bu nüshanın müellif hattı olduğu kesinlik kazanmasa da 

mürettibinin Fevrî olduğu, eserin ya müellif hattı ya da oldukça iyi incelenmiş, müellif 

hattına çok yakın nüshalardan biri olduğu söylenebilir.  
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3.2. Metnin Hazırlanmasına Dair Notlar 

Münşe’ât-ı Fevrî’nin çeviri yazı metni hazırlanırken hem nüshanın 

özgünlüğünün korunması hem de muhteva ve üslubun daha iyi anlaşılması amacıyla 

şu yöntemler takip edilmiştir:  

Metindeki varak ve satırlar numaralandırılmış olup varak numaraları, köşeli 

parantez içinde [1b]; satır numaraları ise yay ayraç içinde (1) verilmiştir. Numara 

verilmesi gereken kısım mazumelerde mısra ortalarına denk geldiğinde numaralar 

ilgili kısmın başlangıcında veya bitiminde kullanılmıştır. Arapça ve Farsça 

iktibaslarda yazımdan kaynaklı bozulmalar meydana gelmemesi için, numaralandırma 

iktibastan önce veya sonra  kullanılmış, bir satırı aşan alıntılarda okuma kolaylığı ve 

görsel uyum sağlamak açısından satır numarası kullanılmamıştır.  

Metindeki Arapça/Farsça manzumeler, ayetler, hadisler ve kelâm-ı kibârlar 

iktibas edildiği dilde ve metinde geçtiği şekilde yazılmıştır; meâller, tercümeler ve 

metinlerle ilgili gerekli görülen açıklamalar dipnotlarda verilmiştir. Ayetlerin meâlleri 

için Diyanet İşleri Başkanlığının tefsirinden (https://kuran.diyanet.gov.tr) 

yararlanılmıştır.  

Arapça/Farsça kelimelerin imlâsı için İsmail Ünver’in (1993) Çeviriyazıda 

Yazım Birliği Üzerine Öneriler isimli çalışması; Türkçe eklerin imlâsı için Faruk K. 

Timurtaş’ın (1979) Osmanlı Türkçesi Grameri ve Yavuz Kartallıoğlu’nun Klasik 

Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni: 16, 17, 18. Yüzyıllar (2011) adlı 

çalışmalarından yararlanılmıştır. 

Metinde büyük harflerin kullanımı ve özel isimlerin yazımında Türk Dil 

Kurumunun belirlediği kurallara uyulmuş, sadece anlam belirginleşmesine ihtiyaç 

duyulan yerlerde noktalama işaretlerine başvurulmuştur. Manzum kısımlarda 

noktalama işaretleri kullanılmamıştır.  

Metinde kırmızı mürekkeple (surh) yazılmış; bölüm başlıkları, mektup 

başlıkları ve manzum kısımlara işaret eden ibareler kalın (bold) olarak yazılmıştır.  

Metin tamiri gereği yapılan eklemeler köşeli parantez içinde verilmiştir: Örn: [ve]. 

İçinde hemze olan kelimelerin bazen “hemze” bazen de “y” ile yazıldığı 

görüldüğünden, yazımda birliğin sağlanması amacıyla bu kelimeler hemze ile 

yazılmıştır.  

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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Metinde “durur” bildirme eki daima ayrı; “için”, “idi”, “iken”, “ile”, “ise” gibi 

bağlaç ve diğer dilbilgisi yapıları ise metinde geçtiği gibi yazılmiştir.  

Münşe’ât’ta bazı ifadelerin müellif/müstensih tarafından derkenârlar 

açıklamalarına ihtiyaç duyulduğu görülmüştür. Bu derkenâr açıklamalar, ilgili 

ifadenin dipnotunda köşeli parantez [ ] içinde yazılmış; Arapça ve Farsça derkenârların 

Türkçe çevirileri tırnak işareti içinde verilmiştir. 

Münşe’ât’ta asıl metne dâhil olduğu muhteva ve üslup incelemesinden yola 

çıkılarak anlaşılan ve çeşitli nedenlerle müellif/müstensih tarafından yapılan tashih ve 

eklemeler metne dâhil edilerek çeviri yazıya aktarılmıştır.   

Metinde okunamayan kelimelerin yerinde üç nokta (...) işareti; 

imlâsında/okunuşunda tereddüde düşülen veya anlamından emin olunamayan 

kelimelerin sonunda yay ayraç içinde soru işareti (?) kullanılmıştır.  
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3.3. Çeviri Yazı Alfabesi ve İşaretleri 

Metnin çeviri yazımında Times Turkish Transcription fontu kullanılmış olup 

sesler aşağıdaki işaretler ile gösterilmiştir: 

 

 a / ā / e ا

 ǿ ء

 b ب

 p پ

 t ت

 ŝ ث

 c ج

 ç چ

 ĥ ح

 ħ خ

 d د

 ź ذ

 r ر

 z ز

 j ژ

 s س

 ş ش

 ś ص

 ż / đ ض

 ŧ ط

 ž ظ

 Ǿ ع

 ġ غ

 f ف

 ķ ق

 g / k / ŋ ك

 g گ

 l ل

 m م

 n ن

 v/o/ö/u/ū/ü و

٥ e, h 

 y / ı / i / į  ى

vav-ı ma’dule ˇ 
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[1b] (1) Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm.  

Menşeǿ-i inşā-i kelām-ı ķadįm (2) ĥamd-i Ħudā şükr-i Müheymin durur.  

Fātiĥa-i küll-i kitāb-ı kerįm, (3) müfettiĥ-i kelām-ı saǾādet-encām ve mübtedā-i 

peyām-ı siyādet-fercāmda (4) eblaġ-ı münşeǿāt ve efśaĥ-ı kināyāt u istiǾārāt,  

ser-nāme-i (5) nāme-i tevĥįd-i ǾAlįm ü ǾAllām ve dįbāce-i tesbįĥ ü taķdįs-i Ķuddūs 

(6) u Selām’dur ki ħavāŧır-ı aśĥāb-ı fikret, mıśrāǾ: 

İnşā-yı vaĥdeti ile maǾmūr oldılar   

 

 (7) Ve beśāǿir-i erbāb-ı basįret, mıśrāǾ:  

İmlā-i midĥati ile pür-nūr oldılar (8) 

 

Zihį ŚāniǾ ki levĥ-i fıŧratda ķalem-i ķudret ile, mıśrāǾ:  (9) 

Nuķūş-ı kāǿinātı ķıldı taĥrįr 

 

ve śaĥįfe-i įcādda ħāme-i ibdāǾ (10) u iħtirāǾla, mıśrāǾ: 

Rumūz-ı mümkinātı itdi taśvįr 

 

Zihį münşįǿ-i muħteriǾ [2a] (1) ki saĥįfe-i laŧįfe-i beden-i erbāb-ı tevĥįd-i pür-temkįnde 

ki mā-śadaķ-ı naśś-ı (2) mübįn-i 1 و  لقد  خلقنا الّنسان من  سلالةٍ   من طين dür, rūĥ-ı beyān-ı (3) 

maǾnā-yı bedįǾi münderic ķılmaġla (4) 2 ثم انشأناه خلقً ا  آخر فتبارك الله احسن الخالقين maķālesine 

mažhar eyledi ve şecere-i ŧayyibe-i ķalem-i (5) müşkįn-raķam-ı aśĥāb-ı taķdįs ü 

temcįdde ki nažargāh-ı ĥükm-i muĥkem ve manžūr-ı ħaber-i müfessir-i (6)  اصلها ثابت

أأنتم انشاتٔم   dür, ŝemere-i envār-ı esrār-ı belāġati mündemic (7) ķılmaġla 3 وفرعها فى السماءِ 

 ķabālesine manžar eyledi. Li-münşiǿihį: (8) 4 شجرتها أم نحن المنشؤن

  Zihį münşįǿ ki ħāme cāmid iken 

Kemāl-i nuŧķ virdi ĥāmid itdi (9) 

 

 

 

1 “Gerçek şu ki biz insanı çamurdan alınmış bir özden yaratıyoruz. ” (Mu’minûn, 12) 
2 “…nihayet onu bambaşka bir varlık halinde inşâ ediyoruz. Yapıp yaratanların en güzeli olan Allah 

çok yücedir.” (Mu’minûn, 14) 
3 “…kökü sabit, dalları gökte olan…” (İbrahim, 24) 
4 “Onun ağacını siz mi yarattınız, yoksa yaratan biz miyiz?” (Vâkıa, 72) 
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ǾAlem iken ķalem ser-keşlik içre 

Başın yirden götürmez sācid itdi 

 

(10) Zihį mūcid-i mütevaĥĥid ki miǾmār-ı ķudreti ve Sinimmār-ı Ǿilm u ĥikmeti 

bedāyiǾ-i śanāyiǾ (11) birle feżā-yı Ǿadem üzre mebnā-yı imkānı ŧarĥ idüp esās-ı (12) 

serāy-ı gerdūnı ve saķf-ı küngüre-i çarħ-ı būķalemūnı  1 اذا اراد شيئاً ان يقول له كن فيكون 

(13) birle inşāǿ ü įcād idüp muĥkem [ü] üstüvār [2b] (1) ķıldı ve meyāmin-i terkįb-i 

 ile ki cāmiǾ-i envāǾ-ı feżāǿil ü fünūn-ı (2) vücūd u Ǿadem ve müstecmiǾ-i 2 كاف و نون

eśnāf-ı Ǿiber ü ĥikem ve müstelzim-i ecnās-ı leŧāǿif-i (3) şerāǿif-i niǾam u keremdür, 

efrād-ı mümkināt ve āĥād-ı kāǿināta ħilǾat-i (4) ħilķat ve libās-ı kerāmet biçüp  اعطى

 .birle (5) cilveger ü nümūdār ve mühtedį vü ehl-i iǾtibār eyledi  3 كلّ شىءٍ  خلقه  ثم هدى 

Nažm, li-münşiǿihį: (6)  

Hezārān sipās u hezārān ŝenā  

Ki bize giyürdi libās-ı kerem   (7) 

 

Ribāŧ-ı vücūda henūz gelmedin 

Bizümçün ķiyürdi nevāl u niǾam  

 

(8) Zihį ĥikmet-i bāliġa ki bu ŧılsım-ı süĥan-gūy ve kālbüd-i perį-rūy u melek-ĥūyıŋ 

(9) peyker-i nįkū-sįret ü dil-cūyın kisvet-i iħtiyār ve cilbāb-ı nažar-ı iǾtibār ile (10) 

müzeyyen ķılup manžar-ı beyān-ı  4 وعلّم الّنسان idüp, mıśrāǾ:  (11)  

   Türāb-ı keŝįfe kemāl ögredür 

 

Ve zihį ķudret-i fāżıla ki dįbāce-i cemāl (12) ve Ǿunvān-ı maķāl-i  5 لقد خلقنا الّنسان ‘ı ki 

gülistān-ı irem-i rūĥāniyān-ı (13) Ǿālem-i ķuds ve cennet-serāy-ı muķarrebān-ı meclis-

i ünsdür, nişįmen-i [3a] (1) sįmurġ-ı bülend-pervāz-ı Ǿaķl-ı heyūlānı ve cilvegāh-ı ŧūŧį-

i süħan-dānı revān (2) idüp, mıśrāǾ: 

 

1  “…O’nun buyruğu ‘Ol!’ demekten ibarettir, hemen oluverir.” (Yâsîn, 82) 

2  “Kâf ü nûn”. (Detaylı bilgi için bk. Yılmaz, 2013, 351-352). 
3 “…her şeye özüyle ve biçimiyle varlık veren, sonra da işin yolunu yordamını gösterendir…”  

(Tâ-hâ, 50) 

4 “…insana bilmediğini bildiren…” (Alak, 5) 

5 “Şüphesiz biz insanı…” (Tîn, 4) 
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Bu ħāk-i żaǾįfe maķāl ögredür 

 

MıśrāǾ: 1 (3) 

Bu Tevĥįd-i SaǾādet-baħş Şeyħį’ye TetebbuǾdur 2 (4) 

Ey nesįm-i ķudretüŋden rūĥ-ı aǾžam bir nefes 

Gülşen-i śunǾuŋda Ŧūbāyile Sidre ħār ü ħes (5) 

 

Ey hevā-yı kibriyāsı içre pervāz itmede 

Şeh-per-i Cibrįl-i nā-fer nitekim perr-i meges (6) 

 

Źāt-ı pāk u gülşen-i Firdevsüŋe nisbet hemān  

Cem şeh-i şaŧrenc ü gülzār-ı İrem berg-i heves (7) 

                                                                                                              

    eźkārıdur 3 انمّا الله الهٌ واحدٌ 

KaǾbe’de śavt-ı eźān büt-ħānede bang-i ceres (8) 

 

Ŧūr-ı Mūsā döymedi nār-ı tecellį tābına 

Nūr-ı vechüŋden dil-i Ādem nice olsun ķabes (9) 

 

Ĥazm-ı Ǿazm u cezm-i rezminden seni taǾžįmdür 

Ķaśd-ı erbāb-ı cemel maķśūd-ı erbāb-ı feres  (10) 

 

Ķudretüŋ mihrinden iki źerredür şems ü ķamer 

Ĥikmetüŋ baĥrinden iki ķaŧre Ceyĥūn u Ares (11) 

 

Cümle źerrāt-ı cihān tesbįĥ ü tehlįlüŋdedür 

Şeş-cihetden rāst u çep zįr ü bālā pįş ü pes (12) 

 

 

 

1 Mısra başlığı ile işaret edilen manzum kısım kasidedir.  
2 Şeyhî’nin (ö. 834/1431?) tanzir edilen kasidesi için bk. Biltekin, 2018, s. 22. 
3 “…Allah ancak bir tek İlâh’tır…” (Nisâ, 171) 
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Ĥikmetüŋle mezraǾ-ı aślāb ābādan bitüp 

Ādem olur dāne-i gendüm Ħalįl olur Ǿades (13) 

 

Bāb-ı luŧfuŋ sūķ-ı fażluŋ rūz u şeb meftūĥdur 

Hamdüli’llāh anda yoķ āzār-ı bevvāb u Ǿases [3b] (1) 

 

Luŧfunuŋ biŋde birinüŋ şükrün itmez dil edā 

Biŋ nefes olup demi biŋ şükr iderse her nefes (2) 

 

Şöyledür cūduŋ ki müǿminler gibi müşrik Mecūs 

Fażluŋ umar kesmez ümįdin ķapuŋdan hįç kes (3) 

 

Maŧlab u maķśūd źātuŋdur śıfātuŋdur hemān 

Müǿmine sensüz cihān zindān olur Cennet ķafes (4) 

 

Ķurbetüŋdür ŧālib ü sāǾįye maĥżā mürtecā 

Raĥmetüŋdür mücrim ü Ǿāśįye ancaķ mültemes (5) 

 

Fevrį ayaķda ķalup pā-māl ola dāmen gibi 

Rūz-ı maĥşer źeyl-i Ǿafva bulmaz ise dest-res (6) 

 

Lįk yā Rab cürmin anuŋ maĥv ider bir źerre luŧf 

Çünki refǾ-i žulmet-i dünyāya bir ħūrşįd bes (7) 

 

Vaśfınuŋ icmālidür tafśįl-i ĥāl-i kāǿināt 

Ķāl ile ey dil Ħudā ķaŧǾā bilinmez sözi kes (8)  

 

Ve evāǿil-i inşā-i ħuŧeb ü resāǿil ve bidāyet-i kitāb-ı mesāǿil ü delāǿilde (9) aĥsen-i 

esālįb-i terākįb-i ĥaķįķat u mecāz ve ecmel ü ebyen-i ķavāǾid-i fevāǿid-i ıŧnāb (10) u  

iǾcāz, bu Ǿācizān-ı ħāk-sirişt ü güneh-sįmā olan şeydālara (11) ber-vefķ-ı maķāl-i   يا ايها
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 ً  envāǾ-ı (12) revāǿiĥ-i śalavāt-ı şāǿiķāyı ki şemāǿim-i 1 الذين آمنوا صلوّا عليه وسلمّوا تسليما

nükheti laħlaħa-i meşām-ı ķudsiyān-ı melāǿik (13) ve mādde-i inşirāĥ-ı ervāĥ-ı 

sükkān-ı sebǾ-erāǿikdür, ol muħāŧab-ı kelām-ı saǾādet-şiǾār [4a] (1) ve mübelliġ-i 

peyām-ı siyādet-diŝār-ı (2) 2 قل يوحييه الّذى انشأكم وجعل لكم السّمع و الّبصار bābına įŝār u niŝār 

lāzım u lāzibdür ve eśnāf-ı (3) fevāǿiĥ-i dürūd-ı saǾādet-vürūd-ı teslįmāt-ı lāyıķāyı ki 

ŧıyb-ı (4) meĥāsin-śıfāt-ı fāǿiķası feżā-yı fenā-yı Ǿālem-i nāsūtı tā müntehā-yı Ǿarśa-i 

mümteniǾü’l-mesāĥa-i (5) melekūta varınca muǾaŧŧar u mübaħħer ider, ol mükellif-i 

teblįġ ü taǾlįm-i (6) 3 قل يوحييها الّذى انشاءها اوّل مرّة ve meǿmūr-ı tebyįn ü tefhįm-i   فانظروا

 ,cenābına iblāġ u irsāl mühimm ü vācibdür. Nažm (7) 4 كيف بدا  الخلق ثمّ ينشىء النشأة الّخرة

li-münşiǿihį: (8) 

ا صِفَاتُ ذاَتِهِ لّ           یالنُّه درِكُ يُ امََّ     

صَلُّوا عَلَ ی النَّبِ یِّ  الََّ اَ يُّ هَا الوَرَ ی       
 5 

       

Zihį (9) źāt-ı şerįf ve Ǿunśur-ı laŧįf ki anuŋ nām-ı nāmįsi Ǿunvān-ı risāle-i feyż (10) ve 

įcād-ı müfįżü’l-cūd ve ser-nāme-i medĥ ü ŝenā-yı sāmįsi ħatm-i ħātime-i kitāb-ı vücūd 

(11) olmasa ne śaĥāǿif-i mecmūǾa-i eflākden eŝer peydā ve ne şemse-i şems ve  

levĥa-i (12) ķamerden lemĥa vü nişān hüveydā olurdı. ŞiǾr, li-münşiǿihį: (13) 

  لوَْلَّ اسْتنََار شَمْسُه مِن مَطْلع القِدمَْ     

                  [4b] (1)           ْرَ الَنّهَار     مَا اشَْرقتَْ ذكَُاءُ وَمَا نوُِّ

 

  لولم يكن و وجُودهُ مطلوبَ رَبِّهِ     

يار       6 لّنْسَدَّ بابُ صُنْعِهِ واخْتلَتِّ الدِّ

 

 

1 “…Ey iman edenler, siz de ona salât ve selâm okuyun.” (Ahzâb, 56) 
2 Ayetin doğrusu: “  َي انَْشَاكَُمْ وَجَعَلَ لَكُمُ  السَّمْعَ وَالّْبَْصَار ذٖٓ  De ki ‘Sizi yaratan, size işitme duyusu, gözler :  قلُْ هُوَ الّـَ

ve kalpler veren O’dur.” (Mülk, 23) 
3 “De ki: “Onları ilk başta yaratmış olan diriltecek…” (Yâsîn, 79) 
4 Ayetin doğrusu: “  ٌقَدٖير شَيْءٍ  كُلِّ  عَلٰى   َ اللّه اِنَّ  خِرَةََؕ  الّْٰ النَّشْاةََ  ينُْشِئُ   ُ اللّه ثمَُّ  بَداََ  الْخَلْقَ  كَيْفَ  فاَنْظُرُوا  الَّْرْضِ  فِي  سٖيرُوا   : قلُْ 

(Resulüm!) De ki: “Yeryüzünde gezip dolaşın ve Allah’ın ilk yaratılışı nasıl başlatıp devam ettirdiğini 

görün. Allah, daha sonra ikinci hayatı da işte böyle gerçekleştirecektir; Allah her şeye kâdirdir.” 

(Ankebût, 20) 
5 “Ey kâinat ehli; akıl, özündeki sıfatları idrak eyleyemez. Ona salât ediniz.”  
6 “Güneşi zamanın başlangıcından beri aydınlatılmamış olsaydı, ne zekâ parlayabilirdi ne de gündüz 

görünebilirdi. Allah varlığını istemeseydi, yaratılışın kapısı engellenirdi ve memleketlerde kargaşa 

hüküm sürerdi.” 
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(2) Bu kelimāt-ı saǾādet-iktisābį ki her birisi bir kitābdur, bilā-şekk ü reyb (3)  

evhām-ı şükūkdan pākdur, muśaddak u muĥaķķaķ-ı 1 لولّك لولّك لما خلقت الّفلاك dür. (4) 

Beyt, li-münşi’ihį: 

  ibtidāsıdur evśāf-ı źātınuŋ (5) 2 لولّك

Ben bilmezin Ħudā’sı bilür intihāsını   

 

Ħālıķ’dan maħlūķa mūcidden mevcūda (6) tebcįl ü taǾžįm ve iǾzāz ü tekrįm bundan 

özge nice mümkin ve bundan artuķ (7) nice müyesser olur ki, Li-münşiǿihį: 

 MecmūǾ-ı mümkināt ŧufeyl-i vücūdıdur (8)  

Baĥr-i dü-kevn reşĥa-i deryā-yı cūdıdur  

 

Zihį ġavvāś-ı biĥār-ı maǾārif ve Ǿavārif-i (9) cihān-ı ĥudūs u ķadem ve gevher-şinās-ı 

mecmaǾu’l-baĥreyn-i Ǿavālim-i vücūd u Ǿadem (10) ki sefįne-i vücūd-ı saǾādet-behceti 

nesāǿim-i tevfįķ ve riyāĥ-ı hidāyet ile Ǿummān-ı (11) bį-pāyān-ı Ǿālem-i imkāndan bir 

anda mürūr u Ǿubūr idüp ķulzüm-i tevĥįd ve muĥįt-i (12) taĥmįd ü temcįdde 

müstaġraķ-ı nūr olup eśnāf-ı gūş-ı hūş-ı (13) saǾādet-mengūşı dürr-i girān-māye-i 

kelām-ı ǾAlįm ü ǾAllām ve cevāhir-i zevāhir-i peyām-ı źü’l-celāl [5a] (1) ve’l-ikrām 

ile müzeyyen ü muĥallā ve müşerref ü müteĥallį ķılınmış ve zihį (2) şeh-bāz-ı  

sidre-maķām ve hümā-yı berķ-seyr ü kebk-ħırām ki ķıŧǾa-i (3) leyle-i müşkįn-žalāmda 

ħurūc ve Ǿavdet-i şuǾāǾ-ı baśarįden serįǾ (4) ve vehm ü idrāk-i ŧıbāǾ-ı beşerįden cüst ü 

bedįǾ ĥareket-i (5) müstelzimetü’l-bereket ile iki Ǿālem mesāfesini bir ķadem idüp 

mihmān-ı żiyāfet-ħāne-i (6) cenāb-ı Ǿizzet ve muķįm-i serā-perde-i Ǿālem-i vaĥdet 

olup envāǾ-ı niǾam-ı esrār-ı (7) Sübĥāniyye ve eśnāf-ı ālā-i āŝār-ı Śamedāniyye ile 

taǾžįm ü tekrįm ve teclįl (8) ü tebcįl buyurılmış, bināǿen Ǿalā-hāźā źāt-ı pāk u şān-ı 

derrākine, li-münşiǿihį: (9)  

Ġavvāś-ı baĥr-i ķuds ki nįsān-ı ķavl-i Ĥaķ  

Aśdāf-ı gūşın eyledi pür dürr-i şāhvār 

 

 

 

1 “Sen olmasaydın, sen olmasaydın, (Ey Muhammed), felekleri yaratmazdım.” (Yılmaz, 2013, s. 456).  
2 “Sen olmasaydın…: لولّك لولّك لما خلقت الّفلاك ” (bk.Yılmaz, 2013, s. 456) ifadesine telmihtir. 
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(10) dinse kelām-ı muvāfıķ ve śıfāt-ı saǾādet-simātına nažar, beyt, li-münşiǿihį: (11)  

 ǾAnķā-yı Ķāf-ı ķurb u muķįm-i maķām-ı üns 

Dānā-yı rāz u Ǿārif-i esrār-ı bį-şümār 

 

(12) dinilse tamām vāķıǾa muŧābıķdur. Zihį eblaġ-ı Ǿālem ki vaśf-ı ĥāli  و ما ينطق عن

 dur. [5b] (1) 2 ان هو الّّ وحى يوحى ve efśaĥ-ı benį Ādem ki kemāl-i maķāli (13) 1 الهوى

Gāh نزّلنا مما  ريب  فى  كنتم    iǾcāzıyla fuśaĥā-yı Yeŝrib ü Baŧĥā (2) ve büleġā-yı 3 وان 

ǾArab-ı ǾUrebā’yı ilzām ve gāh سماء ويا  ماءَك  ابلعٖي  ارض  يا   iǾzāzıyla erbāb-ı (3) 4 وقيل 

muǾallaķātı iskāt ve aśĥāb-ı eşǾār ü münşeǿātı taǾcįz  (4) ü ifhām eyledi. Li-münşiǿihį: 

Çü çekdi silk-i iǾcāze leǿāl-i nažm-ı Ķurǿān’ı  (5) 

MuǾaŧŧal ķıldı şiǾr-i ehl-i ǾAdnān neŝr-i Kaĥtān’ı  

 

Gāh naśś-ı kāŧiǾ-i (6) اسرائل انّى رسول الله اليكم مصّدقاً لما بين يدىّ من   ابنمريم يا    ابنواذ قال عيسى  

 beşāretiyle aśĥāb-ı İncįl’i mülzem (8) (7) 5 التورية  ومبشّراً برسول ياتى اليكم من بعدى اسمه احمدُ 

ü ħacel ve gāh delįl-i iķnāǾ-ı اتباعى الّّ  حَيًّا ما وسعه   işāretiyle aśĥāb-ı (9) 6 ولو كان موسى 

Tevrāt’ı iskāt u tebkįt ü münfaǾil ķıldı.(10)  

NaǾt-ı Cemįl-i Ĥażret-i Sulŧān-ı Kāǿināt 7 (11) 

Ey dehānuŋ nükhetinden rūĥ-ı Ǿįsā bir nefes 

Nūr-ı vechüŋden yed-i beyżā-yı Mūsā bir ķabes (12) 

 

  bāġınuŋ derdüŋ gül ü reyĥānını 8 لي مع الله 

Gülşen-i Ǿālem görünse saŋa ŧaŋ mı ħār u ħes (13) 

 

 

 

1 “Kişisel arzularına göre de konuşmamaktadır.” (Necm, 3) 
2 “O (size okuduğu), kendisine indirilmiş vahiyden başka bir şey değildir.” (Necm, 4) 
3 “İndirdiğimiz kitaptan dolayı bir şüphe içinde iseniz…” (Bakara, 23) 
4 “(Sonra) ‘Ey toprak suyunu yut! Ey gök sen de tut!’ denildi.” (Hûd, 44) 
5 “Meryem oğlu Îsâ da şöyle demişti: Ey İsrâiloğulları! Bilin ki benden önceki Tevrat’ı doğrulamak ve 

benden sonra gelecek Ahmed isimli elçiyi müjdelemek üzere size Allah tarafından gönderilmiş 

elçiyim.” (Saff, 6) 
6 “Musa yaşıyor olsaydı, bana uymayı kesinlikle gerekli görürdü.” 
7 Şeyhî’nin tanzir edilen kasidesi için bk. Biltekin, 2028, s.22. 
 Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb : لي  مع  الله  وقت  لّ يسعني  فيه  ملك  مقرّب  ولّ نبيّ  مُرسل“ 8

melek  ne de mürsel bir nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” (Yılmaz, 2013, s. 469) ifadesine telmihtir. 
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Dikmiş idüŋ sūr-ı gerdūna nübüvvet tuġını 

Māǿ ü ŧįnüŋ sancaġına gelmemişken hįç kes [6a] (1) 

 

Raħşuŋı sen bir yola sürdüŋ ki almaz anda pāy 

ĶaŧǾ-ı menzilden cemel ŧayy-ı merāĥilden feres (2) 

 

Sen o sulŧānsın ki hep efrād u aķŧāb-ı cihān 

Şehr-i şerǾüŋde kimisi pāsbān kimi Ǿases (3) 

 

Gelmedi bir dāne-i cev ħırmen-i gerdūn saŋa 

Gerçi Ādem gendüme düşdi Ħalįl aldı Ǿades (4) 

 

Sāve Baĥri gibi gelmekle geçerlerdi yire 

Ümmete taķdįr olınmayaydı Ceyĥūn u Āres (5) 

 

Şevķüŋ olmasa dilinde reh-rev-i kūyuŋ olup 

İŋlemezdi rūz u şeb feryād u zār idüp ceres (6) 

 

Derd-i Ǿaşķuŋ dehre itmişdür sirāyet ol durur 

Miĥr ü ebr ü raǾdda raǾşe zükām ile Ǿaŧes (7) 

 

Sünnet-i Dāvūd’dur naǾt-ı cemįlüŋ oķumaķ 

Meclis ü maĥfilde cemǾ olduķca erbāb-ı nefes (8) 

 

Şöyledür ħulķ-ı cemįlüŋ kim daħı üns itmemiş   

Ħidmetüŋle niçe yıl gerçi enįs olmış Enes  (9)                         

 

Ol faśįĥ-i ħūb-edāsın sen ki ķavlüŋ işiden  

Yiridür dirse beyān-ı İmrǿü’l-ķays’a ħares (10) 

 

Ŧāǿir-i gülzār-ı ķuds idüŋ degişdüŋ āşiyān 

Teng geldi źātuna gördüŋ ki bu köhne ķafes (11) 
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Kāǿinen min-kān mislüŋ görmemişlerdür senüŋ 

Şeş-cihetden rāst u çep zįr ü bālā pįş ü pes (12)             

 

Yā şefįǾü’l-müźnibįn yüz biŋ selām olsun saŋa 

Her śabāĥ u her mesā her laĥža her dem her nefes (13) 

 

Dilde āh u cānda ümmįd-i şefāǾat var hemān 

ǾÖmr geçdi işimüz maĥżā hevāyile heves [6b] (1) 

 

Sūr-ı İsrāfįl’e āheng ola āh u nālemüz 

Luŧfuŋ olmazsa dem-i maĥşer bize feryād-res (2) 

 

Yā Resūlu’llāh bi-ĥaķķ-ı ħāliķ-i ins ü melek 

Yā Resūlu’llāh bi-ĥaķķ-ı rāzıķ-ı mūr u meges (3) 

 

Mücrim ü Ǿāśįlere yarın şefāǾat idecek 

Ben günāh-ālūd içün depret dilüŋ bir kerre bes (4) 

 

Kesmez iken ümmetüŋden hįçbir kimse ümįd     

Ben ġarįb-i bį-kesi luŧf eyleyüp düşürme kes (5) 

 

Fevrį mercūdur ki maĥrūm olmaya çünkim ide  

Ĥaķ’dan ümmįd-i kerem senden şefāǾat mültemes (6) 

 

نبىّه على  واثرالصّلوة  لوليه  الحمد    Şümār-ı aķŧār-ı emŧārdan füzūn (7) ve taǾdād-ı 1 وبعد 

efvāc-ı emvāc-ı baĥr-ı mevvācdan efzūn, envāǾ-ı nefeĥāt-ı taĥĥiyyet ü teslįm (8) ve 

eśnāf-ı fevehāt-ı taǾžįm ü tekrįm āl ü evlād-ı kirām ve aśĥāb u aĥbāb-ı (9) Ǿižām 

üzerine ki, beyt:  

 

 

 

1 “O’nun dostuna daima hamd ve peygamberine salât olsun.” 
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Oldılar çerħ-i beķāya encüm  

  1 رضى الله تعالى عنهم                              

 

(10) olsun ki cümlesi meśāf-ı meĥāmid-i evśāfda بينهم رحمٰاء  الكفّار  على    (11) 2 اشّدٰاء 

śıfatıyla menǾūt u mevśūflardur. Beyt, li-münşiǿihį: (12)  

Resūlüŋ āl u śaĥibi birbiri’çre eĥibbādur  

Velį küffāre nisbet cümle ħūn-rįz ü eşiddādur 

 

 (13) Bu kelām-ı saǾādet-fercāmuŋ śıdķına Allāhu teǾāla celle ve Ǿalā, şāhid ve  

Ķurǿān-ı [7a] (1) Ǿažįm muħbir ü nāŧıķdur ve cemįǾisi meĥāfil-i feżāǿilde  اصحابى

 naǾtıyla meşhūr u maǾrūflardur. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: (3) (2) 3 كالنجوم بايّهم اقتديتم اهتديتم

Ol ey dil pey-rev-i aśĥāb zįrā 

Hidāyet çerħine anlardur encüm (4)  

 

Güm eylersen đalāletde tarįķüŋ 

 باىٍّ اقتديتم اهتديتم  
4 

 

(5) Ve bu maķāl-i ferħunde-meǿāl maķūl-i ĥażret-i Resūl śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem (6) idüginde elsine-i Ǿulemā müteŧābıkdur:  

 

  آله   والّخيارعلى  والّوليآء  الّنبياء  سيّد  الوجودمصحف    فىالسّجود    اللهّّم يا مفيض الخير والجود صّل على آيت  

 الّيمان  اهل  منيقتديهم     من  وعلى باحسان    من تبعهم  وعلى  والّنصار  والمهاجرينالسّابقين الّوّلين    من  وصحبه

ً   زّمانلآخرا     الى   شفقته جمهور  فى يقتديهم    من   وعلى  اوامرالله  جميع  ميتعظ  فى  تبعهم  من   على  عموماً وخصوصا

  الجود   بساط  باسط  الزمان  سلطان  المعظّم  العالم العامل  والخاقان  الّعظم   العادل  السلطان   به  اعنى  تعالى  الله  خلق

 الطغيان  [7b]والظّلم    آثارالكفر  ماحى  الّيمان  اهل  نواحى  حامى  الله  عباد  ناصر  الله  بلاد  فظحاوالّمان    والّمن

  ی فنَي طُ يحِ يُ اَ   بوصفه  يحىطُ   ولّ  الكلام  يغنى والفرض  الواجب  مقتضى  ومقيم السنة  معاون  الّرض  فى  تعالى  الله  ظل

 السلطان الغازى ابا الفتح والظفروالمغازى نفديَ بما لّ   5

 

1 “Allah onlardan razı olsun.” 
2 “…kâfirlere karşı sert, kendi aralarında merhametlidirler.” (Fetih, 29) 
3 “Ashabım yıldızlar gibidir; hangisine uyarsanız doğru yolu bulursunuz.” (Yılmaz, 2013, s. 53) 
4 “ …hangisine uyarsanız doğru yolu bulursunuz. اصحابى كالنجوم بايّهم ايقتديتم اهتديتم”  (bk. Yılmaz, 2013, s. 

53) hadisine telmihtir.  
5 “Ey iyiliği ve nimeti çokça bağışlayan Allah’ım, salât ve selâm mushâf-ı vücutta ayet-i sücûd olan 

efendimize; peygamberlerine, evliyaların ve faziletlilerin efendisine, dinde öncü, muhacir ve ensar olan 
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Nažm, li-münşiǿihį: (4) 

Şeh-i kāmil ki cisminüŋ vücūdı Ǿālemüŋ cānı  

Kelāmı mürde-diller derdinüŋ Ǿįsā-yı devrānı (5) 

 

Dili bāz-ı felek-pervāz-ı merdį vü cihān-gįrį 

 Zebānı bülbül-i gūyā-yı gülzār-ı süħan-dānį (6) 

 

Belāġatde cihānuŋ Ĥāfıž’ı Saĥbān’ı Selmān’ı 

Feśāĥatde zamānuŋ Ħusrev’i Ħaķan’ı Hassān’ı (7) 

 

Rüsūm-ı nāmesi kāmillerüŋ menşūr-ı iķbāli  

Ruķūm-ı ħāmesi bį-dillerüŋ ĥırz-ı dil ü cānı (8) 

 

Türāb-ı bābı iksįr-i saǾādet cevher-i devlet 

Ġubār-ı āsitānı tūtiyā-yı çeşm-i nūrānį (9) 

 

Ayaġı ŧopraġı tāc-ı ser-i Kisrā vü Efrįdūn 

Yed-i gencįne-baħşı ġıbŧa-i emvāc-ı Ǿummānį (10) 

 

Cemāli bürc-ı Ǿizzet ehlinüŋ māh-ı cihān-tābı 

Ħayāli künc-i Ǿuzlet ķavminüŋ şemǾ-i şebistānı  (11) 

 

Selāŧįn-i ġazā-endįşenüŋ şāh-ı Ebu’n-Naśr’ı 

Esāŧįn-i Ǿaŧāyā-pįşenüŋ sulŧān-ı devrānı (12) 

 

 

 

ailesi ve akrabalarına; onlara güzelce uyanlara, kıyamete dek iman ahiplerine tabi olanlara, Allah’ın 

emirlerine uymada yolundan gidenlere, halka esirgeyerek muamele edip uyan kişiye olsun (bununla 

büyük ve adil sultan, âlim olan ulu hakan, zamanın sultanlarının sultanı; cömertlik, güven ve emniyeti 

sergileyen, Allah’ın emanet ettiği ülkenin koruyucusu, Allah kullarının yardımcısı, iman ehlinin 

mekānlarının koruyucusu; küfür, zulüm ve tuğyan izlerini silen, Allah’ın yeryüzündeki gölgesi, 

sünnetin destekçisi, vâcib ve farzın gereklerinin mukimi olan zâtı kastediyorum), sözler onu anlatmaya 

yeterli değildir, tükenir. O Sultan-ı Gâzî’dir. Fetih, zafer ve gazâ sahibidir.” 
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Seħāvet meclisinde luŧf u cūduŋ Ĥayder-i vaķtı 

ŞecāǾat Ǿarśasında đarb u ĥarbüŋ merd-i meydānı (13) 

 

Penāh-ı dįn ü dünyā vü melāź-ı devlet-i Ǿužmā 

Ġanįye fażl-ı Rabbānį faķįre žıll-ı Yezdānį [8a] (1) 

 

Ĥayāt-ı cism-i Ǿālem cān-ı pāk-ı ķālıb-ı Ādem 

SaǾādet mülkinüŋ İskender’i dehrüŋ Süleymān’ı (2) 

 

MuǾįn-i dįn ü dünyā Ĥażret-i Sulŧān Süleymān Ħān 

Ki źātıdur ħilāfet Ǿāleminüŋ kāmil insānı (3) 

 

Ol ol sulŧān-ı Ǿādildür ki ķomış źāt-ı pākinde 

Ħudā hem devleti hem fażlı hem luŧfı hem iĥsānı (4) 

 

ǾAdālet ķaśrıdur ol bu feżāǿil-i çār-dįvārı 

Ħudā’dan isterüm kim Ĥaķ müǿeyyed eyleye anı (5) 

 

SaǾādet hem-nişįn devlet müsāǾid baħtiyār olsun 

Olup źāt-ı şerįfi mažhar-ı elŧāf-ı Rabbānį (6) 

 

Livā vü Ǿaskeriyle āl ü etbāǾıyla var olsun  

MuǾazez ola dāǿim bendesi aǾyānı erkānı (7) 

 

Ħuśūśan aǾyān-ı devlet ve erkān-ı saǾādetden Ĥażret-i Vezįr-i AǾžam (8) ve cenāb-ı 

destūr-ı mufaħħam, nāžım-ı menāžım-ı umūr-ı ǾArab u ǾAcem ve Ǿāķid-i muǾāķid-i 

meśāliĥ-i (9) cumhūr-ı ümem, li-münşiǿihį: 

 Cenāb-ı Āśaf-i ŝānį ǾAlį Paşa ki Ǿadliyle 

Ħudā’dan ħalķ-ı dünyāya kemāl-i luŧf u raĥmetdür (10) 

 

Ķapusı maŧlab-ı aǾlā-yı erbāb-ı maǾālįdür  

Ŧapusı maķśad-ı aķśā-yı aśĥāb-ı saǾādetdür (11) 
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Ġubār-ı āsitānı tūtiyā-yı Ǿayn-ı aǾyāndur (12)  

Türāb-ı bābı iksįr-i saǾādet tāc-ı devletdür 

 

Zebānı menbaǾ-ı baĥr-i kerem yenbūǾ-ı Ǿirfāndur (13) 

Dili yemm-i maǾārif her kelāmı dürr-i ĥikmetdür 

 

Rüsūm-ı ħāmesi bį-dillerüŋ ĥırz-ı dil ü cānı [8b] (1) 

Ruķūm-ı nāmesi bį-dillere menşūr-ıǾizzetdür  

  

Ve bi’l-cümle ol źāt-ı melek-śıfāt ki (2) mekārim-i aħlāķ-ı kāmile ve meĥāsin-i evśāf-

ı şāmilesi ve ħaśāǿis-i elŧāf-ı (3) iĥsān ve fevāǿid-i Ǿavāǿid-i aǾŧāf-ı bį-imtinānı ve 

müfredāt-ı eŧvār-ı cemįle (4) ve maǾdūdāt-ı kemālāt-ı celįlesi ĥadd ü Ǿadden efzūn ve 

iĥśā vü taǾdāddan (5) bįrūndur ve lākin   1 ما لّ يدرك   كّله لّ يترك كلّه muķteżāsınca baǾżı 

mekārim-i (6) aħlāķ ve meĥāsin-i eşfāķın ki kimin bu ĥaķįr-i keŝįrü’t-taķśįr  

bi’l-muǾāyene (7) müşāhede itdüm ve kimin 2 المؤمن ينظر بنورالله muķteżāsınca nažar-ı 

iǾtibār (8) ve istikşāf ü istiħbār ve firāset ü istidlāl ve ilhām-ı ĥażret-i (9) źü’l-celāl 

ve’l-ikrām ile iźǾān idindüm, icmālen beyān ideyin. Ümįźdür ki (10) nāžırına melāl ve 

sāmiǾine kelāl ve kendülerüŋ mizāc-ı leŧāfet-imtizāclarına (11) tafśįl-i aĥvāl ve  

Ǿadem-i icmālden inĥirāf ü iħtilāl ve şeml-i cemǾlerüne (12) şeǿāmet-kesret-i ķįl ü ķāl 

ile teferruķ-ı ittiśāl gelmeyüp kelimātum teblįġ-i münşį ve ıŧrā-yı (13) şāǾir ve  

tezyįn-i muşaǾbid ve taĥsįn-i sāĥire ĥaml itmeyeler. Zįrā ki,  li-münşiǿihį: [9a] (1) 

Aŋa isnād u iŝbāt itdügüm fażl u kemāl u cūd  

Bedįhįdür kimi kimisi bürhān ile müŝbitdür (2) 

 

Kiminde daħı teblįġ itdüm ise ķaśd-ı kiźb itmem  

Ġareż irşāddür iŝbāt-ı talŧįf-i Ǿibāretdür (3)  

 

Arisŧo’yıla Eflāŧūn’dan tercįĥ ķıldum ise 

Ulu böyle gerekdür dimedür remz ü işāretdür (4) 

 

1 “Bir şey tamamen elde edilmezse tamamen de terk edilmez.”  
2 “Mümin Allah’ın nuruyla bakar.” (Tirmizî, Tefsîrü’l-Kur’ân, 44) 
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Anı Nūşirevān u Ħātem’e ġālib disem maķśūd 

Dimekdür kim aŋa lāzım olan cūd u Ǿadāletdür (5)  

 

Ne ān ki kiźb-i maĥżı cümle edyānda ĥarām iken 

Alup Müslim diline diye ķavlüm pür-feśāĥatdür (6)  

 

Sen ey ķāśır-nažar nažmum teǿemmül ķıl ķo ŧaǾnı kim 

Resūlu’llāh buyurmışdur ki baǾżı şiǾr ĥikmetdür (7) 

 

Ġareż bu güft ü gūdan śanma kim celb-i menāfiǾdür  

Murādum mümkin olduķça edā-yı şükr-i niǾmetdür (8)  

 

Ve lįkin ĥaşre dek söylense meşkūr olamaz zįrā  

Anuŋ iĥsānı bį-ĥad luŧf u cūdı bį-nihāyetdür (9)  

 

İre āliyle etbāǾıyla eşyāǿıyla maķśūda  

Ħudā’nuŋ ħalķına her dem ki kārı luŧf u raĥmetdür (10)  

 

Güni nev-rūz u Ǿıyd olsun şebi Ķadr u Berāt olsun  

Ķarįni ola ol kim maŧlab-ı erbāb-ı devletdür (11)  

 

Egerçi kim ol cenāb-ı niǾme’l-meǿābuŋ evśāf-ı kemāli bį-ĥisāb ve her vaśfı bir (12) 

bāb, belki her kelimesi bir kitābdur ve lāķin kimini Ǿale’l-icmāl imlā vü inşā itdügüm 

her kitābdan (13) bir bāb, belki her bābdan bir ħiŧābdur: Bāb-ı Ǿibādetde kim edā-yı 

ferāǿiż ü vācibāt [9b] (1) ve terk-i ķabāǿih ü muĥarremāt ve inķıyād-ı evāmir ü nevāhį-

i İlāhį ve ittibāǾ-ı sünnet-i ĥażret-i (2) risālet-penāhįdür ve dünyāda vāsıŧa-i selāmet ü 

Ǿizzet ve saǾādet (3) ve Ǿuķbāda rābıŧa-i necāt ü kerāmetden Ǿibāretdür. (4 ) لى ما هو  ع 

وجهه الله  وكرّم  عنه  الله  رضى  على  العلی  اعنی  المرتضى  القدر  صاحب  الولىّ  سميّه   عن    (5) 1 المروىّ 

İbtidāǿ-i ġasķ-ı revāĥdan intihāǿ-i felķ-i śabāĥa dek Ǿibādet-i Ħālıķ-ı Ǿālem (6) ve 

 

1 “Adaşı olan Allah dostu ve kadri yüce olan kişiyi, Murtaza Ali’yi kastediyorum, Allah ondan razı 

olsun ve yüzünü nurlandırsın, rivâyet bu şekildedir.” 
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tażżarruǾ u münācāt-ı Rāzıķ-ı benį Ādem’e iştiġālden ġāfil degül. Gāh ķıyām (7) u 

ķuǾūd gāh rükūǾ u sücūd gāh tehlįl ü taĥmįd gāh tesbįĥ ü temcįdde (8) ķāǿim-i muŧlaķ 

Ǿābid-i bi’l-Ĥaķ’dur ve bi’l-cümle جنوبهم قيامً ا  وقعودً ا  وعلى  آلله  يذكرون    ķavline (9) 1 الذين 

mā-śadaķdur ve her rūz bidāyet-i zamān-ı ŧulūǾ-ı neyyir-i aǾžamdan (10) nihāyet-i  

nıśf-ı devre-i felek-i muǾažžama dek taĥśįl-i meŧālib-i reǾāyā ve tekmįl-i (11)  

meǿārib-i berāyāya saǾyden ġāfil ü Ǿāŧıl degül. Gāh girįbān-ı mažlūmı dest-i teǾaddį-i 

(12) žālimden ħalās ider ve gāh maġlūb-ı miskįne teġallüb-i ġālib-i pür-ħışm u kįnden 

(13) melceǿ ü menāś olur. Vaķt olmaz ki erbāb-ı žulm u fesādı Ǿazl ü iźlāl ile [10a] (1) 

reǾāyāya riǾāyet itmeye ve dem geçmez ki aśĥāb-ı Ǿadl u dādı naśb u iclālle (2) fuķarā 

vü aġniyā-yı zevāyā-yı dünyāyı ĥimāyet eylemeye. Li-münşiǿihį: (3) 

ǾAdl u dāda çalışur her seĥer aħşama degin  

Tā ki olmaya mühimmāt-ı raǾiyyet żāyiǾ (4) 

 

Her gice subĥa degin Ĥaķķ’a Ǿibādet eyler  

Kendü olmamaġiçün rūz-ı ķıyāmet żāyiǾ (5)  

 

يا معين آمين  لْ عادته وزِدْ سعَادته  عبَادته  و   كَمِّ تقَبَّ لْ  آللهم 
 2 (6) Ve bāb-ı iħlāsda bir vechledür ki 

aǾmāl u efǾāli ve aĥkām u aķvāli (7) ālām-ı sümǾa vü riyādan maśūn ve aǾrāż-ı emrāż-

ı aġrāżdan maĥfūž u meǿmūndur. (8) Her kārında niyyeti maĥżān ŧaleb-i ħoşnūdį-i 

Ħudā ve her fiǾlinde maķśūdı ancaķ (9) ĥuśūl-ı meǿmūl-ı fuķarā ve aġnā-yı reǾāyā vü 

berāyādur. Aġrāż-ı nefsāniyye aǾmāl-i (10) ĥaķķāniyyesine Ǿārıż ve hevā-yı etbāǾ u 

eķārib-i mütemennā-yı ebāǾid ü ecānibe (11) muǾārıż degüldür. ǾAdl u dādını  

mūceb-i riǾāyet-i rıżā-yı Raĥmān’dur. (12) Raġbet-i taĥśįl-i derecāt-ı cinān degül ve 

defǾ-i şerr ü fesādı müstevcib-i (13) ķaśd-ı temşiyet-i evāmir-i mennān-ı źü’l-minne 

ve’l-iĥsāndur, ħavf u ħaşyet [10b] (1) Ǿaźāb-ı nįrān degüldür. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: (2)  

 Ħulūś-ı niyyeti ŧabǾın şu deŋlü rūşen itmiş kim  

Yanında ĥaķķ u bāŧıl gice gündüz gibi vāżıĥdur (3)  

 

 

 

1 “Onlar ayakta dururken, otururken, yatarken hep Allah’ı anarlar.” (Âl-i İmrân, 191) 
2 “Allah’ım, onun ibadetlerini kabul et, huylarını tamamla, mutluluğunu arttır. Âmin, yâ Mu’în.” 
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MuǾārıż olsalar farżā ki kendünüŋ murādına  

Rıżā-yı Ĥaķ muķaddemdür mühimm-i ħalķ rāciĥdür (4)  

 

Ve bāb-ı duǾāda ki ol dergāh-ı İlāhį’ye sūz u güdāz ile Ǿarž-ı niyāzdan (5) kināyetdür 

ve feyż-i fażl-ı nā-mütenāhįden suǿāl-i āmāl itmekde keşf-i rāzdan (6)Ǿibāretdür. 

لكم استجب   maķālesine bir vechle muǾteķiddür ki taĥśįl-i (7) menāfiǾ-i māl u 1 ادعونى 

menāl ve tekmįl-i fevāǿid-i manśıb u cāh u celālde cenāb-ı Ĥak celle (8) celālehu ve 

Ǿamme nevālehu’dan ġayri bir ferdden istimdād u istikmāl itmemişdür. (9)  و قل لعبادى

 ķabālesine (10) bir ŧarįķle müteşebbiŝ ü muǾtemeddür  2 انّي قريب اجيب دعوة الداع اذا  دعان

ki defǾ-i mekārih ü mażarr-ı aǾdā ve izāle-i (11) meŧāǾin ve meŝālib-i eşķıyāda  

dergāh-ı Vahhāb-ı muŧlaķ Ǿamme nuǾamāuhu ve tevālet aǾlāhu’dan (12) mā-Ǿadā bir 

aĥde Ǿarż-ı ĥāl ve ižhār-ı mā-fi’l-bāl (13) eylememişdür ve min-baǾd daħı eylemek 

emr-i müstaĥįl u ħayāl-i muĥāldür. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: [11a] (1)   

 Aħbār içinde vārid olupdur ki Ǿādilüŋ 

Düşmez duǾāsı tįri yire eylemez ħaŧā  (2)  

 

Sehm-i duǾāsı irse nişāne anuŋ ne ŧaŋ virür  

İħlās ile ħalāśını atduķça dāǿimā (3)  

 

Ve bāb-ı  şükr ü sipāsda ki taǾžįm ü tekrįm-i münǾim-i mifżāl ve teclįl ü tebcįl-i (4) 

muǾŧį-i vücūd u Ǿaķl u ħayāl ve taĥmįd ü taķdįs-i müfįż-i merātib-i Ǿizzet ü cāh u 

celāldür. (5) Edāsında zebān u cenānı ve aǾżā vü erkānı müttefiķ ü müctemiǾ olup (6) 

 fehvāsına (7) manžar vāķiǾ 4 و لين شكرتم لّزيدنكّم maǾnāsına mažhar ve 3 كُلٌّ ميَّسَر لمآ خلق له

olmışlardur. Ķafes-i dehānlarında olan ŧūŧį-i ālfām-ı zebān-ı (8) şįrįn-kelāmları  

şeker-i şükr-i meĥāmid-i inǾām-ı müfįż-i münǾām ile mütekellim ü müterennim (9) 

olmaķdan ve śadr-ı sįne-i bį-kįnelerindeki cenān-ı pāk-iǾtiķād (10) ve dil-i śafā-meşreb 

ü śafā-inķıyādları kendü şān-ı şerįflerine vāśıl (11) ve sāǿir tevābiǾ ü levāĥıķ-ı 

 

1 “…bana dua edin, duanızı kabul edeyim.” (Mü’min, 60) 
2 Ayetin doğrusu: “ َيَرْشُدوُن لَعلََّهُمْ  بٖي  وَلْيؤُْمِنوُا  فلَْيسَْتجَٖيبوُا لٖي  اِذاَ دعََانِ   الدَّاعِ  اجُٖيبُ دعَْوَةَ   

قَرٖيبٌَؕ ي  فاَِنّٖ ي  عَنّٖ عِباَدٖي  سَالََكَ   : اِذاَ 

Kullarım sana beni sorduklarında bilsinler ki şüphesiz ben yakınım, bana dua ettiğinde dua edenin 

dileğine karşılık veririm. Şu halde benim davetime gelsinler ve bana iman etsinler ki doğru yolu 

bulabilsinler..” (Bakara, 186) 
3 “(Siz çalışınız), herkese yaratıldığı iş kolaylaştırılır.” (Yılmaz, 2013, s. 391) 
4 “…eğer şükrederseniz size (nimetimi) daha çok vereceğim.” (İbrahim, 7)  
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lāzimü’t-teşrįflerine mütevāśıl olan niǾam-ı Ǿužmā (12) ve nevāǿil-i mā-lā-yuĥsā 

maĥżan ol münǾim-i ĥaķįķį celle ve Ǿalā’nuŋ feyż-i bį-ġāyet ve fetĥ-i (13)  

bį-nihāyetlerinden idügini tamām iǾtiķād idüp ol niǾmet ile müteleźźiź ü mütenaǾim 

[11b] (1) olmaķdan ħālį degüllerdür ve sāǿir cevāriĥ ü aǾżā daħı ez-ser-tābe-pā (2) 

ifāża olınan niǾmetüŋ şükr ü ŝenāsına meşġūl ve kendü źāt-ı şerįflerine (3)  

Ǿalā-ŧarįkü’l-farż ve’l-vücūb müteǾallik ü mensūb olan Ǿibādātuŋ edāsında (4) 

maǾmūldür. Çeşm-i Ǿālem-bįnleri baśar-ı baśįretle maħlūķāt-ı Rabbü’l-Ǿizzete ve 

nažar-ı (5) ĥürmet ü riǾāyet ile aśĥāb-ı Ǿilm ü śalāĥ ü sedād ve erbāb-ı (6) fażl u felāĥ 

u reşāda ve laĥžāt-ı rıfķ u meşaķķat ile aĥvāl-i fuķarā (7) vü żüǾafā ve ĥall ü Ǿaķd-i 

meśāliĥ-i reǾāyā vü berāyāya mebźūl u maśrūfdur (8) ve gūş-ı hūş-ı  

saǾādet-mengūşları istimāǾ-ı kelām-ı İlāhį ve ıśġāǿ-i (9) aħbār-ı ĥażret-i risālet-penāhį 

ve żabŧ ü iźǾān-ı ķaśaś-ı ekābir-i dįn (10) ve rabŧ u itķān-ı mevāǾiž ü neśāǿiĥ-i ehl-i 

yaķįne merbūŧ u menūŧdur ve Ǿalā-hāźā (11) ol sebebdendür ki  المزيد يستحق   1 الشّاكر 

muķteżāsınca rūz-be-rūz (12) ŧāliǾ u baħtı pįrūz olmaķdadur.   الحمد لله على ذلك لّزال شانه

  :Li-münşiǿihį (13) 2  عن ان يكون كذلك

 Dilini cānını erkānını yirine śarf eyler 

 Ħudā’nuŋ luŧf u inǾāmına her vech ile şākirdür [12a] (1)  

 

Ziyād oldı anınçün ķadri gün günden bu günden hem (2) 

Biŋ ol deŋlü mużāǾaf eylesün ol Ĥayy ki ķādirdür (3)  

 

Ve bāb-ı śabrda ki ol ķażā-yı āsmānį ile nāzil olan ālām u mekārih-i (4) cismāniyyeye 

taĥammül ü teŝebbütden Ǿibāret ve taķdįr-i Rabbānį ile vāśıl olan muĥālefāt-ı (5)  

āfāt-ı rūĥāniyyeye inķıyād gösterüp Ǿadem-i şekvā ve ižhār-ı teslįm (6) ü rıżādan 

kināyetdür. Bir vechledür ki mehbiŧ-i mülhemāt-ı esrār-ı Ǿālem-i ġayb ve menzil-i (7) 

füyūżāt-ı āŝār-ı 3 ذلك الكتاب لّ ريب olup naśś-ı śarįĥ-i (8) 4 ان الله مع الصّابرين mefhūmunuŋ 

teşrįfiyle müşerref ve burhān-ı śaĥįĥ-i  الصّابرون يوفّى    feĥvā-yı (9) 5 انمّا 

 

1 “Şükreden daha fazlasını hak eder.”  
2 “Bunun için Allah’a şükürler olsun. Onun şanı daima bunu gerektirir.” 
3 “İşte kitap; onda asla şüphe yoktur.” (Bakara, 2) 
4 “Şüphesiz Allah sabredenlerin yanındadır.” (Bakara, 153) 
5 Ayetin tamamı şöyledir: “ انَِّمَا يوَُفَّى 

ٌَؕ
ِ  وَاسِعةَ  وَارَْضُ اللّه

ٌَؕ
قلُْ ياَ عِباَدِ الَّذٖينَ اٰمَنوُا اتَّقوُا رَبَّكُمَْؕ لِلَّذٖينَ احَْسَنوُا فٖي هٰذِهِ الدُّنْياَ حَسَنةَ

اجَْ  ابِرُونَ  حِسَابٍ الصَّ بِغيَْرِ  رَهمُْ   : De ki (Allah şöyle buyuruyor): “Ey inanan kullarım! Rabbinize karşı 
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saǾādet-mersūmunuŋ taǾžįmiyle muǾažžam vāķiǾ olup şān-ı Şekūr’i ism-i (10) Śabūr’a 

mažhar u manžūr ve żamįr-i münįrinde maǾnā-yı  الفرج  mużmer (11) ve 1 الصبر مفتاح 

zebān-ı bedįǾü’l-beyānında 2 و بشّرالصابرين الذين mažhar u meźkūr olmaġın (12) şimdiye 

dek bir murādı fevt olduķda veyā bir göŋlinüŋ murādına mevt (13) irdükde tamām 

ķażāya rıżā ve şükr-i nüǾāma-yı Ħudā üzre olup [12b] (1) ne mirǿāt-ı ķalbini keder-i 

ġubār-ı Ǿumūm-ı ġumūm maġmūm itmişdür ve ne āyįne-i Ǿālem-nümāy-ı ŧabǾ-ı (2) 

şerįfini jeng-i hücūm-ı hümūm ve inkisār-ı mehmūm eylemişdür. Maķām-ı śabrda (3) 

nefsine cebrde müstaķillen ķādir-i kāmil ve mükemmel ü mükemmil olmaġın ne 

ħāŧırın tesliye ider (4) kimesneye muĥtāc olmışdur ve ne muśįbetin taǾziye ider kişiye 

iĥtiyāc çekmişdür. (5) Ħudā-yı teǾālā celle ve Ǿalā cemįǾ eyyāmda tehniyelerden 

maĥžūž ve taǾziye (6) vü tesliyelerden maśūn u maĥfūž eyleye, āmįn. ĶıŧǾa, li-

münşiǿihį: (7) 

 Bāb-ı maķśūdın muķaffel görse göŋli açılur  

Munķabıż olmaz bilür ki (8)  3 الصّبر مفتاح الفرج  

 

DefǾ-i mekrūh eylemekde śarf ider maķdūrını 

Mümkin olmazsa dir ammā ehl-i dįne  (9) 4 لّ حرج  

 

Ve bāb-ı rıżāda ki ol ķavs-ı ķażādan atılan sihām-ı seķām u ĥadeng-i (10) melāme ve 

kemān-ı ķadr ile gönderilen tįr-i sinān-peykān ve nāvek-i şemşįr-teǿŝįre (11) sįne siper 

idüp anuŋ eŝerinden cān u ciger müteǿeŝŝir ü müteġayyir (12) olmayup ħoşnūd olmaķ 

ve derūn u bįrūn anı niǾmet aŋlayup şevķ u śafā ile (13) ŧolmaķdur, bir vechiledür ki 

bu taǾrįf-i laŧįf anuŋ źāt-ı şerįfine śādıķ [13a] (1) ve aŋa nisbet muŧŧarid ü münǾakisdür 

ve maĥżan anuŋ źāt-ı münįf-i vācibü’t-teşrįflerine (2) muŧābıķ u muvāfıķ ve envār-ı 

leŧāǿif-i iǾtibārı andan muķtebesdür. Bi-ĥamdi’llāh ki (3) tedrįc   و عنهم  تعالى  رضى الله 

عنه الله meǾāricine Ǿurūc ve 5 رضوا  من   medāħiline duħūl ve vülūc (4) 6 ورضوان 

 

gelmekten sakının. Bu dünyada iyilik yapanlar iyilik bulacaklardır. Allah’ın arzı geniştir. Sabredenlere 

mükâfatları hesapsız verilecektir.” (Zümer, 10) 
1 “Sabır, zaferin anahtarıdır.” (Yılmaz, 2013, s. 593) 
2 “Sabredenlere müjdele!..” (Bakara, 155-156) 
3 “Sabır, zaferin anahtarıdır.” (Yılmaz, 2013, s. 593) 
4 “Güçlük yoktur.” (Yılmaz, 2013, s. 405) 
5 “Allah onlardan râzı olmuş, onlar da Allah’tan râzı olmuşlardır.” (Beyyine, 8) 
6 “Allah’ın hoşnutluğu vardır.” (Tevbe, 72; Âl-i İmrân, 15) 
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eylemişdür. Va’llāhu’l-ĥamd ve’l-minne ki każā-yı Ħudā’ya rıżā ile (5) śadr-ı aǾlāya 

ve devlet-i Ǿužmāya vāśıl u mütevāśıl olmışdur. VāķıǾā, li-münşiǿihį: (6)  

 İster iseŋ genc-i vaślın künc-i vįrānende dur 

Bu meŝel meşhūrdur devlet każā yanındadur 

 

 (7) Ĥaķ celle ve Ǿalā devletin ziyāde ve ŧāliǾ ü baħtın küşāde ve ķadr u rifǾatin (8) 

fevķa’l-Ǿāde eylesün, āmįn, yā müfiżü’l-ħayr ve’s-saǾāde. ĶıŧǾa,  li-münşiǿihį: (9)  

 Diler çün luŧfını Haķķ’uŋ ķażāya rāżi olsun kon 

Ki   1 رضوان من الله menzili ehl-i rıżānuŋdur (10)  

 

Bu luŧf u ķahr u ķabż u basŧı ol esbābdan bilmez 

Bilür taġyįr-i taķdįrüŋ taśarruf hep ķażānuŋdur 

 

(11) Ve bāb-ı tevekkülde bir vechiledür ki ĥuśūl-i murādāt ve vuśūl-i maķāśıd (12) u 

mühimmātı esbāb u Ǿalāmāt ve Ǿilel ü muķteżiyāta müstenid ü muǾtemed (13) 

ķılmayup vücūd-ı eşyāda Ĥażret-i Rabbü’l-erbāb bi’ź-źāt mü’eŝŝir-i kāfį [13b] (1) ve 

cenāb-ı müsebbibü’l-esbāb Ǿillet-i musteķille ve śāniǾ-i vāfį idügine (2) iǾtimād u 

iǾtiķād eyleyüp her meǿmūlüŋ ĥuśūlın Ĥaķ’dan ve her maķśūduŋ (3) vücūdın  

Vehhāb-ı muŧlaķdan aŋlayup hįçbir demde māsivā’ullāhdan (4) bir kimesneye Ǿarż-ı 

murād ve hįç Ǿālemde Rabbü’l-Ǿibāddan ġayrıdan istimdād (5) itmiş degüldür.   و افوّض

الى الله يتوكّل على الله فهو حسبه dāǿiresinde ķuŧb-ı devrān gibi (6) ber-ķarār-ı 2 امرى   3 ومن 

medārında merkez-i Ǿālem gibi pāydār (7) u üstüvār ve 4 وحسبى اّللّ وحده وكفى noķŧasınuŋ 

ĥavālįsinde (8) pergārvār devvārdur. Dāǿimā, ķıŧǾa, li-münşiǿihį: (9) 

  Meftūĥ iken ey ehl-i dil ebvāb-ı tevekkül  

Ġayrı ķapuya vara mı erbāb-ı tevekkül (10)  

 

Allāh’dan özge kişiden ķaŧǾ-ı recā ķıl  

Ey śūfį budur mūceb-i ādāb-ı tevekkül (11)  

 

1 “Allah’ın hoşnutluğu vardır.” (Tevbe, 72; Âl-i İmrân, 15) 
2 “Ben durumumu Allah’a havale ediyorum.” (Mü’min, 44) 
3 “Kim Allah’a dayanıp güvenirse Allah ona yeter.” (Talâk, 3) 
 ,Bana, bir olan Allah yeter. O, kuluna yetti.” kullanımı da vardır (bk. Yılmaz : حَسْبِىَ الله وَحْدهَُ وَكَفى عَبْدهَُ  “ 4

2013, s. 204). 
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beytleriyle raŧbü’l-lisān ve Ǿaźbü’l-beyān olmaķ muķteżā-yı (12) şān-ı  

saǾādet-nişānlarıdur. Egerçi kim śūret-i umūr-ı raǾiyyet ve aĥkām-ı vezāretle keŝrete 

(13) düşüp muķayyedlerdür ve lākin maǾnāda keŝretde vaĥdet źevķin alup [14a] (1) 

erbāb-ı Ǿālem-i ıŧlāk gibi umūrun feyyāż-ı muŧlaķa tefvįż idüp her gāh (2)    يا عالم الخفايق

 diyüp ħalāǿiķden ķaŧǾ-ı Ǿalāǿiķ ve ŧarįķ-i Ĥaķ’da  (3) 1 ويا ملهم الدقّايق عليك توكلت واليك انيب 

defǾ-iǾavāǿiķ üzredür. Li-münşiǿihį: (4)  

Çün cihāndan tevekküli anı  

Behremend itdi ķıldı kesb-i śafā (5) 

  

Taŋ mı olsa dilinde virdi müdām 

 2 حسبى الله وحده و كفى                      

 

(6) Ve Bāb-ı maǾnā-yı ĥayāda ki bir ħaslet-i maǾķūle-i laŧįfe ve sįret-i maķbūle-i (7) 

şerįfedür ki anuŋ vaśfında Nebiyy-i āħirü’z-zamān Ǿaleyhi’s-selāmu  

Allāhu’l-meliku’l-mennān (8) 3 الحيآء شعبة من الّيمان diyü buyurmışdur ve baǾżı fuśaĥā, 

beyt: (9) 

    صف شكن قلب مناهى حياست   

   4 راهزن خيل ملاهى حياست     

 

(10) ve baǾżı şuǾarā, meŝnevį: 

   دل كى پراز وصف حيا ميشود  

 (11) آيناء نور خدا ميشود                

 

  ديدهء بى شرم پسنديده نيست    

 5 درنظرعقل خود آن ديده نيست   

 

 

1 “Ey gizli şeyleri bilen, ey sırları ilhâm eden; sana tevekkül ettim ve sana yöneldim.” 
 ,Bana, bir olan Allah yeter. O, kuluna yetti.” kullanımı da vardır (bk. Yılmaz : حَسْبِىَ الله وَحْدهَُ وَكَفى عَبْدهَُ  “ 2

2013, s. 204). 
3 “Haya, imandan bir şubedir.” (Buhârî, Kitâbü’l-Îmân, 3)   
4 “Haya; yasakların kalbindeki sınırları kırar, eğlence ordusunun haydutudur.”  
5 “Gönül ki hayanın övgüleriyle dolu olduğunda, (o günül) Allah’ın nurunun aynasını olur. Utanmaz 

bakışlar övülmez, akla göre bu bakışlar kabul görmez.”  
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(12) dimişlerdür. Anuŋ eĥad-ı aķsāmında ki ĥayā-yı cināyetdür (13) ve insān andan 

maśūn olmamaķ muķteżā-yı beşeriyetdür, nā-gāh vāķiǾ olsa Ĥażret-i [14b] (1) Ādem 

Śafiyu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalavāt ve sellem gibi ānįde mütefaŧŧın olup hezār āh u vāhla, 

MıśrāǾ: (2)  

Hemān laĥža hemān sāǾat hemān dem  

 

verā-yı estār-ı istiġfār-ı (3) 1 ربنّا  ظلمنا انفسنا da istitār ve zįr-i şecere-i pür-berg ü bār-ı 

 da iĥtifā vü ilticā idüp hezārān hezār sūz u güdāz ile tażarruǾ (4) 2 وان لم تغفر لنا وترحمنا 

(5) u niyāz üzre olup Ǿallāme’l-ġuyūbdan degül kendü nefsinden daħı (6) maĥcūb olur 

ve kısm-ı ŝānįde ki ekŝer efrād-ı nevǾ-i insānį anda tekāsül (7) ü tüvānį üzredür ve 

ĥayā-yı kerem birle mevśūf u muǾallemdür. Źāt-ı şerįfleri (8) seħį-i muŧlaķ ve vaśf-ı 

münįfleri  ّّالل باخلاق    maķāline mā-śadaķ (9) olmaġın gelüp cenāb-ı 3 تخلقوّا 

saǾādet-meǿāblarından ŧaleb-i māl u cāh u devlet (10) ve cālib-i menāfiǾ-i dünyā vü 

āħiret olan Ǿulemā vü śuleĥāyı ve küberā vü ümerāyı (11) ve faķįr ü dervįş ve 

müstemend ü dil-rįşi śıfrü’l-yed defǾ ü red eylemege ĥicāb (12) eyleyüp naķd-ı murād 

ve muķteżā-yı fuǿādın kef-i ārzūsına teslįm itmege (13) müsāǾid olmaġı sāǾid ve 

bāzūsına Ǿādet eylemişdür ve ķısm-ı ŝāliŝde  ki [15a] (1) ana erbāb-ı Ǿadl u dād ve 

aśĥāb-ı bilād u Ǿibād vāriŝ olurlar (2) ve ol “ĥayā-yı edeb” dimekle mülaķķabdur. 

Mežālim-i žālimi mažlūmdan dāfiǾ ve eźiyyet-i (3) ġālibi maġlūbdan rāfiǾ olmaġa 

mücidd ü sāǾį ve ĥuķūķ-ı reǾāyāyı ĥıfž u śıyānet (4) ve cādde-i şerǾden tecāvüz iden 

ŧuġāt u buġāta siyāset itmekle ĥimāyet-i (5) memleket ve riǾāyet-i aĥkām-ı şerįǾate 

bāǾiŝ ü dāǾįdür. ǾAdāleti mānend-i (6) Nūşirvān-ı Ǿādil ħāśśa-i źāt-ı deryā-dili fehm 

ider ve nažm-ı nižām-ı Ǿālemi (7) miŝāl-i İskender-i źü’lķarneyn źimmetine lāzım u 

deyn belki vācib ü farż-ı  (8) Ǿayn mülāĥaža eyler. Ķażāyā-yı lāzımeden bir ķażiyyede 

ednā-i (9) ķuśūr ve cüzǿį ķıśśada fi’l-cümle fütūr vāķiǾ olsa tamām maĥcūb ve bį-ĥużūr 

(10) olduġı muķarrer ü meşhūrdur. Nitekim evśāf-ı vāśıfįnden mefhūm (11) ve 

ħuśūśan bu kemįne vaśf-ı şerįflerinde nažm itdügi bir ķaśįde çün Ǿaśįdenüŋ (12) bu iki 

beytinden maǾlūm ve nā-mektūmdur.  Nažm, li-münşiǿihį: 4 (13)  

 

1 “Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik.” (A’râf, 23) 
2 “Eğer bizi bağışlamaz, bize acımazsan…” (A’râf, 23) 
3 “Allah’ın ahlâkı ile ahlâklanınız.” (Yılmaz, 2013, s. 640) 
4 Fevrî’nin Vezir-i Azam’ın vasfında kaleme aldığını ifade ederek iki beytini iktibas ettiği kaside, 

Dîvân’ında “Vezįr-i Ŝānį-i Şāh-ı Cihāna” başlığıyla yer almaktadır. (bk. Fevrî Dîvânı vr. 46a)   
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 Įmān u śıdķ içinde Ebū Bekr-i vaķtdur 

İķdām u Ǿadl içinde ǾÖmer gibi ħoş-şiyem [15b] (1) 

 

İħlāś ile śafāda çü ǾOŝmān-ı bā-śafā  

Cūd u seħāda Ĥayder-i kerrār-ı pür-himem  

 

(2)Ve bāb-ı saǾādet-i Ǿiffetde ki irtikāb-ı muĥarremāt ħuśūśān ĥarāma (3) müǿeddį 

olan şehevātdan ictināb ve iĥtirāz u perhįz ve muķteżiyāt-ı (4) ķuvvet-i behįme vü 

sebǾiyyeden iǾrāż u tenezzüh-gürįzdür, bir maķāma vuśūl ve bir maĥalle (5) ħulūl 

itmişdür ki terk-i leźźet-i ekl ü şürb ve nikāĥ ile dāǿire-i behįmiyyetden (6) bi’l-külliye 

dūr u mehcūr ve taĥśįl-i śafā-yı leźāǿiź-i kemāl-i Ǿilm ü sedād u śalāĥ ile (7) ŧabaķa-i 

melekiyyetden niçe mertebe Ǿalā-vechi’t-teraķķį mürūr u Ǿubūr eylemişdür. Nažm: (8) 

   ازملاءيك بهره دارى وزبهايم نيزهم   

 1 بكذرازخظّ بهايم كزملاءيك بكذرى                   

 

(9) beytinüŋ eĥad-ı iĥtimālinden tamām müctenib ve iĥtimāl-i āħirine kemā-yenbaġį 

ŧālib ü rāġıbdur. Li-münşiǿihį: (10)  

Tenezzühdür kemāl u maǾrifetdür hep işi güci   

Geçüp ķadr-i mülkden kāmil insān olmadur ķaśdı (11)  

 

Behįmiyyet hevāsıyla geçüp leźźet-i fānįden  

Bi-ĥamdi’llāh kim bir Ǿāleme daħı ķadem baśdı 

 

 (12) Ve bāb-ı ādābda ki ol mülhemāt-ı nefs-i muŧmaǿinne ile maǾrūf ve meŧāǾin-i (13) 

nefs-i levvāmeden müctenib olan kimesne aĥsen-i siyerle mevśūf olduķdan śoŋra [16a] 

(1) nefs-i emmāre ki vaśf-ı źātı 2 انّ النفس لّمّارة بالسوء dur, ķavl-i nā-pesendįdeden (2) 

śıyānet ve fiǾl-i nā-sütūdeden ĥimāyetden kināyetdür. CemįǾ aĥvālde (3) mecāmiǾ-i 

 

1 “ Hem melekler hem de hayvanlardan nasiplenirsin, (ama) hayvanlardan haz almayı (nasiplenmeyi) 

bırak ki, melekleri aşasın.” 
2 “…Çünkü nefis, Rabbimin acıyıp koruması dışında, daima kötülüğü emreder.” (Yûsuf, 53) 
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aķvāl u efǾālde āŝār-ı senen-i sünen-i seniyye-i edįb-i erįb-i (4) 1 ادبّني ربّي فاحسن تأديبي 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ile pey-rev olup gāhį, rubāǾį: (5)  

     ادب آموز زان اديب كى او             

    ادب از حضرت خدا آموخت          

    

حال هزكسى خوان سبق كى در هم     (6)  

 2 سبق از لوح كبريا آموخت           

 

(7) rubāǾįsinüŋ mażmūn-ı meymūnıyla Ǿāmil ve gāhį (8) 3 الّدب خير من الذهّب  ki KaǾbe-

i maķśūd-ı aśĥāb-ı Ǿaķl u edebdür. Ŧavāf-ı eŧrāfında tek ü dū ķılup, meŝnevį: (9) 

   ادب بهترازكنج قارون بود    

  فزونترزملك فريدون بود      

 

 (10)  بزركان نكردند پرواى مال 

  كى اموال راهست رودر زوال                

 

ادب تافتندوعنان سوى علم                        (11) 

   4  كى نام نكوازادب يا فتند                       

      

(12) meŝnevįsinüŋ mefhūm-ı hümāyūn-ı saǾādet-meşĥūn ve siyādet-efzūnına (13) 

müşteġil olmaķdan ħālį vü Ǿāŧıl degüldür. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: [16b] (1)  

Bu devr içre anuŋ aħlāķ-ı ħūbı ĥüsn-i ādābı 

Sirāyet eyledi maǾmūr ķıldı mülk-i ǾOŝmān’ı (2) 

 

Anuŋ bu vażǾ-ı maķbūlı anuŋ bu ŧavr-ı maǾķūlı 

Mükemmel ide gibi cümle-i efrād-ı insānı  

 

 

1 “Beni Rabbim terbiye etti, terbiyemi güzelleştirdi.” (Yılmaz, 2013, s. 95)  
2 “Edebi (kibarlığı) ediplerden öğren ki onlar edebi Allah’tan öğrendiler. Öyle birinden ders al ki, 

ilhamını Allah’tan almış olsun.”  
3 “Edep, altından daha kıymetlidir.”  
4 “Edeb; Kârun’un hazinesinden (sermayesinden) daha değerli, Ferîdûn’un mülkünden de daha fazladır. 

Büyükler, mal ve mülkü biriktirme derdine düşmediler, çünkü mallar zevâl olma yolundadırlar. Onlar, 

ilim ve edeb yolunu tutup şan ve şöhreti edepten elde ettiler.”  
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(3) Ve bāb-ı mertebet-i Ǿulüvv-himmetde ki lafž u maǾnāsı žāhir ü bāhir ve mażmūn u 

fehvāsı (4) rūşen ü mübeyyendür. الّيمان من  الهّمة   Ǿunvānını iźǾān idüp (5) 1 وعلوّ 

mūcebine iştiġālde tekāsül ü ihmāl eylememişdür. VāķıǾā nažm-ı ħūb-nižām-ı, beyt: 

(6)  

اين كنبد كردان كند نهكار              

  2 هرچى كند همّت مردان كند       

 

(7) kelām-ı śādıķ idügin muśaddaķ ve kelām-ı nįk-fercām-ı, meŝnevį: (8)  

     هست دراين دايرهءلّجورد        

 3 مرتباء مرد بمقدارمرد              

 

(9) maķāl-i ĥaķ idügi muĥaķķaķdur ki bu śāĥib-devlet-i bülend-himmet [u] 

saǾādetmend-i (10) himmet-i bülend, her kār-ı muĥtaśarda bend ve degme manśıbla 

peyvend itmeyüp ħāliśü’l-fuǿād (11) ve śāfiyyü’l-vedād, Ǿibād-ı duǾā-gūy-ı  

pāk-Ǿitiķādlarınuŋ göŋli murādı üzre (12) devlet ü Ǿizzet ile tā śadr-ı vezāret-i Ǿužmā 

ki bu cihānda aķśā-yı maķāmāt-ı taĥśįl-i (13) murādāt-ı dünyā vü Ǿuķbādur ve  

aǾyān-ı devletüŋ maŧlab-ı aǾlāsı ve erkān-ı saǾādetüŋ [17a] (1) maķśad-ı aķśāsıdur, 

irgürmek müyesser oldı. (2) 4 الحمد للّ  الذي اذهب عنّا الحزن انّ ربنّا لغفور شكور Min-baǾd daħı 

mercūdur ki evliyā vü aśfiyānuŋ (3) himmetinde ve pādişāh-ı Ǿālem-penāh 

ebbede’llāhu salŧanatuhu ĥażretlerinüŋ sāye-i devlet (4) ve žıll-ı ĥimāyetinde, nažm: 

كى نزد خدا وخلق هّمت بلند دار          

  5 باشد بقدرهمّت تواعتبارتو             

 

(5) feĥvāsına mā-śadaķ vāķiǾ olup müddet-i medįd ol (6) devletden zāǿil ve ol 

saǾādetden munfaśıl olmaya. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: (7)  

 

 

1 “Himmetin yüceliği imandan kaynaklanır.” (Yılmaz, 2013, s. 652) 
2 “Dönen dünya işi yapan değildir, her ne yapılıyorsa insanların yardımı ve ihsanıyla yapılıyor.” 
3 “Bu mavi kubbenin altında, var olan insan adedince (insana ait) derece ve makam vardır.” 
4 “…Bizden tasayı gideren Allah’a hamdolsun. Doğrusu Rabbimiz çok bağışlayıcıdır, şükrün karşılığını 

eksiksiz vermektedir.” (Fâtır, 34) 
5 “Hem Allah’ın katında hem de halkın yanında yardım ve gayretin yüksek olsun ki, itibarın bu gayret 

ve yardım kadar (yüksek) olsun.” Şiirin kaynağı için bk. 

https://ganjoor.net/ebneyamin/divan/ghete/sh717 Erişim Tarihi:14.12.2024. 

https://ganjoor.net/ebneyamin/divan/ghete/sh717
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Himmet iksįri ile ben ħāki  

Ķāl idüp eyledi śāfį altun (8) 

 

Himmeti gibi anuŋ daħı Ħudā  

Devletin eyleye her dem efzūn   

 

(9) Ve bāb-ı Ǿazmde ki taĥśįl-i murādāt-ı seferį vü ħađarį ve tekmįl-i mühimmāt-ı (10) 

nevǾ-i beşerįde iķdām u ihtimām üzre olup māniǾiyyet-i mevāniǾ ile teveccühden (11) 

memnūǾ ve dāfiǾiyyet-i müdāfiǾ ile Ǿazįmetden medfūǾ olmamadan Ǿibāretdür.  فاذا

 dāǿiresine (13) mütevāśıl 2 وذلك من عزم الّمور mertebesine vāśıl (12) 1 عزمت فتوكّل على اللّّ 

olup bir ĥadde ķadem baśmışdur ki eger bir merd-i pür-hüner ve müstaǾiddįnüŋ [17b] 

(1) aħterį terbiyyet ile evc-i felek-i Ǿizzete irgürüp āfitāb-ı źirve-i burc-ı devlet (2) 

itmege Ǿazįmet eylese bed-gūy u Ǿayb-cūylaruŋ žalām-ı ġamām-ı maķāl-i bį-meǿāli 

ĥaylūlesiyle (3) mihr-i Ǿazįmetine küsūf ve zevāl gelmez ve māh-tāb-ı ķabūli ħusūf u 

ufūl bulmaz (4) ve bir merd-i müfsidi ve bir ŧāġį vü bāġį vü muǾānidi ber-mūceb-i 

şerįǾat-i Aĥmed-i (5) muħtār, yā ķaŧǾ yā ber-dār yā ber-muķŧeżā-yı ķānūn-ı Āl-i 

ǾOŝmān taǾzįr içün (6) der-zencįr ü der-zindān itmege müteveccih olsa anuŋ gibiyi 

ħalāś içün bi’l-farż (7) Ǿarż-ı dünyāyı götürü Ǿarż eyleseler, beyt:  

     نكويى بابدان كردن چنانست          

 (8) 3 كى بدكردن بجاى نيك مردان

 

diyüp anuŋ gibi ġareż-i fāsid ile cürminden (9) iǾrāż eylemez. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį 

maǾa’t-tażmįn: (10) 

 Ĥaķdan anuŋ ķalbini iǾrāż u döndürmek baǾįd 

Kimse māniǾ olamaz ger aķsa deryā bir yaŋa (11) 

  

 

 

 

1 “Karar verince de Allah’a güven.” (Âl-i İmrân, 159) 
2 “İşte bunlar, kararlılık gerektiren işlerdendir.” (Lokmân, 17) 
3 “Kötü insanlara iyilik yapmak, iyi insanlara kötülük yapmak gibidir.” Şiirin kaynağı için bk. 

https://ganjoor.net/saadi/golestan/gbab1/sh4 Erişim Tarihi:14.12.2024. 

https://ganjoor.net/saadi/golestan/gbab1/sh4
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Žālime meyl eyleyüp mažlūma žulm itmek muĥāl  

Ħalķ-ı Ǿālem bir yaŋa olsa o şeydā bir yaŋa 1 

 

(12) Ve bāb-ı cidd ü cehdde ki taĥśįl-i meŧālib içün saǾy ü gūşişde Ǿadem-i (13) ķuśūr 

ve cihet-i iktisāb-ı maķāśıd u meǿārib içün irtikāb-ı renc u fütūrda [18a] (1) beźl-i 

maķdūr itmeden Ǿibāret ve bu śıfat tābiǾ-i ħaślet-i himmetdür. Bir mertebededür (2) ki 

kendünüŋ śadr-ı saǾādetde Ǿayş u Ǿişretinden ve bālįn-i rāĥatda (3) źevķ ü şevķ ile 

istirāĥatinden ĥużūr ve rāĥat-i raǾiyyeti ve āsāyiş-i (4) ġurebā vü fuķarā-i vilāyeti ve 

tekmįl ve iştiġāl-i aśĥāb-ı Ǿilm ü fażįleti ve taĥśįl-i (5) ĥāl-i erbāb-ı zühd ü Ǿibādeti ve 

ĥüsn-i zindegānį erkān-ı devleti ve leŧāfet-i (6) ittiĥād ve imtizāc-ı aǾyān-ı ĥażreti 

taķdįm ü tercįĥ itdügini cemįǾ efǾāli (7) taǾyįn ve cümle aķvāli taśrįĥ ider ve 

cümlesinüŋ umūrınuŋ nižām (8) u intižāmı içün envāǾ-ı ālām u külfet ve eśnāf-ı 

ġumūm u meşaķķat çekmek (9) cemįǾ zamānda pįşesi ve sefįne-i murād-ı üftāde ve 

nā-murādı gird-āb-ı ĥayretden (10) ħalāś idüp sāĥil-i necāta irgürmek içün keştį-i dil 

ü cānın ve zevraķ-ı rūĥ-ı (11) revānın biĥār-ı efkāre śalup Ǿummān-ı bį-pāyān-ı 

tedebbür ve tefekkürde ser-gerdān (12) itmek dāǿimā endįşesidür. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: 

(13)  

Beźl idüp mechūdını śarf eyleyüp maķdūrını 

Bende-i efgendeye luŧf olsa taŋ mı pįşesi [18b] (1) 

 

Ħānkāh-ı dehr içinde bir çerāġ uyarmadur 

Rūz u şeb efkārı vü şām [u] seĥer endįşesi 

 

(2) Ve bāb-ı ŝebātda ki ol kifāyet-i mühimmātda kūhvār pāydār ü ber-ķarār (3) ve 

müdāvemet-i defǾ-i mekārih ü beliyyatda cürm-i zemįn-kirdār maĥall-i vaķārda (4) 

muĥkem [ü] üstüvār olmaķdan Ǿibāretdür ve fi’l-haķįķa ŝebāt-ı müŝmir-i  

meyāmin-berekāt (5) ve müntec-i fevāǿid-i felāĥ u necātdur, bir derecededür ki her 

çend ki Sinimmār-ı efkār ve miǾmār-ı (6) iħtiyārı benüm gibi bį-ħānumān u ser-gerdān 

bir dervįş-i dil-rįş (7) ve faķįr-i iħlāś-kįş ve ħayr-endįşüŋ binā-yı Ǿimāret-i dil-i zār ve 

 

1 Necâtî Beg’in (ö.914/1509) tazmin edilen gazeli için bk. Tarlan, 1992, s. 151-152; Yılmaz, 2015, s. 

130. 
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taǾmįr-i (8) ħarāb-ābād-ı ķalb-i efgār içün ŧarĥ śalsa elbette esasını pāydār (9) ve der ü 

dįvārını üstüvār ve beytini maśnūǾ ve saķfını merfūǾ idüp (10) anı mānend-i beyt-i 

maǾmūr-ı bį-ķuśūr ābādān ve dimen ü fenāsını gülzār-ı cinān (11) gibi bāġ u gülistān 

eyler ve her-bār ki zebān u dehānından sihām-ı kelām (12) ve nāvek-i beyān kemān-ı 

keyāndan çıķar gibi çıķsa be-her-ĥāl hedef-i makśūda (13) vāśıl olmadan dönmez ve 

nişān-ı murāda iśabet itmeden geçmez ve her murġ-ı [19a] (1) źį-bāl-i maķāl ki ķafes-

i dehānından perr ü bāl açsa ve gülistān-ı cinānından (2) bir maŧlab-ı sümüvvü’l-mekān 

semtine pervāz idüp uçsa be-her-taķdįr şāħsār-ı (3) şecere-i murādda āşiyān-gįr 

olmadan bir yaŋa daħı uçup gitmez ve bi’l-cümle (4) fiǾlinde kūhvār ŝābit-ķadem ve 

noķŧa-i dāǿire gibi sözine ŧurup pergārvār (5) sözi üzre döner śāĥib-keremdür. ĶıŧǾa,  

li-münşiǿihį: (6)  

 Ķaśd eyleyince maķśad cām-ı şerābvār  

Ķomaz ayaķda işini başa yetişdürür (7) 

 

Atsa kelāmı sehmini maķśūddan yaŋa 

Tįr-i ķażā miŝāli nişāna irişdürür (8)  

 1 الّلهم زد عمره و حياته و ضاعف و قاره و ثباته .                                                                          

 (9) Ve bāb-ı ĥaķįķat-i Ǿadāletde ki ol İmām-ı Beyżāvį muħtārı ve sāǿir (10) eǿimme-i 

tefsįr-iĥtiyārı üzre iǾtimād ü iǾtiķādda ve ħiśāl u aǾmālda (11) ve aħlāķ u eşfāķda  

ĥālet-i mütevasıŧayı iħtiyār ve cānibeyn-i ifrāŧ u tefrįŧden (12) iĥtirāz u firārdan Ǿibāret 

olup mecmaǾ-ı meĥāsin-i aħlāķ-ı ĥamįde (13) ve menbaǾ-ı mekārim-i eşfāķ-ı 

pesendįdeden kināyetdür. Bir dāǿireye vāśıl [19b] (1) ve mütevāśıldur ki Ĥażret-i 

Melik-i Mennān’uŋ  (2) 2 ان اّللّ يأمر بالعدل والّحسان diyü buyurduķları emrine ittibaǾ-ı tām 

ve imtiŝāl-i mā-lā-kelām eyleyüp mażmūn-ı (3) meymūn-ı hidāyet-meşhūn-ı   العدالة

اللّّ  خلق  على  والشّفقة  اّللّ  لّمر  -tamām itķān u iźǾān idinüp mefhūm-ı saǾādet (4) 3 التعظيم 

mersūm-ı  ً(5) 4 عدل ساعة  خير من عبادة سبعين سنة birle Ǿamel eylemek furśatını ġanįmet ve 

sermāye-i (6) saǾādet-i dünyā vü āħiret bilmişdür. ĶıŧǾa,  li-münşiǿihį: (7)  

 

 

1 “Allah’ım onun ömrünü ziyade kıl, hayatını uzat. Haysiyetini ve azmini ziyade eyle.” 
2 “Allah adaleti, ihsanı, akrabaya karşı cömert olmayı emreder.” (Nahl, 90) 
3 “Adalet, Allah’ın yarattıklarına merhamet etmek ve Allah’ın emrini yüceltmektir.” 
4 “Bir saat adalet ile hükmetmek, yetmiş yıl ibadetten daha hayırlıdır.” (el-Aclûnî, 1351)  
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Kelimātına śāĥib-i şerǾün 

İmtiŝāl itdi ķaśd idüp iǾzāz (8) 

 

Emre taǾžįm ü ħalķa şefķat idüp  

Oldı Ǿālemde Ǿadl ile mümtāz  

 

(9) Ve bāb-ı śafĥ u Ǿafvde ki ol ĥuķūķ-ı Ǿibāduŋ māǾadāsı (10) ve ĥudūd-ı şerǾiyyenüŋ 

mā-sivāsı olan cerāǿim ve cināyāt muķābelesinde (11) cānį olan eǾālį vü edānįye Ǿaźāb 

u Ǿiķāba ve suǿāl u cevāba ve ħiŧāb (12) u Ǿitāba ķuvvet ü ķudret ve istiŧāǾat u miknet 

varken ķaśd-ı (13) mürüvvet ve ism-i ǾAfuvv u Ġafūr’a mažhar olmaġa ħulūś-ı niyyet 

idüp terk [20a] (1) ü tecāvüz ve ferāġat eylemekden kināyetdür.   فمن عفا واصلح فاجره على

 maǾnāsını pįşvā (3) 2 وان تعفوا وتصفحوا وتغفروا فان اًللّ غفور رحيم fehvāsına (2) iķtidā 1 اللّّ 

idinmişdür. 3 وخذ العفو وأمر بالعرف واعرض عن الجاهلين emrine (4) įǾtimād itmekde tekāsül 

ü ihmāl itmeyüp mā-lā-yaǾnįye iştiġāl itmemek kār-ı leyl (5) ü nehārı ve naśś-ı 

 ĥadįķasından behremend ü berħurdār (6) 4 والكاظمين الغيظ والعافين عن النّاس واّللّ يحبّ المحسنين

olmaķ važįfe-i lāzime-i  (7) Ǿadāvet ü esĥārįdür. ĶıŧaǾ, li-münşiǿihį: (8)  

 Mücrim-i nā-dāna ķaśdı intiķām itmek degül  

ǾAfv u iĥsān safĥ u ġufrāndur hemįşe pįşesi (9) 

 

Herkesün dūr u dırāz efkārı var anuŋ velį 

Ħalķa iĥsān eylemekdür dāǿimā endįşesi (10) 

 

عفوه وغفرانه  واحسانه وضاعف  برّه  تعالى   Ve bāb-ı ĥilmde ki cemįǾ enbiyā vü (11) 5 زاد الله 

evliyā ŧuġyān-ı ķuvve-i ġażabiyyeti ki müfsid-i (12) erkān-ı įmān ve pįş-rev-i leşker-i 

şeyŧān ve mehleke-i sefįne-i cān (13) ve gird-āb-ı zevraķ-ı cinān olmaķ muķteżā-yı 

ŧabǾ-ı đalālet-nişānıdur. [20b] (1) Ol śıfat vāsıŧasıyla defǾ ü refǾ itmişlerdür ve ol śıfat 

 

1 “Her kim bağışlar, düzeltme yolunu tutarsa onun mükâfatını Allah verir.” (Şûrâ, 40) 
2 “Ama affeder, hoşgörülü ve bağışlayıcı davranırsanız, şüphesiz Allah da çok bağışlayıcı ve engin 

merhamet sahibidir.” (Teğâbün, 14) 
3 “Kolaylığı seç, iyi olanı emret, cahillere aldırma!” (A'râf Suresi, 199) 
4 “Öfkelerini yenerler, insanları affederler. Allah işini güzel yapanları sever.” (Âl-i İmrân, 134) 
5 “Allah onun iyilik ve ihsanını ziyadeleştirsin, af ve bağışlamasını kat kat arttırsın.” 
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aħlāķ-ı (2) İlāhįyye’den bir ħulķ-ı Ǿažįm olduġına حليم غفور  آلله    naśś-ı śaĥįĥ ve 1 ان 

delįl-i (3) śarįĥdür. Mānend-i cebel-i şāmiħ şöyle mütemekkin ü rāsiħdür ki seyl-āb-ı  

tehevvür (4) ü ġażab be-ān ki bir kūh-ı pür-şükūh öŋüne gelse bir elma gibi yirinden 

oynadur (5) ve baĥr-i muĥįŧ-i bį-ķaǾr u bün ve deryā-yı bį-sāĥil ve kenār-ı mehleketü’s-

süfün mecrāsına (6) ŧuş olsa rįĥ-i Ǿāśıf gibi dibinden ķaynadur anı, ammā hergiz 

yirinden zāǿil (7) ü māʾil ķılmaġa ķuvvet ü ķudreti olmaz ve nāǿire-i ħışm u kįn ki 

kürre-i zemherįr belki (8) dāǿire-i felek-eŝįr anuŋ teǿŝįr-i intişār-ı şerār ve iĥrāķ-ı 

iltihāb-ı (9) zebāne-i āteş-bārından emįn olmayup yanar yaķılur anı ammā hergiz 

müteġayyir (10) ü mütebeddil ve müştemil ü münfaǾil ķılmaġa miknet ü istiŧāǾati 

olmaz. Li-münşiǿihį: (11)  

Ķuvvet-i rāsiħe-i ĥilmi anuŋ źātında    

Şöyle yirleşdi ki gūyā cebel-i şāhiķdür (12)   

 

Anı seyl-i ġażab u baĥr-i tehevvür taĥrįk 

İdemez diyene kiźb itdi dime śādıķdur (13) 

 

Ve bāb-ı ħulķ u rıfķda ki evvelkisi mülāŧefe vü ħoş-ħū ve ħande-rūluġla maķāśıd [21a] 

(1) u merāsıda fāǿiz olmadan Ǿibāret ve ŝānįsi müdārāt ve mücāmele vü muħālaŧa ile 

meŧālib (2) ü meǿāribe ĥāǿiz olmadan kināyetdür ve aśĥāb-ı ĥālüŋ ehl-i rāzı Ħˇāce 

Ĥāfıž-ı (3) Şįrāzį, beyt:  

 آسايش دوكيتى تفسير اين دو حرفست     

 (4) 2 با دوستان تلطّف با دشمنان مدارا    

 

didügi ol iki maǾnāyı rivāyet ve ikisinüŋ (5) mā-beyninde olan farķ-ı daķįķi 

ĥikāyetdür. Źāt-ı şerįfi maǾnā-yı evvelde (6) 3 انكّ لعلى خلق عظيم kelām-ı vācibü’t-tekrįm 

ve peyām-ı lāzimü’t-taǾžįmünüŋ mažhar (7) ü manžarı aǾnį āħir-zamān peyġām-beri 

Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā Ǿaleyhi mine’t-taĥiyyāt-ı (8) ezkāhā’nüŋ tamām 

hidāyetiyle mühtedį ve pey-rev ü muķtedįsidür ve Ǿalā-mā-hüve’l-mervį (9)  

 

1 “Allah çok bağışlayıcıdır, pek halimdir.” (Âl-i İmrân, 155) 
2 “Her iki âlemin rahatı ve huzuru, şu iki sözdedir: Dostlara iyilikte bulunmak, düşmalara da  tahammül 

etmek.” Şiirin kaynağı için bk. https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh5 Erişim Tarihi: 14.12.2024. 
3 “Sen elbette üstün bir ahlâka sahipsin.” (Kalem, 4) 

https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh5
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Ǿan-ekābirü’l-Ǿulemā’ ol maǾnā ile mevśūf olduġı ecilden ecille-i (10) aśĥābü’l-Ǿaķl 

ve’n-nuhā gibi ħiśāl-i kemālden ħaśāǿil-i Ǿaşere anuŋ daħı źāt-ı şerįfinden (11) cüzǿü 

lā-yenfek ve ol ħavās-ı lāzımede anlarla tamām müşterekdür ve anuŋ gibi (12) insān-ı 

kāmile lāzım ve ĥākim-i Ǿādile lāzib ü müteĥattim olan ħiśāl-i saǾādet-meǿāl (13) 

bunlardur ki her çend ki tecessüs ü tefaĥĥuś olınsa anuŋ emŝāli śāĥib-i vücūduŋ [21b] 

(1) źāt-ı pür-cūdunda mevcūd bulına. Evvelkisi, mıśrāǾ, li-münşiǿihį: (2)  

İtmeye ehl-i kār-ı ħayra ħilāf  

 

İkincisi, mıśrāǾ:  

Kendü fiǾlinde eyleye inśāf  

 

(3) Üçüncisi, mıśrāǾ: 

ǾAyb-ı nāsı tecessüs eylemeye 

 

Dördüncisi, mıśrāǾ: 

Göre Ǿaybını ile söylemeye (4) 

 

Beşincisi, mıśrāǾ:  

İǾtiźār-ı günāha ķılmaya sedd (5)  

 

Altıncısı, mıśrāǾ:  

Çeke rencini ħalķuŋ itmeye redd 

 

Yedincisi, mıśrāǾ:   (6)  

Zillet-i ġayrı eyleye teǿvįl  

 

Sekizincisi, mıśrāǾ: 

Ĥācet-i ħalķı eyleye taĥśįl (7) 

 

Ŧoķuzıncısı, mıśrāǾ: 

Luŧf ile ola her kişiye sözi  
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onıncısı, (8) mıśrāǾ: 

Gül gibi güle ħalķ içinde yüzi  

 

Ve maǾnā-yı ŝānįde daħı (9) 1 فبما  رحمة  من الله لنت لهم maķāmına ki vesįle-i meveddet ve 

müvāneset-i (10) من  حولك القلب  لّنفضّوا  غليظ  فظاً  كنت  لو   ĥavālįsine ki dāǾiye-i (11) 2 و 

muĥabbet ü muvāśalatdur. Müteveccih olup ĥālen, nažm:  

شيرين زبانى و لطف و خوشى به      

 (12) 3 توانى كى پيلى بمويى كشى           

 

 dāǿiresine ķadem baśmışdur. Li-münşiǿihį: (13)  

Bundan evvel o śadruŋ erbābı  

Ķahr ile düşmen itdi aǾyānı [22a] (1)   

 

Bu vezįrüŋ ve lįk aħlaķı   

Eyledi bende nevǾ-i insānı (2)  

 

رفقه خلقه و ضاعف  زد   Ve bāb-ı şefķat u merĥametde (3) ki mażmūn-ı bedįhį ve 4 اللهم 

mefhūm-ı leŧāfet-meşĥūnı hācį degül żarūrįdür. Şöyledür ki (4) maǾnā-yı 5 ارحم ترحم 

dil ü cāndan tamām merǾį vü maķbūlį ve maġzā-yı (5) 6 الرّاحمون يرحمهم الرّحمن ķalb ü 

cenāndan müǿeddį vü maǾmūlįdür ve (6) 7 ارحموا من فى الّرض emrine itbāǾ ve imtiŝāl-i 

eşref-i meǿmūl ve (7) 8 يرحمكم من فى السماء ‘nuŋ ma-śadaķ ve meşmūlį olmaķ aĥsen-i 

mercūv ve aŧyeb-i mesǿūlidür. ǾĀmme-i reǾāyā (8) ve kāffe-i berāyāya şefķat u 

merĥameti bir vechiledür ki ke-ennehu cümlesi kendünüŋ etbaǾ (9) u eşyāǾı ve aśĥāb 

ü aĥbābıdur. Źįr-dest ü dil-şikesteler taĥt-ı yedinde (10) ve dayiǾ-i ĥazret-i źül’l-celāl 

celle Ǿani’ş-şebįhi ve’l-miŝāldür ve dervįş-i dil-rįşler (11) eyyām-ı devlet ve sāye-i 

saǾādetinde ferāġat-i bāl ve refāhiyyet-i ĥāl ile (12) Ǿayş-ı raġįd ve źevķ-i cedįdde cefā-

 

1 “Sen onlara sırf Allah’ın lütfettiği merhamet sayesinde yumuşak davrandın.” (Âl-i İmrân, 159) 
2 “Eğer kaba, katı kalpli olsaydın, hiç şüphesiz etrafından dağılır giderlerdi.” (Âl-i İmrân, 159) 
3 “Tatlı dil, nezâket ve iyilik ile (olursa), fili bir saç teli ile de çekebilirsin.” Şiirin kaynağı için bk. 

https://ganjoor.net/saadi/golestan/gbab3/sh27 Erişim Tarihi: 14.12.2024. 
4 “Allah’ım onun ahlâkını arttır ve yumuşaklığını çoğalt.” 
5 “Merhamet et ki merhamet bulasın.” 
6 “Merhamet edenlere Rahman olan Allah da merhamet eder.” (Ebû Dâvûd, Kitâbü’l-Edeb, 58) 
7 “Siz yeryüzündekilere merhamet edin…” (Ebû Dâvûd, Kitâbü’l-Edeb, 58) 
8 “Gökyüzündeki(ler) de size merhamet etsin.” (Ebû Dâvûd, Kitâbü’l-Edeb, 58) 

https://ganjoor.net/saadi/golestan/gbab3/sh27
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pįşe-i bed-nihādlaruŋ hücūm-ı hümūmından (13) fāriġ ü āzādeler ve sitem-i endįşe-i 

horyādlaruŋ Ǿumūm-ı ġumūmından āsūde-ĥāl [22b] (1) ve ħurrem ü dil-şādlardur. 

ǾĀlem-i şeyħūħete ķadem baśan Ǿulemā-i kibār (2) ve meşāyiħ-i źevi’l-kirām  

ve’l-iǾtibār eşrāf-ı eslāf-miķdār (3) menzilesinde ĥużūrında vācibü’r-riǾāye ve 

vācibü’l-ĥimāyelerdür ve kendülerle (4) hem-sinn ü hem-ĥāl olan fużalā-yı rūzgār ve 

ümerā-i źevi’l-iftiħār-ı Ǿadālet-şiǾār (5) kendünüŋ iħvān-ı kerem-i śafā-yı saǾādet-

fercāmları ŧabaķasında lāzimü’l-iĥtirāmlardur (6) ve iĥdāŝdan erbāb-ı istiǾdād ve 

aśĥāb-ı istifāża (7) vü istimdād olan ŧalebe-i Ǿilm-i İlāhį ve silaĥ-şor u zor-āver olan 

(8) dil-āver-i sipāhįler, evlād ü aĥfād-ı ħāliśü’l-ķalb ve’l-fuǿādları dāǿiresinde (9) 

manžūr-ı Ǿayn-ı Ǿāŧıfet ve manžūr-ı nažar-ı himmetleridür ve bu faķįr-i ĥaķįr-i keŝįrü’t-

taķśįrleri gibi (10) duǾā-gūy ve saǾādet-cūylar kerem-dįde vü direm-ħarįde Ǿibād-ı 

śāfiyü’l-iǾtiķādları (11) mertebesinde yine her gāh luŧf u merĥametlerine mažhar ve 

kerem (12) ü şefķatlerine manžar vāķiǾ olmadan ħālį degülerdür. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: 

(13)  

Bu ķadar luŧf u bu deŋlü cūda   

Şefķat ü merĥameti Ǿilletdür  [23a] (1)  

 

Şefķat ü merĥamet ammā anda    

SaǾy u kesb ile degül ħilķatdur   

 

(2) Ve bāb-ı temhįd-i ķavāǾid-i ħayrāt ve teǿsįs-i mebānį-müberrātda (3) ki źimmet-i 

himmet-i aśĥāb-ı Ǿizz ü devlet ve Ǿuhde-i mürüvvet-i erbāb-ı cāh ü celālete (4) kār-ı 

mühim belki ber-muķteżā-yı واجب عليه  المنعم  على  المنعم   emr-i lāzım (5) ve fiǾl-i 1 شكر 

müteĥattimdür.  2 ان احسنتم احسنتم لّنفسكم maǾnāsıyla Ǿāmil olup (6) medāris ü mesācid ve 

murābıŧ u meǾābid maķūlesinden, mıśrāǾ: (7) 

  3 ان آثارنا تدلّ علينا           

 

 

1 “İyilik edilenin, iyilik edene teşekkür etmesi gereklidir.” (Yılmaz, 2013, s. 627). 
2 “Eğer iyilik ederseniz kendiniz için iyilik etmiş olursunuz.” (İsrâ, 7) 
3 “Eserlerimiz bize delalet eder.” 
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miķdārından ziyāde müheyyā vü āmāde eyleyüp (8) بالله آمن  مساجد  الله  من  يعمر   1 انما 

maǾnāsına mažhar ve (9) 2 والباقيات الصّالحات feĥvāsına manžar olıcaķ ebniye-i Ǿāliye ve 

Ǿamāǿir-i müteǾāliye ābād eyleyüp (10) bu cihetden daħı mürūr-ı eyyām ve kürūr-ı 

şühūr u aǾvām ile nesyen mensiyyen (11) ķılınmayup ilā-yevmi’d-dįn   لسان لى  واجعل 

الْْخرين فى   muķteżāsınca (12) źikr-i niǾam ve şükr-i keremi eŧrāf u eknāf-ı 3 صدقٍ 

Ǿālemde her zamānda her zebānla (13) meźkūr olıcaķ ħayrāt u müberrāt śudūr u žuhūr 

bulmışdur. Nažm: [23b] (1)  

 برين رواق زبرجد نوشته اند بزر    

  4  كى جزنكويى اهل كرم نخواهد ماند  

 

Li-münşiǿihį: (2)  

ǾÖmri fānįdür Ādem oġlınuŋ    

Źikr-i bāķįsi Ǿömr-i ŝānįdür (3)  

 

Źikr-i ħayra sebeb olan āŝār    

Ehl-i ħayruŋ śoŋında ŝānįdür   

 

(4) diyüp ābād eyledügi ebniye vü ķulūb ġayr-ı maĥsūbdur ve taǾmįr eyledügi  

żamāǿir-i (5) ehl-i vedād ħāric-i Ǿani’l-iĥśā ve’t-taǾdāddur ve lākin medrese daħı binā 

(6) itmişdür ki İbn Ĥācib anda bevvāb olsa şeref iktisāb ider (7) ve Ebu’l-Esved-i 

DuǾelį anda taĥśįl-i naĥve śarf-ı Ǿömr itse yüz aķlıķları taĥśįl (8) eylerdi ve Kātibį 

manŧıķ müźākeresin itse, mıśrǾā: (9) 

     5 بنطق آدمى بهترست ازدواب       

 

 

1 “Allah’ın mescidlerini ancak Allah’a ve âhiret gününe inanan, namazını kılan, zekâtını veren ve yalnız 

Allah’tan korkup çekinen kimseler imar edebilirler.” (Tevbe, 18) 
2 “Kalıcı olan iyi davranışlar ise Rabbinin nezdinde hem sevapça daha hayırlı hem de ümit bağlamaya 

daha lâyıktır.” (Kehf, 46) 
3 “Arkadan gelecekler içinde iyilikle anılmayı bana nasip eyle!” (Şu’arâ, 84) 
4 “Bu yeşil kubbenin önünde altın ile (harflerle) yazılmıştır ki; geriye iyilik sahiplerinin iyiliklerinden 

başka bir şey kalmayacak.”  Şiirin kaynağı için bk. https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh179 Erişim Tarihi: 

14.12.2024.               
5 “İnsan, konuşabilmesiyle (güzel sözler söylemesiyle) hayvanlardan üstündür.” Şiirin kaynağı için bk. 

https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab7/sh4 Erişim Tarihi: 14.12.2024. 

https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh179
https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab7/sh4
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diyü müfāħare iderdi ve Sekkākį (10) miftāĥından söz açsa niçe mesāǿil-i muġlaķa 

fetĥ olurdı ve Seyyid-i Şerįf (11) Cürcānį ve SaǾdeddįn-i Taftāzānį müderrisleri olsalar 

biri şeref-i (12) dāreyne mažhar olup śaĥn-ı Ǿizzete ķadem baśardı ve biri saǾādet-i 

kevneyne (13) manžar olup tįġ-i fażįleti Ǿarşa aśardı. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: [24a] (1) 

Ne dimiş durur ehl-i ĥikmet gör e  

Yapar her kişi himmetine göre (2) 

 

Olanlar nažar ehli bānįsinüŋ  

Bilür himmetin çün bināsın göre 

 

(3) Ve cāmiǾ-i şerįf daħı binā eylemişdür ki imāmı İmām Ebū Ĥanįfe-i Kūfį (4) ve 

müǿeźźini Bilāl-i Ĥabeşį ve ħaŧįb aŋa Ħatįb-i Dımışķį ve muśallįsi Bāyezįd-i Bisŧāmį 

(5) ve muǾtekifi Cüneyd-i Baġdādį ve ser-maĥfili Ebū İsĥāk-ı Muśılį ve devr-ħˇānları 

(6) Dāvud-nefes ü Mesįĥā-dem Ǿandelįbān-ı laŧįfü’n-naġam olsalar revā (7) vü 

sezādur. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: (8)  

Dünyede mescid ile medreseden  

Çoķ kemāl ü çoķ iǾtibār alınur (9)  

 

Dār-ı Ǿuķbā daħı alınsa n’ola 

İki şāhidle bir ĥiśār alınur  

 

(10) Ve bāb-ı cūd u seħā ve ādāb-ı iĥsān u Ǿaŧāda ki erbāb-ı (11) aħlāķ-ı cemįle ve 

aśĥāb-ı eŧvār-ı celįle ĥużūrında perhįzden (12) kināyet ve bir ħaśletden Ǿibāretdür ki 

cemįǾ Ǿuyūb-ı insān anuŋla (13) mestūr ve külliyen neķāǿiś-i Ādem anuŋla maǾfuvv u 

maġfūrdur ve levāĥiķ-i [24b] (1) dār-ı dünyā ve murāfıķ-ı serāy-ı memālik-i Ǿuķbā 

anuŋla ābād u maǾmūrdur. (2) Menşūr-ı şān-ı mürüvvet-nişānı tevķįǾ-i refįǾ-i  وكذلك

-ile muvaķķaǾ u muǾanven ve cerįde-i kemāl-i źāt-ı maķbūlü’l-fiǾāl (3) 1 نجزى المحسنين

i melekü’l-ĥiśāli (4) tuġrā-yı ġarrā-yı ربّه عند  اجره  فله  محسن   ile muvaşşaĥ u 2 وهو 

müzeyyendür. (5) Gāhį, beyt:  

 

1 “İşte güzel davrananları biz böyle mükâfatlandırırız.” (Yûsuf, 22) 
2 “Kim güzel niyet ve davranış sahibi olarak kendini Allah’a teslim ederse Rabbinin katında onun 

mükâfatı vardır.” (Bakara, 112) 
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      شرف مرد بجودست و كرامت بسجود         

 1 هر كى اين هر دوندارد عدمش به زوجود     

 

(6) kelāmına ķāǿil ve mefhūmını pįşvā ve gāhį, (7) meŝnevį:  

   تجربه كردم زهر انديشاءِ            

 2 نيست نكو تر زسخا پيشاءِ     

 

(8) beytiyle mütemeŝŝil olup feĥvāsını muķtedā idinür. Ǿİzzet-i dünyā-yı fānįye (9) 

fi’l-cümle meyelān eylese  3 الّنسان عبيد الّحسان muķteżāsınca (10) bu Ǿabd-i kerem-dįde 

ve direm-ħarįdesi gibi benį nevǾ-i insānı ribķa-i (11) Ǿubūdiyyete çekmek  

kem-ter-pįşesi ve ednā-endįşesidür ve devlet-i (12) bį-ġāyet-i dār-ı āħiret ve saǾādet-i  

bilā-nihāyet-i Ǿālem-i bį-ĥadd ü ġāyet (13) ki ĥüsn-i eźkārı ve zübde-i efkārıdur, ŧālib 

ü rāġıb olsa [25a] (1) 4 من جآء بالحسنة فله عشر امثالها ticāretiyle taĥśįl-i maķāśıd-ı rūĥānį 

(2) ve tekmįl-i fevāǿid ü Ǿavāǿid-i cāvidānį itmek ehemm-i mühimmāt ve eşref-i 

murādātındandur. (3) 4( 5 زاد الله عمره وضاعف قدره وعمّر دنياه وعقباه وجعل اخراه خيراً من اولّه( 

ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: (5)  

Ol Ǿalį-meşrebüŋ ĥużūrında  

Māl u mülk-i zamāne leyse bi-şeyǿ (6)  

 

Taŋ mıdur cūdda seħāda eger  

Ħātem’üŋ defterini eylese ŧayy  

 

(7) Ve bāb-ı tevāżuǾda ki ol ŧāǾat u Ǿibādet ve kemāl-i maǾrifetde (8) ve vesāǿil ü 

Ǿizzet-i dünyā vü āħiret ve sāǿir vesāǿiŧ-i ķadr u şeref (9) olan eŧvārda kişi miķdārın 

yek-sū ve ber-ŧaraf idüp mümkin olduķça (10) ġayre iǾzāz u ikrām ve taǾžįm ü tebcįl 

ü iĥtirām idüp, nažm, li-münşiǿihį: (11)  

 

1 “İnsanın şerefi cömertliğinde, kerameti de secde etmesindedir. Her kimde bu ikisi yoksa onun yokluğu 

varlığından yeğdir.” Şiirin kaynağı için bk. https://ganjoor.net/saadi/mavaez/ghazal2/sh26 Erişim 

Tarihi: 14.12.2024. 
2 “Her fikri tecrübe ettim, (fakat, anladım ki) cömertliği alışkanlık edinmekten daha güzeli yok.” 
3 “İnsan, ihsanın/iyiliğin kölesidir.” 
4 “Kim iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı vardır.” (Enâm, 160) 
5 “Allah onun ömrünü uzatsın, kadrini arttırsın, dünya ve ahiretini mamur eylesin, sonunu (ahiretini) 

evvelinden (dünyasından) daha hayırlı eylesin.” 

https://ganjoor.net/saadi/mavaez/ghazal2/sh26
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Herkesüŋ miķdārını ĥaddinden artuķ aŋlayup 

Źerreyi mihr-i münevver ķaŧreyi deryā görüp (12)  

 

İtmeyüp bir kimseye çeşm-i ĥaķāretle nažar  

Sırçayı lüǿlü-yi lālā serçeyi ǾAnķā görüp  

 

(13) Ǿİzzet ü iķbāl-i lā-beķāya iǾtimād ve teveccüh-i devlet-i fānįye istinādla taĥśįl-i 

ġurūr [25b] (1) ve kesb-i sürūr u ĥubūr ile tecebbür ü tekebbürden iĥtirāzdan 

Ǿibāretdür. Bir ŧabaķaya (2) varmışdur ki bu ķadar devlet ü saǾādet ile yine kendü  

źāt-ı pür-cūdına aślā vücūd virmeyüp (3) żamįr-i münįr-i āfitāb-nažįri pertev-i mihr-i 

Ǿālem-tāb gibi her ħaķįr ü gedānuŋ mertebesine (4) mütenezzil ve teveccüh-i ķalb-i 

şerįfi āb-ı pāk [u] laŧįf gibi her ħāk-i żaǾįf ve türāb-ı (5) keŝįf semtine māǿil olup ĥįn-i 

muĥāvere vü münāžarada ve vaķt-ı muĥādeŝe (6) vü münāķaşada faķįrle faķįr ve ġanį 

ile ġanį ve vażįǾ ü şerįf, kendüye Ǿarż-ı ĥāle (7) ķādir, vesāǿil ü vesāǿiŧden 

müstaġnįdür. (8) 1 من تواضع لّل رفعه اّللّ تعالى maǾnāsını güzel iźǾān eylemiş,  وسيد القوم خادمهم 

2 feĥvāsını (9) laŧįf itķān eylemiş. Anuŋ ŝemere-i saǾādet-behresidür ki şeref-i (10) 

rütbet-i vezāret-i Ǿužmāya vāśıl ve Ǿulüvv-ı ķadr u rifǾat-i saǾādet-i kübrāya (11) 

mütevāśıl olmışdur, belį. ĶıŧǾa,  li-münşiǿihį: (12)  

Ĥaķķa rıżā içün tevāżuǾ iden 

Ĥaķ anuŋ ķadrini refįǾ eyler (13)  

 

Ħalķ-ı Ĥaķķ’a tekebbür eyleyenüŋ  

Źāt u şānını Ĥaķ vażįǾ eyler  

 

[26a] (1) Bāreka’llāh, zihį emr-i ġarįb ve ĥāl-i Ǿacįb ki źāt-ı ercümendi (2) mānend-i 

ŧūbā-yı cinān bülend iken ve serv-i aġśān-ı ķadr u devleti (3) felek-i Ǿizzete peyvend 

iken yine aǾyān-ı zamān ve erkān-ı devrān (4) gibi ħod-pesend olmayup her gāh 

tevāżuǾ u tenezzül ile benüm gibi faķįr ü derdmend (5) ve ġarįb ü müstemendi  

hem-sāyesi gibi sāye-i ĥimāyetine alup gezend-i gerdiş-rūzgār (6) ve pā-bend-i  

 

1 “Allah rızası için alçak gönüllü olanı Allah yüceltir…” (Yılmaz, 2013, s. 536) 
2 “Halkın efendisi, onların hizmetkârıdır.”  
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cefā-yı çerħ-i ġaddārdan śıyānet ile behremend (7) ve envāǾ-ı riǾāyetiyle sūdmend ü 

ercümend itmek üzere ŧabįǾatını bend ve Cenāb-ı (8) Ĥaķ ile Ǿahd u peyvend itmişdür, 

belį. Nažm: (9) 

    تواضع زكردن فرازان نكواست     

   1 كداكرتواضع كند خوى اوست      

 

Li-münşiǿihį: (10)   

 TevāżuǾ eylese kāmil Ǿaceblemeŋ zįrā  

Bilür netįcesin anuŋ kemāl-i Ǿizzetdür (11)  

 

Tenezzül itdügiçün ķaǾr-ı ħāke dāneyi gör  

Nice oŋar biter āħir meǿāli rifǾatdür  

 

(12) Ve bāb-ı diyānet ü emānetde ki Ǿurefā-i dįn ve Ǿulemā-i yaķįn emāneti (13) ħiśāl-

i ĥamįde ve aħlāķ-ı pesendįdenüŋ rükn-i aǾžamı ve śalāĥ u diyānet [26b] (1) ve felāĥ 

u reşād u Ǿibādetüŋ aśl-ı muĥkemi dimişlerdür ve ber-muķteżā-yı 2 لّ ايمان  لمن  لّ امانة له 

(2)  bünyād-ı įmān-emānet ile tamām olur ve ķāǾide-i şerįǾat-i (3) Aĥmediyye ve esās-

ı dįn ve millet-i Muĥammediyye Ǿalā-vāżiǾihā efżalu’ś-śalavāt (4) ve diyānet ile nižām 

u intižām bulur. Tuġ-ı pür-fürūġ-ı himmetini bir dereceye dikmişdür ki (5) her niǾmeti 

ki ĥażret-i Ĥaķ ve cenāb-ı Vehhāb-ı muŧlaķ kendüye Ǿaŧā eylemişdür, (6) anı maĥżā 

ĥacrinde emānet ve ĥużūrında vedįǾat bilüp mūcebiyle Ǿameli (7) iŧāǾat u Ǿibādet ve 

muķteżāsını icrāda ihmāl u tekāsül itmegi ħıyānet mülāĥaza (8) eyler ve kemāl-i 

diyāneti ĥayŝiyyetinden, dehānından çıķarmaz meġer dürr-i ŝemįn-i kelām-ı İlāhį (9) 

yā ferāǿid-i fevāǿid-i ĥadįŝ-i ĥażret-i risālet-penāhį ve  المستجابة الّدعية  من  ذلك  وامثال 

الماثٔورة المرويّة   ve zebān-ı ħoş-beyānından cereyān (11) eylemez (10) 3 المشهورة والّذكار 

meger źikr ü tevĥįd-i Ħudā-yı teǾālā veyā tehlįl ü temcįd-i (12) Ħāliķu’l-berāyā Ǿazze 

ve Ǿalā veyā nuśĥ u pend-i vülāt ü ĥükkām veyā teǿkįd ü teĥlįl-i ĥumāt (13) ve ruǾāt-ı 

ħavāśś u Ǿavām veyā źikr-i meĥāsin-i aħlāķ-ı Ǿulemā vü śuleĥā veyā leŧāǿif-i [27a] 

 

1 “Yüksek dereceli kişilerin mütevazi olması makbuldür. Dilenci, mütevazi olsa da önemli değil, çünkü 

bu (zaten) onun huyudur.” Şiirin kaynağı için bk. https://ganjoor.net/saadi/boostan/niyayesh/sh4 Erişim 

Tarihi: 14.12.2024. 
2 “Güveni olmayanın imanı da yoktur.” 
3 “Bunun gibi kabul edilen meşhur dualar ve (peygamberden) nakledilegelen (rivâyet edilen) zikirler…” 

https://ganjoor.net/saadi/boostan/niyayesh/sh4
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(1)Ǿilm u fażl ve şiǾr ü inşā ve gūş-ı hūşına bir nesne girmez meger śavt-ı (2) iķāmet 

ve eźān u naġamāt-ı tilāvet-i Ķurǿān veyā śıyt u śadā-yı (3) rivāyet-i ĥadįŝ-i  

Ĥabįbü’r-raĥmān veyā dürer-i ġurer-i neśāǿiĥ-i meşāyiħ-i dįn (4) veyā cevāhir-i 

zevāhir-i mevāǾiž ü zevācir-i Ǿulemā-i yaķįn ve elinden nesne śādır (5) olmaz meger 

iĥtiyāc-ı erbāb-ı diyār içün beźl-i dirhem ü śarf-ı dįnār yā-ħūd (6) defǾ-i aǾdā-yı dįn-i 

Aĥmed-i muħtār içün remy-i tįr-i sįne-güźār ve sell-i (7) seyf-i ābdār veyā ķażā-i vaŧar-

ı erbāb-ı menāśıb ve taĥśįl-i ħavāŧır-ı aśĥāb-ı (8) merātib içün taĥrįk-i ķalem-i  

dür-niŝār ve tesvįd-i raķam-ı müşk-bār ve ħatm-ı (9) ŧūmār-ı beşāret-şiǾār hergiz 

dehānından ġıybet ü meźemmet žuhūr ve lisānından (10) iftirā vü kiźb ü bühtān mürūr 

ve ķulaġına lāġ u dürūġ ve kelām-ı hemmāz (11) ü nemmām-ı bį-fürūġ Ǿubūr ve 

elinden redd-i ŧālib-i menāśib ve menǾ-i rāġıb-ı meŧālib (12) ve imsāk-ı dirhem ü dįnār 

ve celb-i cübbe vü destār ve ceźb-i eǾinne-i (13) ŧavįle vü ķaŧār śudūr itmiş degüldür 

ve min-baǾd daħı itmez ve Ǿalā-hāźā cemįǾ aǾżā [27b] (1) ve mecmūǾ-ı ķuvāsı yirlü 

yirine maśrūf u mebźūl ve işlü işine müteǾalliķ (2) ve meşġūldür. Ümįźdür ki  

min-baǾd daħı hįçbirinde  ّّالل تخونوا  لّ  آمنوا  الّذين  ايهّا   ile muǿāħeźe vü muǾātebe (3) 1 يا 

olınmaya ve bu maķūle vedāǿiǾ ve emānātuŋ muĥāfaža (4) vü riǾāyātı tamām įfā vü 

icrā olınduķdan śoŋra efkār-ı ĥāl-i reǾāyā ve mülaĥaža-i (5) aĥvāl-i berāyā ki ümerā 

vü vüzerā elinde vedįǾat-i Ħālıķu’l-arż ve’s-semādur. (6) Ve ĥükkām u nevvāb ve 

ümenā vü küttāb elinde emānet-i Ĥażret-i Rabbü’l-erbābdandur. (7) Bir ān dil-i 

pākinden dūr ve bir laĥža ķalb-i tābnākinden mehcūr degüldür.  ٍكم راع
 maǾnāsı (8) 2 كلّ

evrād u eźkār-ı śubĥ u şāmından القيامة يوم  رعيتّه  عن  مسؤل    feĥvāsı ārā ve (9) 3 وكلكّم 

efkār-ı Ǿale’d-devāmındandur. ĶıŧǾa  li-münşiǿihį: (10) 

Rūĥ-ı revānı gibi ger eylerse yiridür 

Pįr ü cüvān u mįr ü faķįre riǾāyeti (11)  

 

Aķśā-yı maķśadı bu ki bį-naķś u Ǿayb ide  

Bārį Ħudā cenābına teslįm emāneti  

 

 

1 “Ey iman edenler! ( Allah ve Resulüne karşı)  hainlik etmeyin.” (Enfâl, 27) 
2 “Hepiniz çobansınız...” (Yılmaz, 2013, s. 387)   
3 “Hepiniz kıyamet günü güttüğünüz sürüden sorumlusu tutulacaksınız.” (bk. Yılmaz, 2013, s. 387) 
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(12) Ve bāb-ı vefā-yı Ǿahdde ki civān-merd-i śāĥib-kemāl olanlaruŋ aĥsen-i ĥāli (13) 

ve eşrāf-ı sütūde-ħiśāl geçinenlerüŋ eşref-i aĥvālidür. 1 يا ايهّا الّذين آمنوا اوفوا بالعقود [28a] 

(1) maǾnāsı ķılāde-i gerden-i teslįm ü rıżāsı ve بعهدكم أوفِ  بعهدى    feĥvāsı (2) 2 وأوفوا 

ribķa-i raķabe-i cān ve dil-i pür-śafāsıdur. (3) 3 الكريم اذا وعد وفا ķavline iķbāli źimmetine 

farż ve (4) 4 وعد الكريم كدين الغريم maķāline imtiŝāli üzerinde ķarż aŋlamışdur ve’l-ĥāśıl 

ol bābda  (5) 5 انّه كان صادق الوعد naśśına mažhar olmaġa lāyıķ u ķābil ve   ولّ دين لمن لّ عهد

  kelāmına cān u dilden ķāǿildür. ĶıǾŧa, li-münşiǿihį: (7) (6) 6 له

Hezārān ŝenā vü hezārān sipās  

Ki źātın kerem ıssı ķıldı kerįm (8) 

  

Vefā itse Ǿahde Ǿaceb mi bilür  

             ki 7 وعد الكريم كدين الغريم 

 

(9) Ve bāb-ı śıdk u śafāda ki aĥsen-i ħaśāǿil-i ĥamįde-i enbiyāǿ-i Ǿižām (10) ve  

eşref-i feżāǿil-i pesendįde-yi evliyāǿ-i kirāmdur ve Ǿālem-i ĥayāt u memātda (11) ħalāś 

u necāta Ǿillet-i tāmme ve dünyā vü āħiretde ĥuśūl-i Ǿizzet ü saǾādete (12) fāǿide-i 

Ǿāmmedür. Sihām-ı merāmı bir menzile irmişdür ki kelimātı reyb ü şüpheden (13) Ǿārį 

vü pāk ve fiǾl u ķavli teneffüs-i śubĥ-ı śādıķ gibi envār-ı śıdķla [28b] (1) rūşen ü 

tābnākdur. Her-gāh 8 النّجاة  فى الصدق maǾnāsı ile Ǿamel-i (2) endįşesi 9 وان الهلاك فى الكذب 

feĥvası müteyaķķini olup ķavl-i meşkūkdan (3) iǾrāż ve kelām-ı mažnūndan iĥtirāz 

itmek dāǿimā pįşesidür. Kārı (4) śadāķat ve efǾālinde muśādaķat olmaġın ĥuķūķ-ı 

śadūķı ĥimāyet (5) ve ĥaķķ-ı ĥaķįķ-i śadįķe riǾāyet eyleyüp ehl-i śıdķ u śadāķate taǾžįm 

(6) ü iclāl ve ehl-i kiźb ü müdāheneyi taĥķįr ü iźlāl idüp, nažm:  (7) 

 

 

 

1 “Ey iman edenler! Sözleşmeleri yerine getirin.” (Mâide, 1) 
2 “Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki ben de size vaad ettiklerimi vereyim.” (Bakara, 40) 
3 “Cömert (kerem sahibi) kişi söz verdiğinde sözünü tutar.” 
4 “Cömert (kerem sahibi) kişinin sözü, borç gibidir.” 
5 “O gerçekten sözüne sadıktı.” (Meryem, 54) 
6 “Ahdi olmayanın dini yoktur.” 
7 “Cömert (kerem sahibi) kişinin sözü, borç gibidir.” 
8 “Kurtuluş doğruluktadır.” İfadenin tamamı; “ ِآلنَّجاةُ فىِ الصّدقِْ كَمَا آنَّ الهَلاَكَ فىِ الكْب :Mahvolma yalancılıkta 

olduğu gibi, kurtuluş doğruluktadır.” (Bk. Yılmaz, 2013, s. 567) 
9 “Helâk yalandadır.” 
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آدمى بهترست ازدواب  بنطق      

 1 دواب ازتو به كرنكويى صواب           

 

(8) diyü anlara teşnįǾ ü taķrįǾ ve eśnāf-ı teǿkįd ü tehdįd eylemekden ħālį degüldür. Li-

münşiǿihį: (9)  

 Ķavl-i śādıķ libās-ı fāħirdür  

Ki virür ādemįye zįnet ü zeyn (10)  

 

Merd olanlar virür mi kendüzine  

Cāme-i kiźb ile ķabāĥat u şeyn  

 

(11) Ve bāb-ı incāĥ-ı ĥācāt-ı enāmda الناس ينفع  من  النّاس   ĥadįŝi zebānından (12) 2 خير 

düşmeyüp ve ķażā-i ĥavāǿic ve mühimmāt-ı ħavāś u Ǿavāmda, beyt: (13) 

    اميد خلق رواكن بكرمت  كى تونيز         

  مقرّرست كى با خود اميدها دارى       

 

 [29a] (1)  بده مراد فقيران بلطف تابدهد             

 3 مرادها كى توازحضرت خدا دارى      

 

(2) rubāǾįsi dilinden gitmeyüp ac u muĥtāc olanlaruŋ defǾ-i cūǾ ve izāle-i iĥtiyācın (3) 

cānına minnet ve şān-ı şerįfine Ǿizzet bilür ve edā-yı murād ve ķażā-yı (4)  

mā-fi’l-fuǿādın furśat u ġanįmet aŋlar. Memālik-i luŧf u cūdda  4 احسن كما احسن اّللّ اليك 

(5) mesālikine sālik ve medārik-i seħā vü Ǿaŧāda (6) اساء الى من   menāsikinden 5 احسن 

mürūr u Ǿubūra mālik olup (7) hįçbir ferd-i ġam-perverdüŋ śūret-i maŧlūb ve çihre-i 

maķśūdın niķāb-ı (8) taǾvįķ ve ĥicāb-ı tevaķķuf ile maĥcūb eylemez ve hįçbir rūy-ı 

 

1 “İnsan, konuşabilmesiyle (güzel sözler söylemesiyle) hayvanlardan üstündür. (Fakat) doğru 

söylemezsen, hayvan da senden üstün olur.” Şiirin kaynağı için bk.  

https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab7/sh4 Erişim Tarihi: 14.12.2024. 
2 “İnsanların en hayırlısı insanlara faydalı olandır.” “  ِخَيْرُالنَّاسِ انَْفَعهُُمْ لِلناّس : İnsanların en iyisi, insanlara 

en yaralı olan kimsedir.” (Yılmaz, 2013, s. 211) şeklinde kullanımı da mevcuttur.  
3 “Halkın umduğunu cömertlikle onlara ver ki şüphesiz senin de ümid ettiğin şeyler vardır. Fakirlerin 

umduklarını nezaketle ver ki Allah da senin muradını versin.” 
4 “Allah sana ihsan ettiği gibi, sen de insanlara ihsanda bulun.” (Kasas, 77) 
5 “Sana kötülük yapana sen iyilik yap.” 

https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab7/sh4
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zerd-i merd-i śāĥib-i (9) derdüŋ āfitāb-ı maŧlūb-ı bāl ve māh-tāb-ı źirve-i burc-ı 

celāline ĥaylūle-i (10) ebr-i ihmāl ve seĥāb-ı Ǿadem-i iķbāli ile küsūf ü ħusūf virüp 

mužlim (11) ü bį-nūr eylemez ve her ĥaķįr-i nā-tüvānuŋ pejmürde olmış bostān-ı 

maĥbūb-ı (12) cānın ve ĥarāret-i ĥırmānla źübūl bulmış ĥadāǿiķ-i maķāśıd-ı dil-sitānın 

(13) ķaŧarāt-ı ġamām-ı inǾām ve reşeĥāt-ı nįsān-ı iĥsānla ser-sebz ü reyyān [29b] (1) 

eylemek ehemm-i meŧālib ve her Ǿabd-i ĥaķįr-i muķbilüŋ gül-i iķbāl ve ġonce-i murād-

ı bālin (2) nesįm-i elŧāf-ı Ǿamįme ve riyāĥ-ı aǾŧāf-ı cesįme ile şüküfte vü ħandān (3) ve 

mesrūr u şādān eylemek etemm-i meǿāribidür. ĶıŧǾa,  li-münşiǿihį: (4) 

 Ol murādın virici şāh ķamu ķullarına 

Eylemiş źātın anuŋ kām-dih-i ehl-i cihān (5) 

 

Luŧf u cūd ehli niçe niçe gelüp gitdi velį  

ǾAyn-ı Ǿālem aŋa hįç görmedi beŋzer insān  

 

(6) Ve bāb-ı müşāvere vü tedbįrde kelām-ı saǾādet-encām-ı (7) 1 وشاورهم في الّمر ittibāǾ 

u imtiŝāli źātına emr-i lāzım ve işāret-i pür-beşāret-i (8) 2ما ندم من استشار ولّ خاب من استخار    

ye iǾtibār u iştiġāli (9) kār-ı vācib ü mühimm aŋlamışdur ve gāhį, ķıŧǾa,  li-münşiǿihį: 

(10)  

 Ķamu emrüŋde ey dil meşveret ķıl ehl-i Ǿaķl ile  

Reh-i vādį-i ĥayretde dilerseŋ olmayasın güm (11)  

 

Ŧarįķ-i meşveret ger olmayaydı mavśıl-ı maŧlūb 

Habįbine Ħudā dir miydi emr idüp 3 وشاورهم 

 

(12) delįlinüŋ medlūlini müstenid idinüp ve gāhį, ķıŧǾa, li-münşiǿihį: (13)  

Meşveret eyle cümle emrüŋde  

Tā ki śoŋra nedāmet itmeyesin [30a] (1)4 (2)5 (3)  

 

 

1 “İş hakkında onlara danış.” (Âl-i İmrân, 159) 
2 “Danışan, pişman olmaz, (işlerinde) istihâra eden zarar etmez.” (Yılmaz, 2013, s. 483) 
3 “…onlara danış…” (Âl-i İmrân, 159) 
4 Mükerrer yazıldığı için nüshada satırın üstü çizilmiştir. 
5 Mükerrer yazıldığı için nüshada satırın üstü çizilmiştir. 
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İstiħār ile işle her işüŋi  

Diler iseŋ ki ħaybet itmeyesin 

 

(4) mantıķınuŋ manŧūķıyla muķayyed olup ve gāhį, ķıŧǾa, li-münşiǿihį: (5)  

 Der-i meşveret beste olmaz eger  

Degülseŋ hidāyet yolı cāĥidi (6)  

 

Ĥakįm-i İlāhį ne dir eyle gūş     

   ki  ِ1 رَأيانِ خَيْرٌ مِنْ الوَاحِد 

 

(7) mebnāsınuŋ maǾnāsını sened idinüp (8) 2 لّ صواب مع ترك المشاورة remzine temessük 

eyleyüp الشجعان شجاعة  قبل   nüktesine telebbüs (9) ve teşebbüŝ idüp ĥudūŝ-ı 3 والرأي 

vāķıǾat ve vuķūǾ-ı ĥādiŝātda مؤتمن   muķteżāsınca aśĥāb-ı fıŧnat ve (10) 4 المستشار 

erbāb-ı tecrübe vü ĥikmet (11) ve merdān-ı dūr-bįn-i ħayr-endįş ve aǾyān-ı nįk-aħlāķ 

u (12) diyānet-kįşlerle ki fikr ü tedbįrleri mefātiĥü’l-ħayr ve’s-sürūr ve reǿy-i sedįd-i 

(13) saǾādet-teǿŝįrleri meġālįku’ş-şürūr ve’l-fütūr ve ŧavāmįr-i ķulūb-ı mirǿāt-ı [30b] 

(1) mirǿāt-nažįrleri menāşįr-i tebāşįr-i esrār-ı nā-mütenāhįdür. Dāǿimā müşāvere (2) 

ve ekŝeriyyā münāžara vü muĥavere itmeden ħālį degüldür. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: (3)  

Deǿbi ādāb baĥŝi źevķ itmiş   

İder ižhār-ı ĥaķ münāžarası (4)   

 

Ķaśd-ı ilzām-ı ħaśm içün olamaz   

Nažar itseŋ anuŋ muĥāveresi (5)  

 

Ĥaķķı ehline sevķ içün olur  

Cedeli mebĥaŝı müşāveresi  

 

 

1 “İki görüş (fikir) bir görüşten iyidir.” 
2 “İstişare terk edildikten sonra ona isabet edilmez.” 
3 “Görüş, cesaretten öncedir.” 
4 “İstişâre edilen kişi, güvenilir kişidir.” (Tirmizî, Kitâbü’l-Edeb, 57) 
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(6) Ve bāb-ı teǿennį vü taǾcįlde ki biri śıfat-ı Raĥmān u Raĥįm ve birisi (7) sįret-i 

Şeyŧān-ı racįmdür, bir vechledür 1 التأنّى من الرّحمن mażmūnıyla (8) Ǿamele cān u dilden 

rāġıb, 2 العجلة من الشيطان mefhūmına mā-śadaķ (9) olmadan min-cemįǾü’l-vücūh hārib 

ü mücānibdür. الفوت قبل  بالصّلاة    maǾnāsından ġayrı yirde hevā-yı Ǿacele (10) 3 عجّلوا 

ħāŧır-ı Ǿāŧırına ħuŧūr eylemez. (11) 4 وعجّلوا بالتوبة قبل الموت feĥvā-yı hümāyūnından özge 

bir maĥalde mefhūm-ı sürǾat (12) u istiǾcāl żamįr-i münįr-i deryā-miŝālinden mürūr u 

Ǿubūr eylemez. Hengām-ı intiķāmda (13) kemān-ı keyānį gibi gerinüp sünmez ve  

bį-vech kimseye ĥarf atup mānend-i [31a] (1) sinān-ı cān-sitān gibi tehevvürle 

kimesneye ŧaǾn itmez ve eyyām-ı ġażab (2) u ihtimāmda tįr-i perrān gibi ħiffetle hevā-

yı nefse uyup kendüyi götürüp (3) atmaz, atılan oķ gerü dönmez, diyü ħalķı hedef-i 

sihām-ı melām eyleyüp aşurı (4) geçmez. Belki şemşįr-i Ǿālem-gįr gibi dāǿimā verā-yı 

ġılāf-ı ĥicābda ve Ǿalāǿiķ-i teǿennį (5) vü teǿemmül içre iĥticābda olup kemer-bend-i 

śabr ü sükūnı miyānına iki yirden (6) bend eyleyüp ĥiddet yirine ħalķa güler yüzler 

gösterür ve kesilen baş (7) yine bitmez, diyüp vaķti gelicek ber-muķteżā-yı ĥudūd-ı 

şerǾ-i şerįf, vech-i maǾhūd üzre (8) kesüp biçer ammā yoķ yire Ǿırża ŧoķınup bį-vech 

çalup atmaz. Yā İlāhį, (9) tįr ü kemān-ı devlet ve tįġ ü şeş-per-i saǾādet elinden, 

yanından eksük olmasun (10) ve bu eksük gedük bendesinüŋ ķapusında yiri gedük 

ķalmasun. Li-münşiǿihį: (11)  

Ħudā arż u semāyı emr-i kün’le ħalķa ķādirken 

Teǿennį eyleyüp altı gün içre eyledi įcād (12)  

 

TaǾallüm eylemiş ol źāt-ı pāk-aħlāķ Bārį’den  

ǾAceb midür teǿennįye vücūdın eylese muǾtād  

 

(13) Ve bāb-ı ĥazm ü iĥtiyāŧda ki ol Ǿāķıbet ü āħiri mevhūm u mücmel ve meǿālen 

[31b] (1) žuhūrı mažanna-ı naķś u żarar olan emfrde Ǿācilen teǿemmül ü tefekkür ve 

 

1 “Teenni (sabır ve vakar) Rahman’dandır.” (Tirmizî, Kitâbü’l-Birr, 65) 
2 “Acele şeytandandır.” (Tirmizî, Kitâbü’l-Birr, 65) 
3 “Ölüm gelmeden önce namaz kılmada acele ediniz.” “  ِلوُا باِلصَّلاةَِ قبَْلَ الْفَوْتِ وَعَجّلوا باِلتوّْبةَِ قبَْلَ  الْمَوْت  Vakti : عَجِّ

geçmeden önce namaz kılmada, ölüm gelip çatmadan önce tevbe etmede acele ediniz.” (Yılmaz, 2013, 

s. 12) şeklinde kullanımı vardır. 
4 “Ölüm gelmeden önce tevbe etmede acele ediniz.” “  ِلوُا باِلصَّلاةَِ قَبْلَ الْفَوْتِ وَعَجّلوا باِلتوّْبَةِ قبَْلَ الْمَوْت  Vakti : عَجِّ

geçmeden önce namaz kılmada, ölüm gelip çatmadan önce tevbe etmede acele ediniz.” (Yılmaz, 2013, 

s. 12) şeklinde kullanımı vardır. 
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mülāhaža vü tedebbür (2) idüp vuķūǾı mažnūn u muĥtemel olan ħalel ü zelelden iĥtiyāŧ 

u iĥtirāz (3) ve kırķ yıldan śoŋra Ǿārıż olıcaķ emrāżuŋ muķaddemātından şimdiden 

perhįz (4) ü iǾrāż eylemekden kināyetdür. Bir mertebe maǿāl-endįş ü dūr-bįndür ki, (5) 

baʿde ʿiddetin mine’s-sinįn olıcaķ işüŋ endįşesi ĥālen pįşesidür. (6) Ve rūzgār-ı bį-

şümārdan śoŋra žuhūr bulacaķ āŝār u eŧvār-ı felek-i devvār (7) elǿān efkār-ı ĥavādiŝ-i 

leyl ü nehārįdür. Ķırķ gün yaraķ bir gün kürek maǾnāsını (8) mülāĥaža idüp evāħir-i 

Ǿömrde hübūŧ u nüzūl ve vürūd ü ĥulūl idecek sihām-ı (9) melām-ı aǾdāya ve ħadeng-

i pür-nįreng-i meŧāǾin-i eşķıyāya ĥālā fikr-i ŝāķıbın siper-i (10) hāǿil ve cevşen-i pūlād 

şākül eyleyüp bu ebyāt-ı laŧįfü’l-işārātı tamām ĥāl idinmişdür. (11) 

مشومباش غافل وازحزم بركرانه                

تيربلااى زمانه را پرست حَزمْ كى                

 

باشد دوربين و انديش عاقبتكى  كسى        (12)   

خبرست  با هميشه خود ازكى  مقرّرست      

    

 (13)   چو باخبر بود اواز نهال دولت خود                   

 1 على الدوّام بباغ مراد بارورست            

 

Li-münşiǿihį: [32a] (1)  

Şedāǿidden aŋa yā Rabb fikrin ĥüsn-i tedbirin (2)  

Birin sūr-ı metįn eyle birin ĥıśn-ı haśįn eyle (3)  

 

Verā-yı perde-i ġaybuŋda māhiyyāt-ı eşyānuŋ (4) 

Kemāhį sırrını keşf it anı ehl-i yaķįn eyle  

 

(5) Ve bāb-ı şecāǾatde ki ümmehāt-ı feżāǿil-i beşer ve mühimmāt-ı uśūl-i (6) fevāżıl-ı 

ehl-i veber ü mederdendür ve cübn ile tehevvüre muġāyir bir vaśf-ı muǾteber (7) ve 

ikisinüŋ mā-beyninde dāǿir bir ħaślet-i saǾādet-eŝerdür. (8) 2 انّ اّللّ يحبّ الشّجاع kelāmına 

 

1 “Basiretsiz olup ihmalkâr davranma, çünkü basiretli olmak, devrin bela oklarına karşı seni koruyan 

bir siperdir. Geleceğini düşünen tedbirli ve uzak görüşlü kişi, kesinlikle durumunun farkında olmuştur. 

Çünkü kendi mutluluğunun taze fidanından haberdar olan kişinin ağacı daima meyve verir.” 
2 “Allah cesuru sever.” (Yılmaz, 2013, s. 272) 
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mažhar ve رمحى ظلّ  تحت  السّيوف ,peyāmına manžar 1 ورزقي  ظلال  تحت  الجنّة   (9) 2 وانّ 

mefhūmına imtiŝālle maǾrūfdur. ŞecāǾatinden nişān (10) ve ol bābda tafśįl-i 

aĥvālinden beyān, mıśrāǾ:  

Nāmı ǾAlį vü źātı ǾAlį meşrebi Ǿalį  (11)  

 

olduġı delįl-i vāzıĥ ve burhān-ı celįdür ve Esedu’llāhu’l-ġālib Ĥażret-i (12) ǾAlį bin 

Ebį Ŧālib’üŋ kerremu’llāhu vechehu bu nažmı, şiǾr: 

    السيف والخنجر ريحاننا            

على النرجس والْسافٍُّ              (13) 

 

 شرابنا من دم اعدائنا               

  3 وكأسنا من جمجمة الرأس          

 

(1) [32b] Ǿale’d-devām vird-i zebānı ve rubāǾį-i mezbūruŋ terceme-yi dil-sitānı, (2)  

 كل و رىحان ما تيغ است و خنجر 

 بكارما  نيايد نركس و آس           

    

 (3)  شراب ماست خون دشمن ما       

    4 اساس كلّءِ اوبهتر ين كاس        

 

(4) śubĥ u şām źikr-i cenānidür. Ve’l-ĥāśıl bezm-i rezmde Rüstem-i dāstān ve meclis-

i (5) đārb u ĥarbde Ĥamza-i śāĥib-ķırān kendüdür. Ammā Ǿaķl u kiyāseti ve fikr (6) ü 

firāseti miŝāl-i ǾAlį velį gibi şecāǾatinden efzūn ve icrā-yı aĥkām-ı şerįfinde (7) Ǿadālet 

ü siyāseti dāǿire-i taǾaķķul-i ehl-i Ǿuķūlden bįrūn olup nizām (8) u intižām-ı aĥvāl-i 

Ǿālem anuŋ reǿy-i şerįf-i Ǿālem-ārāsına mevķūf ve salāh (9) u sedād-ı ümem ve felāĥ 

u reşād-ı benį Ādem anuŋ fikr-i müşkil-güşāsına iĥtiyācla (10) mevśūf olmaġın  

Ħālıķ-ı ebrāc-ı devr-i eflāk ve Hādį-i fecāc-i kürre-i ħāk (11) aŋa vezāret-i Ǿužmā ve 

 

1 “Rızkım mızrağımın gölgesi altındadır.” (Ahmed b. Hanbel, Müsned, 1421/2001) 
2 “Cennet kılıçların gölgesi altındadır.” (Buhârî, Kitâbü’l-Cihâd, 156) 
3 “Nergis ve mersin çiçeği yerine, kılıç ve hançer fesleğenimizdir. Şarabımız düşmanımızın kanı, 

kadehimizse onun kafatasıdır.” Şiirin kaynağı için bk. https://shamela.ws/book/10912/289 Erişim 

Tarihi: 14.12.2024. 
4 “Gül ve fesleğenimiz kılıç ve hançerimizdir. Nergis ve mersin çiçeği işimize yaramaz. Şarabımız 

düşmanımızın kanı, düşmanın kafatası ise bizim için en güzel kâsedir.”  

https://shamela.ws/book/10912/289
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śadāret-i kübrā umūrını tefvįż ü taķlįd ve cenāb-ı pādişāh-ı (12) ālem-penāhı ve dįn-i 

metįn-i Ĥażret-i Resūlu’llāh’ı ve Ǿasākir-i manśūre-i ehl-i İslām’ı (13) ve gürūh-ı 

mevālį-Ǿižām ve zümre-i meşāyiħ-kirāmı ve sāǿir ŧavāǿif-i muħtelife-i enāmı [33a] (1) 

źāt-ı şerįfiyle iĥkām u teǿyįd eyledi. 1 ولله الحمد على انعام عامه Li-münşiǿihį: (2) 

ǾAdālet anda himmet anda Ǿizzet anda cūd anda 

ŞecāǾat anda hep anda ħiśāl-i ħūb-ı insānį (3)  

 

Kemālin cümle bilmek mümteniǾdür ger muĥāsibvār 

Rimāl-i baĥre đarb itse nesįm emvāc-ı Ǿummānį  

 

(4) Ve bāb-ı ġayretde ki temhįd-i tedbįr-i mühimmāt ve teǿkįd-i icrā-yı siyāsetde (5) 

insāna śıyāneti lāzım ve ehl-i Ǿirfāna ĥıfž u ĥirāseti mühim olan umūrı, (6) tenāvül-i 

eyādį-i eyyāmdan śaķlayup beklemeden Ǿibāret ve teŧāvul-i eydį-i (7) ĥavādiŝ-i şühūr 

u aǾvāmda ĥıfž u ĥirāsetden kināyetdür. Źāt-ı (8) şerįfleri efrād-ı Ǿālem ve evlād-ı beni 

Ādem’üŋ cümlesinden ġayūr idügi (9) maǾlūm u meczūm-ı cumhūrdur ammā ġayret-

i dįniyyede  من راى منكم منكراً فليغّيره بيده  فان لم يستطع فبلسانه فان لم يستطع فبقلبه وذلك من ضعف

 mertebesin tamām (11) iźǾān idinüp ol meşkūt-ı envār-ı Nebeviyye vü (10) 2 الّيمان

şemǾ-i hidāyet-i mihr-āŝār-ı Muśŧafaviyye’nüŋ (12) gāh şaķķ-ı evveliyle Ǿāmil olup 

yed-i şerįf-i gencįne-niŝārı ile taġyįr-i umūr-ı münkere-i (13) ġayr-i meşrūǾa ve tebdįl 

ve taĥvįl-i evżāǾ-ı nā-pesendįde-i ġayr-i maŧbūǾa ve gāh ol [33b] (1) gencįne-i esrār ve 

ħazįne-i deryā-bārın şaķķ-ı ŝānįsi mebānįsinde kāmil (2) olup zebān-ı laŧįfü’l-beyān-ı 

gevher-feşānlarıyla cumhūr-ı enāmdan vażǾ-ı nā-melāyı (3) refǾ ve cümle ĥavāśś u 

Ǿavāmdan mūcib-i ķabāǿiĥ ü cerāǿimi defǾ eyleyüp ruǾāt (4) u ĥükkām ve ĥumāt-ı 

mesālik-i memālik-i diyār-ı İslām’a, ķıŧǾa  li-münşiǿihį: (5)  

Münkeri gör elüŋle ķıl taġyir 

Ķādir olmazsaŋ it dilüŋle beyān (6)  

 

 

 

1 “Nimetleri için Allah’a hamd olsun.” 
2 “İçinizden kim, akıl ve dinin çirkin saydığı bir kötülüğü görürse, ona eliyle engel olsun, buna gücü 

yetmezse diliyle engel olsun, buna da gücü yetmezse, bari kalbiyle hoş görmesin. Bu, imanın en zayıf 

derecesidir.” (Yılmaz, 2013, s. 526) 
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Ħavf iderseŋ göŋülden inkār it  

Lįk böyle żaǾįf olur įmān (7)  

dimekle teǿkįdler ve tenbįhler ve gāh vülāt-ı ümerā vü eşrāf ve ķużāt-ı eŧrāf ü eknāfa, 

(8) 

  نهى منكربدست بايد كرد        

    ورميسّرنباشد اين كار          

 

 (9)  بزبان منع كن و كر نتوان    

  1 دردل خويش ميكنش انكار   

 

(10) diyü tafśįller ve tevcįhler buyurmadan ħālį degüllerdür ve ammā ġayret-i 

dünyeviyyede (11) ki Ǿind-i erbābü’l-Ǿulūm ve’r-rüsūm ol aķsām-ı ŝülüŝeye 

maķsūmdur. Ķısm-ı evvelde (12) ki kendü şān-ı saǾādet-Ǿunvānıyla kendüye eşbāh u 

aķrān olan aǾyān (13) u erkān mā-beynindeki nisbetden muħbirdür. ǾUhdelerine lāzım 

ve źimmetlerine mühim [34a] (1) olan umūrda bir vech ile śarf-ı mechūd u maķdūr ve 

beźl-i esbāb-ı Ǿişret (2) ü sürūr ve bir ŧarįķle teferruķ-ı muķaddemāt-ı ĥużūr u ĥubūr 

iħtiyār itmişlerdür ki (3) ne cāh u śavlet ve ne ķadr u şevket ve ne ĥaşmet ü Ǿažamet 

ne iķtidār u ehemmiyet (4) ve ne ŧāǾat u Ǿibādet ne aĥkām-ı Ǿadālet ü siyāsetde ve ne 

riǾāyet-i (5) luŧf u cūd u himmetde ne bunlara beŋzer bir ġayri ĥaślet-i saǾādet-i 

menziletde (6) kimesne aŋa müsāvį olmaķ degül, ķarįb daħı olmaķ baǾįddür. Belki 

fi’lcümle (7) aŋa teşebbüh iden nįk-baħt bir merd-i saǾįddür ve ķısm-ı ŝānįde ki źāt-ı 

(8) saǾādet-iħtiśāśıyla kendünüŋ etbāǾ u ħavāśś ve erbāb-ı duǾā vü iħlaśı (9) mā-

beyninde olan żabŧ u rabŧ u ħidmetden ve menǾ u zecr ü siyāsetden (10) müşǾirdür. Bir 

vech iledür ki eŧrāf-ı Ĥarem-i muĥterem ve finā vü dimen-i serāy-ı muǾażżamlarından 

(11) çeşm-i nā-maĥrem-i ħurşįd-i Ǿālem, perde-i şeb-i deycūr ile pūşįde (12) vü 

mestūrdur ve Ǿuyūn-ı ħuddām-ı sidre-maķām ve ebśār-ı ulü’l-enžār-ı (13) ħademe-i 

dār-ı refįǾü’l-miķdārları sürūdveş muħadderāt-ı enām ve rūy-ı [34b] (1) bünāgūş-ı 

muĥarremāt-ı ħavāśś ü Ǿavāmdan verā-yı perde-i ĥayāda bu gūne maĥcūb u mestūr (2) 

ve astār-ı ĥicāl-i istiĥyāda nažar u iltifātdan bir vechle memnūǾ ve maĥcurlardur (3) ki 

riǾāyet-i ādāb-ı Ǿiffeti śaġįr ü kebįr anlardan taǾallüm ü taĥśįl ve şerāǿiŧ-i (4) muĥāfaža 

 

1 “Kötü işleri elinle engelle. Eğer, bunu yapmakta başarılı olamazsan dilinle bunu engelle. Başarılı 

olmazsan bunu kalbinle inkar et.” 
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vü Ǿįśmeti ġanį vü faķįr anlardan istifāde ve tekmįl iderler ve ķısm-ı (5) ŝāliŝde ki  

źāt-ı saǾādet-fercāmıyla Ǿumūm-ı enām ve cumhūr-ı ħavāś u Ǿavām (6) mā-beyninde 

olan münāsebetden Ǿibāretdür, 1 استر سترك الله perdesine (7) dāħil   ّولّ يكون المؤمن طعّاناً ول

 ً  dāǿiresine vāśıl olup (8) ne bir Müselmān’uŋ Ǿaybın iǾlān ile Ǿırżın pāy-māl ve 2 لعّانا

ne günāhını yüzine urup (9) ŧaǾn u laǾn ile şānını iźlāl eyler ve ne istikşāf-ı meǾāyib-i 

reǾāyā-yı (10) memleket itmege kimesneye ķudret ü miknet ve ne taķrįǾ ü teşnįǾ-i 

fuķarā-yı (11) vilāyet eylemege kimesneye ruħśat virür. ĶıŧǾa  li-münşiǿihį: (12)  

Eyle ħalķ-ı Ħudā’ya luŧf u kerem 

Ögret iĥsāna tabǾı muĥsin iseŋ (13)  

 

Kimsenüŋ yıķma ŧaǾn idüp Ǿırżın  

Kimseye laǾnet itme müǿmin iseŋ  

 

[35a] (1) diyüp ħalķa envāǾ-ı teǿkįd 3 وعرض المؤمن كدمه maǾnāsını nāsa tafśįl (2) idüp 

eśnāf-ı tenbįh ü tehdįd ile mümkin olduķça ehl-i aġrāż olana (3) aǾrāż-ı nāsdan iǾrāż 

itdürüp ġanį vü faķįri ĥıfž u ĥirāset (4) ve dār-ü’l-emān āsitānesine ilticā iden śaġįr ü 

kebįri ālām ve eziyyet-i Ǿālem (5) ü ādemden ħalāśın idüp istirāĥatler içün beźl-i 

himmet ve śarf-ı ķudret (6) itmeden ħālį degüllerdür. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: (7)  

Ĥamiyyet ile ĥimāyet ķılur zamāneyi çün  

Umūr-ı ħayrda artur İlāhį ġayretini (8)  

 

ǾAdū-yı devletinüŋ keyd ü mekri gibi işin  

Müşevveş eyle ziyād it hemįşe ĥayretini  

 

(9) Ve bāb-ı siyāsetde ki anuŋ meǿāli eşyāǿ-i muħtelife-i müteżāddeyi (10) bir  

ķānūn-ı muķannen ile żabŧ ve umūr-ı mütenāsibe-i müteferriķayı silk-i intižāma (11) 

getürüp vech-i vecįh ile birbirine rabıŧdan Ǿibāretdür ve ol iki nevǾdür: (12) NevǾ-i 

evvelinde ki taĥśįl-i ħayrdur ve muĥaśśılı refǾ-i aħlāķ-ı reźįle ve kesb-i (13) evśāf-ı 

celįledür, bir vech iledür ki bu Ǿunvānda meźkūr olan ebvāb-ı [35b] (1) erbaǾįnüŋ 

 

1 “Ört ki Allah ta senin (aybını) örtsün.” 
2 “Mümin; namusa dil uzatan, lânet eden biri olamaz.” (Ahmed b. Hanbel, Müsned, 1421/2001) 
3 “Müminin ırzı, kanı gibi (haram)dir.” (Yılmaz, 2013, s. 236) 
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eŝnāsında baǾżı mefhūmdur ve źikr olınan esālįb-i rengįnüŋ (2) edā-yı dil-güşāsından 

bir miķdārı maǾlūmdur, Ǿalā-hiddetin ifādeye ve tekrār (3) iǾādeye ĥācet yoķdur ve 

nevǾ-i ŝānįsinde ki tekmįl-i ġayrdur, bir vechledür ki (4)  لّ ملك الّّ بالعدل ولّ عدل الّّ بالسياسات 

1 kelāmınūŋ mefhūmı (5) tamām-ı maǾlūmı  السّياسة ضعف  في  الرّياسة   maķūlinüŋ 2 وآفة 

medlūlı (6) Ǿalā-yenbaġį maķbūlı ve her vech ile meǾmūlıdür. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: (7)  

Bu dehr mezraǾında kişi ekdügin biçer  

Ħurmā-yı ter bitürmeye hergiz ķuru diken (8)  

 

Ġayruŋ ne ħayrını göre şer işleyen kişi  

Gül dermeye bu bāġuŋ içinde diken diken  

 

(9) rubāǾįsinüŋ mefhūmıyla Ǿāmil olup śāliĥ-i müteverriǾi terbiyetle ĥāśıl ider (10) ve 

tāliĥ-i ġayr-i müteşerriǾi ħas u ħāşāk gibi tįġ-i ķahrla iki biçer. Ol sebebdendür ki (11) 

eŧrāf-ı memālik ve aķśā-yı mesālikde ne ķadar bed-aśl u bed-nihād varsa (12) dāǿimā 

berg-i ħazān gibi anuŋ bād-ı ķahrından lerzān ve śarśar-ı ħışmından tersān (13) u 

hirāsāndur ve ne deŋlü aśĥāb-ı sedād ve erbāb-ı felāĥ ü reşād [36a] (1) varsa cemįǾ 

zamānda luŧf u iĥsānın rācįler ve cān u dilden beķā-i (2) Ǿömr ü devlet ve irtifāǾ-ı ķadr 

u rifǾatine duǾācılardur ve cemįǾ efrād-ı Ǿālem ve mecmūǾ-ı (3) eśnāf-ı benį Ādem 

anuŋ Ǿadālet ü siyāseti devrinde žulm-ı žālimden emįn (4) ü ħoş-ĥāl ve ġalebe-i 

müteġallibeden āsūde-dil ve marżiyyüǿl-bāl ĥażret-i pādişāh-ı Ǿālem-penāh (5) 

ħullidet ħilāfetuhu’nuŋ ħulūś-ı fuǿād ve śafā-yı iǾtiķād ile duǾā-gūy u saǾādet-cūyları 

(6) olmışdur. Ve’l-ĥāśıl aśl-ı ħilķatde siyāsete ve terbiyete lāyıķ ħalāǿiķ, (7) aķsām-ı 

ħamseye münķasim ve her ŧāǿife ile muǾāmelesi kendü vaśf-ı ĥāllerinden maǾlūm u 

münfehimdür. (8) Ŧāǿife-i ūlā anlardur ki źātları ħayr ile sirişte ve śıfāt u efǾālde (9) 

her biri mānend-i ferişte-i ħayr-ħˇāh ü ħayr-endįş ve śāliĥ-tabǾ u (10) diyānet-kįş, 

maħlūķāt-ı Rabbü’l-Ǿizzete nažar-i Ǿibret ile nāžırlar ve ķażā vü kadere (11) eger ħayr 

eger şer, şākir ü śābirler, benį nevǾüŋ ġanį vü faķįr ve saġįr ü kebįrine (12)  

iĥsān-pįşeleri ve yoħsul u bāy emįr ü gedāya ħidmet ü riǾāyet ve mürüvvet (13) ü 

ĥimāyet-endįşeleridür. Anuŋ gibilere dāǿimā taķviyyet ü muǾāvenet [36b] (1) ve 

 

1 “Adalet olmadan mülk (iktidar) olmaz, siyaset olmadan da adalet olmaz.” 
2 “Liderliğin güçsüzlüğü, siyasetin zayıflığında yatmaktadır.”  
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anlarla muǾāşeret ü muśāĥabet ve müşāvere vü muĥāvere itmekde olup ve mümkin 

olduķça (2) eger manśıb u cāh u māl eger Ǿizzet ü ĥürmet ü iclālde hįçbir vech ile (3) 

ķuśūr ķomayup taǾžįm ü tekrįm ve tebcįl ü teclįl itmekden ħālį degüldür. Ve ŧāǿife-i 

(4) śāniyye ki anlar fıŧrat-ı aśliyyede nįk-nihād ve ħāliśü’l-fuǿādlardur, (5) lākin 

anlardan ġayra ħayr u fāǿide ve āħire behre vü Ǿāǿide yoķdur. Anuŋ (6) gibileri daħı  

muķteżā-yı mürüvvet-i cibilliye üzre iǾzāz u ikrām ve tevķįr ü iĥtirām (7) idüp ve anları 

meŧālib-i Ǿaliyye ve merātib-i seniyye semtine taĥrįż ü taǾrįż ile (8) menāfiǾ-i 

dünyādan sūdmend ve behremend itmege saǾyde fütūr u ķuśūr üzre (9) degüldür. Ve 

ŧāǿife-yi ŝāliŝe ki anlaruŋ ĥālleri dįger-gūn ve nefǾ ü żarr ortasında (10) ser-gerdān ve 

ser-nigūnlardur. Ne kendü kendülerine nāfiǾler ve ne ġayrlar anlardan müntefiǾlerdür. 

(11) Vücūd ü Ǿademleri menfaǾat ve mażarratları gibi Ǿale’s-sivā ve aĥad-i ŧarafeyni 

āħerden ercaĥ u aǾlā (12) degüldür. Anuŋ gibileri gāh talŧįf ile ĥāllerinden taĥrįf idüp 

maķāśıd-ı (13) ħayra tevcįh ü teklįf ile teşrįf itmege teveccühde ve himmetde ve gāh 

fütūr u ķuśūrları [37a] (1) bābında taħvįf ü taĥźįr ve fesād ü şürūrdan tebǾįd ü tenfįr ile 

(2) ĥāllerine nižām u intižām virmege saǾy u Ǿazįmetdedür. Ve tāǿife-i rābiǾa ki (3) 

anlar aśl-ı ħilķatde bed-nihādlar ve sirişt ü taħmįrlerinde fitne vü fesāddan ħālį (4) 

degüller, lākin ħayr u şerleri ve āteş-i fitnelerinüŋ şererleri ġayre (5) teǾaddį vü āħere 

tecāvüz eylemez. Anuŋ gibileri gāh teźlįl ü taĥķįr ve gāh teşnįǾ (6) ü taǾyįr ile ŧarįķ-i 

śalāĥ u sedād ve maķām-ı felāĥ u reşāda įśālde (7) tamām sāǾįdür, ihmāl muhāldür. Ve 

tāǿife-i ħāmise ki anlar fıŧrat-ı aśliyyede (8) bed-sirişt ve bed-gevherlerdür ve fitne vü 

şūr u şerde iǾtiyādları źātlarına (9) tabįǾat-i sāniye ve çār-unśurlarına zamįme-i ħāmise 

ve ġayrilere įsāl-i elem ü mażarrat (10) ķuvā-yı ħamselerine muķterin ķuvvet-i 

sādisedür. Anuŋ gibilere evvelen įǾād (11) u vaǾįd ve ŝāniyen teǿkįd ü tehdįd ve ŝāliŝen 

đarb-ı şedįd ve rābiǾen ĥabs-i medįd (12) ve ħāmisen ķatl-i bi’l-ĥadįd ile ġayrlara 

mūceb-i Ǿibret ve müstelzim-i ġayret (13) olacaķ envāǾ-ı siyāset ü eśnāf-ı Ǿuķūbet icrā 

itmededür. Ol cihetle [37b] (1) nižām-ı Ǿālem ve śalāĥ-ı benį Ādem, her laĥza ve her 

dem müstefįd-i revnaķ-ı cedįddür. (2)    1 فعّال ما يريد, Ǿömrini medįd ve devletini ber-

mezįd eyleye, āmįn. Li-münşiǿihį: (3)  

Fetįli belǾ idince ķıl geçirür burnına şemǾüŋ  

Dili çıķsa fetįlüŋ kesdürür başın siyāsetle (4)  

 

1 “…dilediğini yapan yalnız O’dur.” (Burûc, 14-16) 
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Ǿİmāret eylemekde dehri ıślāĥ itmede ħalķın 

Kimin naśb u riyāsetle kimin Ǿazl u siyāsetle  

 

(5) Ve bāb-ı teyaķķuž u ħibretde ki erbāb-ı ĥikmet içre teyaķķuž-ı żabt-ı memleketde 

(6) hˇāb-ı ġafletden bį-dār ve ħibret-i eŧvār-ı riǾāyet-i raǾiyyetde mütenebbih (7) ü 

ĥaberdār olmaķdur, ĥālāt-ı memleketi ve mühimmāt-ı raǾiyyeti ve ķıyām u ķuǾūd-ı 

Ǿulemā (8) vü śulehāyı ve rükūǾ u sücūd-ı fuķarā vü aġniyāyı ve evżāǾ ü eŧvār-ı ümenā 

vü Ǿummāl  (9) ü küttābı ve ĥarekāt u sekenāt-ı vülāt u ķużāt u nevvābı bi’t-tamām 

ve’l-kemāl (10)Ǿale’t-tafśįl ve’l-icmāl maǾlūm u mefhūm idinmişdür. Ve hem niçe 

niçe (11) melek-ħūy-ı rāst-gūy-ı muǾtemed-i Ǿaliyye ve maslahat-güzār-ı memālik-

dįde ve (12) kār-āmūzde-i rūzgār-ı mübaśśır-nāžırlar vesįķa-i müstaħberler ĥavāle 

itmişdür. Ġareż bu ki (13) her kimden ki bir ħalel ü zelel vāķiǾ ola ĥüsn-i tedbįr ile 

defǾ ü sedd ve her kime [38a] (1) kim žulm u cefā veyā cevr ü Ǿanā olına reǿy-i Ǿālem-

gįr ile menǾ u redd eylemege ķuvvet (2) ü ķudret ola ve Ǿāzim ü ĥāzim olduġı 

levāzımda 1 انّ بعض الظّن اثم maǾnāsını (3) teǿemmül ve imǾān  ً  وانّ الظنّ لّ يغني من الحقّ شيئا

2 feĥvāsını tedebbür ü įķān idinüp (4) ĥüccet-i ķāŧıǾa vü beyyine-i sāŧıǾa iķāmet 

itmeden ve delįl-i rūşen ve bürhān-ı (5) vāżıĥ u mübeyyen ve žāhir ü bāhir olmadan 

mücerred žann u gümānla ve bir Müselmān’uŋ Ǿaleyhisine (6) ĥükm ü fermān eyleyüb 

bi-Ǿavni’llāh ġafletle mažhar-ı saħt-ı Raĥmān ve manžar-ı ġażab-ı Yezdān (7) olmaķ 

olmaz. Ġaflet nice mutaśavver ve sehv ü ħaŧā nice müyesserdür ki esbāb-ı (8) ġafleti 

ecille-i ĥükemā mütābaǾat-ı ķuvvet-i şeheviyye ve renc-i taĥśįl-i gence ve şürb-ı 

müdāmla meyl-i menāhį (9) ve irtikāb-ı melāhįye ĥaśr eylemişlerdür. Ve’l-

ĥamdüli’llāhi teǾālā anuŋ źāt-ı şerįfi (10) anlardan muǾarrā vü müberrā idügi  اظهر من

 :idüginde (11) aślā tereddüd yoķdur. Li-münşiǿihį 3 الشمس وَابَْيَنُ مِنَ الّمس

Ĥamdüli’llāh ki gice vü gündüz 

Uyanıķdur o fitne nāǿimdür (12)  

 

Ķapusında anuŋ Ǿadālet ü cūd  

Biri lāzım biri mülāzımdur  

 

1 “Çünkü bazı zanlar günahtır.” (Hucurât, 12) 
2 “Oysa zan hiçbir şekilde gerçek ve kesin bilginin yerini tutamaz.” (Yûnus, 36) 
3 “Güneşten daha zâhir, dünden daha açık şekilde ortadadır.”  
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(13) Ve bāb-ı ferāsetde ki erbāb-ı ĥükūmet ve aśĥāb-ı Ǿadālete [38b] (1) ħuśūśan 

evliyāǿ-i Ǿilm-i ĥikmet ve Ǿužmāǿ-i śadr-ı devlet-i vezārete ol (2) bābda vahįd-i zamān 

ve ferįd ü yegāne-i devrān olmaķ lāzım u mühim ve kār-ı (3) vācib ü müteĥattimdür, 

bir vechledür ki maĥall-i luŧf u Ǿadālet ve mevżiǾ-i ĥükm ü siyāsetde (4) sevābıķ ve 

levāĥıķ-ı ĥādiŝeye çeşm-i Ǿibret ve Ǿayn-ı baśįretle nažar-ı śaĥįĥ ve hāy ü hūy-ı (5) 

meymene vü meysere-i cüyūş-ı ķıśśa-i pür-ġuśśayı gūş-ı cān ve semǾ-i cenānla 

istimāǾ-ı (6) śarįĥ eyleyüp meǿāl-i ķażiyye vü müǿeddā-yı vāķıǾa tamām rūşen ve 

bedāhet mertebesinde (7) mübeyyen olursa fe-bihā ve niǾmet diyüp muķteżā-yı şerįǾat 

ve mübteġā-yı (8) Ǿadālet ile bį-tevaķķuf ve ihmāl-i hükm idüp ĥaķķı müsteĥaķķına 

įśāl eylerler. (9) Ammā mā-fį’n-nefsi’l-emr nevǾān müşebbih ve edille-i nefy u iŝbāt 

müteşābih olup mā-hüve’l-vāķiǾ min-cemiǾi’l-vücūh, žāhir ü bāhir olmayup ve 

ĥaķiķat-i ĥāl fi’l-ĥaķįķa (11) müteǾayyin ve mütebeyyin olmasa tā envār-ı āfitāb-ı 

teǿemmül ü tedebbür ile mebādį-yi istidlāl (12) ve iǾtibārını mużį vü münįr 

eylemeyince ve māh-tāb-ı tetebbuǾ ve taǾammuķ u tefekkürle tertįb-i muķaddemāt-ı 

(13) edille ve enžārını müsteżį vü müstenįr ķılmayınca ve delālet-i ħavāś u levāzım ile 

ĥaķāǿiķ-ı [39a] (1) eşyāyı ez-māh-tābe-māhį fehm u iźǾān itmeyince ve işāret-i Ǿalāǿim 

ü merāsim ile (2) ĥaķįķate ĥāli kemāhį tecessüs ü tefaĥĥüs ile imǾān ü įķān itmeyince 

mücerred ĥikāyet-i rāviyān-ı (3) aħbār ve rivāyet-i nāķilān-ı āŝār ve ĥadiŝ-i  

muĥadiŝān-ı ĥavādiŝ-i rūzgār ile (4) bir şaħśuŋ Ǿaleyhisine hükm-i muĥāl ve bir ferdüŋ 

lehisine emr ü fermān maĥż-ı ħayāldür. (5) Muĥaśśal-ı اّللّ تقوّا فراسة المؤمن فانّه ينظر بنور  ا  

1 mertebesinden tamām ħaberdār (6) ve āgāhdur ve لْيت   للمتوسّمين ذلك  في   2 وانّ 

ŧabaķasından mütenebbih olmış (7) ķıdve-i aśĥāb-ı intibāhdur. 3 وارباب الدوّلة  ملهمون ki 

saǾādet-i dāreyne (8) bir ulu şāh-rāhdur. Ol tarįķde đalāletden maśūn ve hidāyete 

maķrūn (9) idügine aķvāl u efǾāli iki Ǿādil güvāhdur. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: (10) 

Kişinüŋ ħayr u şerden her ne kim geçse derūnından  

Ferāsetle bilür bį-şek nažar ķılsa birūnından (11)  

 

Ne lāzım söz kişinüŋ egri ŧoġrı baķduġın ħalķa  

Ķaşından kirpiginden fehm ider aŋlar Ǿuyūnından  

 

1 “Müminin ferasetinden sakının çünkü o, Allah’ın nuruyla bakar.” (Tirmizî, Tefsîrü’l-Kur’ân, 44) 
2 “İşte bunda ibret alacak olanlar için dersler vardır.” (Hicr, 75) 
3 “Devlet erbabı, ilham ehlidir.” 
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(12) Ve bāb-ı kitmān-ı esrār ve esrār-ı aħbār u āŝār ve iħfā-i ĥavādiŝ (13) ü vāķıǾāt-ı 

dār u diyārda ki cemįǾ aǾśārda ulü’l-ķadr ve źevi’l-iftiħāre [39b] (1) ħuśūśan ümerā-i 

diyār ve vüzerā-i kibār-ı nāmdāra lāzım u mühim ve vācib (2) ü müteĥattim bir 

maǾnādur, bir vechiledür ki baĥr-ı zaĥāǿir-ı bį-sāĥil ü kenār sįne-i bį-kįnesine (3) nāzil 

[ü] vāśıl olup śadef-i ķalb-i saǾādet-celblerinde cā vü meǿvā iden dürer-i (4) ġurer-i 

esrār ve cevāhir-i zevāhir-i ĥavādiŝ ü āŝārı bir daħı efkār-ı śaĥįĥü’l-miǾyārları (5) ve 

vehm ü ħayāl-i śāĥibü’l-enžār-ı laŧįfü’l-iǾtibārları, ġavvāśvār (6) ol muĥįŧ-i bį-ķaǾr u 

bį-kerāndan sāĥil ü kenār-ı ĥulķūm u dehāna iħrāc eyleyüp (7) ve ĥakkāk-ı derrāk-ı 

idrāki destine virüp miŝķab-ı elmās-ı zebān-ı laŧįfü’l-beyānlarıyla (8) meŝkūb ü 

menķūb idüp rişte-i beyān ve levĥ-i tibyāna (9) nažm eylemek ĥayyiz-i imkāndan dūr 

u mehcūrdur. Beyt, li-münşiǿihį: (10)  

Ħāŧırında derc olan güftār hep nā-güftedür 

Her biri esrār-ı ķalbinüŋ dürr-i nā-süftedür (11)  

 

Kendü ile muśāĥabet ve źāt-ı şerįfinden kesb-i fażįlet iden aśĥāb-ı kirām (12) ve 

aĥbāb-ı Ǿižāmı belki ħuddām-ı sidre-maķāmı ĥıfž-ı esrārda ol (13) miķdāra ķadem 

baśmışlardur ki ellerinde olan ķalem-i dü-zebān ki şānı esrār-ı nihānı beyān [40a] (1) 

ve ħabāyā-ı mezāyā-ı zevāyā-i dil ü cānı Ǿayān itmekdür ve meclislerinde yanan (2) 

şemǾ-i şebistān ki ŧabįǾatı sūzān u giryān olup irişdügine yanup (3) yaķılup ve Ǿādeti 

esrār-ı derūnın ħalķa dāstān itmekdür. Mā-fi’ż-żamįrlerin (4) taķrįr içün aķdem-i 

iķdām üzerine gelüp güft ü gūya ihtimām-ı tām itseler (5) her biri tįġ-i tįz ve  

Źü’l-fiķārāsā şemşįr-i ħūn-rįz ĥavāle ķılup, li-münşiǿihį: (6)  

Esrār sözin ħalķa beyān eylemek olmaz  

Ser virmek olur sırrı Ǿayān eylemek olmaz (7)  

 

diyü envāǾ-ı taħvįf ü tehdįd ve eśnāf-ı tenbįh ü teǿkįd iderler. Mütenebbih olmayup (8) 

söylemege Ǿazįmet itseler dil kesilsün diyü, ya başların keserler veyā birin maĥbes-i 

ġār-ı (9) ķalemdānda ĥabs u giriftār ve birin ya dįvāra gererler ya çengāle ururlar (10) 

ya ber-dār iderler ve eyyām-ı Ǿadāletinde ve hengām-ı vezāretinde māl-i Ķārūn’a (11) 

mālik olan tüccār-ı memālik farżān dįn-i İslām’dan ġayrı dinde daħı müteĥālik (12) 

olsalar taĥśįl-i māl içün geşt-i mesālik ve ķaŧǾ-ı mefāviz ü mehālik ķaśd (13) itseler  
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راعٍ رعيته muķteżāsınca saǾādetle kendü bi-nefsihį 1 كلكّم  عنّ  مسؤول   (1) [40b] 2 وكلكّم 

mübteġāsınca Ǿibād-ı ħāliśü’l-fuǿād ve ħāliśü’l-iǾtiķādları belki cümle ferįķ-i ķuŧŧāǾ-ı 

(2) ŧarįķ daħı nāśiĥ-i şefįķ gibi her birine  (3) 3 استر ذنبك وذهابك ومذهبك diyü nuśh u pend 

ve vaǾz-ı sūdmend itmeden ħālį degüllerdür. Li-münşiǿihį: (4)  

 den ħavf eyleyüp 4 كلّ سّر جاوز الّثنين

Leblerin açup diline rāz-ı pinhānın dimez (5)  

 

Gölgesinden ķorķar ammā śūret-i dįvār hem  

Nā-gehān söyler diyü sırr-ı dil ü cānın dimez  

 

(6) Ve bāb-ı iġtinām-ı furśat-ı eyyām ve iġtinā-i müsāǾade-i gerdiş-i şühūr u (7) 

aǾvāmda bir mertebededür ki, Ǿömr-i azįz Ǿind-i erbābü’t-temeyyüz berķ-ı dıraħşān 

gibi (8) güźerān ve evķāt-ı zindegānį Ǿind-i aśĥābü’l-meǾānį seyl-āb-ı kühsārvār (9)  

bį-ķarār u şitābān idügine Ǿālimdür, belį. Li-münşiǿihį: (10)  

 Aķar śu gibidür Ǿömrüŋ bahārı 

Eser yeldür yigitlik rūzgārı (11)  

 

Ve evķāt-ı nāzenįnüŋ zümre-i ehl-i yaķįn mā-beyninde her sāǾati belki her ānı (12) 

salŧanat-ı dünyā-yı fānįye muǾādil ü mümāŝildür. Belki dünyā vü mā-fihāyı aŋa nisbet-

i (13) mevcūd Ǿadd iden merd-i lā-yaǾķil idügine ĥākim ü cāzimdür ve eyyām-ı 

güźerāndan [41a] (1) mürūr u Ǿubūr iden eyyām u şühūr ve aǾvām ü dühūr tekrār Ǿavdet 

(2) itmek ĥayyiz-i imkāndan dūr ve muĥtemelāt-ı Ǿaķliyyeden mehcūr idügi bi’ż-żarūrį 

(3) maǾlūmıdur. Nitekim bu beyt-i meşhūruŋ mefhūmından maǾlūmdur. ŞiǾr:  (4)  

       ً     الّ ليت الشّباب يعود يوما

  5 فاخبره بما فعل المشيب  

 

 

1 “Hepiniz çobansınız.” (Yılmaz, 2013, s. 387)   
2 “…ve hepiniz güttüğünüz sürüden sorumlusunuz.” (Yılmaz, 2013, s. 387)   
3 “Günahını, mezhebini ve gittiğin yolu gizli tut.”  
4 “İki kişiyi aşan her sır yayılır.”  
5 “Gençlik (yılları) bir gün geri gelse de yaşlılığın neler yaptığını ona anlatsam.” Şiirin kaynağı için bk. 

https://www.aldiwan.net/poem10339.html Erişim Tarihi: 14.12.2024. 

https://www.aldiwan.net/poem10339.html
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(5) Ve verā-yı ĥicāl-i astār-ı istiķbālde ve kemįn-i kümūn-ı ezmine-i ātiye-i 

müştebihü’l-meǿālde (6) bürūz u žuhūr idecek büdūr-ı Ǿuśūr ne yüzden ŧoġacaġı ve 

burc-ı (7) şeref ü naĥsüŋ ķanġısından ŧulūǾ idecegi zįr-i perde-i ġaybda maĥfį vü 

mestūr (8) idügi bedāhetle kemāhį mefhūmdur. Nitekim bu beytüŋ mażmūnından žāhir 

ü bāhirdür. Li-münşiǿihį: (9)  

Ĥāl-i müstaķbeli bilür yoķdur 

Māżį ħod geçdi anı ħoş görelüm  

 

(10) Pes eyyām-ı güźeşteden Ǿadem-i intifāǾ muĥaķķaķ ve taĥśįl-i murād ġayr-i 

muhtemel ve gelecekden (11) istįfā-yı murāda iǾtimād ġayr-ı muǾavvel ve emr-i  

ĥuśūl-ı meǿmūl müşevveş ü muħtell (12) idügi yanında emr-i muǾayyendür. Bir ĥāl 

varsa māżį vü istiķbāl mā-beyninde var. (13) Ol daħı bir ān ġayr-ı münķasim ve anda 

ĥulūl ü duħūl iden Ǿayş ü Ǿişret ve źevķ [41b] (1) u śoĥbet-i ānįde müteġayyir ü 

münǾadim idügi ĥużūrında mekşūf u mübeyyendür. Pes dāǿimā, (2) li-münşiǿihį:  

Zamān-ı māżį geçdi ĥāl-i müstaķbel belürsüzdür 

Bu dem furśat ġanįmetdür söz esle ehl-i ĥāl iseŋ (3)  

 

Ölümden śoŋra nām-ı nįk bir Ǿömr-i müǿebbeddür  

Çalış taĥśįl-i nām-ı nįk ķıl ehl-i kemāl iseŋ (4)  

 

kelāmınuŋ mefhūmından dil-gįr olmayup belki naśįĥat-peźįr olup furśat-ı devlet (5) ü 

Ǿizzeti ġanįmet aŋlayup  1 كل يوم هو فى شان mefhūmını pįşvā ve muķtedā (6) idinüp   تخلقّوا

 emrine itmār idüp her ĥālde bir nā-murādı (7) ber-murād itmek ve her ānda 2 باخلاق اللّّ 

bir ġamgįni ħurrem ü şād itmek ve her sāǾatde (8) bir śāĥib-i meźellete sāǿiķ-i devlet 

olmaķ ve her derecede bir maǾzūl-i żaǾįfi (9) derece-i manśıb-ı şerįfe irgürmek ve her 

daķįķada bir ac u muĥtāca Ǿaķįķa żiyāfet çekmek (10) ve her ŝāniyede bir Ǿizzet 

itdügine himmet-i sāniye itmek ve her ŝāliŝede nefs-i (11) nāŧıķası bir iki fażįlet ile 

üçler mertebesine vāriŝ olmaķ ve her rābiǾada (12) rubǾ-ı meskūn żabŧında ĥüsn-i 

tedbįr ile bir mertebe-i Ǿulyāya daħı ĥācįvār [u] ġāzįvār (13) tekbįr eylemekdedür ve  

 

1 “O her an yaratma halindedir.” (Rahmân, 29) 
2 “Allah’ın ahlâkı ile ahlâklanınız.” (Yılmaz, 2013, s. 640) 
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Ǿalā-hāźā tāsiǾa ve Ǿāşereye varınca maĥżā murād-ı şerįfleri ve muķteżā-yı [42a] (1) 

ŧabǾ-ı beşer-i münįfleri cemįǾ ehl-i istidǾād olan efrād-ı Ǿibādı kendinüŋ eŝer-i ħās (2) 

ve tābiǾ-i źü’l-iħtiśāś itmekle behremend ü ercümend idüp ol ŧarįķ ile (3) nām-ı nāmį 

ve źikr-i sāmįsini Ǿālem-i fānįde bāķį eylemek ister ve kār-bār-ı müsteǾār-ı (4) rūzgārı 

Ǿālem-i bāķįde fānį ķılmaķ diler. (5) 1 اللهّم يسر مراده و اصلح قلبه و فؤاده وحسّن مرجعه ومعاده 

ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: (6) 

ǾĀlemüŋ yoķ çü bir demine beķā 

ǾĀķil olan anuŋ nesine baķa (7)  

 

Eŝeri ile beķā bulur ādem  

Ey dil anuŋ eŝerlerine bak a 

 

 (8) Ve bāb-ı riǾāyet-i ĥuķūķ ki edā-yı ĥaķķ-ı niǾmet-i Ħudā ve ķażā-yı (9) şükr-i 

Vāhibü’n-naǾmā-yı Ǿizz ü Ǿalādan śoŋra iddiǾā-i ŧahāret-i źāt u leŧāfet-i (10) śıfāt ve 

daǾvā-yı Ǿulüvv-i neseb ve sümüvv-i ĥaseb iden ekārim ü efāżıl (11) ve emācid ü 

emāŝilüŋ müddeǾāsına delįl-i žāhir ve burhān-ı bāhirdür ve bu bāb-ı erbāb-ı (12) ādāb 

ve aśĥāb-ı kesb ü iktisāb mā-beyninde sekiz ķısma maķsūm ve her (13) ķısm bir 

Ǿalāmetle mevsūmdur. Źāt-ı şerįf ve Ǿunśūr-ı laŧįfleri ķısm-ı evvelde [42b] (1) ki 

ĥuķūķ-ı vālideyn ile muǾabber bir ĥaķķ-ı vācib ve maǾnā-yı muǾteberdür, (2) bir 

ŧabaķaya varmışdur ki reǾāyā vü berāyānuŋ eǾālį vü edānįsinden (3) kendülerinden 

müsinn ü müsinne olan müǿmin ü müǿmineyi Ǿābid ü Ǿābide (4) olduķları taķdįrce 

kendüye vālid ü vālide menzilesine tenzįl idüp (5) maĥall-i luŧf u himmetde anları 

isrāren ve iǾlānen ve   ً  muǾāmelesiyle behremend ve mevżiǾ-i Ǿināyet (6) 2 وبالوالدين احسانا

ü şefķatde fi’l-cehr ve’l-ħafā (7) 3 فلا تقل افٍّ لهما ولّ تنهرهما mücāmelesiyle sūdmend ve 

ĥįn-i riǾāyet (8) ü taǾzįmde  ّ4 واخفض لهما جناح الذل teǾāmüli ile ħoş-ĥāl u ercümend (9) 

eyler ve ķısm-ı ŝānįde ki riǾāyet-i ĥuķūķ-ı źevi’l-ķurbā ve aśĥābü’l-erĥām (10) ve 

ĥįmāyet-i münāsebet-i Ǿalāķa ve ittiśāl-i ervāĥ u ecsāmdur, bir (11) dāǿirededür ki 

 

1 “Allah’ım, muradına ermeyi kolaylaştır, kalbini ıslah et, sonunu güzelliğe kavuştur.” 
2 “Anne-babanıza iyi davranmanızı emretti.” (İsrâ, 23) 
ا  “ ve “افٍُّ “ 3 ا افٍُّ وَلَّ تنَْهَرْهُمَا “ :arasında takdim-tehir yapılmıştır. Ayet doğru şu şekildedir “لَهُمَٓ  : فَلَا تقَلُْ لَهُمَٓ

Onlara ‘Of!’ bile deme; onları azarlama…” (İsrâ, 23) 
4 “Onlara merhametle ve alçak gönüllülükle kol kanat ger.” (İsrâ, 24) 
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eşref-i āśār ve aśdaķ-ı aħbār-ı الديار، وتزيدان في الّعمار الرحم تعمران  الصدقة وصلة   (12) 1 إن 

evrād-ı leyl ü nehār ve eźkār-ı (13) ġadavāt ü esĥārındandur ve andan māǾadā,  

li-münşiǿihį: [43a] (1)  

Fuķarā ile aġniyāyı gözet  

Eyle Ǿālem içinde sen de ĥużūr (2)  

 

Śadaķāt u śıla kişinin ider 

Ömrün uzun diyārını maǾmūr   

 

(3) rubāǾįsinüŋ ki mezbūr-ı kelām-ı saǾādet-encām ve peyām-ı siyādet-fercāmuŋ (4) 

terceme-i laŧįfü’l-iǾtibār ve tefsįr-i leŧāfet-şiǾārıdur, mażmūn-ı meymūn-ı saǾādet-(5) 

meşhūnıyla Ǿamel ve kār-ı muķteżā-yı hevā-yı imtidād-ı Ǿömr-i saǾādet-medār ve 

müstedǾā-yı (6) ārzū-yı Ǿimāret-i dār ü diyārındandur. (7)   زاد الله اعماره وعمّر داره ودياره

الدوّار الفلك  دار    Ve ķısm-ı ŝāliŝde ki riǾāyet-i ĥuķūķ-ı muǾallim ü üstāddur (8) ve 2 ما 

bi-ĥaseb-i Ǿörfi’l-Ǿām aŋa ħavāś u Ǿavām Vālid-i Ĥaķįķį dimekle muǾtāddur, (9) bir 

mertebededür ki iktisāb-ı fażl u kemāle kemāl-i inciźābından erbāb-ı fażl ü ādābuŋ 

(10) biri bir bāb-ı Ǿilmįden tekellüm itse veyā birinden faślü’l-ħitāb olacaķ bir  

kelām-ı (11) müsteŧāb taǾallüm eylese bu deŋlü devletle behremend ü ercümend olup 

(12) ħaberdār-ı her fen iken  ً حرفا علمّنى   maǾnāsını işǾār u ižhār ider, nice (13) 3 من 

itmesün ki! Žalām-ı ħaŧŧ-ı Ǿanberfām içindeki mesāǿil-i ĥall-i müşkilāt-ı Ǿulūmı 

mānend-i [43b] (1) Ħıżır-ı saǾādet-simāt derūn-ı žulümātda çeşme-i (2) ĥayāt aŋlar ve 

ķalem-i miskįn-raķam ucından cereyān eyleyen fevāǿid ve mühimmāt-ı (3) rüsūmı  

İbn Nübāte-i Mıśrį gibi ney-şekerden müteķātir olan ķuŧr-ı nebāt (4) mülāĥaža ider. 

Žurūf-ı ĥurūfdan müstefād olan faślü’l-ħitābı ecvāf-ı (5) aśdāfdan istiħrāc olınan  

dürr-i ħōş-āb bilüp bir kitāb-ı köhnede meźkur (6) olan feżāǿile dest-res bulsa vįrānede 

ħazįne bulmışa ve śadr-ı (7) efāżıl-ı fuķarāda maĥzūn olan fevāżıla vāśıl olsa zįr-i 

zemįnde defįne (8) vü gencįneye vāśıl olmışa döner. Ve ķısm-ı rābiǾde ki riǾāyet-i 

ĥuķūķ-ı cār (9) ve ĥimāyet-i münāsebet-i ķurb-ı civārdur,    من كان يؤمن بالّل واليوم الْخر

 

1 “Sadaka (hayırseverlik) ve sıla-i rahim, memleketleri imar eder ve ömrü uzatır.” İfadenin “ ُّدقََةُ ترَُد آلصَّ

الْعمُْرَ  وَتزُيدُ  ءَ   Sadaka, belâyı savar, ömrü uzatır.” (Yılmaz, 2013, s. 594) şeklinde kullanımına : الْبَلآ 

rastlanmıştır. 
2 “Dünya döndükçü Allah onun ömrünü uzatsın, evini ve yurdunu mamur etsin.” 
3 “Kim bana bir harf öğretirse…”  



178 

 

جاره   ĥadįŝ-i şerįf-i vācibü’t-teşrįfine temessük idüp (11) evvel kendüsi (10) 1 فليكرم 

bi-nefsihį ĥaķķ-ı cārı tamām riǾāyet ve levāzım-ı civāruŋ edāsında (12) kemāl ile beźl-

i himmet buyurduķdan śoŋra cemįǾ etbāǾ u eşyāǾ ve aśĥāb (13) u aĥbāb olanlar ve 

ħuddām-ı sidre-maķāmı olanlara daħı, li-münşiǿihį: [44a] (1)  

Koŋşı ĥaķķı çü Tengri ĥaķķıdur   

Aŋa vācibdür eylemek taǾžįm (2)      

 

Müǿmin olan Ħudā vü āħirete   

Eylesün cārı olana tekrįm  

 

(3) diyü envāǾ-ı vaśiyyetler ve eśnāf-ı tavśiyyetler eyler. Ve ķısm-ı ħāmisde (4) ki 

riǾāyet-i ĥuķūķ-ı mihmān ve müsāǾedāt-ı levāzım-ı żiyāfet-i żayfāndur. (5)   من كان يؤمن

ضيفه  الْخرفليكرم  واليوم   kelām-ı deryā-meķāŧir ve (6) āfitāb-müǿeŝŝirine itbāǾ u 2 بالّل 

imtiŝāli kendü nefsine bį-ihmāl u bilā-imhāl mühim ķılup ĥāl (7) idindükden śoŋra,  

li-münşiǿihį:  

Yaluŋuz yime rızķuŋı dervįş    

Gör nedür zübde-i kirām-ı enām (8)    

 

Müǿmin iseŋ Ħudā vü āħirete  

Eyle Teŋgri ķonuġına ikrām  

 

diyü kendünüŋ (9) müdāvim-i ħidmeti ve mülāzım-ı āsitāne-i saǾādeti olan efāżıl u 

ekārim (10) ve emācid ü eǾāžıma daħı vech-i vecįh ile teǿkįd ü tenbįh eylemekden ħālį 

degüldür (11) ve bunuŋ emśāli ħiśālde ekŝer ehl-i ĥāl ve aśĥāb-ı śafā-yı bāl emr-i 

şerįflerine (12) imtiŝāl itmegi lāzım-ı ħayāl itmişlerdür. Lākin bu faķįr gibi mużįf-i 

haķįrüŋ żayfı ya vāĥid (13) ya iŝneyndür ve anlaruŋ daħı riǾāyetlerin iddiǾā-i kiźb ü 

meyndür ve fi’l-ĥaķįķa [44b] (1) riǾāyetlerinde ķuśūr vāķiǾ olsa maǾźūrdur ve vechi 

Ǿārife ġayr-ı mestūrdur (2) ammā ümerā ve vüzerānuŋ mecrā-yı emr u fermānları olan 

dārü’l-emānları kendü mihmān-ħāneleri (3) gibidür ve cemįǾ vilāyetlerinde olan  

 

1 “Allah’a ve âhiret gününe inanan kimse komşusuna iyilik etsin!” (Yılmaz, 2013, s. 512) 
2 “Allah’a ve âhiret gününe inanan kimse, misafirini iyi ağırlasın!” (Yılmaz, 2013, s. 512-513) 
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bį-nevā vü ac ve müflis ü muĥtāc, (4) muķįm ü müsāfir, ġanį-i şākir, faķįr-i śābir eger 

vaķt-ı ĥarįf ü şitā (5) eger eyyām-ı rebįǾ ü śayfdur, cümlesi mihmān-ħāne-i 

āsitānelerine źayfdur. Aŋa bināǿen (6) efrād-ı raǾiyyeti luŧf u Ǿadālet ile dāǿimā żiyāfet 

ve āĥād-ı eŧrāf ü eknāf-ı (7) vilāyeti žulm-ı žaleme-i rūzgārdan ve cevr ü cefā-yı çerħ-

i ġaddārdan śıyānet (8) ile ŧoplayup ĥürmet ü riǾāyet eylemegi źimmetine ķarż u deyn 

ve Ǿuhdesinde (9) farż-ı Ǿayn aŋlamışdur. Li-münşiǿihį: (10)  

Āsāndur aŋa idince himmet 

Dünyāyı bütün żiyāfet itmek (11)  

 

Her bir kişinüŋ virüp murādın  

Göŋline göre riǾāyet itmek  

 

(12) Ve ķısm-ı sādisde ki riǾāyet-i ĥuķūķ-ı faķįr-i sāǿil ve iǾtibār-ı ķażā-yı (13)  

ĥavāǿic-i miskįn-i bį-dil ü muĥtāc-ı bį-vesāǿildür ki  1 وامّا اليتيم فلا تقهر [45a] (1) tefsįrini 

tamām taĥķįķ تنهر فلا  السّائل   .teźkįrini kemā ĥüve ĥaķķa tedkįk (2) eylemişdür 2 وامّا 

الفرس على  جآء  ولو  حق   maķālinüŋ tafśįl ü icmāline (3) dest-res bulaldan berü 3 وللسائل 

āsitāne-i saǾādetine rācilen mülāzemet iden (4) faķįr-i sāǿil ve ĥaķįr-i Ǿāǿile inǾām-ı 

mebźūl u maśrūf ve Ǿinān-ı luŧf u ĥimāyeti (5) anlar cānibine mütemāǿil ü maǾŧūfdur 

ve rākiben gelüp gitmege müdāvemet idüp suǿāl-i  (6) manśıb ve cāh ü celāl iden 

fevāris-i źevi’l-Ǿizz ve’l-iclālüŋ itmām-ı murād-ı (7) bāllerinde eşheb-i nesįm-i şimāl 

gibi sürǾat u istiǾcāl ile iķbāl eyler. Ķaçan (8) bir gözi yaşlu sāǿil yanına suǿāle gelse 

bevvābına, mıśrāǾ: (9)  

 Anı nehy eyleme ki sāǿildür 

 

diyü teǿkįd ider ve bu baġrı başlu yetįm Ǿarż-ı ihtiyaç (10) içün cenābında maķāle gelse 

śāĥib-i ĥüccābına, mıśrāǾ: 

Ķıl yetįme nažar ki Ǿāǿildür  

 

 

1 “O halde sakın yetimi ezme!” (Duhâ, 9) 
2 “El açıp isteyeni de sakın boş çevirme!” (Duhâ, 10) 
3 “Dilenci ata binerek gelmiş olsa da ona hakkını verin.” 
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(11) diyü tenbįh ü tehdįd eyler. Vaķt-ı cūd u seħāda eger birer bend geçilmese kįse-i 

ħazįnesi (12) dirhem ü dįnārdan tehį ve zamān-ı iǾŧāda pįrāheninüŋ cismine taǾalluķ u 

peyvendi (13) olmasa Ǿaŧāsı şiǾār u diŝārından ve ħilǾat u destārından geçüp [45b] (1) 

cism ü cānında müntehį olurdı. Kef-i gencįne-baħşı beźl-i dirhem ü dįnār idicek (2) 

āstįni yegin düşüp mübārek elin ŧutmasa mā-melekin bir demde tārmār (3) ve nuķūd-ı 

ħazįne vü defįne ve metāǾ-ı māl u menāl ve gencįnesin az zamānda erbāb-ı (4) ĥācāta 

niŝār u įŝār iderdi. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: (5)  

Bir dem içre dünyā mālın cümle beźl itmek diler 

Anuŋ içün yapışup ŧutar elini āsitįn (6)  

 

Žāhir olmaz dest-i genc-efşānı ħavfından anuŋ  

Kendüyi ķaǾr-ı zemįnde ĥıfž ider genc-i defįn 

 

(7) Ve ķısm-ı sābiǾde ki żüǾafāya merĥameti ve şürefāya Ǿināyet ü himmeti olan (8) 

şüfeǾānuŋ riǾāyet-i ĥuķūķından kināyetdür, bir dereceye tederrüc ü teraķķį itmişdür ki 

(9) beyān-ı bedįǾ-i şefįǾ maĥż-ı behāne-i teźekkür-i murād-ı züǾafā ve vesįle-i 

tebeyyün ve teǾayyün-i (10) sırr-ı fuǿād-ı fuķarādur, yoħsa maǾnā-yı ķażā-yı ĥācāt ve 

feĥvā-yı ķabūl-i münācāt (11) ve edā-yı murādāt fehm-i pāk ve Ǿaķl-ı derrākından 

infikāk bulur degül ve źihn-i (12) vaķķād ve ŧabǾ-ı naķķādı fevāǿid-i tesliyye-yi  

ħāŧır-ı fāŧır-ı faķįr-i śābirden ġāfil ve Ǿavāǿid-i (13) terfįh-i żamįr-i münįr-i ġaniyy-i 

şākirden źāhil olur degüldür. Belki ekŝer zamānda etbāǾ [46a] (1) u eşyāǾ ile 

muśāĥabet eŝnāsında  ً(2) 1 من يشفع شفاعةً حسنة tefsįrinden fetĥ-i kelām  2 واشفعوا توجروا 

teźkįrinden tafśįl-i maķām (3) itmekle feżāǿil-i vesāǿil-i şefāǾati anlaruŋ ķalbine ilķā 

idüp dillerinde (4) icrāsını įhām ider ve aġleb āvānda kendü aśĥāb u aĥbābıyla (5) 

müvāneset ü muķārenet arasında  (6) 3 لّ يومن احدكم حتى يحب لّخيه ما يحبّ لنفسه kelāmınuŋ 

mażmūn-ı meymūnın tebyįn ile şefāǾat ve Ǿināyetüŋ (7) fażįlet ü kerāmetini ifhām ve 

şefįǾüŋ saǾādet ü Ǿulüvv-i rütbetin taǾrįż ile (8) iǾlām eyler. Gāh  4 والدال على الخير كفاعله 

 

1 “Kim güzel bir işe aracılık ederse …” (Nisâ, 85) 
2 “ Bağışlayın (şefâat edin) ve ödüllendirin.” 
3 “Sizden biri, kendisi için sevdiğini (istediğini) kardeşi için de sevmedikçe (istemedikçe) gerçek imana 

eremez.” (Buhârî, Kitâbü’l-îmân, 6) 
4 “Hayra delâlet eden, onu yapan kimse gibidir.” (Buhârî, Kitâbü’l-İlm, 14) 
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mefhūmını tefsįr ile şefāǾatüŋ tecvįzini (9) taśrįĥ ve gāh الّّ الّحسان  1 وهل جزآء الّحسان 

mażmūnını teźkįr ile (10)Ǿināyet ü ĥimāyetüŋ vücūd u vuķūǾını taĥsįn ü tercįĥ eyler 

ve’l-ĥāśıl, li-münşiǿihį: (11)  

 İnǾām u Ǿafv lāzımıdur źāt-ı pākinüŋ 

Žāhirde ancaķ aŋa şefāǾat bahānedür (12) 

 

Şāhid yeter ki bencileyin bir kemįnenüŋ  

Ŧutar şefāǾatini dimez bu belā nedür (13) 

 

Ammā ĥudūd-ı şerǾ-i şerįfüŋ ħilāfını aŋa şefāǾat eyleseler tāziyānedür. [46b] (1) Ve 

ķısm-ı ŝāminde ki ol riǾāyet-i ĥuķūķ-ı āşināyį ve mürāǾāt-ı Ǿavārıż-ı (2) münāsebet ü 

rūşenāyįdür, bir ĥāldedür ki eyyām-ı tıfūliyetden hengām-ı (3) kühūlete gelince ve 

ĥālet-i śabādan devlet-i vezārete irince her kimse (4) ki bir dem bir seferde yoldaşı 

veyā bir nefes vaķt-ı ĥażerde ĥāldaşı (5) veyā bir śabāĥ muǾallim-i hecāda sebaķdaşı 

veyā bir gice bir serāy-ı Ǿāmirede (6) hücredaşı veyā bir gün ıżŧırāb-ı heycāda  

hem-reng-i āşūb-ı śavāş (7) u perħāşı veyā bir  sāǾat bir seyrde sāye gibi pādāşı veyā 

maĥżā (8) اخوة  mefhūmınca dįn cihetinden ķarındaşı veyā mücerred nām-ı 2 المؤمنون 

şerįfinde (9) müşterek adaşı veyā bunlardan māǾadā fi’l-cümle münāsebet-i sābıķası 

(10) veyā murāfaķat-ı lāĥiķası olsa ol kimesnenüŋ ĥaķķını hergiz ħāŧır-ı Ǿāŧırından (11) 

dūr ve żamįr-i münįrinden baǾįd ü mehcūr itmeyüp sāǿir rūz u şeb (12) mülāzimįn-i 

āsitāne-i saǾādeti gibi raķabesin ribķa-i (13) 3 الّنسان عبيد الّحسان çekmegi üzerine dįn ve 

pūte-i terbiyetde mess-i vücūdun ķāl idüp [47a] (1) iksįr-i himmetle zer-i ħāliś itmegi 

farż-ı Ǿayn bilüp muķteżā-yı Ǿilm ile Ǿamelde ihmāl (2) muĥāldür. Aķsām-ı ŝemāniyye-

i mezbūre ki ĥuķūķ-ı aśliyyedendür, meźkûr destūr-ı (3) śāĥib-i žuhūruŋ anda vaśf-ı 

ĥāl ve ķıśśa-i mā-fį’l-bāli Ǿalā-sebįlü’l-icmāli (4) menaśśa-i maķālde cilveger oldı. 

Sāǿir ħuķūķ-ı reǾāyā vü berāyā (5) ve riǾāyet-iǾulemā vü śuleĥā ve ĥimāyet-i vüzerā 

vü ümerā ve istimālet-i ümenā (6) vü Ǿummāl u küttāb ve mürāǾāt-ı ahālį-i ĥıref ü 

ħademe vü sipāh ve müvāsāt-ı (7) Ǿasākir-i manśūre-i ĥażret-i pādişāh-ı dįn-penāh ve 

bāķį ħuķūķ-ı müteferriǾa-i (8) bį-ġāye ve levāĥıķ-ı mütekeŝŝire-i bilā-nihāyede ĥāli 

 

1 “İyiliğin karşılığı da ancak işte böyle iyiliktir.” (Rahmân, 60) 
2 “Müminler ancak kardeştirler.” (Hucurât, 10) 
3 “İnsan, ihsanın/iyiliğin kölesidir.” 
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Ǿind-i efāżılu’n-nās meźkūrāta (9) ķıyās olına. (10) 1 والله الهادى ومقلبّ قلبى ومصرّف فوادى 

Ve bāb-ı muśāĥabet-i  kemele-i  aħyār u ebrār ve bāb-ı mücānebet-i cehele-i (11) 

fessāķ u eşrārda ki fırķa-i ūlāyile iħtilāŧ sebeb-i mezįd-i devlet-i (12) dāreyn ve zümre-

i ŝāniyeye irtibāŧ-ı vāsıŧa-i melāl ve nedāmet-i kevneyndür, (13) bir dāʿireye ĥulūl u 

duħūl itmişdür ki maǾnā-yı kelām-ı الجاهل مواساة  من  خير  العاقل   ki (1) [47b] 2 معاداة 

cevāmiǾü’l-kelimden idügi žāhir ü bāhirdür, (2) tamām ĥasb-ı ĥāli ve feĥvā-yı peyām-

ı (3) 3 من خالط الّخيار وقّر ومن خالط الّشرار حقّر ki menābiǾü’l-ĥikem ve’s-sellemden4 idügi 

muǾayyen u mübeyyendür, kemāl mertebe (4) merām-ı bāl ve muĥaśśal-ı āmālįdür. 

Aŋa bināǿen gāhį kendü źāt-ı melek-śıfātına (5) ħitāb-ı müsteŧāb idüp, ķıŧǾa, li-

münşiǿihį: (6)  

Saŋa yegdür Ǿadāvet-i Ǿāķil 

Çün müvāsāt-ı yār-ı cāhilden (7)  

 

Olma cāhiller ile yār śaķın  

Ķaçma düşman da olsa Ǿāķilden  

 

(8) dimekle raŧbü’l-lisān olur ve gāh ĥużūr-ı şerįflerinde olup (9) aĥvāl-i efrād-ı Ǿālem 

ve eŧvār-ı ebnā-i Ādem’den suǿāl iden ulü’l-elbāba (10) cevāb-ı bā-śavāb virüp, ķıŧǾa, 

li-münşiǿihį: (11)  

Ādemüŋ üns-i śoĥbet-i aġyar 

Ǿİzzetin arturur vaķūr eyler (12)  

 

Lįk eşrāruŋ iħtilāŧı anı  

Ehl-i źillet ĥaķįr ü ħˇar eyler  

 

(13) dimekle Ǿaźbü’l-beyān olur. Anuŋçündür ki ekŝer zamānda ve aġleb āvānda [48a] 

(1) muśāĥabet ü müvāneseti yā nāśiĥ-i muĥaķķiķ veyā Ǿālim-i müdeķķiķ yā ŧabįb-i (2) 

ĥāźıķ-ı müşfiķ veyā heyevį-i müneccim-i śādıķ veyā şāǾir-i şįrįn-zebān (3) veyā 

 

1 “Hidayet veren, kalbimi evirip çeviren ve gönlüme yön veren Allah’tır.” 
2 “Akıllı ile düşmanlık, cahil ile dostluktan daha iyidir.” 
3 “İyi kimselerle beraber olana saygı duyulur, şerli kimselerle olan ise hor görülür.”  
4   [es-selim, Müslümānį. Ķānūnü’l-Edeb. Minhu.]  
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nedįm-i laŧįfe-gūy-ı bedįǾü’l-beyān veyā kütüb-i eǿimme-i dįn ve śuĥuf-ı ecille-i 

yaķįndür (4) ki evvelkisinden istifāde-i Ǿilm-i dįn ve ŝānįsinden istikmāl-i (5)  

maǾārif-i yaķįn ve ŝāliŝinden ĥıfž-ı sıĥĥat-i mizāc ve izāle-i emrāż bi’l-Ǿilāc (6) ve 

rābiǾinden maǾrifet-i saǾādet ve nuħūset-i evķāt ve zamān-ı nižām u intižām-ı (7) 

ĥarekāt u sekenāt ve ħāmisinden ižhār-ı meĥāmid-i naǾmā ve intişār-ı (8) medāǿiĥ-i 

ĥüsnāyile istįbķā-i nām Ǿalā-śafaĥātü’l-eyyām ve sādisinden (9) defǾ-i Ǿumūm-ı 

ġumūm ve refǾ-i hücūm-ı hümūm ve teşhįź-i ħāŧır-ı Ǿāŧır ve taśfiyye-i (10) żamįr-i 

münįr-i mirǿāt-nažįr olınur ve sābiǾinden cemįǾ fevāǿid-i meźkūre nāžıra (11) ĥāśıl ve 

mecmūǾ Ǿavāǿid-i  mezbūre kātib ü ķārį ve münāžara-i vāśıl (12) u mütevāśıldur. 

MıśrāǾ: 

 Ħayrü’l-celįs şimdi cihānda kitābdur   

 

Zįrā ki ne (13) żamįr-i ķāriye mūriŝ-i melāl ve ne ħāŧır-ı sāmiǾe mūcib-i kelāl olur. 

Meŝnevį: [48b] (1)  

    همنشيني به از كتاب مخواه      

   كى مصاحب بود كى و بىكاه   

 

  (2) بهجت آفزاى جان و راحت دل

 هر چه دلخواه تست ازو حاصل           

 

 (3) اينچنين همدم لطيف كى ديد  

 1  كى نرنجيد و هم نرنجانيد     

 

(4) Ve yine anuŋ içündür ki ekŝer evķāt belki mecmūǾ-ı sāǾāt u ānātda aśĥāb-ı (5) fısķ 

u fücūr ve erbāb-ı fesād ü şürūr olup vācibü’r-refǾ (6) ve’d-defǾ düzdān-ı  

mażarrat-resān-ı bį-raĥm u emān ve rindān-ı (7) ħūn-rįz ve evbāş-ı fitne-engįz ve 

sitem-kārān-ı dil-āzār-ı maĥalle (8) ve bāzār olan śāĥib-fesādlardan ve lāzimü’z-zecr 

ve’l-menǾ ve ġammāz-ı (9) pür-kįn ve hemmāz-ı bį-mürüvvet ü dįn ve lāf-zen ü  

güźāf-fen (10) ve ĥasūd-ı lā-yesūd-ı ġam-fersūd ve baħįl ü ħasįs-i pür-mekr ü telbįs ve 

 

1 “Kitaptan iyi bir dost isteme ki o iyi bir dost ve bilgi verendir. Cana mutluluk, gönle ferahlık veren 

kitap her ne zaman istenirse hâsıl eder. Öyle yumuşak huylu bir dosttur ki, ne üzüldü ne de üzdü.” 
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dūn-himmet-i (11) sefele-i bį-mürüvvet ve dürūġ-gūy-ı bį-āb-rūy ve māǿil-i Ǿayb (12) 

u bühtān, żaǾįfü’l-mürüvvet ve’l-įmān ve kāfir-i niǾam-ı nās-ı nā-sipās (13) ve ĥaķ nā-

şinās ve keŝįrü’l-aħbār aǾnį mikŝār u mihźār-ı bed-nihādlardan [49a] (1) bi’l-külliyye 

nefret idüp ve anlara mūcib-i Ǿibret olacaķ siyāsetler (2) itmekden ħālį degüldür ve 

sebeb-i nefreti mezbūrlaruŋ isimlerinden žāhir (3) ü peydā ve Ǿillet-i siyāsetleri 

vaśflarından müstefād u hüveydādur. (4) Ve Bāb-ı ādāb-ı vezāret-i Ǿužmā ve riǾāyet-i 

şürūŧ-ı devlet-i kübrānuŋ (5) ki mertebe-i mezbūre ve derece-i masŧūre ekŝer aǾyān-ı 

devletüŋ maķśad-ı aķśāsı (6) ve cumhūr-ı erkān-ı saǾādetüŋ maŧlab-ı aǾlāsı ve cemįǾ  

ħavāś u Ǿavāmuŋ (7) manžarı ve külliyyen edānį ve eǾālį-i enāmuŋ maĥall-i nažarı 

olup ve ol manśıbda (8) muķteżā-yı Ǿadālet ü siyāset üzre her rācį-i manśıb olan (9) 

muĥtāc u acı ve āmil-i ħidmet bāc u ħarācı tesliye vü tesviyeye imkān (10) ve 

ķābiliyyet olmayup ve fi’l-ĥaķįķa devlet ü Ǿizzet-i dār-ı dünyā mādde-i (11) ĥased ve 

Ǿadāvet-i cüvān u pįr ve śadāret ü saǾādet-i Ǿālem-i fenā menşe’-i (12) reşk ve ġıbŧa-i 

śaġįr ü kebįr olmaġın manśıb-ı vezāret-i Ǿužmā ki eşref-i menāśıb-ı (13) cihān-ı lā-

beķādur, aśǾab-ı merātib-i dünyā-yı fānį ve müşkil-terįn-i meŧālib-i [49b] (1)  

efrād-ı nevǾ-i insānįdür. CemįǾ efrād-ı Ǿālemden ādābına aǾlem ve mecmūǾ-ı evlād-ı  

(2) benį Ādem’den maǾrifet-i şerāǿiŧinde etemm ü aķdemdür, nice olmasuŋ ki! Bu 

śāĥib-i saǾādetüŋ (3) icrā-i aĥkām-ı vezāretde teşebbüŝ itdügi leŧāǿif-i şerāǿiŧ ve 

temessük (4) idindügi ŧarāǿiķ-i vesāǿiŧ ü revābıŧ vüzerā-i zamān-ı māżįnüŋ ne 

ħāŧırlarından ħuŧūr ve ne żamįrlerinden (5) Ǿubūr u mürūr itmişdür. Evvelen riǾāyet-i 

cānib-i Cenāb-ı Ĥaķ’da ki cümle (6) ħaśāǿilden riǾāyet ve taķdįme eĥaķdur, miŝāl-i 

Ĥażret-i Mūsā yed-i beyżā (7) ižhār eylemiş idügi ke’ş-şems fį kebedü’n-nehār maǾrūf 

ve meşhūr-ı dār (8) u diyārdur, ifāde-i iǾāde ve işǾār-ı tekrārdur ve ŝāniyen ižhār-ı 

Ĥaķ’da (9) şāh-ı cihān-penāh ile gedā vü sipāh ve żüǾafā-yı reǾāyā-yı bį-resm (10) ü 

rāh nažarında müsāvį ve ĥużūrında mütesāvįdür. Eĥad-i cānibeyne (11) māǿil ve 

āħirüŋ Ǿaleyhisine ķāǿil olmaķ iĥtimāl-i muĥāldür ve mücevvez-i ĥadden (12) 

mücāvizdür ve ŝāliŝen her kār-ı mühimmüŋ āyįne-i ibtidāsından śūret-i çihre-i (13) 

intihāsı ve her emr-i lāzımuŋ māverā-yı fażla-i ķınāǾ-ı fātiĥasından [50a] (1) cemāl-i 

beşere-i ħātimesini tamām müşāhede itmeyince emr-i meşrūǾ ise daħı (2) şürūǾ itmez 

ve muvāfıķ-ı ķānūn ise daħı ķan olsa kendüyi (3) meftūn eylemez. Ol sebebdendür ki 

her ĥālüŋ meǿālinde nādim olmadan sālim (4) ve peşįmānlıġla muġtem olmadan 

müsellemdür ve rābiǾen dāǿimen, rubāǾį: (5) 
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 اى انكى نكار شاهى كشتى مشغول 

 خواهى كى هميشه باشدت عزّ قبول

 

 (6)  برصفحاءِ روزكار رسمى بكذار   

 1 كان پيش خدا و خلق كردد مقبول  

  

(7) mülāĥažasıyla meǿāl-i kārı ŧarĥ-ı esās-ı mebānį-i ĥasenāt u müberrāt (8) ve netįce-

i efkārı hedm-i ķavāǾid-i maǾālim-i ķabāǿiĥ ü seyyiǿātdur ve ħāmisen (9) eger  

ber-muķteżā-yı ŧabǾ-ı insānį bu Ǿālem-i cismüŋ cānı yaǾnį cihānuŋ şāh-ı (10) kām-rānı, 

ibād ü bilāda müteǾalliķ bir kār-ı ġayr-ı muǾtādda ittifāķ-ı ħaŧā ile (11) sehv itse yā 

sehv ile nisyān-ı ŧārį olsa aŋa ne ol kārda (12) cenāb-ı şerįflerine istiśvāb ile muvāfaķat 

u mütābaǾat eyler (13) ve ne menǾ ü red bābında ġılžet ile muħālefet eyler ve lākin 

ĥakįmāne vü Ǿāķilāne [50b] (1) gāhį tażarruǾ u niyāz ile ŧarįķ-i mülāŧafet-i merĥamet-

engįze sālik ve gāhį (2) ižhār-ı sūz u güdāz ile kelimāt-ı ĥikemiyye-i śıfāt-engįzde 

mütehālik olup (3) ižhār-ı şefķat ve ilķā-i luŧf u mürüvvet ile reǿy-i şerįf ü fikr-i  

münįf-i (4) pādişāh-ı Ǿālem-penāhı meśāliĥ-i Ǿibād ve menāfiǾ-i Ǿubbād ve ķażā-yı 

ĥevāǿic-i bilād cānibine maśrūf (5) u maǾŧūf idüp anuŋ ĥükmini ĥükm-i ĥaķķ ve 

kendüyi bu meŝnevįye mā-śadaķ (6) eyler. Meŝnevį:  

   توانى بزمى وكارآكاهى 

   كى تغيىرراى سلاطين دهى             

 

  (7)  وكرازدرشتى برآرى نفس             

 نيابند ازان راى خودبازبس             

 

 (8)  پس آن كى اوّل مدارا كنى             

  2 بفرصت ره چاره پيدا كنى              

 

 

1 “Ey şâhların işleriyle meşgul olan kişi, saygı ile kabul görüp kıymet görmek istiyorsan zamanın 

olaylarına ve resimlerine öyle bir nakış işle ki hem Allah katında hem de halkın nazarında kabul 

göresin.” 
2 “Yetenek; mecliste ve iş bilmekle sultanların fikirlerini değiştirebilmektedir, eger kaba ve yüksek sesle 

konuşursan onların fikrini değiştiremezsin. O halde idareli davranırsan çözüm yolunu bulmak için 

fırsatın olur.”  
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 (9) Ve sādisen her dem bāb-ı Ĥaķķ’a taǾžįm ü iǾzāzla keşf-i rāzda ve her nefes (10) 

cenāb-ı Vehhāb-ı muŧlaķa tażarruǾ u niyāzla Ǿarż-ı sūz u güdāzda ve ħalķ-ı Ħudā’ya 

(11) ħużūǾ u ħuşūǾ ve şefķat ü merĥametde olup aślā merātib ü menāśıba (12) maġrūr 

ve iķbāl-i devlet-i dünyā ile meftūn ü mesrūr olur degüldür. Li-münşiǿihį: (13)  

Çün āħir ķor gidersin devlet-i dünyāyı n’eylersin 

Riyāset Ǿadd idüp bu ħalķ ile ġavġayı n’eylersin [51a] (1) 

 

Baśįretle çü ķılmazsın nažar āŝār-ı Raĥmān’a  

Yā dünyāya açup bu dįde-i bįnāyı n’eylersin  

 

(2) maǾnāsını zebān u dehānından dūr ve cān u cenānından mehcūr eylemez. (3) Zįrā 

ki devlet-i dünyādan Ǿizzet-i āħiret yanında rāciĥ-i muŧlaķ ve Ǿālem-i beķānuŋ  

Ǿālem-i (4) fenā üzre rücĥānı vücūduŋ Ǿadem üzre rücĥānı gibi idügi nažarında (5) 

vāżıh u muĥaķķaķdur ve sābiǾan bu śadr-ı saǾādetde ehemm-i mühimmātı ve  

etemm-i murādātı (6) taĥśįl-i murād-ı faķįr ü gedā ve tekmįl-i ĥavāǿic-i maĥrūm-ı  

bį-kes ü bį-nevā ve bundan (7) daħı murād-ı aślį vü mühimm-i küllįsi iŧnāb-ı  

serā-perde-i Ǿömr ve devlet-i (8) pādişāh-ı kām-yābdur. Ana bināǿen ki ķażāǿ-i ĥācet-

i muĥtācān kefāret-i (9) mülāzemet-i pādişāhāndur ve bu kāruŋ muķteżāsı  

ber-muķteżā-yı (10) 1 شكر المنعم على المنعم عليه واجب ķavlen ve fiǾlen ve iǾtiķāden edā-i 

şükr-i niǾmet (11) ve taǾžįm ü tekrįm-i cenāb-ı pādişāh-ı dįn ü milletdür, (12)  خلّدت

عظمته زيدت  و   Ve ŝāminen cenāb-ı pādişāh-ı Ǿālem-penāha terġįb-i ħayrāt ve 2 خلافته 

taĥsįn-i (13) müberrāt ve telķįn-i luŧf u cūd ve ilķā-i aĥyā-i bį-vücūd ile [51b] (1) saķf 

u esās-ı dįvān-ħāne-yi sıĥĥat u selāmetini mesāmįr-i (2) devām u ħulūd ile muĥkem 

ve ŧınāb-ı ħıyām-ı Ǿömr ü devletini mįħ-ı beķā ve suǾūdla (3) müstaĥkem eylemek 

murād-ı fuǿād-ı ħāliśü’l-iǾtiķādıdur ve tāsiǾen zamānında (4) ħāne-i cūd u seħā 

maǾmūr ve bāb-ı dād u dihiş meftūĥ ve sįne-i rāşį (5) ħaste vü dil-rįş ve ķalb-i mürteşį 

şikeste-ĥāl ü mecrūĥ, bu zamāna (6) gelince bānū-yı rüşvet bir aġırı altun deger  

sįmįn-beden-i Ǿarūs-ı şįrįn (7) u müştehā ve bir zerrįn-kemer-i tevbe-şiken,  

maĥbūbe-i nāzenįn u şehvet-fezā idi (8) ki ekŝer erbāb-ı devlet ve cumhūr-ı aǾyān-ı 

 

1 “İyilik edilenin, iyilik edene teşekkür etmesi gereklidir.” (Yılmaz, 2013, s. 627). 
2 “Hilafeti daim olsun ve azameti artsın.” 
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ĥażret ŧālib ü şįftesi (9) ve külliyen vülāt ü ĥükkām belki ekābir ü aśāġır-ı enām tamām 

rāġıb ü firįftesi (10) idi. Kimi vaślına irişmiş yār-ı śādıķı idi ve kimi vaśfın işitmiş (11) 

ķulaķdan Ǿāşıķı idi. Ol daħı bu iǾtibāra mesrūr ve bu iştihāra (12) meftūn ü maġrūr 

olup ber ü dūşın zer ü zįver ile tezyįn ve (13) gerden ü gūşın ecnās-ı dürer-i ġurerle 

taĥliye vü taĥsįn eyleyüp laǾl-i [52a] (1) nābı ve sįm-i müźābı ruħsārına gül-gūne vü 

isfįdāc ve arışı (2) ve arġacı sįm ü zerden ŧonlıġı biŋ filoriye zer-beft ü dįbācı (3) egnine 

cāme vü başına tāc idinüp fevāĥiş gibi bį-pervā her (4) bābı ziyāret ve her daǾvet idene 

icābet idüp her gice māh-ı felek (5) gibi seyr iderek bir burca nāzil ve her gün hercāǿi 

maĥbūbeler gibi bir cāyı (6) menzil itmege başladı. Giderek liǿām u kirām içinde şol 

ķadar nām (7) u şöhret ve ħavāś u Ǿavām arasında bir mertebede raġbet ü menzilet (8) 

buldı ki anuŋ ehl-i fuĥş ile muǾāmelesine ve ħalķla mücāmele ve muħālaŧasına (9) her 

şehr ve her diyārda olan vālį vü nāǿib ü kāżį daħı śubaşı (10) vü emįn ü kātib gibi 

fuĥşına rāżi oldılar. Bu zamāna gelince ĥāl bu (11) minvāl üzre idi. Ĥālen bi-

ĥamdi’llāhi teǾālā bu vezįr-i śāhibü’t-tedbįrüŋ (12) devrinde śalāĥ u sedād ve felāĥ u 

reşād bir mertebede maǾrūf (13) u meşhūr ve şāyiǾ ü źāyiǾ olmışdur ki cemįǾ fısķ u 

fücūr mündefiǾ [52b] (1) ve envāǾ-ı mefāsid ü şürūr mürtefiǾ olup bānū-yı mezbūre 

daħı (2) evvelki resm u Ǿādet ü münādemesinden nādime vü tāyibe ve ķadįmį (3) vażǾ 

u ĥālāt u muǾāmelesinden rāciǾ ü āyib olup ĥicāb (4) perdesini yüzine niķāb ve 

mülāzemet-i çār-dįvārı egnine çār-ı (5) iĥticāb idinüp 1 لعن آلله الرّاشى والمرتشى kelām-ı 

saǾādet-encāmını (6) vird-i zebān ve źikr-i cenān idinüp eller ayaġına baş ķomadan 

yüz (7) çevürdi ve nā-maĥremlerle merĥabādan elin kesdi ve ayaġın dāmen-i ferāġate 

(8) ve başın girįbān-ı Ǿuzlete çeküp RābiǾa-i ǾAdeviyye gibi ehl-i dünyāya Ǿadāvet (9) 

idüp gūşe-i vaĥdetde ŧāǾat ve kūçe-i Ǿuzletde ferāġat u Ǿibādet (10) iħtiyār eyledi. Ol 

cihetden niçe müddetdür ki adı aŋılmaz ve çavı çavlanmaz (11) ve degme ķıyādet ve 

degme vesāŧet ile avlanmaz oldı. Lā-büdd žahriyyen ittiħāź olınup (12) nesyen 

mensiyyen ķılındı (13) 2 الحمد لله الذي أذهب عنّا الحزن انّ ربنّا لشكورغفور Ve Ǿalā-hāźā hemān 

bāb-ı vezāretde degül her bābda ādābı [53a] (1) bį-ĥad ve her ĥālde leŧāǿif-i ħiśāli  

lā-yuǾad meĥāsin-i aħlāķı taķrįr (2) ü taĥrįrden efzūn ve mekārim-i eşfāķı taśvįr ü 

tasŧįrden bįrūndur. Li-münşiǿihį: (3)  

 

1 “Allah rüşvet verene de alana da lânet etsin.” (Tirmizî, Kitâbü’l-Ahkâm, 9) 
2 Ayetin doğrusu şu şekildedir: “    ٌناَ لَغَفوُرٌ شَكُور ي اذَْهَبَ عَنَّا الْحَزَنََؕ اِنَّ رَبّـَ ذٖٓ  Bizden tasayı gideren Allah’a…“ : الّـَ

hamdolsun. Doğrusu Rabbimiz çok bağışlayıcıdır, şükrün karşılığını eksiksiz vermektedir.” (Fâtır, 34) 
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Fażlına ĥadd ü nihāyet yoķ o kān-ı keremüŋ 

Eyle aķvāli duǾāsı ile Fevrį itmām (4)  

 

Müteceddid mütebeddil ola tā leyl ü nehār  

Tā kürūr ide mürūr ide şühūr u aǾvām (5)  

 

ǾÖmri vü devleti vü rifǾati pāyende olup  

Bula Ǿadli ile aĥkām-ı şerįǾat iĥkām (6) 

 

Ķapusında[n] ire maķśūda gürūh-ı Ǿulemā  

Ŧapusından yitişe rifǾate eşrāf-ı kirām (7)  

 

Dünyede śadr-ı saǾādetde rıżā üzre olup  

Āħiretde ola Firdevs-i berįn aŋa maķām   

 

(8) Ammā baǾd: Ħāŧır-ı pāk-i śadr-nişįnān-ı meĥāfil-i idrāke ki bi-ĥasebi’l-maǾnā  (9) 

feżā-yı pehnā-yı mesāĥa-i semek ü simākden vesįǾ ve żamįr-i derrāk-ı ħulefā-yı (10) 

memālik-i ħāke ki ĥareket-i fikriyyesi devr-i eflāk ve şuǾāǾ-ı mihr-i tābnākden 

serįǾdür, (11) žāhir ü peydā ve rūşen ü hüveydādur ki Ǿilm-i inşāǿ-i ħuteb ü resāǿil (12) 

ve fenn-i imlā-yı mekātib ü resāǿil celāǿil-i aķsām-ı Ǿulūm-ı edebiyye-i iŝnā-Ǿaşerden 

(13) maǾdūd ve maǾārif-i maķbūle-i benį nevǾ-i beşerden maĥsūb idügi maǿhūddur ve 

ķudret-i nažm-ı kelām Ǿunvān-nāme-yi feżāǿil ve maǾrifet-i leŧāfet-i inşā-yı [53b] (1) 

iǾlām-merām-ı naķş-ı ħātem-i risāle-i fevāżıl idügine maǾnā-yı الّسمآ آدم    (2) 1 وعلّم 

delįl-i vāżıĥ u rūşen ve feĥvā-yı (3) 2 سبحانك لّ علم لنا burhān-ı žāhir ü mübeyyendür ve 

maĥżā žuhūr-ı efđaliyyet-i ādem degül belki nižām-ı (4) tamām-ı Ǿālem vesįle-i 

dāǾiye-i kelām ve vāsıŧa-i muķteżiyye-i tercüme-i aķlām (5) iledür. Zįrā ki ber-

muķteżā-yı ان يقول له كن فيكون  śadef-i deryā-yı bürūz ü kümūn (6) 3 انمّا امره اذا اراد شيئاً 

belki dürer-i ġurer-i müžāhir-i (7) žuhūr ve buŧūn, münşeǿāt-ı inşā-yı risāle-yi 

 

1 “Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti.” (Bakara, 31) 
2 “Seni tenzih ederiz! Bize öğrettiğinden başka hiçbir bilgimiz yoktur.” (Bakara, 32) 
3 “Bir şeyi istediğinde, O’nun buyruğu ‘Ol!’ demekten ibarettir; hemen oluverir.” (Yâsîn, 82) 
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-idügi Ǿinde’l 2 ن والقلم وما يسطرون ve muķteżiyāt-ı (8) rumūz-ı meknūz-ı 1 كاف و نون 

efāżıl mübeyyen ü müberhendür. (9) Kelām-ı bį-ĥurūf u eśvāt ki menşeǿ-i neşǿe-i mevt 

u ĥayāt-ı kāǿinātdur (10) ve vāsıŧa-i iǾdām ve ifnā-yı ebdān ü aǾmār ve rābıŧa-i iǾāde 

vü ibķā-yı (11) ervāĥ u esrār u āŝārdur. Ber-mūceb-i iķtiżā-yı feĥvā-yı   انت كما اثنيت على

-Ǿālem-i ezelde mürādif-i vücūb-ı vücūd-ı Perverdigār (13) idi ve ber (12) 3 نفسك

mübteġā-yı 4 لمن الملك اليوم لّل الواحد القهّار Ǿālem-i lā-yezālde [54a] (1) 5 كل شئ هالك الّّ وجهه 

maǾnāsından kāşif-i esrār olup (2) 6 هو الّوّل  والْخر feĥvāsı aŋa şiǾār ü diŝār olacakdur. 

ĶıŧǾa: (3) 

     پس بكفتيم و شنيديم سخن بود آخ        

 پيرنوخواسته كوحلّ معممّا ميكرد        

  

 (4) سخنست اوّل اشيا و سخن آخر كار    

 7 درميان هر كى خبرداشت تماشا ميكرد            

 

(5) Pes aśl-ı kelām-ı münzel, yemm-i ķıdem ve ķulzüm-i keremde neşv ü nemā bulmış 

bir dürr-i (6) girān-bahā ve cevher-i bį-miŝl ü bį-hemtādur ki deryā-yı vücūd-ı Ǿālem 

henūz (7) nā-peydā vü nā-būd iken ol mevcūd idi ve şāhid ü meşhūd ve ķāśıd (8) u 

maķśūda daħı feyż-i cūd olmadan ol ķarįn-i Ħudā-yı Vedūd idi. (9) Ve Ǿāķıbet ol  

eşref-i tuĥef ü hedāyā ve aĥsen-i ŧuref-i eşyāya (10) ki aŋa eşref ü efżel-i ŧuref ve aĥsen 

ü ecmel-i tuĥef dimek ifāde-i (11) maķśūdda ķāśır mücerred kemālinden bir remz ü 

işāretdür ki menşeǿi maĥżān (12) įfā-i ĥaķķ-ı maķām ve ebnā-i aśl-ı merāmdan żıyķ-ı 

Ǿibāret ve Ǿadem-i (13) taĥammül-i istiǾāre vü kināyetdür. Vāsıŧa-i Rūhü’l-emįn ve 

vesįle-i [54b] (1) eşref-i mele-i aǾlā-yı Ǿilliyyįn ile Ǿālem-i ervāĥdan memālik-i  

 

1 “Kâf ü nûn” (Detaylı bilgi için bk. Yılmaz, 2013, 351-352). 

2 “Nûn. Kaleme ve (yazanların) onunla yazdıklarına andolsun...” (Kalem, 1) 
3 “Sen kendi zatını nasıl övdüysen öylesin.” 
4 “Bugün hükümranlık kimindir? Elbette tek ve mutlak hükümran olan Allah’ındır!” (Mü’min, 16) 
5 “O’nun zatından başka her şey yok olacaktır.” (Kasas, 88) 
6 “O, evvel ve âhirdir.” (Hadîd, 3) 
7 “Böylece, söyledik ve dinledik (ama) yeni talip olan bir pîr muammayı çözmeye çalışıyordu. Söz, 

maddenin evvelidir, işin âhiridir; bundan haberi olan aradakiler de seyrediyorlardı.” 



190 

 

eşbāĥa 1 (2) 2 تنزيل من ربّ العالمين diyüp deryā-yı bį-kerān-ı Ǿālem-i imkān ve dürr-i (3) 

yetįm-i śadef-i zemįn ve āsmān-ı edįb-i erįb 3 ادّ بنى ربّى ve Ǿarįf-i (4) vācibü’t-teşrįf-i 

تاديبى  olan kendünüŋ ĥabįb-i lebįb ve Nebiyy-i (5) nebįhine silk-i belāġat u 4 فاحسن 

iǾcāza ve samŧ-ı feśāĥat u iŧnāb ü įcāza (6) nažm idüp itĥāf u ihdā eylemişdür. Beyt: 

(7)  

  كربدى كوهرى وراى سخن    

 5 آن فرود آمدى بجاى سخن     

 

Li-münşiǿihį: (8)  

Aŋa mümkinde tuĥfe mümteniǾdür vācib olmış kim  

Ħudā kendü kelāmınuŋ ķıla itĥāfın erzānį (9)  

 

Anı şāǾirlere teşbįh iden mecnūn degül midür  

Kelām-ı Ĥaķķ iken ol pādişāh-ı dįn ü dįvānį  

 

(10) kelām-ı ħūb-nižām-ı saǾādet-fercām mūceb-i ĥayāt-ı ebediyye ve müstelzim-i 

(11) saǾādet-i sermediyye idügine kelimeteyn-i şehādeteyn nisāb-ı şehādete (12) vāśıl 

olmış iki şāhid-i Ǿādil ve iki güvāh-ı bį-mümāŝildür. Li-münşiǿihį: (13)  

Muvaĥĥid ĥažž-ı bį-pāyān-ı bāġ-ı Ħuld’e lāyıķdur 

Bu duǾāya Ħudā şāhid kelāmu’llāh nāŧıķdur  

 

[55a] (1) Kerāmet-i kelāma münkir ulu’l-ebsār yanında kāfirdür ve bu maǾnā ehl-i 

įmān (2) ĥużūrında žāhirdür, ammā ki kelām daħı bi-ĥasebi’ś-śūre ve’l-maǾnā ve (3) 

bi-ĥasebi’t-terkįb ve’l-feĥvā mütefāvit idügi ŝābitdür. Ħuśūśan Ǿalā-taķdįr-i (4)  

tefāvüt-i merātibü’l-ķāǿil birbirinden tamām mütenāzil ü mütefāżıldur ve lākin (5) 

efżal ü aĥsen-i kelām ve ecmel ü ebyen-i maķāl-i vācibü’l-iĥtirām kelām-ı (6)  

 

 [ وانه لتنزيل من رب العالمين نزل به الروح الّمين على قلبك لتكون من المنذرين بلسان عربي مبين وانه لفي زبر  1

 Şüphesiz bu Kur’an âlemlerin Rabbi tarafından indirilmiştir. Onu, senin kalbine uyarıcılardan [  الّولين 

olasın diye açık bir Arapça ile Rûhulemîn indirmiştir.  O Kur’an, şüphesiz öncekilerin kitaplarında da 

vardır.” (Şuarâ, 192-196) 
2 “O, âlemlerin Rabbinden indirilmiştir.” (Vâkıa, 80) 
3 “Beni, Rabbim terbiye etti…” (Yılmaz, 2013, s. 95) 
4 “… ve edebimi güzel kıldı.” (Yılmaz, 2013, s. 95) 
5 “Sözün emsâli bir inci olsaydı, sözün yerine o inerdi.” 
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Rabbü’l-enām ve maķāl-i melik-i Ǿazįz-i ǾAllām Ǿalet kelimetuhu ve cellet 

hikmetuhu’dur ki (7) įcāzı iǾcāz ve iŧnābı faślü’l-ħiŧāb ve müsāvātı ķulūb-ı merżāya 

(8) müdāvātdur. Tehźįb ü tertįbi ve esālįb-i terkįbi ķudret-i idrāk-i (9) beşerden Ǿālį ve 

ķuvvet-i fehm ü vehm-i ehl-i veber ü mederden müteǾālį (10) idügine   وان كنتم في ريب

 delįl-i ķavį kāfį ve teǿlįf-i Ǿacāǿib-i feĥvā vü (11) 1 ممّا نزّلنا على عبدنا فأتوا بسورةٍ من مثله

mażmūnı ve terśįf-i ġarāǿib-i maǾnā-yı (12) meknūnı maǾrifete ve iźǾān-ı eşrāf-ı 

melāǿikden mütebāǾid ve itķān-ı eźhān-ı (13) sükkān-ı sebǾ-erāǿikden mütecāviz ü 

müteśāǾid idügine كثيرًا اختلافًا  فيه  لوجدوا  غير الله  عندِ  كان من   burhān-ı celį-i (1) [55b] 2 لو 

vāfįdür. Nažm, li-münşiǿihį: (2)  

 Aŋa įmān getürmek sermedį Ǿizzetdür insāna  

Bunı źevķ eyledüm bir ĥālet imiş lįk vicdanı (3) 

 

Cihān aśdāfına düşmedi düşmez aŋa beŋzer dürr  

Ķılaldan feyż-i deryā-yı ķıdem Ǿummān-ı imkānı  

 

(4) Ve kelām-ı maħlūķda eşref ü efđal ve elŧaf u ecmel-i kelimāt-ı ĥüdātü’s-subul aǾnį 

ūlü’l-Ǿazm mine’r-rusūl ve sāǿir enbiyā-yı Ǿižām (5) ve aśfiyā-yı kirāmdur ki her 

birinüŋ beyānı ve tibyānı vaĥy-i Rabbānį ve ilhām-ı (6) Sübĥānį ve feyż-i Yezdānį ve 

ifāża-i āsmānįdür, śalavātu’llāhi (7) Ǿaleyhim ve selāmuhu. Ħuśūsan, nažm, li-

münşiǿihį, sellema’llāhu teǾālā: (8)  

Ol ümmįnüŋ ki yetmiş iki dili söyleyen ħāme 

Belāġatde kelāmınuŋ henūz olmaz zebān-dānı (9)  

 

Ĥayāt-ı cāvidān bulur sözinden niçe biŋ mürde  

Deminden tāzelendi naħl-i ħuşkuŋ berg ü aġśānı (10)  

 

Nübüvvet ilminüŋ bāb u kitābın eyledi tekmįl  

 

1 “Kulumuza indirdiğimiz kitaptan dolayı bir şüphe içinde iseniz onun benzeri bir sûre de siz getirin.” 

(Bakara, 23) 
2 “Eğer Allah’tan başka birinden gelmiş olsaydı onda birçok tutarsızlık ve çelişki bulurlardı!” (Nisâ, 82) 
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  mektebinüŋ olmadın ādem süħan-dānı (11) 1 وعلّم

 

AǾnį faħr-ı cihān ve bedr-i zemįn ü āsmān, Nebiyy-i āħirü’z-zamān Ǿaleyhi  

efđal-ı śalavātu’r-raĥman (12) ki Ǿunvān-ı şānı  2 وما ينطق عن الهوى ve vaśf u naǾt-ı (13) 

beyānı  3 ان هو الّّ وحى يوحى dür ve anlardan geçicek kelām-ı mülūk-ı kirām [56a] (1) ve 

maķāl-i püşt ü penāh-ı enāmdur ki Ǿunvān-ı şān-ı şerįfleri  4 كلام الملوك ملوك الكلام dur. 

(2) Lā-siyyemā kelām-ı eşref-i selāŧįn-i cihān ve ekmel-i ĥavāķįnü’d-devrān (3)  

kehf-i emān-ı žıll-ı Yezdān pādişāhımuz   ابّد الله دولته وحفظ صحّته وطّول عمره و زاد قدره الى

  ĥażretleri ki, li-münşiǿihį: (5) (4) 5 آخر الزّمان

Nažm-ı dürr-bārda Nižāmį’dür 

Ŧarz-ı eşǾār içinde Cāmį’dür (6)  

 

Meŝnevįde kelāmı siĥr-i ĥelāl  

Beyt-i eşǾārı cümle ħāś ħayāl (7)  

 

Nažm u neŝr ile ŧutdı Ǿunvānı  

Şarķdan ġarbe śaĥn-ı devrānı (8)  

 

Ķalemi Ħıżr u žulmet aŋa devāt  

Kelimātı ser-ā-ser āb-ı ĥayāt (9) 

 

MenbaǾıdur ĥayātuŋ aķlāmı  

Mürdenüŋ tende rūĥıdur nāmı (10) 

 

Ķāsım-ı rızķ-ı ħalķ ħāmesidür  

Ĥāfıž-ı şehr ü dehr nāmesidür (11) 

 

1 “..ve öğretti...” Ayetin tamamı: “  َءِ  اِنْ كُنْتمُْ صَادِقٖين لَّٓ ؤُُ۬ اءِ هٰٓ نٖي باِسَْمَٓ اءَ كُلَّهَا ثمَُّ عَرَضَهُمْ عَلَى الْمَلٰئِٓكَةِ فَقاَلَ انَْبِؤُُ۫    وَعَلَّمَ اٰدمََ الّْسَْمَٓ
” : “Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti. Sonra bunları meleklere gösterip ‘Sözünüzde doğru iseniz 

şunların isimlerini bana söyleyin’ dedi.” (Bakara, 31) 
2 “Kişisel arzularına göre de konuşmamaktadır.” (Necm, 3) 
3 “O (size okuduğu), kendisine indirilmiş vahiyden başka bir şey değildir.” (Necm, 4) 
4 “Kralların sözü, sözlerin kralıdır.”  
5 “Allah ebediyete kadar onun devletini daim kılsın, sıhhatini korusun, ömrünü uzun eylesin ve kadrini 

arttırsın.” 
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Eylemekden kitāb-ı luŧfı raķam  

Ķanlar aġlar anuŋ elinde ķalem (12)  

 

Bir ķulına važįfe olsa berāt  

Alur aġzına barmaġını devāt (13)  

 

Dilerin Ĥaķ hemįşe şād itsün 

İki Ǿālemde ber-murād itsün  

 

[56b] (1) Ve anlardan geçicek kelimāt-ı ĥikmet-āmįz-i eǾāžım-ı vüzerā vü ümerā ve 

maķālāt-ı (2) saǾādet-engįz-i ekābir-i fużalā vü Ǿulemādur ki vaśf-ı meymūn-ı źāt-ı 

siyādet-(3) meşĥūnları mażmūn-ı hümāyūn-ı erbābü’d-devlete mülhemūndur. ŞiǾr: (4) 

 بر دل پاك اهل دولت و دين    

    فيض الهام ميرسد زخدا         

 

 (5)   در ره حق غلط نخاهد كرد     

       1 هر كرا نوراوست راهنما       

(6) Ve anlardan geçicek imlā vü inşā-yı fuśaĥā vü büleġādur ki   ً(7) 2 وانّ من البيان لسحرا 

bu daǾvāya delįl-i śaĥįĥ ve nažm u inşād-ı şuǾarā vü žürefādur ki (8) 3 وانّ من الشعر لحكمة 

bu müddeǾāya burhān-ı śarįĥdür. (9) 4 ثم الّمثل فالّمثل الى ان ينتهى تنّزل الكلام الى الحدّ الّسفل 

ki ol mertebe-i imtiyāz-ı ĥayvān u insān (10) ve rütbe-i infiśāl-i nevǾ-i mükerrem ü 

mühāndur. Nažm: (11) 

   بنطق آدمى بهترست از دواب 

 5 دواب از تو به كرنكويى صواب            

 

 

1 “Dindar ve temiz kişilerin kalplerine, ilhâmın bereketi Allah katından gelir. Allah’ın nuru her kimin 

rehberi olursa  (o kişi) Allah yolunda yanlış adım atmaz.”  
2 “Beyanda (ikna edici anlatım ve güzel sözde) bir sihir (çekicilik) vardır.” (Yılmaz, 2013, s. 676)  
3 “Şiirde bir hikmet vardır...” İfadenin tamamı için bk . Yılmaz, 2013, s. 676. 
4 “Daha sonra sırasıyla mükemmellik derecesine göre sıralanır, tâ ki kelâm en alt mertebeye ulaşana 

kadar. ” 
5 “İnsan, konuşabilmesiyle (güzel sözler söylemesiyle) hayvanlardan üstündür. (Fakat) doğru 

söylemezsen, hayvan da senden üstün olur.” Şiirin kaynağı için bk. 

https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab7/sh4 Erişim Tarihi: 14.12.2024. 

https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab7/sh4
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(12) Pes ĥaķāǿiķ-şināsān-ı mesāǿil-i evrāķ-ı bį-şümār-ı mežāhir-i  (13) 1 كاف  ونون ve 

deķāǿiķ-keşāyān-ı resāǿil-i eŧbāķ-ı zer-nigār, defātir-i çarħ-ı būķalemūn, li-münşiǿihį: 

[57a] (1)  

Ĥākiyān-ı şerāǿif-āŝār  

Rāviyān-ı leŧāǿif-aħbār (2)  

 

Nāžımān-ı ĥaķāǿiķ-Ǿirfān  

Münşiyān-ı deķāǿiķ-tibyān (3)  

 

Kāşifān-ı serāǿir-aĥvāl  

Vāśıfān-ı şeǾāǿir-iclāl (4)  

 

Mažharān-ı medāǿiĥ-ĥüsnā  

MüşǾirān-ı leŧāǿif-inşā  

 

(5) münşiǿ-i kāmil ve mümlį-i fāżıl ve tabǾı muħayyel ü mevzūn şāǾir-i sāĥir (6) ve 

nāžım-ı māhir, nažm-ı ferāǿid-i kelimāt-ı laŧįfe ve inşā-yı ķalāǿid-i (7) muķaddemāt-ı 

şerįfe itmekle ümerā-i kelāmdan geçinüp eşrāf-ı enām (8) u aǾyān-ı Ǿižāmdan Ǿadd 

olınsalar emr-i bedįǾ ü Ǿacįb ve kār-ı (9) şenįǾ ü ġarįb degüldür. Nažm, li-münşiǿihį: 

(10) 

Gör ne dir Fevrį cevher mi cihān 

Gevher-i kān-ı 2 كن فكان sözdür (11)  

 

Baĥr-i ķudretdür ādemį anda  

Śadef olmış durur göŋül söz dürr (12)  

 

BaǾżı fużalā muĥaķķaķdur ki ber-muķteżā-yı  3 المرء مخبوّ تحت لسانه śūret-i tenezzül (13) 

ü tefāżul-i efrād-ı insān āyįne-i celiyye-i beyānından meşhūd [57b] (1) ve sāye-i  

 

1 “Kâf ü nûn” (Detaylı bilgi için bk. Yılmaz, 2013, 351-352). 
2 “Ol, hemen oldu.” (Detaylı bilgi için bk. Yılmaz, 2013, 395). 
3 “İnsanın değeri, dilinin altında gizlidir.” (Yılmaz, 2013, s. 541) 
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süħan-ı bülend-pāye mānend-i eflāk-ı mįnā-fām tā ŧulūǾ-ı mihr-i rūz-ı (2) ķıyām 

memdūddur. Nažm: 

   سخن ماند اندرجهان يادكار      

  (3) 1 سخن را نسازد كهن روزكار    

 

diyü taĥķįķ itmişlerdür. Ve faķįr-i ĥaķįr (4) eydürin ki hemān naķş-ı süħan u beyān ve 

mücerred-i śuver-i āŝār-ı zebān (5) degül belki nām-ı mādiĥ ü memdūĥ daħı  

ilā-yevmi’n-nüşūr cerįde-i Ǿālemde mesŧūr (6) ve elsine-i benį Ādem’de meźkūr u 

meşhūr olur. Nažm, li-münşiǿihį, maǾa’t-tažmįn: (7)  

Źikr-i bāķįye sebeb ne tįġdür ne ħāmedür  

Aŋduran Maĥmūd ile Firdevsį’yi Şeh-nāme’dür (8) 

 

Ǿİzzet ü iķbāl u cāh elden gider nāmuŋ ķalur  

Māl u mülke raġbeti ķo raġbet ey şeh nāmedür (9)  

 

Fevrįyā böyle ifāde eylemiş aśĥāb-ı nām  

Nāmsuz dehrüŋ metāǾı ālet-i hengāmedür  

 

(10) Şeref-i kelām-ı cemįle edell-i delįldür ki cemįǾ eşyānuŋ vaśf-ı kemāl u cemāli 

kelāmdan (11) müfād u maǾlūm ve cümle aǾrāż u aǾyānuŋ vücūh-ı taǾrįf ü tavśįfi (12) 

kelāmdan müstefād u mefhūmdur ammā ki nefs-i kelām taǾrįf-i bi’l-ġayrdan (13) ġanį 

ve tavśįf-i şerr ü ħayrdan müstaġnįdür. Li-münşiǿihį: [58a] (1) 

Gerçi taǾrįf-i şeyǿ bi-nefsihįdür  

Sözi vaśf eyleyen yine sözdür (2)  

 

Yüzi birdür cemįǾ-i eşyānuŋ  

Süħan-ı fāżıluŋ yüzi yüzdür  

 

 

1 “Söz cihanda yadigar kalır, üzerinden zaman geçmiş olması sözün değerini eksiltmez.” Şiirin kaynağı 

için bk. https://ganjoor.net/ferdousi/shahname/ashkanian/sh1 Erişim Tarihi: 14.12.2024. 

https://ganjoor.net/ferdousi/shahname/ashkanian/sh1
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(3) Ĥāśıl-ı kelām u muĥaśśal-i merām, bilā-şekk ü reyb kelām-ı laŧįfü’l-medlūl-i (4) 

bį-Ǿayb ĥużūr-ı fuĥūl-ı ehl-i Ǿuķūlde kimden śādır olursa olsun (5) tamām maķbūldür. 

Bir dāǿiredeki Ǿuķalā vü fużalānuŋ her biri, nažm, li-münşiǿihį: (6) 

 Gözlerine nūr u göŋline sürūr ekler sözi 

Ġurbet içre hem-dem idinür vaŧanda hem-nişįn (7)  

 

ŞiǾr ü inşādan ararlar n’eylemiş n’itmiş durur  

Esħiyā-yı evvelįn erbāb-ı fażl-ı āħirįn  

 

(8) Lākin eşrefiyyet-i menŝūr u manžūmda erbāb-ı rüsūm ħilāf ve münşį ve şāǾirüŋ (9) 

efđaliyetinde aśĥāb-ı kemāl u fażįlet iħtilāf eylemişlerdür. Ĥattā Ǿālemüŋ ferįd-i vaĥįdi 

(10) İmām Vāĥidį 1 قدسّ الله سرّه وافاض عليه برّهŞerĥ-i Dįvān-ı (11) Mütenebbį ‘de şiǾrüŋ 

fażįletinde buyurmışdur ki:  

 

عْر   والخطابة وأعلقه    الرواية    نظام وأبعده مرقىً في درجة البلاغة وأحسنه ذكرا عند  وأجلىكلام    أبهىإن الشِّ

أو     2مصنوعاً. حقا لو كان الشعر من الجواهر لكان عقيانا [b58]بالحفظ مسموعا وأدله على الفضيلة الغريزية  

ضيآءُها أو عيونا لما غار مآءها فهو ألطف من در الطل في    3من النبات لكان ريحاناً ولو أمسى نجوما لما خمد

بماء الغمام     5ومن الرّاح الذى رُقْرِقَ   4أعين الزهر إذا تفتحت عيون الرياض غب المطر وَارَّقُ من ادمع المستهام 

إلى ايام ظهور الدولة العباسية     الإسلام   6الجاهلية وعن نأنأة  تأخروا عن عصروهذا وصف أشعار المحدثين الذين  

فإنهم الذين أصبح بهم بحر الشعر عذبا فراتا بعد ما كان ملحا أجاجاً، وأبدعوا في المعاني غرائب أوضحوا بها 

متسلسلة الّنهار،  لمن بعدهم طرقا فجاجا حتى أضحت روضة الشعر متفتحة الأنوار يانعة الثمار متفتقة الأزهار

عن غرائبها تقتنى وكواكب الْداب منها تطلع ومسك العلم من جوانبها   فثمرات العقول منها تجتنى وذخائر الكتابة

 ولها ينشط الكسلان وعند سماعها يطرب الثكلان لما  يسطع وإليها تميل الطباع وعليها تقف الخواطر والّسماع

 

1 “Allah onun ruhunu temizlesin ve ihsanını ona bolca versin.” 
 el-Ǿİkyān: Has altın “  [العِقيان من الذهب الخالص. يقال هو ما ينبت نباتاً وليس مما يحصل من الحجارة . صحاح. منه ] 2

demektir. Taşlardan elde edilen altından farklı olduğu, bitkilerden elde edildiği söyleniyor: Śıĥāĥ. 

Minhu.”  
  ”.Hamede, ateşin alevinin sönmesi: Śıĥāĥ “ [ خمدت النار تخمد سكَنَ لهبها. صحاح  ] 3
 Ham, aşka tutulmuş, kara“ [ هام على وجهه يهيم هيماً وهيماناً. ذهب من العشق اوغيره. وقلب مستهام، اى هايم . صحاح] 4

sevdalı demektir. Müstehâm kalp, aşka düşmüş olmuş kalptir: Śıĥāĥ.”  
 ”.Rekrektu, suyun gelgit yapması manasındadır:Śıĥāĥ“ [ رقرقت الماء فرقرق، اى جاء وذهب . صحاح] 5
ً . صحاح ] 6  ”.Neǿneǿe fi’r-raǿy, görüşü, fikri karıştırmak: Śıĥāĥ“ [ نأنْأتْ في الرأى: اذا خلطت فيه تخليطا
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قال النبی صل الله عليه وسلم وانّ من الشعر  2  .وسطوع روائح المسك الأريج   1والتدبيج  [а59]  لها من المزائن

لحكمة. وعن عايشة رضی الله عنها انهّا كانت تقول الشعر كلام فمنه حسن ومنه قبيح فخذ الحسن ودع القبيح. 

  .انتهی3

(4) Ve kāǿinātuŋ emįr-i kelāmı Şeyħ Nižāmį 4 سقى الله ثراه و جعل الجنّة مثواه daħı Kitāb-ı 

Maĥzenü’l-Esrār’da fażįlet-i şiǾr ü eşǾārda (6) buyurmışdur ki,  meŝnevį: 

علم در كشند كىقافيه سنجان      

     كنج دوعالم بسخن در كشند  

 

   (7)   پيش و پس باركه كبريا      

 پس شعرا آمد و پيش انبيا     

 

 (8)  شعربرآرد با ميريت نام      

 5  كالشعراء امراء ألكلام        

 

Ve bu minvāl üzre nesc olınan (9) emŝālden bürįde bu maķāldur ki dünyānuŋ  

menbaǾ-ı enhār-ı Ǿulūmı Mevlānā Celāle’d-dįn-i (10) Rūmį’nüŋ Meŝnevį’ sinde 

meźkūr u mesŧūrdur. Meŝnevį:  

 

 ”.et-Tedbîc, nakşetmek ve süslemek demektir: Minhu “ [ لتدبيج النقش والتزّيين واصله من الديباج . منه ] 1
 ,el-Erece/El-erîc“ :[ الّرج والّريج: توهّج ريح الطيبِ. تقول: أرَِج الطيب بالكسر يارج ارجا واريجا، اذا فاح. صحاح. منه ] 2

güzel kokunun yayılması anlamına gelir. Kokunun yayılması durumunda söylenir. Muzarisi ye'recu 

mastarı da erec ve erîc şeklinde gelir: Śıĥāĥ. Minhu. ” 
3 “Kuşkusuz şiir; en kalıcı söz, en tatlı nazm, belagattin en yüksek seviyesi, rivayet ve hitabette en güzel 

söz, işitmeye dayalı sanatsal metinlerin akılda en kalıcı olanı ve bir sanat olarak sezgisel erdeme en çok 

örnek gösterilendir. Gerçekte şiir, değerli bir eşya/mal olsaydı saf altın olurdu, bitki olsaydı reyhan 

olurdu, yıldız olsa onun ışığı sönmezdi, pınar olsa suyu kurumazdı. Şiir, yağmurdan sonra yeşermiş 

bahçede bir tomurcukta kalan yağmur damlasından güzel, sevdalı âşığın göz yaşları ve bulut suyuyla iç 

içe geçmiş şaraptan da daha narindir. Bu tanım, Cahiliye ve Abbasi Dönemi’nde yetişen Muhdesîn 

şairlerin şiir hakkındaki tanımdır. Bu şairlerin etkisiyle şiir, acı ve tuzlu iken tatlı ve susuzluğu giderici 

bir niteliğe bürünmüştür. Onlar bu tanımla, şiire dair değişik ve farklı anlamlar meydana getirdiler. 

Böylece haleflerine geniş imkanlar ve yollar gösterdiler. Sonuçta da şiir bahçesi parlak ışıklarla, olgun 

meyvelerle, açmış çiçeklerle, çağlayan nehirlerle dolu bir yer haline geldi. İhtiva ettiği güzellikler süslü 

sanatlar, parıltılar ve güzel misk kokuları sayesinde ondan akıl meyveleri toplanır, garip hallerinden 

yazı malzemeleri toplanır, edebiyat yıldızları ondan doğar, ilim miski onun çevresinden yayılır, tabiat 

ona meyleder, zihin ve kulaklar onun için pür dikkat durur, uyuşuk olan onun sesiyle canlılık bulur, 

evladını kaybettiği için dertli olan kimse onu dinlemekle neşelenir. Peygamber (s.a.v) şöyle buyurdu: 

Şüphesiz ki bazı şiirler hikmettir. Hz. Aişe (r.a.)’nin de şöyle dediği aktarılmıştır: Şiir bir sözdür. Onun 

güzel olanı da çirkin olanı da vardır. Sen güzel olanı al, çirkin olanını bırak.” 
4 “Allah onun toprağını (yağmuruyla) sulasın ve cenneti ona yurt eylesin.” 
5 “Kafiyeli söz söylemede bayrak çekenler, her iki âlemin hazinesini söze çekerler. Ululuk makamında, 

önde ve arkada, önce peygamberler sonra da şairler gelir. Şiir kumandan olarak namını, adını duyurdu; 

çünkü şairler ifadenin emirleri (prensleri)dir.” Şiirin kaynağı için bk. 

https://ganjoor.net/nezami/5ganj/makhzanolasrar/sh14 Erişim Tarihi: 14.12.2024. 

https://ganjoor.net/nezami/5ganj/makhzanolasrar/sh14
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    ازكرامات بلند اوليا                          

   1 اوّلّ شعرست و انكى كيميا                   

Ve fenn-i inşāda üstād-ı zamān ve muķtedā-yı (12) devrān Ħˇāce-i Cihān  

Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’r-rıžvān, Risāle-i Menāžirü’l-İnşā’da (13) efđaliyyet-i inşāda 

şöyle ifāde eylemişdür ki: [59b] (1)  

 

آجْمَل صناعت وازين است    2ازناسره ء  انشا كى معيار نقدبيان سخن است اجل بضاعت ودانستن سره ء آن    علم

عرايس مخاطبات وحلل مخدرّات مکاتبات بنقوش     4کلل علم انشااست و 3كى قوافل قواعد علوم ادبيّه نازل حومه

اين کفته كى منشی حقيقی   احکام آن موشی وصاحب کتاب مثل اساير ازدلّئلترترجيح منشی بر شاعر يکی 

درهراقليمی يکی يادواست يامطلقا نيست وشاعری كى بگفتن شعرقادرباشد وجود مراتب شعررا بنظردرايت  

وافرومتک  ء  وناحيه  ء  نکبات  ناظردرهربلده  شاعرازنکبای  بال  نهال  كى  اينست  ثانی  ودليل  اثرست 

البتهّ   نعمت  بانصاب سحاب  ملوک صاحب صولت  ازاحتياج  منشی  متکسراست وچمن خال  متواتربالخاصّيه 

باشد   استعارت  واقسام  زواهرکتابت  بجواهرو  مرصع  كى  منشی  عبارت  حسام  كى  اين  ثالث  متنضّرودليل 

ذوائب می   [60а] راست كى سواد کثرت کتائب نزد صورت تاثٔيرش ظلامدرتحصيل مأآرب ملوک چنان  مٔوثّ 

سيوف قواضب بعينه صورت مخراق لّعب دارد ودليل  5نمايد با وجود خم وپيچ سطوربلاغت مواکبش پيچاپيچ  

رابع اين كى اذيال كمال انبيا ازغباركفتن شعر مبرّا است وخارمذمّت شعرا دركلبن قرآن مجيد ظاهر و پيدا و  

تعليق مذمّت برمشتق كى شاعراست دالست برعليتّ مشتق منه كى شعراست نزد علما ظاهر و باهر و هويدا 

ى درر عبارات کتب آسمانی وديعه ء درج شريف نثراست واين معنی اورا سبب مباهات  ست دلّئل خامس اين ك

  وفخر وشک نيست كى بوسائل اين دلّئل گوهرتاج قدر نثررشک درّهٔ بيضآء مهرومحسود جوهرشب چراغ 

 6 بدراست انتهى .                                                                                                                   

 

1 “Evliyâların büyük mucizelerinde, önce şiir sonra kimya gelir.” 
2  [Surre-i nāfiź u rāǿic, Fārsį’dür.] 
وغيره.صحاح] 3 والرمل  الماء  من  وكذلك  معظمه  القتال   Havmetu’l-kitâl, savaşın büyük bir kısmı“ [ حومة 

anlamındadır. Aynı şekilde su, kum vb. şeyler için de kullanılabilir. Śıĥāĥ. ” 
4  [CemǾ-i iklįl tāc maǾnāsınadur.] 
 Seyfun ķâdib ve Kadîb; keskin kılıç anlamındadır. Çoğulu“ [سيف قاضب وقضيب القطاع جمعه قواضب. منه ] 5

kavâdib (şeklinde gelir). Minhu.” 
6 “İnşa ilmi, sözün açıklama gücünün değerini ve ayarını gösteren bir değerlendirme ölçüsüdür. En üstün 

maharet ve doğruyu yanlıştan ayırt etmenin en güzel sanatlardan biri olduğu, edebiyat ilimlerinin 

kurallarının, inşa ilmi (yazı veya ifade sanatı) alanında tam anlamıyla uygulanmasında yatmaktadır. Ve 

hitabet sanatlarının tacı, yazışma sanatının ilmî ve edebî bilgi elbiseleri hep onun (inşâ ilminin) 

süsleriyle tezyin edilmiştir. Ve Meselü’s-Sa’ir kitabının sahibi (yazarı), münşînin şaire tercih edilme 

sebeblerinden biri hakkında şöyle demiştir:  Gerçek münşî, her memlekette bir ya da iki tanedir veya 

hiç yoktur. Ve şairlik, bir kişinin şiir söyleme yeteneğine sahip olmasıdır. Şiirin dereceleri her şehir ve 

bölgede bolca ve çeşit çeşit bulunmaktadır. İkinci delil şudur ki, şairin hayal gücünün filizi, sık sık 

tekrar eden musibetler ve felaketlerin etkisiyle özel bir şekilde sürekli gelişir. Ve münşînin bahçesindeki 

yapraklardaki nakışların, heybet sahibi padişahlardan ihtiyaç duyulan nimet bulutlarıyla yeterli 

derecede umut halinde olmasıdır. Ve üçüncü delil şudur ki, münşînin ifadelerinin kılıcı ki kitabet ilminin 

parlak mücevherleri ile süslüdür ve istiarelerin parçalarının bulunduğu padişahların isteklerinin kazancı 
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(11) Ammā ĥiśśe-i ķıśśa-i şiǾr ü inşādan bį-behre vü ġāfil bu kemįne-i (12) bį-zehre 

vü bį-dil yanında ikisi daħı birbirinden zįbā ve her (13) birisi Ǿasel-i muśaffādan aśfā 

ve sükker-i mükerrerden aĥlā ve birbirinden [60b] (1) ŧatlu, ikisi daħı tāze vü ter 

sükkerį ĥelvādur ki leŧāfetde birisi (2) āb-ı ĥayāt ise biri ķand-i nebātdur ve dil-

güşālıķda biri ġıdā-yı (3) rūĥ ise biri ser-māye-i fütūĥdur, keyfiyyet ü tefrįĥde biri 

şarāb-ı (4) nāb ise biri yāķūt-ı müźāb yā dürr-i ħoş-ābdur, śafāvetde (5) biri leǿālį-i 

manžūm gibi ħoş-nümā, biri cevāhir-i menŝūre gibi pür-ĥüsn (6) ü behādur, biri nihāl-

i mevzūn-ı gülistān-ı belāġat ise biri (7) mįve-i nev-bāve-i bostān-ı feśāĥatdür. Nitekim 

Ǿilm-i belāġatüŋ mümtāzı (8) bu ķıśśanuŋ bu beyitle keşf-i rāzıdur. Nažm: (9) 

 اى دهانت زلب و لب زدهان شيرين تر             

  1 خنده شيرين و سخن كفتن ازآن شيرينتر            

 

(10) İkisi cemǾ olıcaķ ħod yā şįr ü ħurmā veyā ķand-i mükerrer veyā ĥüsn ü cemālden 

(11) mürekkeb bir cism-i münevver ü rūĥ-ı muśavver olurlar ve birbirine duĥūl u ĥulūl 

(12) idicek śūretde cism ile cān gibi birlige batarlar ve leźźetde ĥalāvetinden (13) 

birbirine yapışmış ķand u nebāt-ı leb ü dehān-ı cānāne dönerler [61a] (1) ve birbiriyle 

maħlūŧ olıcaķ ġam-güşālıķda āb-ı seĥābla memzūc şarāb-ı nāba (2) ve feraĥ-fezālıķda 

cevāĥir-i zevāhir ile mümtezic lüǿlü-yi ħoş-āba beŋzerler. (3) Ve bi’l-cümle, li-

münşiǿihį:  

Cihān u cān söze beŋzer degüldür 

Bularuŋ ķanķısı şekker degüldür  

 

 

gibi etkilidir ki katiplerin çoğunluğunun yazısı ve mürekkebinin siyahlığı, onun görüntüsünün 

etkileyiciliği yanında saçların siyahlığı gibi görünür. Belâgat satırlarının tüm kıvrımları ve incelikleri 

mahir bir savaşçının elinde dönüp duran kılıcın hareketlerine benzer. Ve dördüncü delil şudur ki, bütün 

peygamberler ve onlardan sonra gelenlerin, şiir söylemenin tozuyla alakaları kalmamıştır ve şairlerin 

kınama dikenleri yüce Kur’an’ın gül ağacında aşikar ve kınama ile aynı kökten türemiştir ki, bu şairdir. 

Ondan türediği ve onunla ilgili olduğu ki bu şiirdir, âlimler nezdinde açık ve aşikar biçimdedir. Beşinci 

delil şudur ki, semavî kitaplardaki inci gibi ibareler ve mübarek inci kutularındaki emanetler nesirdir 

(nesir biçimindedir) ve bu mana, onun övünme ve gurulanma sebebidir. Şüphe yoktur ki bu delillerin 

vesileleri ile, nesrin itibar tacındaki inci güneşin yuvarlaklığıdaki aydınlığında kıskançlık ve ayın gece 

parlayan kıymetli taşındaki cevherde hased olur.” 
1 “Ey ağzı dudağından, dudağı ağzından tatlı (sevgili), gülüşü tatlı, konuşması onlardan tatlı…” Şiirin 

kaynağı için bk. https://ganjoor.net/jami/divanj/fateha-shabab/ghazal-jf/sh452 Erişim Tarihi: 

14.12.2024. 

https://ganjoor.net/jami/divanj/fateha-shabab/ghazal-jf/sh452
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(4) Ammā faķįr-i ĥaķįr-i keŝįrü’t-takśįr aŋladugum budur ki şiǾrle inşānuŋ (5) ikisi 

daħı bir baĥrün güherleri ve bir kānuŋ cevherleri bir dennüŋ (6) şarābları ve bir cāmuŋ  

bāde-i nāblarıdur ve ħilāf-ı mezbūr (7) ve iħtilāf-ı meźkūruŋ meǿāli ya nizāǾ-ı lafžį ya 

taǾaśśub-ı Ǿörfįdür. (8) Zįrā ki cumhūr-ı ĥükemā-i  muĥaķķiķįn ve kāffe-i Ǿulemā-i 

müteķaddimįn-i manŧıķıyyin şiǾrüŋ (9) taĥdįd ü taǾrįf ve tersįm ü tavśįfinde dürer-i 

kelām u ġurer-i (10) peyāmlarını şöyle tarśįǾ ü tarśįf itmişler ki şiǾr; każāyā-yı 

muħayyileden (11) mürekkeb ve muķaddemāt-ı vehmiyye vü ħayāliyyeden mecmūǾ u 

müretteb bir ķıyās-ı (12) vehmįyü’l-esāsdur ki terkįb ü tertįbinden ġāyet ü ġareż,  

nefs-i sāmiǾ (13) ve dil-i müstemiǾde ibdāǾ-ı teǿŝįr-i Ǿacįb ve iħtirāǾ-ı keyfiyyet-i ġarįb 

[61b] (1) ile gāh inķıbāż u infiǾāl ile inkisār-ı ĥāl ve gāh inbisāŧ u inşiraĥla (2) sürūr-ı 

bāl virüp gāh bir kār-ı vācibü’l-edānuŋ muķaddemāt-ı (3) müneffere ile edāsında ķāśır 

u muķaśśır ve gāh bir kār-ı muĥarremün (4) fiǾline taħayyülāt-ı muraġġabe ile mübāşir 

ķılup ĥāśıl-ı kelām (5) şiǾr, gāh mebde-i fiǾl ve gāh mebdeǿ-i terk ü redd ve gāh (6) 

mebdeǿ-i rıżā ve gāh mebdeǿ-i ħışm u żıdd ķılınur. Ol sebebdendür (7) ki hengām-ı 

ceng ü cidālde ve eyyām-ı đarb ü ķıtālde (8) ve zamān-ı istimāĥet ü istiǾŧāfda ve āvān-

ı istihāne (9) vü istiħfāfda muķaddemāt-ı mezbūreden mürekkeb olan (10) eşǾār ifāde 

itdügini ġayri kelimāt müfįd olmaz (11) ve fevāǿid ü Ǿavāǿidden ve şāǾir istifāde 

itdügini ġayri mütekellim müstefįd olmaz. (12) Zįrā ki tabǾ-ı insān umūr-ı 

muħayyileye uŧūǾ u emyel ve muķaddemāt-ı (13) muraġġabe ve müneffere taĥśįl-i 

matlūb teǿŝįrinde evlā ve ecmeldür [62a] (1) ve vezn ü ķāfiyeden aślā birin şarŧ idüp 

kitāblarında (2) ķayd u żabŧ ve ŝebt ü rabŧ eylemeyüp belki her birinüŋ vücūbını nefy 

(3) ve lüzūma ķavli nehy eylemişlerdür. Ġāyetü’l-emr müteǿaħħirįn, Vezn ü kāfiye (4) 

tervįc-i şiǾrde edħal ve enfes-i insān kelām-ı mevzūn u muķaffāya (5) emyeldür, diyü 

anlar ŧarįķine gitmemişlerdür. Eyle olsa el-ĥāletü hāźihi (6) inşāǿ Ǿadd olınan fende 

muķaddemāt-ı mezbūre ve muħayyelāt-ı mesŧūrenüŋ (7) şiǾrde riǾāyetinden inşāda 

riǾāyeti zāǿid ve şiǾrüŋ teǿŝįrātından (8) inşānuŋ teǿŝįri mütezāǿid ve vezn ü ķāfiye 

lāzım olmayıcaķ (9) şiǾrle inşānuŋ müǿeddāsı vāĥid belki şiǾrle maħlūŧ olınca (10) inşā 

rütbesi rütbe-i şiǾrden mütecāviz ü müteśāǾiddür (11) ve bu maǾnāya delįl-i žāhir ü 

bāhir budur ki, fenn-i inşā vü Ǿilm-i imlā (12) maĥżān edevāt-ı ķalem ü devāt ve 

mücerred aǾdād u Ǿaded-i evrāķ (13) u midād ile taĥśįl ü tekmįl olınmaz. Belki efānįn-

i Ǿulūm-ı ǾArabiyye ve ķavānįn-i [62b] (1) rüsūm-ı edebiyye mażbūt u maĥfūž 

olduķdan śoŋra, münşį-i faśiĥ ü mümlį-i (2) belįġ deryā-yı bį-kerān ve ķulzüm-i bį-
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pāyān-ı Ķurǿān-ı Ǿažįm ve Furķān-ı (3) kerįm ile tamām āşinā ve kevākib-i ŝevākib-i 

āfitāb-ı merātib-i (4) eĥādįŝ-i şerįfe-i Seyyidü’l-enām Ǿaleyhi’ś-śalavātu ve’s-selām 

(5) ile daħı dil ü cānı rūşenā olup sefįne-i ħāŧır-ı Ǿāŧırı (6) mecmūǾa-i emŝāl ve ķaśāǿid-

i fużalā-yı ǾArab u ǾAcem ve ħazįne-i żamįr-i münįri (7) defįne-i nuķūd-ı eşǾār ve 

fevāǿid-i fuśaĥā vü büleġā-yı Türk ü Deylem ve mirǾāt-ı (8) ķalb-i pāki meclā-yı 

nuķūş-ı Ǿilm-i maǾķūlāt ü menķūlāt ve āyįne-i (9) Ǿakl-i derrāki śūret-nümāy-ı leŧāǿif-

i tevārįħ ü ĥikāyāt, śandūķa-i (10) sįnesi maħzen-i cevāhir-i zevāhir-i maǾānį vü bedįǾ 

ü beyān ve śımāħ-ı (11) gūş-ı hūşı mevrid ü menhel-i esālįb-i terākįb-i erbāb-ı tibyān 

(12) olup ve Ǿalā-hāźā sāǿir fünūn-ı Ǿacįbe ve cumhūr-ı Ǿulūm-ı ġarįbeden (13) ĥažž u 

naśįbi olmaķ lāzım olduķdan śoŋra ıśŧılāhāt-ı erbāb-ı [63a] (1) bedāyiǾ-i śanāyiǾ ve 

muĥāverāt-ı aśĥāb-ı ŧaref-i ĥırefden daħı ġāfil (2) ü źāhil gerekmez. Meŝelā ķazzāz u 

bezzāz ve sekkāk u ĥakkāk ve fellāĥ (3) u mellāĥ ve ĥaccār u neccār ve ĥammāl u 

cemmāl ve ġayr-u źālike min hāulāi’l-emŝāl, (4) birbiriyle ne gūne münāžara vü 

müĥāvere ve ne veche mücādele vü muķāvele (5) ider, külliyyen yāddāşt u ħāŧır-nişānı 

ve ser-güzeşt-i kilk-i beyānı (6) gerekdür, tā ki münāsebetle eŝnā-i inşā vü kitābetde 

ķışran ve lübben, (7) lafžen ve maǾnen her birini yirlü yirinde įrād eylemege ķādir ola, 

tā ki kelimātı (8) zįb-i selāset ve ĥalli belāġat ve zįver-i berāǾat ve ĥilye-i feśāĥatle (9) 

muĥallį olup maŧbūǾ-ı ehl-i ŧıbāǾ olmaġa ķābil ola. Nitekim Müslim bin Ķuteybe  (10) 

ĥażretlerinden menķūldür ki Kitāb-ı Edebü’l-Kātibį’de ĥaķķ-ı kitābetde tarśįś (11) ü 

tarśįf itdügi binā-yı maǾnāda bu Ǿibāretle taśrįĥ itmişdür: ǾArabį: (12)  

 

رانَِ  مَنْ لم يكَُنْ عالِماً باِجراءِ المياهِ وحفرفرَُض ِالمشاربِ وَرَوْمِ المهاوى ومَجَارِى الّيَّامِ في الزّيادةِ والنقَْصِ ودوََ 

 وحال القمر في استهلاله وافعاله ونصب القناطير والجسور والدوّالى والنوََاعيرِعلى   [63b] الشّمسِ ومَطْلَعِ النّجُوم  

 1 .المياهِ وحال ادوات الصناع ودقايق  الحساب كان ناقصاً في كتابت 

   

Ammā nažm-ı ķaśāǿid ü eşǾārda (4) bu ķadar istibśār ve bu deŋlü istiĥżār lāzım u 

müteĥattim degül idügi (5)Ǿind-i ehli’l-iǾtibār, maǾlūm ve kütüb-i ķavden mefhūmdur. 

Ol cihetdendür ki (6) mā-teķaddemden diyār-ı ǾArab Ǿulemāsı ve memālik-i ǾAcem 

fużalāsı Ǿilm-i inşāya (7) iǾtinā vü iǾtibār idüp envāǾ-ı resāǿil-i cemįle ve eśnāf-ı ħuteb 

 

1 “Su akıntıları ve pınar yataklarının kazılması, derin çukurların  oluşturulması; günlerin artıp eksilme 

seyri, güneşin döngüsü, yıldızların çıkış yerleri, ayın görünmesi ve halleri; su üzerinde köprü, kemer ve 

kuyu çarkı yapımı ve meslek erbabının kullandığı araç ve hesap incelikleri konularında bilgi sahibi 

olmayan (katipler), katiplik mesleğinde eksiktir.”  
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u resāǿil-i (8) celįle ve maķāmāt-ı fāǿiķa-i ġarįbe ve münāžarāt-ı rāǿiķa-i Ǿacįbe (9) ve 

tevārįħ-i mülūk-ı māżiye ve mesālik-i memālik-i büldān-ı nāǿibe ve her (10) bābdan 

mükātebāt-ı faśįĥa ve muħāŧabāt-ı belįġa vü śaĥįĥa inşā (11) vü imlā eylemişlerdür ki 

ĥālen beyne’l-eşrāfü’l-enām ve aǾlāmü’l-kirām (12) mütedāvil ü mütenāvil ve makbūl 

ü müstaǾmeldür. Ve ol memāliküŋ selāŧįn ü (13) ħavāķįn ve vüzerā vü ümerāsı 

zamānlarında olan münşįlere küllį iclāl [64a] (1) ü taǾžįm ve iǾzāz ü tekrįm idüp sāǿir 

mevālį-yi Ǿižām ve ahālį-i (2) kirāma idegeldükleri ĥürmet ü riǾāyetlerini anlar 

ĥaķķında daħı mebźūl (3) u maśrūf ve eǾinne-i ħuyūl-i ĥüsn-i ķabūllerini anlar cānibine 

müŝennā vü maǾŧūf (4) eylemişler. Nitekim kütüb-i tevārįħde mesŧūr ve elsine-i  

şüyūħ-ı rūzgār-dįdelerde (5) meźkūrdur. Ammā diyār-ı Rūm-ı saǾādet-mersūmuŋ (6) 

اليوم المعلوم الشّوم الى وقت  القيوّم عن هجوم قدوم اهل   egerçi kim Ǿulemā vü (7) 1 حفظها الله الملك 

fużalāsı selāŧįn-i Āl-i ǾOŝmān  الزّمان آخر  الى  سلطنتهم   ĥażretlerinüŋ eyyām-ı (8) 2 ابّد الله 

devletlerinde ve hengām-ı saǾādetlerinde (9) fażl u kemāle raġbetleri vāsıŧasıyla ve 

ehl-i fażįlet ü efđāle (10) riǾāyetleri rābıŧasıyla mevālį-i ǾArab’dan mütefevviķ u māhir 

ve ehālį-i (11)ǾAcem’e baĥŝ ü cedelde her cihetden ġalebeye ķādir olagelmişlerdür, 

nitekim (12) ehl-i inśāfa ħafį ve muħtefį degüldür. Ol cihetdendür ki ekŝer efāżıl-ı 

Ǿulemā-i ǾArab (13) u ǾAcem ve aġleb emāŝil-i fużalā-i Türk u Deylem gerçi kim, 

mıśrāǾ: [64b] (1)  

Degme bir nesne ile kişi vaŧandan çıķamaz 

  

Ve lākin anlar kendü vaŧanlarından (2) rıĥlet idüp, mıśrāǾ:   

Göŋül ugrandı ġama beyt-i ĥazenden çıķamaz  

 

(3) dimeyüp niçesi beytinden belki ehl-i beytinden müfāraķat ve hicret (4) idüp 

merzbūm-ı diyār-ı Rūm’a gelüp istifāde-i fażl u kemāl (5) ve istifāża-i inŧižām-ı aĥvāl 

ve istihśāl-i manśıb u cāh ü (6) māl içün gelüp tavaŧŧun ve ķarārı iħtiyār eyleyüp küllį 

iǾtibār bulmışlardur. (7) Ĥālen daħı ŧarįk-i mezbūr vech-i maǾhūd üzre meşhūd-ı 

aśĥāb-ı şuhūd idügi (8) źekį vü ġabįye hafį vü ħabį degüldür. Ammā ki bu zamāna 

gelince śadr-ı saǾādet (9) ve pāye-i vezārete ve maķām-ı riǾāyet ve terbiyet-i ehl-i 

 

1 “Melik ve Kayyum olan Allah onu kötü kişilerin hücumundan malum güne (kıyamete) kadar muhafaza 

etsin.” 
2 “Allah saltanatlarını kıyamete kadar daim eylesin.” 
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fażįlete ķadem (10) baśan erbāb-ı devletüŋ egerçi baǾżısı meķādįr-i nāsı teşħįs ü taǾyįn 

(11) ve merātib-i eǾālį vü edānįyi temyįz ü tebyįn idüp muķteżā-yıǾilmleriyle (12) 

Ǿāmil ve terbiyet-i eǾālįye māǿil olmışlar lākin ekŝeri kem-Ǿayār ve nāķıśü’l-iǾtibār 

(13) olup cüll-i himmetleri taĥśįl-i müzaħrefāt-ı Ǿālem-i fānįye mebźūl [65a] (1) ve 

źātları Ǿilm ü fażįlet ve kemāl ü maǾrifet menāśıbından maǾzūl olmaġın (2) śınāǾat-ı 

kitābetinden Ǿibāret ve fenn-i inşā ne māhiyyet idügin (3) įķān u iźǾān itmeyüp 

bülegānuŋ telfįķ-i Ǿibārāt u tenmįķ-ı istiǾārāt (4) ve taǾdįd-i escāǾ ve tekŝįr-i efzāǾların 

śarįr-i bāb ve ŧanįn-i źübāb (5) ħayāl idüp ve ehl-i imlānuŋ dürer-i ġurer-i ıŧnāb u 

įcāzından ve cevāhir-i (6) zevāhir-i ĥaķįķat u mecāzından yanlarında ħar-mühre 

ķıymetdār, belki biŋ (7) ħayāl-i ħāśśa bir şebeh alınsa aśśılu bāzār śanup ve baǾżısı 

fenn-i şiǾr (8) ü inşādan bį-behre vü bį-naśįb olduġından ġayrı ġarįb ü Ǿacįbdür ki (9) 

جهل لما  عدوّ   muķteżāsı üzre Ǿadāvetinden münşį ve şāǾirüŋ (10) her birin 1 الجاهل 

kelāmında ġayr-i muśįb ve neŝr ü nažmlarını tevĥįd ü naǾt ise (11) daħı maǾįb aŋlayup 

belki şāǾiri kāfir ve münşiǿi sāĥir, meddāĥı heccāv (12) u sebbāb ve dāǾįyi müfterį vü 

keźźāb mülāĥaža idüp ve ol (13) ķavm-i şerįf ve rehŧ-i vācibü’t-teşrįfe ižhār-ı buġż ve 

Ǿadāvet [65b] (1) ve ķaśd-ı iźlāl u ihānet eylemegin śınāǾat-i inşā mānend-i ǾAnķā  

verā-yı (2) Ķāf-ı Ǿademde mekān ve ehl-i imlā miŝāl-i ehālį-i kįmyā vü sįmyā Ǿuyūn-ı 

(3) aǾyān-ı zamāndan nihān olmış ĥamām-ı escāǾ hümā-yı felek-peymā gibi göge (4) 

uçmış ve midād-ı devāt-ı nāžım-ı fıķarāt mā-i çāh-i Ǿamįķ gibi yire geçmiş, (5)  

nuķūd-ı leŧāǿif-i įhām ve ibhām-ı zebān-ı ħāme ve ŧabǾ-ı kātibde derāhim-i liǿām (6) 

gibi maǾķūd u meşdūd ķalmış ve büŧün mekātibden ĥasenāt-ı terśįǾ (7) ü tecnįs kįse-i 

kirāmdan derāhim ü dįnār gibi maśrūf ü mefķūd olmış (8) gitmiş idi. Ammā   الحمد لّل

الِفتنِ   ki ebvāb-ı sābıķa-i mezbūre ve (9) 2 الّذى أذهب عنّا الحزن، وخَلَّصَنَا وآهْلَ الدهّر عن معرّة 

muķaddemāt-ı (10) mārre-i mesfūrede źikr-i cemįli mürūr u Ǿubūr iden ve vaśf-ı cezįli 

(11) meźkūr u mesŧūr olan Ĥażret-i Vezįr-i AǾžam ve cenāb-ı düstūr-ı mükerrem (12) 

 ĥażretleri ki ol ebvābda źikr (13) olınan evśāf-ı fāǿika ve aǾŧāf-ı 3 ادام الله عمره وزاد قدره

lāyıķası deryā-yı zāħirden [66a] (1) ķaŧre vü dürre ve seĥāb-ı māŧardan reşĥa vü dürre 

ve merātib-i aǾdāddan (2) merre vü kerre ve gülistān u bostāndan berg-i terre ve  

 

1 “Cahil insan, cahili olduğu şeye düşmandır.” 
2 “Bizden tasayı gideren Allah’a hamd olsun.  (Fâtır, 34) Ve bizi ve zamanın önderlerini fitnelerin 

ayıplarından kurtarsın.” 
3 “Allah ömrünü daim etsin ve kadrini yüce kılsın.” 
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āfitāb-ı (3) Ǿālem-tābdan şuǾāǾ u źerre degüldür, maĥall-i śadr-ı vezāret-i Ǿužmāya (4) 

rūĥ bedene ĥulūl ider gibi duħūl ve maķǾad-ı śadāret-i devlet-i kübrāya (5) hümā 

semāya Ǿurūc ü śuǾūd ider gibi çıķup cülūs u ķuǾūd (6) ideli aĥvāl-i Ǿālem tamām 

nižām ve umūr-ı cumhūr-ı benį Ādem, kemā-yenbaġį intižām (7) u fażl u kemāl küllį 

rāǿic ve ehl-i Ǿavārif kemāl mertebe maĥžūž u mübtehic olmışdur. (8) Li-münşiǿihį:  

 Ser-i śadr-ı saǾādetde geçüp tā ol cülūs itdi 

Birez bu mürde dünyānuŋ oturdı yirine cānı (9)  

 

ǾAdālet neydügin Nūşirevān aŋlardı fi’l-cümle  

Bu devre irişüp görse bu idrāki bu iźǾānı (10) 

 

Bi-ĥamdi’llāh anuŋ devrinde çaķ şįr ü şeker gibi 

Alışdı şerǾ-i pāk-i Aĥmed ü ķānūn-ı ǾOŝmānį (11) 

 

Ħarāb dehri şeh devrinde taǾmįr eyledi yap yap  

Bi-ĥamdi’llāh vezįrin şimdi buldı Rūm sulŧānı (12)   

 

Aŋa beŋzer vezįr-i kār-dān hįç gelmedi dehre  

Ķuraldan pādişāh-ı lem-yezel dįvān-ı imkānı (13)  

 

VāķıǾā merāsim-i Ǿadālet ve levāzım-ı siyāset ve mühimmāt-ı riǾāyet-i [66b] (1) 

raǾiyyet ve devāǾį-i umūr-ı salŧanat ve muǾāvenet ü muǾāżadat-ı (2) vüzerā vü ümerā 

ve mülāŧefet ü mülāyemet-i fuķarā vü żuǾafā ve iĥsān u inǾām-ı (3)Ǿasākir-i İslām’ı ve 

ilbās ü itǾām-ı erāmil ü eytāmı bi’t-tamām ve’l-kemāl ikmāl eyledükden śoŋra  

mevālį-i Ǿižāma (4) bir mertebede raġbet ve ehālį-i kirāma bir dāǿirede Ǿināyet ü 

ĥimāyet (5) ve erbāb-ı şiǾr ü inşāya ve aśĥāb-ı nažm u imlāya bir vechle luŧf u himmet 

(6) ve bir hayŝiyyet ile Ǿizzet ü ĥürmet eylemişlerdür ki ekŝer fużalā vü Ǿulemā nām-ı 

saǾādet-(7) fercāmıyla ibtidā vü itmām itmek içün nuķūd-ı śaĥįĥü’l-Ǿayār-ı iǾmār-ı 

girān-bahālarını (8) dürer-i ġurer-i teǿlifāt-ı ĥasene ve ıślāĥ u įżāh-ı taśnįfāt-ı 

müstaĥseneye (9) mebźūl u maśrūf idüp bir mertebe iştiġāl iderler ki dāǿimā ellerinde 

(10) olan, mıśrāǾ:  

 Ķalemüŋ rāh-ı edeb içre başı ayaġıdur  
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Ve her biri Ǿinān-ı (11) semend-i tabǾ-ı süħan-serālarını ižhār-ı rumūz-ı ĥaķāǿiķ ve 

işǾār-ı künūz-ı deķāǿiķ  (12) śavbına ve icrā-i yenābįǾ-i kemāl ve iĥyāǿ-i mevāt-ı fażl 

u efđāl semtine (13) mütevecciĥ ve maǾŧūf ķılmışlardur, benānlarında olan ħāme-i 

beyānlarınuŋ, [67a] (1) mıśrāǾ:   

 Dili anuŋçün eyā ħˇāce Ǿulūm ırmaġıdur  

 

VāķıǾā, li-münşiǿihį:  

 Himmet-i erbāb-ı devletdür ķılan ŧopraġı zer  (2) 

Kįmyāger yoķ yire iksįre Ǿömrün śarf ider   

 

Ħuśūśan erbāb-ı inşā (3) vü imlānuŋ ol demden ve ol Ǿālemden berü tā bu zamāna 

gelince zebān-ı ķalemleri mecrā-yı āb-ı ĥayāt (4) ve maǾśara-i ķand u nebāt ve  

küvāre-i Ǿasel-i muśaffa ve mažhar-ı  (5) 1 يخرج من بطونها شراب مختلف الوانه فيه شفا ‘dur. 

Belki ħāme bir ħālį-derūn-ı aħres ü lāl iken terbiyetleri ile faśįĥ-zebān-ı nāŧıķ-ı belįġ 

ve ebkem ü bį-maķāl iken Ebu’l-Esbaġ’dan (6) enŧaķ ve Ebu’l-Esved’den efśaĥ  

śāĥib-i teblįġdür. Ĥibrleri tibrden ve devātları (7) sāǿir edevātdan enfaǾ u aĥsen, 

maķāleleri pür-ĥāl ve risāleleri levĥ-i maĥfūž u mübeyyen, (8) ħāmeleri ve nāmeleri 

cehl-i mürekkebden maśūn ve Ǿilm ü fażįletle memlū vü meşĥūn, zebānları (9) tįz, 

süħanları ĥikmet-āmįz, śarįr-i ķalemleri śadā-yı Ǿūd ve naġme-i rebāb gibi ĥāl-engįz 

olmışdur. (10) Ħulāśa-i kelām ve feźleke-i merām budur ki, fużalā-yı merzbūm-ı  

diyār-ı Rūm bi-Ǿavni’llāhi’l(11)-meliki’l-ĥayyü’l-ķayyūm şimdiki eyyāmda merġūb-ı 

enām olan Ǿulūm u rüsūmda ĥattā (12) ķavāǾid-i imlā-yı mükātebāt ve fevāǿid-i inşā-

yı muħāŧabāt belki taĥrįr-i śukūk ü ĥücec ü sicillātda (13) sāǿir ŧavāǿife tamām ġālib 

olup mažhar-i ķavl-i saǾādet-meşĥūn-ı  الم غلبت الروم فى ادنى الّرض وهم من بعد غلبهم سيغلبون 

2 [67b] (1) vāķiǾ olmışdur ve المؤمنون يفرح  يومئذ  و  بعد  ومن  قبل  من  الّمر    3 ولّل 

(2) el-ĥamduli’llāhi tebāreke ve teǾālā, Ĥaķ celle ve Ǿalā’nuŋ (3) bu ķadar luŧf u 

 

1 “Onların karınlarından, farklı renk ve çeşitlerde şerbet (kıvamında bir sıvı) çıkar ki onda insanlara şifa 

vardır.” (Nahl, 69) 
2 “Elif-lâm-mîm. Rumlar yakın bir yerde yenilgiye uğradılar. Fakat onlar bu yenilgilerinden sonra birkaç 

yıl içinde galip gelecekler.” (Rûm, 1-3) 
3 “Eninde sonunda Allah’ın dediği olur. O gün müminler Allah’ın yardımı sebebiyle sevinecekler.” 

(Rûm, 4) 
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Ǿināyeti ol śāĥib-i saǾādetüŋ netįce-i himmetidür. Ĥattā bu risāle-i perįşān-maķālenüŋ 

(4) daħı cemǾ u tertįbi ol naħlüŋ temresi ve ol şecerenüŋ ŝemeresi ve ol bāġuŋ (5) 

çemeni ve ol rāġuŋ semeni ve ol dürcüŋ dürri ve ol burcuŋ dürrisidür, (6) yoħsa bu 

ĥaķįr-i keŝįrü’t-taķśįr gibi küng ü lālüŋ maǾrifet ü kemāl olacaķ maķāle ne mecāli 

vardur, (7) fį-nefsi’l-emr, li-münşiǿihį: 

Türābı altun iden himmet-i erbāb-ı devletdür  

İl içre şāyiǾ olan kįmyā andan Ǿibāretdür (8) 

 

Ĥālen, hemān Ǿan-śamįmi’l-bāl bi’t-taźarruǾ ve’l-ibtihāl, li-münşiǿihį:  (9)  

 Ħudā’dan isterem kim dünye ŧurdukça riyāsetde 

Olup dāǿim iķāmet ide ol śadr-ı saǾādetde  

 

(10) Risāle taĥrįr ve maķāle taķrįr olındı. Lākin żamįr-i münįr-i efāżıl-ı kirām ve  

ħāŧır-ı Ǿāŧır-ı eǾālį-i (11)Ǿižām ve źihn-i vaķķād-ı aśĥāb-ı śafā ve ŧabǾ-ı naķķād-ı 

ħullān-ı vefāya ve Ǿuķūl-i Ǿayb-(12) cūyān-ı zamān ve efhām-ı ĥarf-gįrān-ı devrāna 

pūşįde vü maħfį ve mestūr u muħtefį  buyurılmaya ki, (13) evrāķ-ı tāliye ve śuĥuf ü 

elvāĥ-ı ātiyede merķūm u mesŧūr olan śuver-i  mekātib  tedvįn olınup [68a] (1) yazılup 

çizilmek münāsib degül idügi maǾlūm-ı źevi’l-merātib olduġı bu kemįnenüŋ yanında 

daħı (2) žāhir ü bāhirdür. Zįrā ki ĥįn-i śudūr u ıśdārda inşā vü imlā sāķıŧ-ı Ǿani’l-iǾtibār 

idi (3) ve bu Ǿilme raġbet henūz şöhret buldı. Nitekim muķaddemāt-ı sālifede Ǿārif-i 

źevi’l-maǾārife (4)Ǿayān u beyān olınmış idi. Ol cihetden ifāde-i merāmda icāde 

mümāŧele ve tehźįbde müsāhele olınurdı. (5) Lā-büd terkįb ü taĥrįrleri pür-żaǾf u fütūr 

ve tertįb ü taśvįrleri māl-ā-māl pür-ħaŧā vü ķuśūr (6) olmış idi ammā çünki   المامور معذور

الغفور هو   kelām-ı meşhūrdur, imtiŝāl olınup (7) baǾżısı künc-i ħāne ve kūçe-i 1 واّللّ 

vįrānede nesyen mensiyyen ķalınmış iken aħlāķ-ı evrāķdan ve müsevvedāt-ı (8) 

mülķātdan taĥrįr ü tasŧįr ve baǾżısı mecmūǾa-i ġayr ve žahr-ı kitāb-ı ġarįr ü zāhir cemǾ 

olınup (9) ĥiyāż-ı kümūndan riyāz-ı bürūze ibrāz olındı. Erbāb-ı kerem ve aśĥāb-ı 

ĥasen şimden (10) ber-muķteżā-yı, şiǾr: 

 

 

 

1 “Emir altında olan (memur) ma’zurdur (mazeretlidir). Allah, bağışlayıcıdır.” 
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      اقبل معاذير من يأتيك معتذرًا           

  1 ان برّ ذلك فيما قال او فجرا                    

 

mercū (11) vü meǿmūl ve mütażarrıǾ u mesǿūldür ki vāķiǾ olan hefevāt ü taķśįrāt 

bende-i ĥaķįr-i müvāziyyü’n-naķįre (12) eźyāl-i Ǿafv ü safĥ mesbūl ü mesdūl 

buyurılmaġa Ǿināyet olına, tā ki anlaruŋ daħı defātir-i aǾmāl (13) ve devāvįn-i  

ĥasenāt-ı efǾāline ŝevāb-ı cezįl ve ecr-i cemįl merķūm u mersūm ola. MıśrāǾ: 

 2 هركسى ان درود عاكبت كار كشت  

 

Li-münşiǿihį:  

 Bu imiş baŋa rūzį mā-sebaķdan 

Begenmezsen sen artuķ iste Ĥaķ’dan  

 

Hep eylik ummasun ādem beşerden  

Çü dehri Ĥaķ yaratdı ħayr ü şerden  

   3 والله اعلم بالصواب واليه المرجع والمآب                                                                                 

 

[68b] (1) Ĥażret-i Vezįr-i AǾžam-ı MaǾhūd edāma’llāhu Ǿumrehu ilā-vaķti’l-yevmi’l-

mevǾūd (2) Medrese Binā İdicek Cenābına Śunılan ǾArż-ı Ĥāl Śūretidür.  

 

(3) Allāhu tebāreke ve teǾālā ki لّعرف الخلق  فخلقت  اعرف  ان  فأحببت  مخفيًّ ا  كنزً ا   (4) 4 كنت 

muķtezāsınca leŧāǿif-i künūz-ı celāl u cemāl-i źātın (5) ve şerāǿif-i rumūz-ı esmā vü 

śıfātın maĥlūķātına taǾlįm ü tefhįm idüp (6) ol sebeble elsine-i zümre-i mele-i aǾlāda 

ve efvāh-ı gürūh-ı maķām-ı ednāda (7) envāǾ-ı meĥāmid-i celįle ile mevśūf u meźkūr 

ve ecnās-ı medāǿiĥ-i cemįle ile (8) memdūĥ u meşkūr olmaġiçün įcād-ı bünyād-ı zemįn 

ü āsmānı ve źātü’l Ǿimād-ı (9) refįǾü’l-evtād-ı kevn ü mekānı murād idinüp   بديع السّموات

 

1 “İster yalan söylesin ister doğru, sana özür dileyerek gelen kimsenin özürlerini kabul et.” Şiirin 

kaynağı için bk. https://www.aldiwan.net/poem24693.html Erişim Tarihi: 14.12.2024. 
2 “Nihayet, herkes ektiğini biçer.” Şiirin kaynağı için bk. https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh80 Erişim 

Tarihi: 14.12.2024. 
3 “En doğrusunu Allah bilir. Dönüş ve varış O’nadır.” 
4 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim. Bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” 

(Yılmaz, 2013, s. 396) 

https://www.aldiwan.net/poem24693.html
https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh80
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 emrince kemįn-i kümūndan (11) çıķarup (10) 1 والّرض واذا قضى امراً فانما يقول له كن فيكون

minaśśa-i bürūzda ižhār ve mümkin-i Ǿademdem iħrāc itmekle śaĥrā-yı (12) vücūdda 

nümūdār eyleyüp ķubbe-i Ǿarş-ı muǾažžam ile sāǿir ķıbāb-ı eflāki [69a] (1) ve  

eķālįm-i sebǾaya münķasım olan ferş-i ĥücrāt-ı kürre-i ħāki bir ders-ħānelü (2) ve on 

beş ĥücrelü medrese-i Ǿālįye ve muǾallim-ħāne-i müteǾālįye eyleyüp (3)  

ber-muķteżā-yı āyet-i refįǾü’r-rütbet-i 2 وعلّم آدم الّسماء كلهّا Ĥażret-i Ādem (4) śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem’den elyaķ u aĥrā ve efđal u evlā kimesne (5) olmamaġın aŋa tevcįh 

ü taǾyįn idüp   ًخليفة في الّرض  انى جاعل  للملائكة  ربكّ  قال  -ĥasebince ol muǾallim (6) 3 واذ 

ħāneye ħalįfe ve ol medreseye (7) müderris śāĥib-i važįfe idüp ber-mūceb-i naśś-ı 

kerim-i vācibü’t-tekrįm-i (8) 4 يا آدم انبئهم باسمآئهم gürūh-ı mele-i aǾlā ve melāǿike-i Ǿarş-

ı muǾallānuŋ (9) her birini aŋa tilmįź-i śaĥįĥü’l-Ǿayār ve şākir ü laŧįfü’l-iǾtibār 

ķılmışdur. (10) Ol Allāh’dan dilegüm budur ki sulŧānum   ٍّرفعه الله مكانًا عليًّا وجعل كَسَمِيِّهِ عَلِي

 ĥażretlerinüŋ mānend-i medrese-i Ǿālem-binā Ǿömr ü devletini (12) muĥkem (11) 5 وليًّا

ve esās-ı ķadr u rifǾatini pāydār u üstüvār ve mebnā-yı dād (13) u Ǿadāletini cihān 

ŧurduķça dāǿim ü ber-ķarār eyleyüp evrād-ı saǾādet-i [69b] (1) dāreyni elsine-i  

fużalā-yı enām ve efvāh-ı Ǿulemā-i kirāmda ders-i lāzimü’l-edā  (2) ve važįfe-i  

taǾlįm-i vācibü’l-ķażā gibi Ǿalā-merre’d-dühūr ve’l-eyyām ve kerre’ş-şühūr ve’l-

Ǿavām (3) meźkūr olmasın lāzım u mühim belki mā-dāmetü’s-semevāt (4) ve’l-arż 

menķūl u mesŧūr olmasın źimmetlerine vācib ü farż eyleye (5) ve bu bābda sebeb-i 

įcād-ı ħān-ķāh-ı Ǿālem ve efđal u ekmel-i eşref-i benį Ādem (6) mesǿele-āmūz-ı esrār-

ı Ǿālem-i ġayb ve meşǿale-efrūz-ı (7) 6 ذلك الكتاب لّ ريب mažhar-ı maķāl-i ferħunde-fāl-i  

الهوى عن  ينطق  يوحى ve nažargāh-ı kelām-ı saǾādet-(8)encām-ı 7 وما  وحى  الّّ  هو   8 ان 

müderris-i ders-ħāne-i 9 كنت نبيًّ ا وآدم بين المآء والطين ve (9) muǾallim-i taǾlįm-ħāne-i   اوتيت

غيث الجود والفضل والكرم وسحابها   (10) 11   أنا مدينة العلم وعلى بابها kāǿil-i 10 علم الّوّلين والّخرين  

 

1 “O, göklerin ve yerin eşsiz/örneksiz yaratıcısıdır; bir şeyin olmasını dilediğinde ona ‘Ol!’ der, hemen 

oluverir.” (Bakara, 117) 
2 “Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti.” (Bakara, 31) 
3 “Hani Rabbin meleklere, ‘Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım.’ demişti.” (Bakara, 30) 
4 “Ey Âdem! Bunların isimlerini onlara bildir.” (Bakara, 33) 
5 “Allah onu yüce bir mekâna (makama) yükseltsin ve adaşı Ali gibi velî ( Allah’a dost) eylesin. 
6 “İşte kitap; onda asla şüphe yoktur.” (Bakara, 2) 
7 “(O), kişisel arzularına göre de konuşmamaktadır.” (Necm, 3) 
8 “O (size okuduğu), kendisine indirilmiş vahiyden başka bir şey değildir.” (Necm, 4) 
9 “Adem su ile çamur arasında (balçık durumunda) iken ben peygamberdim.” (Yılmaz, 2013, s. 397) 
10 “(Benden) önceki ve sonrakilerin bilgileri bana verildi.” (Yılmaz, 2013, s. 653) 
11 “Ben ilmin şehriyim, Ali ise kapısıdır.” (Yılmaz, 2013, s. 128) 
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الرّقم  ما حرك  القلم  ورقم  وسلم  عليه  العالمين صلى الله  ورسول رب  النبيين  خاتم   cenābına (12) 1 اعني 

saǾādetlü sulŧānum صدره وشرح  قدره  الله   ĥażretlerinün dünyevį ve uħrevį (13) 2 رفع 

murādātını şefįǾ u müşeffiǾ ve mecmūǾ-ı [70a] (1) mühimmātında hādį-i müttebiǾ 

idivirüp Firdevs-i cinān ve Ravża-i (2) Rıżvān’da enbiyāsına cār ve ħāmis-i çār-yār ve 

Ĥażret-i (3)ǾAlį Velį ile hem-sāye vü hem-civār eyleye, āmįn. Beyt: (4)  

Dünyā vü āħiretde murādātını virüp  

Yā Rabb eyle cümle duǾāsını müstecāb (5)  

 

DuǾā-yı devlet-i dāreyn meźkūr u mesŧūr olduġı üzre edā vü müǿeddį (6) ķılınduķdan 

śoŋra ħāk-pāy-ı kįmyāsāye ki kuĥl-ı cilā-yı dįde-i aśĥāb-ı enžār (7) ve tūtiyā-yı  

nūr-efzā-yı Ǿuyūn-ı aǾyān-ı dār u diyārdur, beyt: (8)  

  Ayaġuŋ tozına kim tūtiyā-yı dįde-i cāndur 

Yā kuĥl-ı rūşenā-yı nūr-baĥş-ı Ǿayn-ı aǾyāndur (9)   

 

MıśrāǾ:  

 MaǾrūż-ı bende-i der-i devlet-penāh olan  

 

budur ki bu dāǾį-i (10) sāǾį-i kemįne ve çāker-i saǾādet-ħˇāh-ı kem-terįne, evāħir-i 

zamān-ı ŧufūliyyetden evāǿil-i (11) āvān-ı kühūlete irince Ǿömr-i Ǿazįz-i girān-māyesin 

ki bir sāǾatine memālik-i Ǿālem muǾādil, (12) belki bir ānına dünyā vü mā-fįhā 

mümāŝil degüldür, ħuśūśan şol eyyām-ı Ǿunfuvān-ı şābın (13) ve hengām-ı devrān-ı 

cüvānį pür-şitāban ki anda Ǿayş-ı Ǿahd-i cüvānį pür-şevķ [70b] (1) ü ĥālet ve Ǿişret-i 

mehd-i zindegānį pür-źevķ ü ĥalāvet idi. Beyt: (2)  

Şevķ-i cüvānį ile göŋül kām-rāndı 

Demler o demlerdi zamān ol zamāndı 

 

(3) Bahār-ı gülzār-Ǿiźār-ı bįm-i tįre-i pįrįden henūz perde-i ķįrįde degül, Ǿārıź-ı (4) 

Ǿavārıż-ı inķılābdan daħı ĥabāb-ı müşk-i nābda, nažm: (5)  

 

1 “Cömertlik, fazilet, kerem yağmuru ve bulutu; bununla peygamberlerin sonuncusu, âlemlerin 

Rabbinin Resulunü kastediyorum. Allah ona kalem hareket ettiği ve rakamı yazdığı müddetçe salât ve 

selâm eylesin.” 
2 “Allah onun kadrini yüceltsin ve gönlünü ferahlatsın.” 
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 Ser-sebz idi henūz semenzārda çemen 

Açılmamışdı bāġ-ı Ǿiźār içre yāsemen (6) 

 

Levĥ-i ruħsārda sūre-i ve’l-Leyl mesŧūr ve śaĥįfe-i serden naķş-ı  (7) 1 واشتعل الرأس شيبً ا 

mehcūr idi. Muśĥaf-ı dįdārda esrār-ı النهّار الّليل في   gün gibi (8) žāhir ü bāhir ve 2 يولج 

cerįde-i Ǿiźārda āyet-i ŧavįlü’ź-źeyl-i  (9) 3 يولج النهّار في الّليل rūşen ü mübeyyen idi. Beyt:  

 Ħaŧŧ-ı siyeh ü śafĥa-i ruħsār münevver  (10)  

Nev-rūz idi olmışdı şeb ü rūz ber-ā-ber  

 

cümlesin iştiġāl-i fażl (11) u maǾārif ve taĥśįl-i kemāl u Ǿavārife beźl ü śarf eylemişdür. 

Anuŋ gibi (12) demde ekŝer ebnā-yı Ǿālem ve aġleb evlād-ı benį Ādem Ǿayş u nūşda 

(13) ve cūş u ħurūşda ve demde Ǿālemde olmaķ mūceb-i ġaleyān-ı rūĥ-ı [71a] (1) 

ĥayvānį ve muķteżā-yı meyelān-ı nefs-i emmāre-i insānį ve müstedǾā-yı şūr (2) u şevķ 

ü eyyam-ı cüvānį iken kemįne-i dāǾį, bi-ĥamdi’llāh ve minnehu, keŝrete düşsem (3) 

iħtilāŧum efāżıl-ı eşrāf-ı rūzgār ve inbisāŧum emāŝil aǾyān-ı şehr (4) ü diyār ile eǾālį-i 

mevālį-i iǾzām-ı dehrden telemmüźe heves ile ekŝer ekārim-i pür-mekārim-i (5)  

ahālį-iǾaśra irişüp şehd-i fażllarından teleźźüźe dest-res müyesser (6) olup mümkin 

olduķça eşref-i evķāt müdārese vü müźākere-i iħvān-ı (7) bā-śafā ile mürūr ve aġleb 

sāǾāt muĥāvere vü münāžara-i ħullān-ı bā-vefā ile (8)Ǿubūr iderdi. Erbāb-ı hevā vü 

beŧālet ve aśĥāb-ı sevdā vü muħālaŧat ile (9) muvāneset ü muķārenet ve muśāĥabet ü 

muǾāşeretden küllį perhįz ü tamām (10) iĥtirāz olınurdı ve eger ki künc-i Ǿuzletde 

gūşe-nişįn ve kūçe-i vaĥdetde (11) bir kümūnda der-kemįn olsam enįsüm kütüb-i 

muśannife-i eǿimme-i dįn ve celįsüm śuĥuf-ı müǿellife-i (12) ecille-i ehl-i yaķįn,  

hem-dem ü hem-zebānum ķalem-i faśįĥü’l-lisānum ve mūnis-i dil ü cānum (13) 

raķam-ı śaĥįĥü’l-beyānum, maĥbūb-ı nāzenįnüm ebkār-ı efkārum ve maŧlūb-ı nāzük 

[71b] (1) ü şįrįnüm inşā vü eşǾārum, meǿābbü’l-iftiħārum taĥrįr ü taķrįr-i ābdārum ve 

meǿābü’l-(2)iǾtibārum āŝār-ı ħāme-i gehver-bār ve esrār-ı yerāǾe-i dür-niŝārum,  

hem-śoĥbetüm (3) ervāĥ-ı Ǿulemā-i selef ve hem-Ǿişretüm āŝār-ı mevālį-i ħalef, işüm 

gücüm gāh (4) müŧālaǾa-i fürūǾ u uśūl gāh mülāĥaža-i maǾķūl u menķūl, gāh 

 

1 “Saçlarım ağardı.” (Meryem, 4) 
2 “Allah, geceyi gündüze katıyor.” (Fatır, 13) 
3 “Allah, gündüzü de geceye katıyor.” (Fatır, 13) 
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teǿemmül-i deķāǿiķ-i (5) eĥādįŝ-i şerįfe gāh tedebbür ü tefekkür-i ĥaķāǿıķ-ı tefāsįr-i 

münįfe, gāh edā-i (6) śalāt u siyām gāh ķażā-i vežāǿif-i ķuǾūd u ķıyām, gāh riǾāyet-i 

(7) sünen ü ādāb gāh tilāvet-i kelām-ı saǾādet-encām-ı Rabbü’l-erbāb (8) idi, belį. 

MıśrāǾ: 

 Ehl-i Ǿilmüŋ gāh şuġl u geh Ǿibādetdür işi 

 

Ve her-gāh ki (9) bir medreseye müderris olmaķ müyesser oldı, her şeb ibtidāǿ-ı ġasķ-

ı revāĥdan (10) iftitāĥ-ı falķ-ı śabāĥa dek ħˇāb-ı nūşįni müŧālaǾa-i kitāb ve istirāĥat-ı 

(11) pister ü bālįni mülāĥaža-i fażl u bāba tebdįl ve ķuvā-yı žāhire vü bāŧına-i (12) 

āsāyiş ü ĥużūrdan taĥśįl-i maǾārif içün taǾŧįl eyleyüp her gün (13) āġāz-ı tenesüm-i 

śabāĥdan tefevvüh-i revāĥa dek niçe aśĥāb-ı feŧānet-intisāb [72a] (1) ve fażįlet-

iktisābla müdārese vü müźākere ve müfākere vü münāžara eyleyüp, nažm: (2)  

Zülf-i yār u rūy-ı dildār eylemezdük ārzū  

Gicemüz Ķadr olur idi rūzımuz Ǿįd-ı saǾįd (3) 

 

Çihre-i yār u ħaŧŧ-ı dilber yirine śubĥ u şām  

Kāġıd ile yazuya baķup olurduķ müstefįd (4)  

 

Ĥāśıl-ı kelām ve meǿāl-i merām ve muĥaśśel-i kelimāt-ı bį-nažm u nizām budur ki 

mümkin olduķça (5) naķd-ı Ǿömr maśrafına śarf olınup hevā vü hevesde żāyįǾ 

olmamışdur. (6) MıśrāǾ:   

Ĥamduli’llāh Ĥażret-i Ĥaķ’dan bu idi mültemes  

 

Egerçi kįm   ًقليلا الّّ  العلم  من  اوتيتم    muķteżāsınca bencileyin Ǿāciz ü ġāfil ve (7) 1 وما 

bį-maǾrifet ü lā-yaǾķįlüŋ (8) maġrūr olup bu ķadar lāf u güźāf ile geçinüp söyleyecek 

ne ĥāli (9) ve aśĥāb-ı saǾādet ĥużūrında Ǿarż idecek ne maǾrifet ü kemāli ola! (10) 

Ammā şükrüŋ ihdāsına fį-zebān-ı maķāl ile  taǾdād-ı niǾam-ı mülk-i müteǾāl ve iĥśā-i 

(11) leŧāǿif -i inǾām-ı Mālik-i źü’l-celāl teǾālā Ǿinne’ş-şebeh ve’l-miŝāldür.   وشكر المنعم

واجب عليه  المنعم  -kelime-i śaĥįĥetü’l-medlūl ve ķażiyye-yi lāzımetü’l (12) 2 على 

 

1 “… ve size pek az bilgi verilmiştir.” (İsrâ, 85) 
2 “İyilik edilenin, iyilik edene teşekkür etmesi gereklidir.” (Yılmaz, 2013, s. 627). 
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imtiŝāldür, (13) Ǿale’l-ĥuśūś ki naśś-ı śarįĥ-i 1 ولئن شكرتم لّزيدنّكم Ħudā-i teǾālānuŋ feyż 

itdügi [72b] (1) maǾārif ü Ǿavārifden ħaber virmegi mūceb ü ĥükm-i śaĥįĥ-i   وامّا بنعمة

 Ħālıķ-ı enǾām ve Rāzıķ-ı ħavāś u Ǿavām u enǾām ifhām u iǾlām ve ilķāǿ (2) 2 ربكّ فحدثّ

(3) vü ilhām itdügi kemāl-i leŧāǿif ve şerāǿif-i Ǿavārif ü Ǿavāŧıfı iǾlān (4) itmegi 

müstevcib olmışdur. Egerçi kįm  3 وفوَْقَ كل ذى علم عليم maķāl-i śıdķ (5) u kelām-ı ĥaķķ 

şāǿibe-i reyb ü şekden tenzįh-i eĥaķdur ammā bį-ĥamdi’llāhi teǾālā (6) sulŧānum 

ĥażretlerinüŋ himmet-i saǾādet-efzāǿı ve nažįr-i kįmyāsāy u Ǿālem-ārāǿileri (7) 

berekātında bu zamāna gelince saǾy u gūşiş ve cidd ü cehd (8) ü āzmāyįş ile dāniş ü 

bįnįşde tabįǾat bir mertebeye varmışdur ki (9) sulŧānum ĥażretlerinüŋ baĥr-i kef-i 

genc-efşān u dürr-niŝārlarıyla andaki şemşįr-i ābdār-ı (10) āteş-bārları vaśfından dem 

ursam āteşle āba tamām imtizāc ve kelimāt-ı (11) śabā-nefesleriyle iĥyā eyledükleri  

ħākį-nihādlardan ħaber virsem hevā ile türāba tamām (12) imtizāc virmege ķādirin. 

Cihān ħalķınuŋ teǿeŝŝürāt-ı evžāǾ u eŧvārıyla (13) saǾādetlü sulŧanumuŋ teǿeŝŝirāt-ı 

enfās-ı Mesįĥ-āŝārın bir yire taĥrįr itsem [73a] (1) cismle cānı birbirine beste ve žulme 

ve fısķa-i dār u diyāruŋ žulüm ü bį-dādın (2) ve sulŧānum ĥażretlerinüŋ iǾtįķād-ı  

pāk-nihād ve Ǿadl u dād ve śalāĥ u sedādın (3) bir saŧıra tasŧįr itsem bįlā-teşbįh küfrle 

įmānı birbiriyle peyveste itmege iķdārın. (4) ŞecāǾatde źāt-ı şerįflerine teşbįh itmekle 

tįġ-i ser-tįzüŋ Źü’l-fiķār-ı (5)ǾAlį gibi şevķden sįnesin çāk itdürürin disem revādur ve 

seħāvetde (6) şān-ı münįflerine nisbet itmekde śanǾat geçmek olur ki Ħātem-i Ŧayyį 

mürüvetde (7) ǾAlį-i Murtażā miŝāli göstermege Ǿazm eylesem dinemez ki nā-sezādur. 

Kūh-ı Elvend’i vaķārda (8) ŧabǾ-ı bülendlerine bir vech ile teşbįh itmek olur ki cevv-i 

hevādaki kāh gibi şevķden (9) ĥareket getürürin disem cāy-ı istiġrāb degüldür ve  

baĥr-i bį-kerān-ı (10) cūdda ve vüsǾatde kef-i zer-efşān ve ŧabǾ-ı nükte-dānlarına bir 

vech ile şebįhsin (11) dimekle cūşa getürüp bir kāse-i āb gibi yirinden oynadurın disem 

maĥall-i (12) istiǾcāb degüldür. Aĥvāl-i ħulķ-ı laŧįflerini inşā idicek kelāmum siĥr-i 

ĥelāl olur, (13) disem münker-i maķāl olmaz. Evśāf-ı źāt-ı şerįflerin silk-i nažma 

getüricek şiǾrüm efsūn-ı [73b] (1) vaķt iken mūcib-i vebāl degül, disem vebāl olmaz 

ve bi’l-cümle her ne ŧarįķle vaśf-ı (2) źātların beyān itmek istesem ķudretüm var,  

ebnā-yı rūzgārdan ĥicāb çeķilmez (3) ve ne fennüŋ ıśŧılāĥātı ile kemāl-i śıfātların ižhār 

 

1 “Eğer şükrederseniz size (nimetimi) daha çok vereceğim.” (İbrahim, 7) 
2 “Rabbinin lütuflarını şükranla an.” (Duhâ, 60) 
3 “Her bilenin üstünde daha çok bilen biri vardır.” (Yûsuf, 76) 
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u işǾār eylemek dilesem maķāle (4) mecālüm var, şuǾarā vü fuśahā-i rūzgārdan  

bi-ĥamdi’llāh utanılmaz. Zįrā ki Ǿilm-i śarfda, (5) mıśrāǾ:  

 Kelimātum kitāb-ı şāfiyedür  

 

Fenn-i nahvde, mıśrāǾ: 

 Sözlerüm śanki metn-i ķāfiyedür  

 

(6) Ķānūn-ı manŧıķda, mıśrāǾ: 

 Ĥarf atar ħāmem İbn Sinā’ya  

 

Ve rüśūm-ı fünūn-ı (7) felekde, mıśrāǾ: 

 Yiryüzinde menem felek-pāye  

 

Ǿİlm-i maǾānįden söz açsam, mıśrāǾ: (8) 

 Cānı yoķdur ki öyküne Selmān  

 

Ve beyān u bedįǾden dem ursam, mıśrāǾ: (9) 

 Ķādir olmaz ki öyküne Saĥbān  

 

ĶavāǾid-i şiǾr u inşāda, mıśrāǾ: 

 Virürin nažm (10) u neŝre ŧarz-ı cedįd  

 

Fevāǿid-i ŧıbb-ı ĥayāt-efzāda, mıśrāǾ: 

 Her sözüm mūciz ü nefįs (11) ü sedįd  

 

Eşkāl-i ökuri (?) ve micesŧįde, mıśrāǾ: 

 Bilürin kim ne gūnedür Ǿālem  

 

(12)Ǿİlm-i hendese vü ĥisābda, mıśrāǾ: 

 Bilürin neydügini ceźr-i āśam  
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Tefāsįr-i (13) kelām-ı İlāhda, mıśrāǾ: 

 Yazduġum mülhemāt-ı Ǿālem-i ġayb  

 

Şürūĥ-ı eĥādįŝ-i ĥażret-i [74a] (1) risālet-penāhda, mıśrāǾ: 

 Çizdügüm hep müzįl-i žulmet ü reyb  

 

Ve bunlardan (2) ġayrı Ǿulūm u rüsūmda eger fürūǾ u uśūl eger maǾķūl u menķūlde, 

meŝnevį: (3)  

 Ķalemüm Ħıżr u midādum žulemāt 

Kelimātum dükeli āb-ı ĥayāt (4)  

 

ŦabǾımuŋ baĥri maǾānį pürdür  

Her sözüm anuŋ içün bir dürrdür (5) 

 

Ve müddet-i medįd ve zamān-ı baǾįddür ki Bostān-ı āsmānsan sümüvvü’l-mekānı (6) 

eyyed-i bi’t-teǿyįdü’s-sübhānį ve’l-fażlu’ś-śamedānį eħaśś-ı iħlāś ile muħliś ve 

etemm-i (7) intisābla muħaśśaś olan dāǾįlerden olup ile’l-ān tekmįl olınan (8) feżāǿil 

ü efđāl ve maǾrifet ü kemālden türāb-ı pāy-ı kįmyāsāye taħayyülāt-ı (9) vehmiyye-i 

şiǾr u ġazel ve tekellüfāt-ı taħayüliyye-i nažm-ı pür-ħalel ü zelelden ġayrı yā Ǿulūm 

(10) u rüsūm-ı maķūl u menķūl veyā efānįn-i ķavānįn-i fürūǾ u uśūlden ne bir müǿellif-

i (11) ĥaķįr ve ne bir muśannif-i sįr Ǿarż eylemişdür. ŞiǾr u inşā ise ĥālā ekŝer ehl-i 

zamān (12) yanında meźāmm u Ǿuyūbdan maĥsūb ve neķāǿiś-i maĥsūb-ı dürūddan 

maǾdūd olup (13) ve fi’l-ĥaķįķā iftiħār-ı Ǿulemā-i Ǿižām ve mübāhāt-ı fużalā-i kirām,  

ferāǿid-i ķavāǾid-i [74b] (1) usūl-i denįyye ve fevāǿid-i Ǿulūm-ı külliye-i yaķįniyyeye 

münĥaśır olup ŧarįķ-i cüzǿiyyāt ġayr-ı (2) meslük ve rüsūm-ı şaħśiyye-i bi’l-külliye-i 

metrūk olmaġın kemįne daħı anlar ŧarįķine (3) sālik ve muķtedālarımuz meslegi 

sülūkına mütehālik olup niçe müddetdür ki cehd-i (4) belįġ ve saǾy-i bį-dirįġ ile niçe 

bāb belki niçe kitābuŋ baǾżı mevāżǾını (5) ĥāşiye vü şerĥ ve baǾżı mevāżǾına iślāĥ ü 

çerĥ idüp baǾżı risāle (6) tertįb ü tehźįb olınmaġa saǾy olınmışdur. Cümlesinden bu 

nevbette maǾzūl (7) olduġum medresede cümle derslerden ġayrı Envārü’t-Tenzįl ve 
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Esrārü’t-Teǿvįl ile (8) müsemmā olan İmām-ı hümām Ķāđi Beyđāvį 1 قدسّ الله سرّه العزيز 

ĥażretlerinüŋ (9) tefsįr-i şerįfi naķline şürūǾ idüp iki yıl dört ayda ibtidāsından Sūre-i 

(10) Yūsuf  āħirine gelince naķl olındı. Egerçi kim kitāb-ı mezbūr u sifr-i meźkūruŋ 

(11) her bir kelām-ı belāġat-intižām ve her bir ħaber-i feśāĥat-eśeri bilā-teşbįh, 

CevāmįǾü’l-kelim gibi (12) envāǾ-ı maǾānį ve bāŧına ve žāhireye şāmil ve eśnāf-ı 

deķāǿik-i ĥaķāǿiķ-ı bāhireyi (13) müştemil bir baĥr-i bį-kerān ve deryā-yı bį-pāyāndur 

ki ne neheng-i tefekkür-i Ǿuķūl-i fuĥūl [75a] (1) kenārından eŝer ve ne ġavvāś-ı 

tedebbür-i ulü’l-ebśār emvācından reh-güźer bulur. Nažm: (2) 

Anuŋ her bir beyānı lücce-i baĥr-i maǾānįdür  

Ĥurūfı menbaǾ-ı āb-ı ĥayāt-ı cāvidānįdür (3) 

 

Anuŋ bir ĥarfinüŋ maǾnāsına Ǿālim olan Ǿārif  

Muķarrer mürdeǿi iĥyā ider įsā-yı śānįdür  

 

(4) Ve bu ķatre-i bį-miķdāruŋ ki, mıśrāǾ:   

Sözinde hįç leźźet yoķ edāsında ĥalāvet yoķ  

 

(5) ve źerre-i ħāksāruŋ ki, mıśrāǾ:  

Kelāmında feśāĥat yoķ beyānında belāġat yoķ  

 

(6) Ķuvvet ü ķudreti ve istiŧāǾat u mükneti yoķdur ki miķyās-ı ķalem-i ebkem ile (7) 

ol Ǿummān-ı bį-kerānuŋ miķdārın şerĥ ü Ǿayān eyleye ve sifāl-i maķāl ve žurūf-ı (8) 

ĥurūf ile ol lücce-i bį-pāyānuŋ mesāĥasın tafśįl ü beyān eyleye. MıśrāǾ:  (9) 

 Fe-ĥāşā ŝümme ĥāşā ŝümme ĥāşā  

  

Ve lākin  2 ما  لّ يدُرك كلّه لّ يتُرك كلّه kelām-ı hidāyet-encāmına (10) temessük idüp, nažm:  

Bir ķatrede mümkindür bulmaķ yedi deryāyı (11)  

Bir źerrede görürler mihr-i felek-ārāyı 

    

 

1 “Allah onun aziz sırrını temiz kılsın.” 
2 “Bir şey tamamen elde edilmezse tamamen de terk edilmez.” 
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Bir mūr ħaber virür eŧvār-ı Süleymān’dan (12)        

Pervāz-ı źübāb eyler şerĥ perr-i ǾAnķā’yı             

 

diyüp kemįne-i dāǾį daħı Sūre-i Hūd (13) ve Sūre-i Yūsuf’a ki mevālį-i selef ve  

ahālį-i ħalef ihtimām u iķdām idüp [75b] (1) defāǿin-i ħāŧır-ı ħaŧįr ve źeħāǿir-i żamįr-i 

münįrlerin ol iki sūrenüŋ tefsįrlerinde (2) silk-i taĥrįr ve samŧ-ı taķrįre nažm 

itmişlerdür. ǾAlā-ķadri’t-taķāt ve vesiǾi’l-ifāķat (3) taĥrįr ü tasŧįr eyledügüm şübhe vü 

şükūk u evhām ve mülāĥaža itdügüm nüķuż ve irādāt-ı (4) bį-intižām ve zuǾmumda 

keşf ü ĥall eyledügüm mebāĥiŝ-i müşkile ve basŧ u tafśįl ķılduġum (5) muķaddemāt-ı 

muǾźile cenāb-ı bāb-ı saǾādet-medār ve türāb-ı āsitāne-i ķażā-i (6) iķtidāra Ǿarż olındı. 

Egerçi kįm الحمقاء النظرة  الّولىٰ   mūcebince henūz iǾāde-i (7) nažar ve tekrār-ı 1 النظرة 

tevcįh-i ķuvā vü fikr ķılınmaġa bāǾiŝ olur, zamānda vüsǾat (8) ve erbāb-ı saǾādetde 

çendān raġbet olmamaġın dil-i müǿellifį ve ħāŧır-ı muśannifį gibi (9) henūz  

müsvedde-i müşevveş ü muħtel ve saķįm ü muǾteldür lākin saǾādetlü sulŧānum (10) 

ĥażretlerinüŋ elŧāf-ı bį-ġāye ve aǾŧāf-ı mā-lā-nihāyelerinden mercū ve meǿmūldür ki 

(11) içinden baǾżı şükūk u şübehātın ve baǾżı mezāyā vü nikātın ki bu kemįneye  

ilhām-ı (12) Rabbānį ve feyż-i Yezdānį olup feyż olmışdur, baǾżı bį-ġaraż-ı mevālį-i  

kirām (13 ) ve Ǿulemā-i Ǿižāma Ǿarż buyurıla. Şöyle ki   القليل يدلّ على الكثير واثر القدم على

 .diyüp üzerine ħāme-i rıżā ve kilk-i irtiżā vażǾ itmekle teşrįf buyuralar (1) [76a] 2 المسير

(2) Ve saǾādetlü sulŧānum ĥażretleri daħı fi’l-cümle gūşe-i Ǿayn-ı Ǿināyet ile nažar (3) 

ķılup  emr-i şerįf-i vācibü’t-teşrįfleri vārid ola ki itmāmına saǾy u iķdām ve tekmįline 

(4) cidd ü ihtimām olına. Cenāb-ı Ĥaķ ve cenāb-ı Vehhāb-ı muŧlaķ Ǿalet  ālāuhu ve 

Ǿazzet (5) esmāuhu’dan ricā olınur ki, müddet-i yesįre ve ezmįne-i ķaśįrede bu  

kelimāt-ı maħlūŧ (6) ve evrāķ-ı ġayr-ı merbūŧe saǾādetlü sulŧānum ĥażretlerinüŋ  

nām-ı şerįfine teǿlįf (7) ü taśnįf ve terśįǾ ü tarśįf olmaġla bir kitāb-ı müsteŧāb  

merġūb-ı bedįǾü’l-üslūb (8) olup žuhūr ide ki tā inķırāż-ı devrān mebĥaŝ-ı ebnā-yı 

zamān (9) olup bāǾiŝ-i duǾā-yı devlet-i dāreyn-i źāt-ı āśaf-menzilet ve vāsıŧa-i (10)  

źikr-i cemįl-i şān-ı saǾādet-mertebet olup kemįneye daħı hüsn-i iltifāt sebeb-i (11) 

izdiyād-ı şeref-i dünyā vü āħiret ve vesįle-yi irtifāǾ-ı ķadr u devlet ve vāsıŧā-i (12) 

 

1 “İlk bakış ahmaklıktır.” 
2 “Az olan çok olana, ayak izi de yürüyüşe delâlet eder.” 
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teżāǾif-i kemāl u maǾrifet ola ve eger ki sāǿir ŧāleb-i meŧālib ve rāġıb-ı menāśıb u (13) 

merātib olan iħvān-ı śafā ve ħullān-ı vefānuŋ ķaǾr-ı ķarįĥalarından iħrāc itdükleri [76b] 

(1) esrār-ı netāǿic-i gevher-bār ve śadr-ı sįnelerinde perverįş (2) virüp yetişdürdükleri 

ebkār-ı efkārlarını tertįb ü tezyįn itdürüp (3) bu faķįrüŋ şeb-i mužlim devātından çıķup 

rūz-ı pįrūz-ı varaķda ve kemįn-i (4) kümūn-ı ŧabįǾatından ħalāś olup menaśśa-i  

bürūz-ı ŧabaķda cilveger olan (5) kevāǾib-i etrāb-ı pür-naķş u nigār ile ķudret-i 

müǿeŝŝir eŝerinden maǾlūm ve (6) miknet-i muħbir ħaberinden mefhūmdur diyüp her 

birinüŋ kelām-ı feśāĥat-Ǿunvān (7) ve maķāl-i belāġat-nişānı meĥekk-i tecerrübe ve 

mįzān-ı (8) imtiĥāna urılur, pes revādur, bilā-beyyįne vü lā-każį ki herkes rāżidür, (9) 

kimse kimseye levm u teşnįǾ ve daħl u taķrįǾ eylemege mecāl ķalmaz ve eger ki, beyt:  

(10)   

Ĥāl-i müstaķbeli bilür yoķdur    

Māżį ħod geçdi ĥāli ħoş görelüm    

 

(11) mefhūmıyla Ǿamel olınup 1 عند الّمتحان  يكُرم المرء  أ و يهُان dinilüp (12) bi’l-fiǾl imtiĥān 

buyurılursa bi-ĥamdi’llāh daħı tecrübe ķapusı göge aġmadı (13) ve rūy-ı zemįne  

bārān-ı yeǿs yaġmadı. MıśrāǾ:   

 Her kime kim yār gerek zaĥmet-i iħtiyār gerek 

 

Nažm: [77a] (1)  

İķlįm-i fażlı ben ķılıcumla açupdurın  

Gelsün berü śavaşuma her kimde var tįġ  

 

(2) Ħudā kerįm ü raĥįmdür.  2 الخير ما اختاره اّللّ ويرضاه Eger bi-iźni’llāhi’l-meliki’l-kerįm  

(3) meydān bu kemįne-i kadįm ve muħliś-i müstaķįmün olursa fe-bihā ve nįǾmet, 

Ħudā-yı (4) teǾālāya hezārān hezār şükr ü minnet ve illā įn-ķadr ez-lāf u güźāf (5) bes, 

bāķį hevā vü heves. Bir ġayrı ŧarįķe mürūr ve bir āħer meslege (6)Ǿubūr idüp  الصّمت

 diyüp ma-fį’z-żamįr derūnda mektūm (7) ve zebān-ı beyān mihr-i sükūt 3 خير من الهذيان

ile maħtūm ķılınup bir daħı bį-edebāne āsitāne-i (8) saǾādet-āşiyāna gelüp mizāc-ı 

 

1 “Sınanma zamanında (imtihan vaktinde) kişi ya ikram görür ya da hor görülür.” 
2 “İyilik, Allah’ın tercih ettiği (seçtiği) ve razı olduğu şeydedir.”  
3 “Susmak, konuşmaktan iyidir.” 
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leŧāfet-imtizāca śudāǾ virilmek (9) iķdām olınmayup  ّطوره  رحم اّللّ امراءً عرف قدره ولم يتعد  

1 kelām-ı (10) saǾādet-encāmıyla Ǿamel olına.   اللهّم مالك الملك تؤتى الملك من تشاء وتنزع الملك 

   ممن تشآء وتعزّ من تشاء وتذلّ من تشآء بيدك الخير انكّ على كلّ شئٍ قدير2  ربنا آتنا في الدنّيا حسنةً وفي الّخرة  

 حسنةً وقنا ربنا عذابَ النّار 3                                                                                                     

                                                      

ŞiǾr, li-münşiǿihį: [77b] (1) 

Cihān luŧfuŋla maǾmūr oldı Fevrį ķuluŋuŋ ammā 

Śorarsaŋ nicedür fi’l-cümle aĥvāl-i perįşānı (2) 

 

Faķįr ü mübteźel pā-māl-i cevr u devr-i dūn-perver 

Ne yiri var ne yurdı var ne destārı ne ķaftānı (3)  

 

Cefā-yı rūzgār ile helāk olmaķ muķarrerdür  

Senüŋ luŧfuŋ ħalāś itmezse cevr-i devrden anı (4) 

 

Cihān alış viriş dünyāsıdur dirler çü Ǿāķiller  

Aŋa manśıb vir al anuŋ duǾāsın ey kerem kānı (5) 

 

Hüner iĥsānı bir bį-kes faķįre itmedür yoħsa  

Ulular muķteżā-yı źātı aŋlar luŧf u iĥsānı (6)  

 

Ħudā virürse baŋa bulınur bir dest-gįr ammā  

Murādum bu ki ol sen olasın ey luŧf-ı Sübĥānį (7) 

 

Saŋa irişmek idi güc bu günden śoŋra sulŧānum  

Murādum üzre olmazsa yıķılsun Ǿālem-i fānį (8) 

 

 

1 “Allah, haddini bilen, (meşru) sınırını aşmayan kişiye acısın.” (Yılmaz, 2013, s. 581) 
2 “Ey mülkün gerçek sahibi olan Allahım! Mülkü dilediğine verirsin, dilediğinden çekip alırsın. 

Dilediğini yüceltirsin, dilediğini de alçaltırsın. Her türlü iyilik senin elindedir. Hiç kuşku yok sen her 

şeye kâdirsin.” (Âl-i İmrân, 26) 
3 “Ey Rabbimiz! Bize bu dünyada da iyilik ver, öteki dünyada da iyilik ver; bizi cehennem azabından 

koru.” (Bakara, 201) 
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Cihānda ŝābit ol ķuŧb-ı felek mānend-i devletle  

Nižām üzre olup ŧurduķça devr-i çarħ-ı dįvānı (9) 

 

Ķapuŋdan ire maķśūda cüvān u pįri dünyānuŋ (10) 

Ŧapuŋdan bula behre Ǿālemüŋ aǾyān u erkānı (11)  

 

Efżalü’l-ǾUlemāü’l-Ǿİžām ve Ekmelü’l-Fużalāü’l-Kirām Bostān Çelebi Efendi (12) 

medda’llāhu žıllehu Ĥażretlerinüŋ Ħidmet-i Şerįflerine Yazılmışdur.  

 

(13) İki Ǿālem meĥāmidiyle senüŋ eylesün Ĥaķ maķāmını maĥmūd, [78a] (1) kerem ü 

devlet ü śadāret ile olasın ħalķ-ı Ǿāleme maĥsūd, (2) eyleyüp Ǿömr-i ħaśmını maķśūr 

žılluŋ itsün hemįşe Ĥaķ memdūd, (3) ħāne-i şerǾ-i Muśŧafā’ya senüŋ dünyā ŧurduķça 

źātuŋ ola Ǿamūd, (4) ebed ola ġarįķ-i iĥsānuŋ ķāżį vü maķżį şāhid ü meşhūd, (5) senden 

ve cümle fiǾl ü ķavlüŋden ola Ĥaķ rāżi vü Nebį ħoşnūd, (6) irişüp başuŋa ber-ā-ber ola 

śaġluġuŋda ol iki gülbin-i cūd, (7) ķıl duǾāmı icābete maķrūn Muśŧafā ĥürmetine yā 

MaǾbūd. (8) Diledüm vaśfuŋı yazmaġa be-ġāyet çoķdur, ħāmede çāķ o ķadar  

ķuvvet-i bāzū yoķdur. (9) Ammā çünkįm ber-mūceb-i, ķıŧǾa: 

       ولمّا تعذرّ ان نلتقى            

  (10)  وطال البعاد وزاد الألم       

            

               مشيت اليكم برجل الرّسول       

                     وخاطبتكم بلسان القلم 1         

 

 (11) ki bu nāme-i kāfūrį-cāmeyi taĥrįr iden ħāme-i müşgįn-Ǿimāmenüŋ (12) 

zebānından revān olan ve lisānından cereyān iden midād-ı Ǿanberfām (13) ve sevād-ı 

müşgįn-erķām benüm merdüm-i çeşm-i cihān-bįn ve ĥadiķā-i dįde-i temkįnümden 

[78b] (1) mürekkeb olaydı, tā ki bu ĥįle ile ol Ǿayn-ı aǾyān-ı dār u diyār ve (2)  

rūşenāhį-i dįde-i ulü’l-ebśāruŋ cemāl-i bį-miŝāl ve dįdār-ı ferħunde-(3) fāli 

müşāhedesiyle müşerref olaydum. Li-münşiǿihį: 

 

1 “Buluşmamız imkansızlaşıp çekişme uzayıp elem artınca, size peygamber adımıyla geldim ve sizinle 

kalemin diliyle konuştum.” Şiirin kaynağı için bk. https://shamela.ws/book/5446/458 Erişim Tarihi: 

14.12.2024. 

https://shamela.ws/book/5446/458
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N’olaydı benüm sevād-ı dįdem (4)   

Olaydı bu nāmenüŋ siyāhı         

 

Şāyed ki bu ŧavra ĥįle birle (5)   

Göreydüm o māhı ben kemāhį           

 

Ammā n’eyleyeyin ki, mıśrāǾ:   

İçi bu ķan olacaķ çeşmimüŋ igen ķara śudur (6) 

 

Ve çünkim ber-mübteġā-yı, şiǾr: (7) 

 اذا ما اشتقت يومًا ان اراكم    

 وحال البعد بينكم وبيني        

 

 بعثت لكم سواداً في بياضٍ   

 1  لّبصركم بشىءٍ مثل عيني   

 

(9) Bāri bu raķ-ı menşūr ve varaķ-ı mesŧūre śarılan rişte-i saǾādet-i (10) ser-rişte ve bu 

śaĥįfe-i münįfe vü veŝįķā-i enįķaya ŧolaşan ħayŧ-ı nāl-miŝāl (11) ve tār-ı ħayāl-timŝāl 

benüm bu ten-i nizār u naĥįf ve cism-i nā-tüvān ve żaǾįfümden (12) müǿellef olaydı, 

tā ki bu gūne žarāfetle ol āyet-i muśĥaf-ı vücūd u feyż-(13)baħş-ı erbāb-ı şühūduŋ 

enāmįl-i kerįmeleri taķbįliyle müstaǾid ķılınaydum. [79a] (1) N’olaydı benüm naĥįf 

cismüm mektūba śarılsa rişteāsā, şāyed ki (2) öpüp elini nā-gāh el vire bu mebtelāya 

dünyā, ammā nice ideyin ki, (3) mıśrāǾ:   

 Neĥāfetde tenüm rişte degül ķadr-i ser-i mūdur  

 

Ĥāśıl-ı kelām ķıśśā-i (4) dūrı āsitāne-i Ǿaliyye ve ġuśśa-i mehcūrı südde-i seniyye-yi 

taķrįrden (5) füzūn ve taǾbįrden efzūndur. Beyt:  

 Diledüm yazmaġa aĥvālini derd ü elemüŋ (6) 

Ĥayretinden ķurudı ķaldı dehānı ķalemüŋ  

 

1 “Bir gün sizi özleyip de aramıza uzaklık girerse size beyazlık içinde bir siyahlık gönderirim; ta ki sizi 

gözüm gibi bir şey ile görmüş olayım.” Şiirin kaynağı için bk. https://shamela.ws/book/8675/463 Erişim 

Tarihi: Erişim Tarihi: 14.12.2024. 

https://shamela.ws/book/8675/463
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BaǾdehū, beyt, li-münşiǿihį: (7)  

MaǾrūż-ı bende-i der-i devlet-penāh olan 

MerfūǾ-ı pāy-māl-i gam-ı ħāk-rāh olan  

 

(8) budur ki, şiǾr: 

 (9) اضحت اياديك عندى غير واحدة    

    جلتّ عن الوصف والّحصاء والعدد            

 

   ليس منها يد الّّ وانت لها و          

 1 تستوجب الشكر الى اخر الّبد      

 

Ammā ĥālā daħı, (10) ķıŧǾa, li-münşiǿihį: 

Nā-murādı murādına irgür 

İki Ǿālemde ber-murād olasın (11) 

 

Şād eyle kerem ile nā-şādı  

Tā hemįşe cihānda şād olasın  

 

(12) Egerçi żamįr-i münįr-i āfitāb-nažįr ki müdebbir-i berr ve müfessir-i sırrdur, 

menāśıbdan (13) kemįneye münāsib ne idügine ve Ǿināyet-i bį-ġāyet-i ĥażret-i  

saǾādet-[79b] (l)menzilete liyāķat ne vaķt olacaġına aǾlem ü aĥkemdür ve dāǾį-i sāǾį 

(2) taǾyįn-i merām ve tebyįn-i maķām maĥżan taǾyįn-i ŧarįķdür ki ġayr-i ĥaķįķdür. (3) 

Ve lįkin, ķıŧǾa:  

Ĥāliyā śaĥn ķoduġın eller   

Otuz aķçeyle virilür dirler (4)   

 

Fażl-ı Ĥaķ irse baŋa virilse    

Ķırķ degül çāķ birisi biŋ geçer   

 

 

1 “Ellerin bende tek bir el değil, anlatılamaz ve sayısı bilenemez oldu. Bütün eller senin ve bütün bu 

eller sayesinde teşekkürü sonsuza kadar hak ediyorsun.” 
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(5) Bāķį źāt-ı Ǿālį merciǾ-i efāżıl u ehālį ve maŧlab-ı mevālį ve eǾālį olmaķdan (6) ħālį 

olmaya.  

 

Bostān Efendi medda’llahu teǾālā žılāle ve celālehu Ħidmetlerine (7) Gönderilmişdür. 

Hem Kendülerine Hem Maħdūm-zādelerinüŋ Birine Tehnįye-i Śıĥĥat İçün. (8) 

 

  İşitdüm kim ħalāś olmış marażdan cism-i cānānum 

Sevincinden çıķayazdı ten-i bįmārdan cānum (9)  

 

Ölürsem ben ķırmaz ķahr-ı dehr u zecr-i hecr ile  

Cihānda çoķ yaşasun tek benüm devletlü sulŧānum 

 

(10) Şi’r: 

   المجد عوفى اذا عوفيت والكرم          

 1 وزال عنك الى اعدائك الّلم                          

 

(11) Mādām ki Allāhu şāfį fetĥ-i bāb-ı dār-ı şifā-yı Ǿālem-i ġayb idüp cevāb-ı  

Ǿināyet-i ezelį (12) ve şerbet-i irādet-i lem-yezelį birle mizāc-ı żaǾįf-i insāna śıĥĥat u 

selāmet (13) ve beden-i naĥįf-i ħāśś u Ǿāma ķuvvet ü ķudret vire ve her çend ki [80a] 

(1) ĥekįm-i nāfiǾ-i kāfį-i refiǾ-i ĥicāb-ı bįmār-ħāne-yi Ǿavālim-i lā-reyb eyleyüp 

maǾācįn-i (2) meserret-efzūn-ı luŧf u iĥsān ve terākįb-i śıĥĥat-meşĥūn-ı kerem-i  

bį-pāyān (3) birle taǾdįl-i ŧıbāǾ-ı merżā-yı kāǿināt ve taĥśįl-i mizāc-i żüǾafā-yı (4)  

şeş-cihāt eyleye. ĶıŧǾa:  

 Ol vaĥįd-i zamān ferįd-i cihān 

MenbaǾ-ı luŧf u maǾden-i iĥsān  (5)  

 

Fażl u rütbetde Dānyāl’e şebįh 

Ǿİlm-i ĥikmetde ŝānį Loķmān (6) 

 

 

1 “Sen iyileştiysen iyileşmiştir şeref ve kerem, elem senden uzaklaşıp düşmanlarına gitti.” Şiirin kaynağı 

için bk. https://www.aldiwan.net/poem10522.html Erişim Tarihi: 14.12.2024. 

https://www.aldiwan.net/poem10522.html
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Tecribiyyāt içinde Şeyħ-i Reǿįs  

Fikr ü ĥads içre pāk-ŧabǾ-ı cüvān (7) 

 

ĥażretlerinüŋ ki kelām-ı Mesįĥ-enfāsı devā-yı emrāż-ı erbāb-ı ĥācāt ve şifā-yı (8)  

belā-yı aśĥāb-ı mühimmātdur, rūĥ-ı laŧįf ve cism-i nažįfini envāǾ-ı ālām-ı ĥümayyāt-ı 

(9) zamāndan ve eśnāf-ı esķām u eźyāt-ı devrāndan maśūn u maĥfūž (10) eyleye. 

MıśrāǾ:  

  1 يا رب دعاى خسته دلّن مستجاب كن       

 

BaǾde ez-duǾā-yı (11) devlet-füzūn ve saǾādet-maķrūn, mıśrāǾ:  

  2 دعايى كانچنان او را اجابت كرده استقبال             

 

 (12) Ve pes ez-ŝenā-yı Ǿizzet-efzūn u siyādet-nümūn. MıśrāǾ:  (12) 

  3 ثنايى اينچنين كاين را كند خيل ملك اقبال              

 

 

Beyt, li-münşiǿihį: [80b] (1)  

DāǾį-i sāǾį-i selāmet olan  

Āmil ü rācį-i saǾādet olan  

 

(2) MıśrāǾ:  

 Bende-i muħliś muĥibb-i bį-riyā 

 

kemįnenüŋ inhā eyledügi budur ki, (3) rāviyān-ı terāküm-i temevvücāt-ı ĥādiŝāt-ı 

deryā-yı żaǾf u fütūr ve nāķilān-ı (4) teśādüm-i taġayyürāt vee iķǾād-ı Ǿummān-ı ĥużūr 

u sürūr eŝnā-yı (5) taǾbįr ü taķrįrde şöyle rivāyet ü ĥikāyet eylediler ki, ķıŧǾa,  

li-münşiǿihį: (6) 

 Ol ŧabįb-i ķulūb-ı ķavm-i Ǿalįl 

 

1 “Allahım, hasta gönüllerin dualarını kabul eyle!” Şiirin kaynağı için bk.  

https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh395 Erişim Tarihi: 14.12.2024. 
2 “Öyle bir dua ki kabul edilmesi mümkün olsun.” 
3 “Öyle bir senâ ki ikbal mülkünün muhafızı olsun” 

https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh395
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Ǿįsā-yı vaķt u Cālinūs-ı zamān (7) 

 

Ǿİlmi Buķrāŧį fażlı Soķrāŧį  

MaǾrifetde Ārisŧo-yı devrān (8)  

 

Her sözi muǾcįz ü nefįs ü sedįd  

Her işi ħaste-dillere dermān  

 

(9) olan źāt-ı kerįmü’ş-şān bir miķdār zamān  مرضه فى  مادام  اّللّ  ضيف    (10) 1 المريض 

ĥadįŝ-i şerįf-i vācibü’t-teşrįfi muķteżāsınca mihmān-ħāne-i (11) Raĥmānį’de leźāǿiź-i 

mevāǿid-i niǾam-ı elŧāf-ı mā-lā-nihāye ile temettuǾ u tenaǾǾumda bir miķdār (12) 

müddet يشفين فهو  مرضت  واذا  ويسقين  يطعمنى  -kelām-ı pür-intižām-ı (13) lāzimü’l 2 هو 

iĥtirāmı mübteġāsınca żiyāfet-ħāne-i Sübĥānį’de nefāǿis-i Ǿavāǿid-i  [81a] (1) itǾāma-

i aǾŧāf-ı bį-ġāye ile taǾazzüz ü tekerrümde vāķiǾ olmış. YaǾnį ki, ķıŧǾa: (2)  

 Ol ölmiş cisme Ǿavārıż-ı Ǿārıż3  

Cān-ı dāǾįsine miĥen irişmiş (3)  

 

İnĥirāf üzre olup ŧabǾ-ı şerįf  

Dil-i aĥbāba ĥüzn irişmiş  

 

(4) Ammā el-ĥamduli’llāhi teǾālā ki ħaber-i selāmet-eŝer-i  4 من صبر ظفر ve kelime-i 

ŧayyibe-i  ًيسُرا عسر  بعد  اّللّ    ĥasebince vaķt-ı ķaśįr ü zamān-ı yesįrde (5) 5 سيجعل 

müdāvāt-ı edǾiye-i (6) erbāb-ı iħlāś ve muǾālecāt-ı eŝniye-i aśĥāb-ı iħtiśāś mizāc-ı 

şerįfe (7) istiǾdād-ı tām ve ŧabǾ-ı münįfe teheyyuǾ-ı tamām virüp müfįż-i ķadįrden 

Ǿilāc-(8) peźįr vāķiǾ olmışlar. Li-münşiǿihį: 

Dāǿimā Ĥaķ dilerin cismüŋe śıĥĥat virsün (9) 

Devlet ü ķadr u şeref-i baħt u saǾādet virsün  

 

 

1 “Hasta olan kişi, hastalığı süresince Allah’ın misafiridir.” 
2 “Beni yediren ve içirendir. Hastalandığım zaman bana şifa verendir.” (Şu’arâ, 79-80) 
3 Mısrada “ol” ve “ölmüş” kelimeleri arasında takdim-tehir yapılmıştır.  
4 “Sabreden zafere erer.” (Yılmaz, 2013, s. 527-528) 
5 “Allah bir güçlüğün ardından bir kolaylık sağlayacaktır.” (Talâk, 7) 
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Ġam ile ġuśśaya düşmenlerüŋ rūzį  ķılup  (10) 

Maraż u derd u belā miĥnet ü nikbet virsün  

 

Ke-źālik ol ŝemere-i (11) şecere-i bāġ-ı vücūd ve ġonce-i nev-resįde-i gülşen-i luŧf u 

cūd, gülbin-i gülzār-ı (12) zindegānį ve berg-i semen-şükūfezār-ı kām-rānį, ķıŧǾa,  

li-münşiǿihį: (13) 

Gül-i ħandān-ı gülistān-ı peder    

Bülbül-i bāġ-ı bostān-ı peder [81b] (1)   

 

Serv-i ser-sebz-i ravżā-i maķśūd    

Mįve-i şāħ-ı naħl-i cān-ı peder (2)   

 

Bir miķdār hevā-yı nā-mülāǿimden müteǿeŝŝir ve rūzgār-ı muħālifden müteġayyir olup 

(3) gül-i sürħ-ı ruħsārı verd-i raǾnāvār gāh aĥmer ve gāh aśfer ve ħāŧır-ı Ǿāŧırı (4) 

manend-i ġonca-i gülistān, gāh dil-teng ve gāh perįşān-reng, Ǿārıż-ı gül-gūnı (5)  

berg-i nesrįne māǿil ve levn-i sįb-i zenaħdānı bįh-i rengįne mümāŝil olmış (6) ve lįkin 

bi-ĥamdi’llāhi teǾālā, ol źāt-ı kerįmü’ş-şān لذكرى لّولى الّلباب  maǾnāsın (7) 1 ان في ذلك 

müŧālaǾa ve  (8) 2 وانّما يوفى الصّابرون اجرهم بغير حساب feĥvāsını mülāĥaža idüp śabr u ķāża 

rıżāsı berekātında (9) yine cānib-i ravżā-i Ǿināyet-i Ĥaķ ve ŧaraf-ı ĥadįķa-i Ǿaŧiyye-i 

Vehhāb-ı muŧlaķdan (10) nefeĥāt-ı tenessüm-i nesįm-i Ǿanber-şemįm-i rūĥ-efzā ve 

feveĥāt-ı śabā-yı gülşen-i (11) ĥayāt-fezā esüp gül-berg-i çihresine tāze ŧarāvet ve 

yāsemen-i (12) beşeresine kemā-kān revnaķ u leŧāfet virmiş. Nažm, li-münşiǿihį: (13)  

Tāzelenmiş yine ol tāze nihāl 

Yine açılmış o gül-berg-i kemāl [82a] (1)  

 

Eylemiş devletüŋ aǾdāsı ile  

Marażı śıĥĥat ile istibdāl (2) 

 

  3 الحمد لله الذي  اذهب عنا الحزن  و رفع عن اوليائه المحن

 

1 “Kuşkusuz bunda akıl iz‘an sahipleri için bir ders vardır.” (Zümer, 21) 
2 “Sabredenlere mükâfatları hesapsız verilecektir.” (Zümer, 10) 
3 “Bizden ve dostlardan sıkıntıları uzaklaştıran Allah’a (hamd olsun).” 
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Nažm: (3) 

Yā Rab o ŧıflı śıĥĥat ile nev-cüvān idüp 

Vir ŧūl-i Ǿömr anı kemāl ile pįr ķıl (4)  

 

Ol āsimān-mekremetüŋ mihr ü māhını  

Şems u ķamer miŝāli mużį vü münįr ķıl  

 

(5) BaǾdehū eger bende-i kemįne vü çāker-i dįrįne aĥvāline nevǾan tevcįh-i ħāŧır-ı 

Ǿāŧır-ı cāǿizeye (6) egerçi   ًّعجول الّنسان    kelām-ı ĥaķ ve revāǿiĥ-i reybden 1 وخلق 

tenzįh-i eĥaķ (7) olduġı delįli ile Ǿacele źāt-ı beşere śıfat-ı lāzıme ve ķażiyye-i dāǿime 

vāķiǾ (8) olmışdur ammā ĥāliyā mümkin olduķça mıśdāķ-ı    ّ2  خير  الكلام  ما  قلّ   ودل olan 

 mefhūmıyla Ǿāmil olup ķarįb eyyāmda ĥuśūl-i (10) merāmdan 3 من قنع  شبع   ومن طمع ذلّ  (9)

ķaŧǾ-ı ŧamaǾ-ı ħām idüp cenāb-ı Ĥaķķ’a tevekkül ve Ǿināyet-i Vehhāb-ı (11) muŧlaķa 

tevessül idüp menāśıb-ı śaĥt ve merātib-i selāmetle ķanāǾat (12) eyleyüp ķażāya rıżā 

üzreyüz, ammā ķażāya rāżi degül, ķażā (13) ķażā-i mübrem olursa ne çāre, ammā. 

Meŝnevį:   

چو يسرش قفاست  العسرانّ مع      

خداست كلام كى برآنم شاد           [82b] (1)  

   

غميست من دل كى برآنم شاد        

 (2) 4 آمدن غم سبب خير مست       

 

Bāķį hemįşe ĥekįm-i źü’l-celāl ol źāt-ı (3) melek-ħiśāli ĥadd-i iǾtidāl-i mizācdan 

intiķāl ile infiǾālden ĥāmį (4) ve ol mecmaǾ-ı fażl u kemāli tebeddül-i aĥvāl ile Ǿilel-i 

teferruķ-ı ittiśālden ĥāfıž  (5) ola. Āmįn yā Rabbü’l-Ǿālemįn.   

 

 

1 “İnsan, aceleci olarak yaratılmıştır.” (Enbiyâ, 37) 
2 “Sözün en iyisi az ve öz olanı, geniş anlam taşıyanıdır.” (Yılmaz, 2013, s.  210) 
3 “Kanaat eden doymuş, aç gözlü olan ise hakir olmuştur.” 
4 “Her zorluğun ardında kolaylık vardır, mutluyum çünkü bu Allah’ın kelâmıdır. Mutluyum çünkü 

kalbim gamlıdır. Bu acının bana gelmiş olması benim için hayırlara sebeptir.”  
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Mevlānā Cevrį Śābıķā (6) İtdügi Ķabāĥate Nedāmet İdüp Aŋa ŞefāǾat İçün  

Efđalü’l-müĥaķıķįn (7) Ekmelü’l-müdaķiķįn Bostan Efendi Ĥażretlerinüŋ  

Ħāk-pāylarına İrsāl Olınmışdur.1 

 

 هو الذى يقبل التوبة عن عباده ويعفو عن السيّات. غفر اّللّ له ما تقدمّ من ذنبه وما تأخر. وجعله من المصطفين 

  Mecliś-i źāt-ı şerįf-i (10) şeref-efzāya ki maķarr-ı mažhar-ı kelām-ı 2 الّخيار

saǾādet-encām-ı الأنبياء  ve maĥfel-i münįf-i tarĥ-zidā ki müstaķarr-ı (11) 3 العلمآء ورثة 

manžar-ı peyām-ı siyādet-fercām-ı (12) آمنّا يقولون  العلم   في   dur, merāsim-i 4 والرّاسخون 

temhįd-i duǾā vü iħlāś (13) ve Ǿubūdiyyet-i kemāl ile ižhār ve levāzım-ı taĥmįd-i ŝenā 

vü iħtiśāś ve ruķiyyet [83a] (1) künhiyle işǾār olınduķdan śoŋra żamįr-i münįr-i 

żamāǿir-güşā ve fazįlet-intimāya (2) ki maǾnā-yı ħaber-i žafer-eŝer-i   وان تعفوا اقرب للتقوى 

5 ezķār-ı daǾvāt-ı (3) leyl ü nehār ve feĥvā-yı āyet-i refįǾü’r-rütbet-i 6 احسن إلى من اساء 

evrād-ı (4) münācāt-ı ġadavāt u esĥārındandur. MaǾrūż-ı kemįne-i kem-terįne oldur ki 

(5) ĥāmil-i varaķa-i bendegį ve nāķil-i śaĥįfe-i efgendegį,  ālūde-i  çirk-āb-ı cürm (6) 

ü günāh ve müsteĥaķ-ı teǿdįb ü taǾźįb ve sezāvār-ı belā-yı siyāh, (7) bende-i efgende 

vü kemįne-i şermende sābıķā Ǿadem-i rüǿyet ve ķıllet-i dirāyet (8) sebebiyle kendüden 

śādır olan ķabāĥatine tā ol demden nādim (9) ve ol āsitāne-i saǾādetün ħüddāmınuŋ 

ħāk-pāylarına yüz sürüp (10) Ǿarż-ı tevbe vü istiġfāra Ǿāzim   ً  7 وتوبوا الى اّللّ توبةً   نصوحا

(11) maķāli imtiŝāline ĥāzim ü cāzim idi, ً8 كفى  بالله  شهيدا “Ĥālā āyā bu maķśūr (12) 

ĥuśūle mevśūl ve iǾtiźār ü tevbe ol ekrem-i efāżıl yanında maķbūl (13) olmaġa imkān 

u mecāl var mıdur, yoħsa bu maķūle fikr ü ħayāl bir emr-i muĥāl midür?” [83b] (1) 

diyü bu dāǾį-i dįrįne ile  9 المستشارمؤتمن diyüp müşāvere (2) eyledükde nūr u hüdā-yı 

efrād-ı ins ü cān ve merciǾ ü melce-i eĥād-ı ehl-i (3) cihān olan ve ĥayy-ı menzil-i 

Ǿālem-i ġayb ve  müşarün-ileyh  (4) 10 ذلك الكتاب لّ ريب Ǿanį Kitāb-ı İlāhį ve muǾcize-i 

 

1 [Ser-śaĥįfe-i mektūbda yazılmışdur, berāǾat istiĥlālidür. İbtidā-yı mektūb buradur. ǾUnvān-ı mektūbda 

yazılan duǾādur. Mektūb ileyhüŋ nāmı Muśŧafā olduġına işāretdür.] 
2 “O, kullarının tövbesini kabul eden, günahları bağışlayandır (Şûrâ, 25). Allah, onun geçmiş ve 

gelecekteki günahlarını bağışlasın; onu hayırlı, seçkin kimselerden kılsın.”  
3 “Âlimler peygamberlerin mirasçılarıdırlar.” (Yılmaz, 2013, s. 651) 
4 “… bir de ilimde yüksek pâyeye erişenler. Derler ki, O’na inandık.” (Âl-i İmrân, 7) 
5 “Hoşgörülü davranmanız takvâya daha uygundur.” (Bakara, 237) 
6 “Sana kötülük yapana sen iyilik yap.” 
7 “İçtenlikle ve kararlılık içinde Allah’a tövbe edin.” (Tahrîm, 8) 
8 “Şahid olarak bir Allah (bir de kitap bilgisine sahip olanlar) yeter.” (Ra’d, 43) 
9 “Kendisiyle istişare edilen, güvenilir kimsedir.” (Yılmaz, 2013, s. 560) 
10 “İşte kitap; onda asla şüphe yoktur.” (Bakara, 2) 
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ĥażret-i risālet-penāhįden ħulūś-ı (5) niyyet ve śafā-yı Ǿaķįdet ile bu ħayr niyyet içün 

tefeǿül olındı. (6) Śaġ cānibinde olan varaķ-ı mesŧūr ve raķķ-ı  menşūrında   عسى اّللّ ان

 kelām-ı saǾādet-irtisāmı (8) muĥarrer ü merķūm (7) 1 يجعل بينكم وبين الذين عاديتم منهم مودةًّ 

olıcaķ bende-i mezbūr bu tefeǿülden kemāl ile mesrūr olup (9) hezārān füruĥt u ĥubūr 

ile له ذنب  لّ  كمن  الذنّب  من    maǾnāsını pįşvā idinüp žāhiren bu kemįne-i (10) 2 التائب 

şefįǾ-günāh ve Ǿubūdiyyet-(11) nāmesini refįķ-i rāh ve sulŧānum ĥażretlerinüŋ luŧf-ı 

ķadįm ve kerem-i Ǿamįmlerin (12) püşt ü penāh idinüp yine ol bāb-ı saǾādet-meǿāba 

ķadįmden olan (13) intisābı māǾiyet-i cedįde ile tecdįd eylemek ārzūsıyla, meŝnevį, li-

münşiǿihį: [84a] (1)  

Yüzin alup eline nāme gibi  

Ser-fürū eyleyüben ħāme gibi  

 

(2) māşiyen Ǿale’l-vech ve’l-ilhām, recā-yı taĥśįl-i merām ile ol śavb-ı (3) śavāba 

teveccühi taśmįm idicek kemįne daħı  (4) 3 فاذا عزمت فتوكّل على الله ان اّللّ يحب المتوكلين diyüp 

bu ħāŧır-ı kātibį gibi kelimātı müşevveş ü bį-nižām (5) ve ħavāŧır-ı ŧālibį gibi evāǿil ü 

evāħiri perįşān ve bį-intižām, mektūb-ı (6) muħtellü’l-üslūbı maĥżā teźkįr-i luŧf  ķılup 

tesħir içün mezbūr ĥaķįr-i keŝįrü’t-taķśįre (7) tasŧįr idivirüp  ّاذهب بكتابى هذا فالقه اليهم ثم

 diyüp irsāl olındı. Mercū ve mütevaķiǾdür ki (9) sulŧānum (8) 4 تولّ   عنهم  فانظر ماذا يرجعون

ĥażretleri 5 مدّ الله ظلّه وزاد فضله mezbūr kemįnenüŋ bilmezlükle (10) itdügi noķśānına 

nažar itmeyüp ve mükāfāt-ı bi’l-miŝl eylemeyüp kendü şān-ı (11)  

saǾādet-Ǿunvānlarında olan Ǿilm-i Ǿālem-ārālarıyla  6 هل يستوى الذين يعملون والذين  لّ  يعلمون 

(12) mefhūmına žuhūr buldurup taǾzįr-i bi’l-iĥsān ile (13) ol müşevveşü’l-balüŋ tekrār 

raķabesin ribķa-i Ǿubūdiyete idħāl itmekle [84b] (1) ħoş-ĥāl eyleyeler.   قل كلّ يعمل على

 naśsınuŋ muķteżāsı üzre (2) mezbūre vācib olan cürm ve ķuśūrına iǾtirāf u 7 شاكلته

iǾtiźār ve günāhına (3) tevbe vü istiġfārla ŧālib-i leŧāǿif-i luŧf u iĥsān idi, (4) śudūr 

 

1 “Belki de Allah sizinle onlardan düşmanınız olan kimseler arasında (karşılıklı) bir dostluk meydana 

getirecektir.” (Mümtehine, 7) 
2 “Günahtan tevbe eden, sanki hiç günahı işlememiş gibidir.” (Yılmaz, 2013, s. 630) 
3 “Karar verince de Allah’a güven, doğrusu Allah kendisine güvenenleri sever.” (Âl-i İmrân, 159) 
4 “Şu mektubumu götür, önlerine bırak, sonra onların yanından çekil de ne sonuca varacaklarına bak.” 

(Neml, 28) 
5 “Allah onun gölgesini uzatsın ve faziletlerini arttırsın.” 
6 “Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu!” (Zümer, 9) 
7 “De ki: Herkes kendi mizaç ve karakterine göre iş yapar.” (İsrâ, 84) 
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buldı. Sulŧānum 1 ادام الله قدره وزاد عمره ĥażretlerinüŋ (5) ki  بالسّيئة  2 الكريم  لّ  يجزى  السّيئة 

Ǿunvān-ı saǾādet-nişānlarıdur, (6) lāyıķ u münāsib olan Ǿafv u safĥ ve ġufrāndur, baǾįd 

degüldür ki žuhūr (7) bula. غفور رحيم اّللّ  فان  وتغفروا  تعفوا وتصفحوا   Egerçi kim (8) 3 وان 

مثلها  Ǿafvuŋ (9) 5 فمن عفى واصلح فاجره على اللّّ  kelām-ı İlāh’dur ve lįkin 4 وجزاء سيئّة سيئّة 

efđaliyyetine Ǿādil-i güvāhdur. (10) 6 وان  عاقبتم  فعاقبوا  بمثل  ما  عوقبتم  به muǿāħeźe-i  

bi’l-miŝlüŋ cevāzına delįl-i śaĥįĥ ise  (11) 7 ولئن صبرتم لهو خير للصّابرين luŧf u tecāvüzüŋ 

Ǿulviyyetine burhān-ı śarįĥdür. Bu bābdan (12) vārid olan  āyet-i şerįfe ve aħbār-ı 

münįfenüŋ tafśįlinde (13) zebān-ı ħāme ebkem ve taĥammülinden püşt-i nāme ħam 

idügine ol fażl-ı Ǿālem [85a] (1) aǾlemdür. Hemān mercū ve meǿmūl ve mutażarrıǾ u 

mesǿūldür ki ĥįn-i vuśūlde  (2) 8 هذا  يوم  لّ  ينطقون  ولّ  يؤذن  لهم  فيعتذرون cevābıyla ol  

āsitāne-i (3) saǾādet-āşiyāna duħūlden mehcūr ķılınmaġla maķhūr ķılınmayup  

kemįne-i mezbūr (4) daħı  ً  kelāmına manžūr ķılınmaġa Ǿināyet olınup 9 ومن  دخله  كان  آمنا

ol (5) źāt-ı siyādet-simāt (6) 10 لو كنت فظاً غليظ القلب لّنفضوا من حولك فاعف عنهم واستغفر لهم 

naśśına iǾtibār itmekle mezbūr-ı duǾā-gūyı (7) meşmūl-ı imtinān ve   واذكروا نعمة اّللّ عليكم

قلوبكم فالّف بين    ķılmaġa mürüvvet olınup ol vücūd-ı pür-cūd ki āyet-i (8) 11 اذ كنتم اعداءً 

muśĥaf-ı vücūddur, (9) kendü şān-ı şerįf ve Ǿunśūr-ı laŧįflerini   والكاظمين الغيظ والعافين عن

انّ اّللّ لّ يغفر ان يشُرك  به ويغفر  ما   .zümresine ilĥāķ eylemege himmet eyleyeler (10) 12 النّاس

اللّّ  Ħulķ-ı Ħudā-yı teǾālādür ki (11) 13 دون  ذلك  لمن  يشاء باخلاق  -ĥablü’l (12) 14 تخلقّوا 

metįnine sulŧānum ĥażretlerinüŋ temessüki muķaddime-i evveliyye (13) gibi žāhir ü 

hüveydādur. Eyle olsa ŧabǾ-ı şerįfleri 15 الّخّلاء يؤمئذٍ بعضهم لبعض عدوّ الّّ المتقين [85b] (1) 

 

1 “Allah onun ömrünü uzun kılsın ve kadrini yüceltsin.” 
2 “Lütuf (cömertlik) sahibi kişi, kötülüğe kötülükle karşılık vermez.” 
3 “Ama affeder, hoşgörülü ve bağışlayıcı davranırsanız şüphesiz Allah da çok bağışlayıcı ve engin 

merhamet sahibidir.” (Teğâbün, 14) 
4 “Bir kötülüğün karşılığı ona denk bir kötülüktür.” (Şûrâ, 40) 
5 “… ama kim bağışlar, düzeltme yolunu tutarsa onun mükâfatını Allah verir.” (Şûrâ, 40) 
6 “Cezalandırmak isterseniz size yapıldığı kadarıyla cezalandırın.” (Nahl, 126) 
7 “…fakat sabır gösterirseniz bilin ki sabırlı davrananlar için bu muhakkak daha hayırlıdır.” (Nahl, 126) 
8 “Bu öyle bir gündür ki artık konuşamazlar. (Zamanı geçtiği için) kendilerine izin de verilmez ki 

mazeret bildirsinler.” (Mürselât, 35-36) 
9 “Oraya giren emniyette olur.” (Âl-i İmrân, 97) 
10 “Eğer kaba, katı kalpli olsaydın, hiç şüphesiz etrafından dağılır giderlerdi. Onları affet, onların 

bağışlanmasını dile.” (Âl-i İmrân, 159) 
11 “Hani siz birbirinize düşman idiniz de Allah gönüllerinizi birleştirdi.” (Âl-i İmrân, 103) 
12 “…öfkelerini yenerler, insanları affederler.” (Âl-i İmrân, 134) 
13 “Allah kendisine ortak koşulmasını asla bağışlamaz; bundan başkasını dilediği kimse hakkında 

bağışlar.” (Nisâ, 48) 
14 “Allah’ın ahlâkı ile ahlâklanınız.” (Yılmaz, 2013, s. 640) 
15 “Allah’a itaatsizlikten sakınanlar dışında, dostlar bile o gün birbirinin düşmanıdır.” (Zuhruf, 67) 



230 

 

müsteŝnāsında duħūllerin iķtiżā (2) eylese baǾįd degül belki aķreb-i mütemennį ve 

evceb-i eşyāǾdur. Egerçi kim (3) bende-i mezbūr ĥįn-i cināyetde ve hengām-ı 

ġavāyetde iħtiyār-ı śabr ile (4) nefs-i emmāreye cebr itse ol āsitāneden ber-murād 

olmasında tereddüd (5) yoġ idi lākin muķteżā-yı   ًّعجول الّنسان   ıżŧırābı įcāb 1 خلق 

eylemede (6) ve feĥvā-yı 2 وما  ابرّئ  نفسى  ان  النفس  لّمّارة  بالسوء ĥudūŝ-ı ĥādiŝeye (7) bāǾiŝ 

olmada ve maǾnā-yı   ً مقضيّا امراً   vażǾ-ı maǾhuduŋ śudūrın (8) iķtiżā eylemede 3 وكان 

ĥikmet-i Ǿināyet-i ezelį ki icmāl-i aĥvāl-i tefāśįl-i ķażāyā-yı ķażā (9) vü ķader ve 

menşeǿ ü meǿħaź-ı ževāhir-i müžāhir-i ħayr u şerdür. Buymış ki (10) sulŧānum 

ĥażretlerinüŋ źāt-ı şerįf-i Ǿafv-endįş ü kerem-pįşesi (11) ism-i Ǿažįm-i ǾAfv u Kerįm’e 

mažhar ve āyet-i refįǾü’r-rütbet-i 4   ان تعفوا اقرب للتقوى ‘ya (12) manžar-ı vāķiǾ ola   لّ يكون

 6 وخياركم من يكون بطئ الغضب سريع الفى ĥadįŝ-i şerįfine ve (13) 5 لمسلم ان يهجرمسلماً فوق ثلاثة

[86a] (1) ħaber-i münįfine nažar-ı bi-ināyetu’llāhi melikü’l-Ǿafüv ü kerem ve vaķt-i 

himem mekmen-i kümūndan (2) çıķup menaśśa-i bürūzda žuhūr itdi.  ان احسنتم احسنتم

 Ve bi’l-cümle kemįne-i mezbūruŋ vażǾı eġerçi mūceb-i teşnįǾ u taǾyįr ve (3) 7 لّنفسكم

müstevcįb-i (4)Ǿuķūbet ü taǾzįrdür ammā ol ekrem-i efāżıl-ı dehre ve aǾlem-i eǾālį-i 

(5) Ǿaśra nisbet-i taǾzir-i b’il-iĥsān ile (6) 8 الّنسان عبيد الّحسان silkine rabŧ olınmaķ aĥsen-

i žann olınur, nice olmasun ki! (7) 9 حسن الظن من حسن العبادة ħod vücūb-ı (8) śaĥįĥi ifāde 

ider emr-i śarįĥdür, egerçi kim bu kemįne-i dįrįne ki ķādir olsa (9) cümle cihānı ol 

āsitāneye duǾā-gūy-ı devlet-cūy iderdi. Bu deŋlü (10) basŧ-ı muķaddemāt ve įrād-ı 

mebādį-i delāǿil ü temŝįlāt ile ol nāzük-mizāc (11) ve leŧāfet-imtizāca taśdįǾa ibrām 

ĥaddinden ziyādeye iķdām (12) ve dāǿireyi edebden ħurūca ihtimāmdur lākin    من يشفع

والداّل على الخير   ķavlinüŋ mażmūnında duħūl-ı ricāsı (13) 10 شفاعةً حسنةً يكن له نصيب  منها

ينفع   mefhūm-ı meymūnına vuśūl sevdāsı mücevvez-i (1) [86b] 11 كفاعله الناس من  وخير 

 

1 “İnsan çok aceleci olarak yaratılmıştır.” (Enbiyâ, 37) 
2 “Yine de ben nefsimi temize çıkarmıyorum. Çünkü nefis, rabbimin acıyıp koruması dışında, daima 

kötülüğü emreder.” (Yusûf, 53) 
3 “Bu, kararlaştırılmış bir iştir.” (Meryem, 21) 
4 “Hoşgörülü davranmanız takvâya daha uygundur.” (Bakara, 237) 
5 “Müslümanın (müminin), din kardeşine (mümine) üç günde fazla küs durması helâl olmaz.” (bk. 

Yılmaz, 2013, s. 438) 
6 “En hayırlınız geç kızan, hemen yatışandır.” 
7 “Eğer iyilik ederseniz kendiniz için iyilik etmiş olursunuz.” (İsrâ, 7) 
8 “İnsan, ihsanın/iyiliğin kölesidir.”  
9 “(Başkaları hakkında) iyi fikir taşımak, güzel ibadetten kaynaklanır.” (Yılmaz, 2013, s.232) 
10 “Kim güzel bir işe aracılık ederse ondan kendisi için bir nasip olur.” (Nisâ, 85) 
11 “Hayra delâlet eden, onu yapan kimse gibidir.” (Buhârî, Kitâbü’l-İlm, 14) 
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الّحسان  الّحسان kelāmınuŋ maǾnāsı (2) 1 الناس جزاء   peyġāmınuŋ (3) feĥvāsı 2 وهل 

muĥassen ü müreccaĥ 3 واشفعوا توجروا emrinüŋ medlūlı ve (4)   ولّ يؤمن احدكم حتى يحبّ لّخيه

لنفسه يحبّ   ħaberinüŋ feĥvā-yı maķbūli mülzem (5) ü mūceb ve sulŧānum 4 ما 

ĥażretlerinüŋ mürüvvet-i kāmilelerine iǾtimād u ittikāǿ (6) ve Ǿināyet-i şāmilelerine 

istinād u iǾtinā mülcį vü müstevcib oldı. (7) Mercū ve meǾmūl ve mutażarrıǾ u 

mesǿūldür ki sū-i edeb-i maġfūr u ķusūr maǾźūr (8) buyurıla ki, 

 

سوء  العذرعند كرام الناس مقبول والعفو من اشراف اهل الفضائل مأمول واتوب الى اّللّ من فضول قولى ومن  

ربنّا لّ تواخذنا ان نسينا او اخطانا واعف عنا واغفر لنا وارحمنا انت مولّنا اللهّم زد عمره ارفع قدره و  عملى  

كثر اولياه وانقص اعدائه واحفظ آله واتباعه وشرّف اولّده واشياعه آمين يا رب العالمين بحق محمّد وآله اجمعين 

ال الشرف من هدايا  اهل  افضل  الى جناب  المهدىَ   . الداعى عفا الله عما  آمين  التحف فورى  مماهواشرف  ثناء 

   5سلف

 

[87a] (1) Bu Daħı Bostān Efendi medda’llāhu žılāle celālehu Ĥażretlerinüŋ  

Hāk-pāylarına Yazılmışdur.  

 

(2) Çihre-i Ǿubūdiyet-i türāb-ı bāb-ı saǾādet-meǿābla ki kuĥl-ı dįde-i cihān-bįndür, (3) 

ħāk-fersūde ve cebhe-i ruķiyyet-i arż-ı āsitāne-i siyādet-nişānla ki (4) tūtiyā-yı dįde-i 

ehl-i yakįndür, ġubār-ālūde ķılınup Ǿan-samįmü’l-fuǿād ve ħulūśü’l-Ǿįtiķād (5)  

tecdįd-i merāsim-i daǾvāt-ı śāfiyāt ve temhįd-i levāzım-ı teslįmāt-ı (6) icābet-i 

beyyināt Ǿalā-ma-yenbaġį edā vü müǿeddį ķılınduķdan śoŋra maǾrūż-ı (7) bende-i  

bį-vücūd ve kemįne-i nā-būd budur ki, eger żamįr-i münįr-i āfitāb-nažįr ki (8) 

mücellā-yı envār-ı esrār-ı İlāhį ve meşkūh-ı āŝār-ı deķāǿiķ-ı nā-mütenāhįdür, (9) cānib-

 

1 “En iyi insan, insanlara yararı… dokunan kimsedir.” (Yılmaz, 2013, s. 212) 
2 Rahmân suresinde 60. ayette هل جزاء الإحسان إلّ الإحسان şeklindedir. “İyiliğin karşılığı da ancak işte böyle 

iyiliktir.” 
3 “ Bağışlayın (şefâat edin) ve ödüllendirin.” 
4 “Sizden biri, kendisi için sevdiğini (istediğini) kardeşi için de sevmedikçe (istemedikçe) gerçek imana 

eremez.” (Buhârî, Kitâbü’l-îmân, 6) 
5 “Özür, değerli insanlar katında makbuldür, affetmek de saygın kişilerin katında umulandır. Gereksiz 

sözlerimden ve kötü amelimden Allah’a tövbe ediyorum. Rabbimiz, unutursak veya hataya düşersek 

bizi sorumlu tutma. Bizi affet, bağışla ve bize acı! Sen bizim mevlâmızsın. Allahım onun ömrünü arttır, 

kadrini yükselt, dostlarını arttır, düşmanlarını azalt, ailesini ve ona tabi olanları koru, evlatlarını ve 

taraftarlarını şereflendir, âmin. Ey âlemlerin Rabbi, Muhammed (s.a.v) ve tüm ailesinin hakkı için. 

Amin. Fazilet sahibi zâtlara hediye edilen övgüler, en şerefli eşyalar arasındadır. Duacı Fevrî. Allah 

onun önceki günahlarını affetsin.” 
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i dāǾį-i faķįr ve semt-i ĥaķįr-i keŝįrü’t-taķśįre tevcįh buyurılup (10) istiħbār-ı aĥvāl-i 

pür-melāl ve istifsār-ı ġuśśa-i bāl-i müteşettitü’l-aĥvāl (11) buyurılsa egerçi ĥāliyā 

žāhiren Ǿāfiyet-i ten ve śıĥĥat-ı beden ile (12) mevśūf olan kemįne-i żaǾįfü’l-bāl  

bi’l-ġuduvv ve’l-āśāl duǾā-i (13) ħayra iştiġāli farż-ı Ǿayne imtiŝāl-i ĥayāl itmişdür 

ammā bāŧında [87b] (1) olan belā-yı ķıśśa-i pür-ġuśśa-i dil ü cān ve derd-i ķażiyye-i 

ġayr-ı marażiyye-i (2) ķalb-i perįşānuŋ risāle-i nāme ve maķāle-i ser-nāme ile icmal-i 

(3) Ǿunvānını iǾlām u beyān, ķalem-i serįǾü’r-raķām ve zebān-ı ħāme-i Ǿanberįn-cāme 

(4) ile maŧlaǾ-ı dāstānını ifhām müteǾassir ü müteǾaźźir degül belki mümteniǾ (5) u 

muĥāl ve mülāĥaža-i imkānı mücerred bir ħayāldür, nice olmasun ki! Bu kemįne (6) 

ol āsitāne-i saǾādet-āşiyānenüŋ şeref-i ħidmetinden dūr (7) ve ol źāt-ı melek-śıfātun 

ĥužūž-ı ziyāret ü muvānesetinden (8) mehcūr ve bu devr-i pür-cevrüŋ revişinden ve 

dehr-i pür-ķahruŋ gerdişinden (9) źelįl ü maķhūr olup ve daġdaġa-i taǾne-i Ǿavām 

 ve velvele-i teşnįǾ-i erāźil-i bed-ħaśāǿil ve şeyŧanet-i şemāǿilden (10) 1 كالّنعام بل هم اضل

kendü vücūdı (11) müstekreh ü menfūr olmaķ cemǾ olduġından ġayrı iftirāķ-ı  etbāǾ u 

Ǿıyāl (12) ve iştiyāķ-ı ġam-ħˇārān-ı hem-ĥāl aŋa žemm u meżāyıķa esbāb-ı vech-i (13) 

maǾāş ve fıķdān ĥavāǿic-i vücūh-ı intiǾāş anlara munżam-ı źillet-i mülāzemet-i [88a] 

(1) edānį vü esāfil ve miĥnet-i mürācaǿat-ı erācįf ü erāźil anlara hem-ser (2) ve  

belā-yı ser-zeniş-i isnād mā-lem yekün ve şiddet-i emvāc-ı deryā-yı bühtān-ı (3)  

bį-ķaǾr u bün anlar üzerine serįr olduķdan śoŋra daħı gāh erbāb-ı (4) žulm u fesād  

vaǾįd-i envāǾ-ı Ǿaźāb u siyāset ile taħvįf ve gāh (5) aśĥāb-ı baġy u Ǿinād levm u teşnįǾ 

ve taĥķįr ü tefrįǾ ile taħfįf idüp (6) ve daħı bunlara beŋzer niçe niçe şedāǿid ü belā ve 

gūne gūne mefāsid ü Ǿanā (7) ve dürlü dürlü hümūm u ġumūm ve birbirine beŋzemez 

hücūm-ı sümūm-ı āsįb-şūm-ı ķudūm (8) ķażāyā-yı mezbūreye lā-ĥıķ ve ĥikāyet-i 

mesfūreye mülāśıķ ola. Şek (9) yoķdur ki bu ķadar ālām-ı belā-engįz ve bu deŋlü 

esbāb-ı miĥnet-āmįz bir şaħśa (10) defǾaten Ǿārıż mülāhaža olınsa, ehl-i ĥāle fi’l-cümle 

derd-i derūn ne dāǿireye (11) ve ġuśśa-i dil-i maĥzūn ne mertebeye varduġı žāhir olup 

Ǿalem-i şāhid-i ĥāl ve güvāh-ı (12) śıdķ-maķāl olmaķ cāǿiz idi, ve’l-ĥāśıl. MıśrāǾ:   

MaǾāş-ı Fevrį ’ye düşmen maǾāşı beŋzemesün (13) 

 

 

1 “...Onlar, bir hayvan sürüsü gibidirler, hatta… daha da sapkındırlar.” (Furkân, 44) 
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Ammā bu cümle ile yine el-ĥamduli’llahi teǾālā gāh  1 وعسى ان تكرهوا شيئاً  وهو خير لكم 

[88b] (1) kelām-ı neşāŧ-efzāsıyla teslįye-i ħāŧır-ı fātır ve gāh (2)  ً2 انّ مع العسر يسرا āyet-

i pür-hidāyet ile defǾ-i ħavāŧır-ı ķalb-i ķāśır idüp (3) gāh  فهو حسبه يتوكل على الله   3 فمن 

mefhūm-ı hümāyūnın şürūr-ı (4) aǾdādan ĥıśn-ı hasįn ve gāh 4 حسبى اّللّ وحده وكفى feĥvā-

yı saǾādet-(5) meşĥūnın dem-i ħavf u ħaŧarda refįķ ü ķarįn idüp gāh   ّلّ حول ولّ قوّة الّّ بالل 

5 (6) maķālini ĥırz-ı cān ve gāh (7) 6 وبشّر الذين اذا اصابتهم مصيبة ķavl-i saǾādet-meǿālini 

nüsħa-i emn ü emān bilüp belāya boyun ve każāya (8) rıżā virüp elden geldükçe  

şākir-i niǾmet-i Ĥaķ ve muntažır-ı Ǿināyet-i (9) Vehhāb-ı muŧlāķ olmaķ üzreyüz. ŞiǾr:  

Hele cevr ü cefāya śabr idelüm (10)  

Görelüm Ǿāķıbet-i Ħudā n’eyler  

 

Mercū ve meǿmūldür ki kāmı śafā-yı teveccüh-i (11) żamįr-i münįr-ķarįn-i ĥāl ve 

rehįn-i āmāl-i dāǾį-i ĥaķįr ķılınmaġa Ǿināyet buyurıla. (12)  باقى هميشه عنايت سبحانى قرين   

  7 ذات ملك صفات باد                                                                                                               

 

(13) Aśĥāb-ı Feżāǿilden Bir Śāĥib-Devlete Bu Faķįr Cānibinden İrsāl Olınmışdur.  

 

[89a] (1) Li-münşiǿihį:  

 Ne mektūba śıġdı ĥadįŝ-i firāķ      

Ne žarf-ı ĥurūfa ġam-ı iştiyāķ (2)  

 

Derūn-ı dilüm nārın itsem raķem 8       

Ser-ā-ser yazdı devāt u ķalem          

 

(3) Gerçi serā-perde-i žurūf-ı ĥurūf-ı münşeǿāt-ı Ǿālem, mıśrāǾ:   

 

1 “Hakkınızda hayırlı olduğu halde bir şeyden hoşlanmamış olabilirsiniz.” (Bakara, 216) 
2 “Evet, doğrusu her güçlüğün yanında bir kolaylık var.” (İnşirâh, 6) 
3 “Kim Allah’a dayanıp güvenirse Allah ona yeter.” (Talâk, 3) 
 ,Bana, bir olan Allah yeter. O, kuluna yetti.” kullanımı da vardır (bk. Yılmaz : حَسْبِىَ الله وَحْدهَُ وَكَفى عَبْدهَُ  “ 4

2013, s. 204). 
ةَ الَِّّ باِللهِ الْعلَِىِّ الْعظَِيمِ  “ 5  ,kuvvet ve kudret ancak yüce ve ulu Allah’ındır.” (Yılmaz (Her türlü) : لّ حَوْلَ وَلَّ قوَُّ

2013, s. 406) 
6 “Sabredenleri müjdele! Onlar, başlarına bir musibet geldiğinde…” (Bakara, 155-156) 
7 “Allah’ın ihsânı, daima meleklerin sıfatını taşıyanın o zâtın üzerinde olsun.” 
8 Mısrada “derūn” ve “ser-ā-ser” kelimeleri arasında takdim-tehir yapılmıştır. 
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 Muĥįŧ-i cihān-ı vücūd u Ǿadem (4)  

       

Ve biķāǾ-ı keŝret ve ĥudūŝ tā ķılāǾ-ı Ķāf-ı vaĥdet ve (5) ķadem, mıśrāǾ:   

 Mesįr-i sefįr-i serįǾü’r-raķem         

 

idügi žāhir ü bāhirdür. (6) Ammā ķudret-i ecniĥa-i ĥammām-ı  aķlām-ı aķallü’l-

ħüddām ki, mıśrāǾ:    

 Rişte-i Ǿacz birle beste durur  

 

(7) Ve per ü bāl-i nāme-i zį-bāl-i kemįne-i żaǾįfü’l-bāl ki, mıśrāǾ:    

 Seng-i hicrān ile şikeste durur  

 

(8) Hevā-yı feżā-yı şevķ u ġarām źāt-ı saǾādet-fercāmda ki, mıśrāǾ: (9) 

 Āsitānuŋ gibi nüh eflākdan bālādur ol 

 

Ve śaĥrā-yı ŝenā-yı südde-i seniyye (10) ve Ǿatebe-i Ǿaliyye-i pür-iĥtirāmda ki, mıśrāǾ:    

 Himmetüm gibi ĥiśār-ı Ǿarşdan aǾlādür ol  

 

(11) MaǾārik u meśāf-ı medārik-i ehl-i kemālde ki, mıśrāǾ:   

 ǾArśa-i şücǾān gibi ŧopŧoludur ħavf u ħaŧar  

 

(12) Cenān-ı cebān-ı cemāǾat-i cühhāl gibi ki, mıśrāǾ: (13) 

 Jeng tutmış tįġveş olmış durur bį-nūr u fer 

 

Hezār [89b] (1) Ǿacz u ķuśūr u żaǾf u fütūr ile mevśūf u mevsūmdur. Li-münşiǿihį: (2) 

Hümā-yı ħāme ve ǾAnķā-yı nāme 

İderken Ķāf’dan tā Ķāf’a pervāz (3)  

 

Velį saķf-ı semā-yı Ǿaşķ u şevķe  

Cihān ŧurduķça pervāz itse varmaz  

 

(4) Ve ķuvvet-i bāśira-i dįdebān-ı şevāhıķ-ı ĥudūd u rüsūm ki, mıśrāǾ:    
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 Āfitāb-ı Ǿālem-ārā gibi pür-envārdur (5)   

 

Ve keyfiyyet-i rāsiħa-i Ǿuķūl u fuĥūl-i śāĥib-nažarān-ı (6) maǾārif ü Ǿulūm gibi ki, 

mıśrāǾ:  

 ǾAķl-ı Ǿaşįr gibi dāǿim kāşif-i esrārdur 

(7) İdrāk-ı ķıśśā-i şevķ u velūǾ dil-i maĥzūn u mahmūmda ki, mıśrāǾ: (8) 

 Feraĥdur aŋa nisbet ĥüzn-i cān-ı Ĥażret-i YaǾķūb 

 

Ve taśavvur-ı derd-i devri (9) sįne-i maġmūm u maĥmūmda ki, mıśrāǾ:   

 Anuŋ yanında śıĥĥatdur belā vü mihnet-i Eyyūb (10) 

 

Miŝāl-i dįde-i būm-ı meşǿūm ki, mıśrāǾ:   

 Āfitābuŋ ķarşusında şemveş bį-nūrdur (11) 

 

Ve mānend-i çeşm-i ħuffāş-ı meźmūm ki, mıśrāǾ:    

 Gündüzin çeşm-i sühā cürmi gibi mestūrdur 

 

(12) Žuhūr-ı nūr-ı büdūr-ı idrākden meǿyūs u maĥrūmdur. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: (13) 

 Egerçi dįde-i Ǿakl u baśįret 

Görür gün gibi gündüzde sühāyı [90a] (1) 

 

Velį gözi ķamaşur idemez derk  

Göreydi bir nažar mihr-i vefāyı  

 

(2) Beyt, li-münşiǿihį:  

Ĥįte-i ĥarf u raķamdan ŧaşradur esrār-ı şevķ (3)  

Śıġsa olmaz sūr-ı Ǿaķla kāǿināt-ı Ǿaşķ u źevķ  

 

Ve’l-ĥāśıl çünki Ǿaķl-ı (4) ħurdeden ve tercümān-ı ķalem-i manŧıķ ve’l-lisān-ı ħiŧāb ve 

burhān u muķaddemāt-ı (5) bedįhiyyetü’l-erkān ile dil-i żaǾįf-i nā-tüvānda pinhān olan 

daǾāvį-i Ǿubūdiyet (6) ü iħlāśı ve netāǿic-i rüķyet ü iħtiśāśı künhiyle iŝbāt u beyāndan 
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(7)Ǿāciz ü ser-gerdāndur. ŚanǾat-ı taĥrįr ü tasŧįrden ferāġāt ve taśannuǾ-ı (8) taķrįr ü 

taǾbįrden Ǿuzlet idüp ve dįbā-yı ĥüsn-i Ǿibārāt-ı edǾiye-i fāǿiķa-i (9) bį-nihāyeden ki,  

Feśāĥatle belāġat ide pūd u tārını devrān 

 

Ve zį-raġbet-i iǾtibārāt-ı eŝniye-i fāǿikā-yı bį-ġāyeden, mıśrāǾ:    

 Ŧarįķ-i nescine ĥayrān olur Saĥbān ile Ĥassān  

(10) Mıķrāż-ı yerāǾa-i berāǾat-engįzle ki, mıśrāǾ:    

 Źü’l-fiķār-ı Ĥaydar-i Kerrār gibi tįzdür 

 

(11) Ve źirāǾ-ı mısŧare-i iħtirāǾ-āmįz  ile ki, mıśrāǾ:    

Ĥażret-i Mūsā Ǿaśāsıveş kemāl-engįzdür 

 

(12) Ol źāt-ı feżāǿil-meşĥūn ve fevāżıl-maķrūnuŋ ķāmet-i bālāsına rāst (13) bir  

ķabā-yı zįbā biçilmek münāsib ü mülāǿim ve ĥiddet-i ibre-i zebān-ı şįrįn-beyānla ki, 

[90b] (1) mıśrāǾ:    

Sözüŋ Ĥażret-i Ǿįsā gibi maķbūl durur  

        

Ve ebrişįm-i süħanān-ı feśāĥat-nişān-ı (2) rengįn-tebyįn ile ki, mıśrāǾ: 

Rişte-i gįsū-yı cānān gibi meftūl durur 

 

(3) Ol netįce-i maķbūle muķademāt-ı  كاف ونون ‘ıŋ1 ķadd-i bį-hem-tāsına lāyıķ (4) bir 

ħilǾat-ı ġarrā vü dil-güşā dikilmek vācib ü lāzım olmaġın (5)   اللهّمّ ارفع قدره واشرح صدره

محمد بحق  ومآله  وحاله  باله  واصلح  عمره   diyüp varaķa-i bendegį ve śaĥįfe-i (6) 2 وطول 

efgendegį iĥtiśār olındı. (7) Bāķį nedįmüŋ, lāzımdur ki maǾlūm-ı şerįf olmaya. ŞiǾr,  

li-münşiǿihį: (8)  

Kūy-ı hecrüŋde belā içre ķalupdur cānum 

Kerem eyle beni unutma benüm śulŧānum  

 

 

1 “Kâf ü nûn” (Detaylı bilgi için bk. Yılmaz, 2013, 351-352). 
2 “Allah’ım Muhammed’in hakkı için onun kadrini yükselt, göğsünü (nefesini) aç, ömrünü uzat, zihnini, 

halini ve malını ıslah edip düzelt.” 
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(9) Mekke-i Müşerrefeye Teveccüh Olınduķda Gemi ile Gelibolı’ya Varıcaķ Bostān 

Efendi (10) medda’llāhu žılāle celālehu Ĥażretlerinüŋ Ħāk-pāy-ı SaǾādet-menāllarına 

İrsāl Olınmışdur.  

 

(11) ĀǾvām u āǾśār ve rūzgār-ı bį-şümārdur ki mellāh-ı Ǿaķl-ı derrāk ve keştįbān-ı (12) 

źihn-i çābük ü çālāk sefįne-i ŧabǾ-pāk ve keştį-i ķarįĥa-i tāb-nākı Ǿamme-i yerāǾ (13) 

ve ķırŧāsį-i şirāǾ birle miŝāl-i ŧayr-ı zį-ecniĥa meŝnā ve ŝülüŝ ve  rubaǾ [91a] (1) ķılup 

lenger-i himmet ü rįsmān-ı ġayret ile tertįb ü tezyįn eyleyüp (2) ve dümen-i  

teveccüh-i şevķāsāsınūn evżāǾ u eŧvārın ve riyāĥ-ı teneffüs-i (3) nesįm-i enfāsınuŋ 

muvāfıķ-ı rūzgārın gözedüp rüǿesā-yı zevraķ-ı  (4) dimāġ-ı pür-ferāġ ve ālet-ārā-yı 

sefįne-i ten-i żaǾįf ü naĥįf āǾnį ĥˇavās-ı ħamse-i (5) žāhire ve ķuvvā-yı nefsāniyye-i 

bāŧınā-i bāhire ile süvār olup nişįb ü firāz-ı (6) baĥr-i küre-i ħāk ve Ǿummān-ı evc ve 

ĥażįż-i deryā-yı basįt-i eflākde seyr (7) ü sefer ve geşt ü güźār eyleyüp ġavvāś-ı deryā 

ve raķķāś-ı śaĥn-ı mā gibi dāǿima (8) baĥr-i mevvāc-ı teǿemmül ü tefekkürde ve  

deryā-yı pür-emvāc-ı taśavvur u tedebbürde ġavś u ħavż (9) üzre oldı. Şāyed ki yā 

istiǾāre vü telmįĥ ve kināyet ü taśrįĥ veyā ĥaķįķat u mecāz veyā taǾmįye vü elġāz ile 

ol merkez-i küre-i fażįlet ü efżāl (11) ve noķŧā-i dāǿire-i celālet ü iclāl ve dürr-i  

deryā-yı icād u tekvįn ve dürre-i (12) burc-ı muǾallā-yı saǾādet ü temkįnüŋ üslūb-ı 

ecmel ile tavśįf ü taǾrįfi (13) samŧ-ı beyāna ve evśāf-ı leŧāfetüŋ ŧarįķ-i ekmel ile tebyįn 

ü tavśįfi silk-i [91b] (1) tibyāna muntažam olmaġa vesįle-i kāfį ve źerįǾa-i şāfį olur. 

BaǾżı (2) dürer-i ġurer-i medāǿiĥ-i ĥüsne ve cevāhir-i zavāhir-i levāǿiĥ-i Zühre’ye 

fāǿiz olına. Ammā (3) her çend ki cidd-i belįġ ve saǾy-i bį-dirįġ olındı, ol maĥsūd-ı 

nüfūs-ı (4) nefįse-i melāǿik ve maġbūŧ-ı śadr-nişįnān-ı müttekįn-i Ǿale’l-erāǿik ķāfile-

sālār-ı (5) merāĥil-i meǾālim ve ĥaķāǿiķ-ŧırāz-ı ihdā ve irşād-ı ħalāǿiķ sābıķ-ı fürsān-ı 

(6) meydān-ı Ǿulūm ve taĥķįķ-i lāĥiķ-i reh-revān ve seyyārān-ı eĥsen-i rüsūm (7) ve 

tedķįķ-i maśdār-ı aķvāl ve efǾāl-i rażiyye [vü] marżiyye ve menşeǿ-i aħlāķ ve śıfāt-ı 

(8) seniyye-i ķudsiyye ĥażretlerinüŋ nev-Ǿarūs-ı medĥ ü aŧrāsı ve cemāl-i şāhid-i (9) 

menāķıb-ı ĥüsnāsınuŋ ber ü dūş ve gerden ü gūşına zįb (10) ü zįver olmaġa lāyıķ ve 

ĥāli tāc u kemer ķılınmaġa muvāfıķ ķalāǿid-i beyān-ı rengįn-tibyān (11) ve ferāǿid-i 

maǾānį-i ferħunde-mebānįye dest-resden telāŧüm-i terāküm-i (12) emvāc-ı baĥr-i Ǿacz 

u ķuśūr ve tezāĥüm-i teśādüm-ı efvāc-ı lücec-i deryā-yı żaǾf u fütūr (13) māniǾ-i tām 

ve Ǿāyiķ-i tamām oldı. ŞiǾr:  
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قميصاً خيط من نسج تسعةوانّ                     

 [92a] (1) 1 وعشرين حرفاً من معاليك قاصر    

 

Li-münşiǿihį:  

Biŋ başum olsa tende vü her başda biŋ dehān (2) 

Her bir dehānum içre daħı olsa biŋ zebān 

Tā ĥaşr olınca mekremetüŋ söylesem eger (3) 

Mümkin degül ki biŋde birisi ola beyān  

 

(4) Lā-cerem dest-i temennį vü tereccį dāmen-i medĥ u ŝenādan kutāh ķılınup leyl ü 

nehār (5) gemį kürekleri gibi cānib-i muĥarrik-i felek-i devvār ve mücri’l-felek  

fį’l-cār (6) āǾnį Ķādir-i Perverdigār u Ħallāķ-ı Kirdigār’e merfūǾ ve rūy-ı ricā ve  

vech-i (7) temennį vü istidǾā badbānāsā cihet-i firāzende-yi sefįne-i āsmān ve ŧaraf-ı 

(8) firūzende-i ķandįl-i kevn ü mekāna tevcįh ve çeşm-i ümįd ve dįde-i tevaķķuǾ-ı 

cāvįd (9) fülķ-i  felek-miŝāl ĥażret-i zü’l-celāl-i vāhibü’l-āmāl semtine meftūĥ ķılınup 

(10) ve dümen-i merkeb-i śāfį-meşreb deryā-nūr-ı dü-Ǿālem-i gerd gibi hezār ħuşūǾ 

(11) u ħużūǾ birle ser-i iŧāǾat zemįn-i Ǿibādete urılup tażarruǾ u niyāz ve taħaşşuǾ-ı (12) 

sūz u güdāz ile İzįd-i bį-niyāz ve bį-Ǿadįl celle Ǿine’t-teşbįh ve’t-temŝįl (13) 

ĥażretlerinden mercū ve meǾmūl ve mütevaķķıǾ u mesǾūldür ki bu baĥr-i felek-i  

nįl-gūn cūşān [92b] (1) ve deryā-yı çerħ-i būķalemūn ħurūşān olup zevrāķ-ı hilāl-i  

pür-envārı (2) ve keştį-i ķamer-i tābdārı sāĥil-i deryā-yı maġribde ķaraya itdükce ve 

sefįne-i (3) mihr-i āsmān-ı nūrānį-bādbān ve felek-i ħūrşįd-i tābān ve müşaǾşāǾ-i 

rįsmān (4) diyār-ı ġarbde siyāha batduķça ol dürre-i dıraħşān-ı burc-ı āsmān-ı įķān (5) 

ve dürr-i deryā-yı dür-efşān-ı cihān-ı Ǿirfān miftāĥ-ı meġālıķ-ı sevāĥil-i  

ķulzüm-sülūk-ı (6) miśbāĥ-ı hevācis-i baĥr-i evhām u şükūk;  

العالمين زلّل الشهود الذي يقول   الذي صارآية السجود في مصحف الوجود  واذا فاض من غمام اقلامه على 

ذا  قلمه  الحيوة وجعلت  انامله فرات  الدهّر واعين في حقّه ربّ كما اجريت من مجارى  العصر واعالى  اهالى 

 بزلّل وجناته  القرنين في ظلمات  الدوّاة زيّن آذان اشواقنا بدرارى كلماته وسكّن حرارة بالنا2

 

1 “Yirmi dokuz harften oluşan bir iple dikilen bir gömleğin gücü, içindekileri anlatmada ve yansıtmada 

yeterli değildir.”  
2 “(O), vücud mushafında secde ayeti olan, kalemlerinin bulutundan âlemlere şühûd suyu akmaya 

başladığında kendisi hakkında zamanın halkının ve ileri gelenlerinin; ‘Rabbim, parmak uçlarından hayat 
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ĥażretlerinüŋ sefįne-i vücūd-ı pür-cūd ve keştį-i ŧāliǾ-i mesǾūdı lenger-i devām u ħulūd 

ve (12) şirāǾ-ı devlet-i mahmūd birle müzeyyen ü müretteb ve müheyyā vü müheźźeb 

olup dāǿimā (13) tehebbüb-i rūzgār-ı ġadavāt u esĥārda maķāśıdına muvāfıķ ve 

tenessüm [93a] (1) ü tefevvüĥ-i riyāĥ-ı merāĥ-ı śabāĥ u revāĥda merāśıdına müŧābıķ 

olup gāh biĥār-ı ĥayātda (2) sāǿir ü dāǿir ve gāh tiyār u ŝebātda sākin ü śābir olup 

tezāĥüm-i (3) terāküm-i emvāc-āsįb u belādan ve talāŧüm-i teśādüm-i efvāc-ı renc ü 

Ǿanādan (4) lįmān-ı kenef-i Ǿināyetinde ve mersā-ħāne-i fażl u ĥimāyetinde maĥfūž u 

maśūn (5) ve mā-śadaķ-ı āyet-i المشحون الفلك  في  معه  ومن   ķılıvire, āmįn. (6) 1 فانجيناه 

BaǾdehū egerçi, mıśrāǾ:   

  2 من كى باشم كى برآن خاطرعاطركذرم   

 

Ammā eger nesįm-i (7) Ǿanber-şemįm-i elŧāf mā-śadaķ-ı feĥvā-yı لعلى خلق عظيم  3 انكّ 

tenessüm ü tefevvüĥ ve deryā-yı (8) kerem ü şiyem ve baĥr-i ĥimāyet ü himem 

temevvüc ü tereşşüĥ idüp bu ġarįķ-i muĥįt-i iħlāś (9) ve ġarķ-āb-ı ķulzüm-i iħtiśāś 

ķaŧre-i bį-miķdār ve reşĥā-i ħāksār cānibinden (10) ħāŧır-ı Ǿāŧır-ı deryā-yı meķāŧire 

ħāşāk u ħār baĥr-i zeħħārdan mürūr u Ǿubūr (11) ider gibi meyl-i mā-ħutūr idüp  

fi’l-cümle istiħbār-ı aĥvāl buyurılsa el-ĥamduli’llāh (12) ve’l-minne Ĥażret-i Ĥaķ celle 

ve Ǿalā’nuŋ Ǿināyetiyle ve sulŧānum ĥażretlerinüŋ (13) himmet-i Ǿāliyeleri berekātıyla 

śaħįĥ ü sālim edǾiye-i Ǿömr ü devlete müdāvim ü mülāzım [93b] (1) sene 952  

Śaferü’l-mužafferenüŋ yigirmi altıncı güninde maĥrūse-i Edirne’den (2) gāh āb-ı 

Tuncavār ve gāh baĥr-i Meric-kirdār sebük-bār sükūn-ı vaķārla (3) reftār ve gāh  

seyl-āb-ı Ārda-miŝāl ve mānend-i bād-ı şimāl sürǾat (4) u istiǾcāl ile seyr ü güźār 

eyleyüp miŝāl-i nesįm-i bihār ķādir-i Perverdigār (5) yolımuz ve izimüz açuķ ve  

ħāŧır-ı fātırımuz güşāde ve esbāb-ı rāh u rāĥilemüz (6) müheyyā vü āmāde idüp  

zülāl-i ĥayāt-ı cism-i żaǾįf türāb-ı seyl-āb-ı (7) belā ile mükedder ve Ǿaźb-i fürāt-ı 

śıĥĥat-i cān-ı naĥįf ħār ü ħāşak-ı şūr-āb (8) renc ü Ǿanā ile pür-şūr ü şer ve ħāk-ālūd u 

 

nehirlerini akıttığın ve hokka karanlığında kalemini Zülkarneyn yaptığın gibi heveslerimizin kulaklarını 

onun parlak kelimeleriyle süsle ve kalbimizin sıcaklığını onun yanaklarının sularıyla sakinleştir’ dediği 

kimsedir.” 
1 “Bunun üzerine biz onu ve beraberindekileri, o her şeyle dopdolu geminin içinde kurtardık.” (Şu’arâ, 

119) 
2“Ben kimin ki onun güzel aklından geçeyim…” Şiirin kaynağı için bk. 

 https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh328  Erişim Tarihi: 14.12.2024. 
3 “Sen elbette üstün bir ahlâka sahipsin.” (Kalem, 4) 

https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh328
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muġber olmadın manend-i (9) āb-ı śāfį bį-renc ü teǾab pür-şūr u şaǾb śafā-yı ħāŧır ile  

mütebaħħir (10) ve niǾmet-i śıĥĥate şākir iken ġurre-i rebiǾü’l-evvelde maĥrūse-i 

İstanbul’a duħūl (11) u ĥulūl olındı ve māh-ı mezbūruŋ altıncı güninde Ǿināyet-i 

feyyāz-ı zevārif-i (12) Ǿavārif-i yārį ve ĥimāyet-i mürsel-i semā-i leŧāǿif ü’l-maǾārif 

meded-kārį (13) eyleyüp  1 ان لّل ملكاً يسوق الّهل الى الّهل ĥadįŝine mažhar düşürüp [94a] 

(1) Dānişmend-i Reǿįs dimekle maǾrūf ve Ǿilm-i keştį bābında dāniş ü bįniş ile (2) 

mevśūf İlyās-nām Ĥażret-i Ħıżır-fercām bir mellāĥ-ı kāmil ve üstād-ı (3) deryā-dilün 

ki āyįne-yi āb-ı sāfį gibi ħāŧırı rūşenā ve bilā-teşbįh (4) Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām 

gibi Ǿilm-i deryā ile biŋ yıldan berü āşinā imiş, (5) bir fülk-i felek-miśāl ve bir ceng-i 

ķāf-timŝāl ki görenler müteĥayyir olup (6) سبحان من يجري الفلك في البحار ويسبّح له الحوت التيّار 

2 (7) diyüp deǾāme-i keştįsan engüşt-i taǾaccübį der-dehān eyleyüp ĥayrān (8) u ser-

gerdān ķalur bir felek-i mehįb ve ceng-i ġarįb ü Ǿacįbdür ki (9) meydān-ı müsāraǾatda 

ve zamān-ı müsābaķatda kūy-ı taķaddümi bi-iźni’llāh (10) felekden ķopar ve mülk-i 

deryāda ve diyār-ı māda ceng içün ejder-śıfat (11) hücūm itse neheng-i  

gerdūn-āhengler yolından śapar. ĶıŧǾa: (12)  

شد سيمرغ كىطاير تيز پر              

  پيش بال و پرش شكسته جناح     

 

 (13) شده در سير شهر ها شهره        

  3 چن سليمان بهرغدوّورواح         

 

 [94b] (1) Gūyā ki bir pįr-i lengerdārdur ki Ǿaśā ile reh-güźārdur veyā bir Ǿalemdār-ı 

(2) serįǾü’s-seyrdür ki per açup pervāz itse mānend-i ŧayrdur veyā ħod (3) ġār-ı  

Ĥażret-i Aĥmedü’l-muħtārdur ki cemįǾ eŧrāfın Ǿankebūt-ı śāhib-ķunūt-ı nessāc-ı (4) 

ħarįdār-luǾābı dehānın pūd u tār idüp ana perdedārdur (5) veyā ħod bir ravżā-i raǾnā 

vü dil-güşādur ve bir ĥadįķa-i zįbā vü feraĥ-fezādur ki (6) yir yir neşv ü nemā bulan 

sarsar-ı śanavberleri evc-i semāya ve cevv ü hevāya (7) peyvest olmış ve her birine her 

cānibden şāħ-ı semen ü berg-i yāsemen muĥkem (8) ŧolaşup bir vech ile hem-āġūş u 

 

1 “Allah’ın ehil olana sürükleyen bir meleği vardır.” 
2 “Geminin denizde yol almasını sağlayan ve balığın tesbihte bulunduğu Allah her türlü eksiklikten 

münezzehtir.” 
3 “Hızlı uçan Simurg oldu, kanatlarının karşısında duracak mekân yoktu, şehirleri kat etme konusunda 

meşhurdu, tıpkı Süleyman gibi sabahtan akşama kadar uçtu.” 
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hem-dest olmış ki bu ittiĥād u muĥabbet (9) ve bu münāsebet ü muķārenet reşkinden 

şāħ-ı śavanberüŋ baġrı pāre pāre (10) dili pür-şikest olmış ve Ǿaşķı ser-sebz ü ħurrem 

derhem derhem olup (11) şöyle zįbā śarmaşmış ki bu kemāl-i leŧāfet ve nihāyet-i 

ŧarāveti işidüp (12) nihāl-i şimşād ġayretinden bāġ u rāġdan el çeküp ŧaġa düşüp (13) 

bį-pā vü destlerle hem-nişest olmış ve yā-ħūd baĥr-i felek-i aħżar [95a] (1) ve  

deryā-yı çarħ-ı nįlį-peyker üstinde bitmiş şecere-i sidredür ki (2) şāħları rūy-ı āsmāna 

ve bergleri eŧrāf-ı kevn ü mekāna (3) perįşān olup taĥtında meǿvā ve sāyesinde ilticā 

iden (4) müǿminįn-i muvaĥĥidįn üzerine sāyebān olup rūy-ı deryāda (5) ve śaĥn-ı 

māda görünen cirm-i siyāh-miķdār cism-i ķeştį degül ol şecere-i ŧayyįbenüŋ (6) ki 

 dur sāye-i ķāmet-i pür-leŧāfetidür (7) ve yā-ħūd bir sālik-i 1 اصلها ثابت و فرعها فى السماء 

mesālik-i Ǿacįbedür ki bir demde Ǿazįmeti geşt-i memālik-i ġarįbedür. Meŝnevį: (8) 

Nicesi keştį-i felekveş tįz-rev 

Oda yanmış ġayretinden māh-ı nev (9)  

 

Baġlu zencįr ile şįr-i ner gibi  

Sįnesi üzre yürür ejder gibi (10)  

 

İtse seyrān ķaśdın açup per ü bāl  

Kāǿinātı geşt ider ǾAnķā-miŝāl (11) 

 

Saçları meftūlį cāmįler gibi  

Ħalķa baş egmez imāmįler gibi (12) 

 

Bād-ı pādur raħş-ı gerdūn gibi ol  

Kese seyri ŧan mı mihr ü māha yol (13) 

             

Kāse-bāz-ı çerħe beŋzer ĥāli  

Lįk esbābı resen-bāz-ı āletį [95b] (1)  

 

 

1 “Kökü sabit, dalları gökte olan güzel bir ağaca benzetti.” (İbrahim, 24) 
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Śafĥasıdur āyet-i 1 نون والقلم 

Levĥ-i sįmi her dem eyler pür-raķem (2) 

 

Heykeli taħt-ı Süleymānį anuŋ  

Div-i śarsar bende-fermānı anuŋ 2 (3)  

 

Tevfįķ-i Ĥaķ refįk olup yanımuzca olan yār-ı şefįķ ü refįķ-i ŧarįķ ile (4)  فانطلقا حتىّ اذا

بسم اّللّ مجريها ومرسيها انّ ربّى لغفور   ķavline manžar-ı vāķiǾ olup evvelen (5) 3 ركبا في السّفينة

رحيم ما قدروا اّللّ حقّ قدره والّرض جميعاً قبضته يوم القيامة والسّموات مطويّات بيمينه سبحانه وتعالى عمّا  

 āyet-i pür-hidāyātın ve daǾvāt-ı (8) saǾādet-simātın oķuyup emr-i rükūb (7)  4 يشركون

vech-i matlūb ve ŧarįķ-i (9) merġūb üzre ĥuśūle mevśūl olduķdan śoŋra انت    فاذا استويت

هو الذي سخّر لكم البحر لتاكلوا   muķteżāsınca ve daħı, (11) )10(  5   ومن معك في الفلك فقل الحمد لّل   

 (13) 6 منه لحماً طرّياً وتستخرجوا منه حليةً تلبسونها وترى الفلك مَواخر فيه ولتبتغوا من فضله لعلكّم تشكرون

mübteġasınca Ǿalā-ķaderi’l-imkān be-ŧariķü’l-Ǿacz ve’n-noķśān gāh edā-yı [96a] (1) 

meĥāmid-i Rabbāniyye’ye muvāžabet ve gāh ķażā-i şükr-i mevāhib-i Sübĥāniyye’ye 

(2) mülāzemet üzre olup ĥālā ki māh-ı mezbūruŋ sekizinci günidür, (3) gemįye 

girelden gāh 7 هوالّذي يسيّركم في البحر حتى اذا كنتم في الفلك وجرين بهم بريح طيبّة ķavline müşteġil 

ve gāh 8 واتخّذ سبيله في البحرعجباً وهي تجرى في موج كالجبال وهى تمرّ مّر السّحاب aķvāliyle (6) 

mütefeǿǿil olup ve gāh   ذا النوّن اذ ذهب مغاضباً فظنّ ان لن نقدرعليه فنادى في الظّلمات ان لّ آله الّّ انت

 āyetine müdāvim ve 9 سبحانك انّى كنت من الظّالمين فاستجبناه ونجّيناه من الغم وكذلك ننُجى المؤمنين

 

1 Ayetin tamamı: “   َنٓ وَالْقلَمَِ وَمَا يسَْطُرُون : Nûn. Kaleme ve (yazanların) onunla yazdıklarına andolsun ki sen 

-Rabbinin lutfu sayesinde- asla deli değilsin.” (Kalem, 68) 
2 Manzume, Lâmi’î Çelebi’nin (ö.938 / 1532) Salâman u Absâl mesnevisinin farklı bölümlerde yer 

almaktadır. İlgili kısım için bk. Uludağ, 1997, s. 203, 291. 
3 “Bunun üzerine birlikte yürüdüler. Kıyıya ulaşıp gemiye bindikleri zaman…” (Kehf, 71) 
4 “Onlar Allah’ı gereği gibi takdir edip tanımadılar. Kıyamet gününde bütün dünya O’nun avucundadır; 

gökler de O’nun kudret elinde dürülüp bükülmüştür. Allah, müşriklerin koştukları ortaklardan uzaktır 

ve yücedir.” (Zümer, 67) 
5 “Yanındakilerle birlikte sen de gemiye yerleştiğinde, ‘Bizi bu zalimler topluluğundan kurtaran Allah’a 

hamdolsun!’ de.” (Mü’minûn, 28) 
6 “Taze etinden yemeniz ve mücevherini çıkarıp takınmanız için denizi hizmetinize veren de O’dur. 

Gemilerin denizi yararak gittiklerini görürsün ki bu da O’nun lütfuna nâil olmanız ve O’na şükretmeniz 

içindir.” (Nahl, 14) 
7 Yûnus 21’de geçen ayet şu şekildedir:  ٍهُوَ الَّذٖي يسَُيِّرُكُمْ فِي الْبَرِّ وَالْبَحْرَِؕ حَتهىٓ اِذاَ كُنْتمُْ فِي الْفلُْكِ  وَجَرَيْنَ بِهِمْ بِرٖيحٍ طَيبَِّة : 

Karada ve denizde yol alıp ilerlemenizi sağlayan O’dur. Gemide bulunduğunuzda…”  
8 “Balık şaşılacak bir şekilde denizde yolunu tutup gitmişti (Kehf, 63). Derken gemi onları, dağlar gibi 

dalgalar arasında götürmeye başladı (Hûd, 42). …oysa bulutlar gibi hareket ederler (Neml, 88).  
9 Ayetin yazımı şekildedir:  ي  اِنّٖ

ࣗ
وَذاَ النُّونِ اِذْ ذهََبَ مُغاَضِباً فظََنَّ انَْ لَنْ نَقْدِرَ عَليَْهِ فَناَدٰى فِي الظُّلمَُاتِ انَْ لَّٓ الِٰهَ اِلَّّٓ انَْتَ سُبْحَانَكَ

يْناَهُ مِنَ الْغمََِّؕ وَكَذٰلِكَ ننُْجِي الْمُؤْمِنٖينَ     Zünnûn’u da (Yûnus) zikret! Hani öfkeli bir “ :كُنْتُ مِنَ الظَّالِمٖينَ   فاَسْتجََبْناَ لهَُ  وَنَجَّ
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gāh  لمبتلين كنّا  وان  ذلك لْيات  في  انّ  المنزلين  وانت خير  مباركا  منزلّ  انزلنى   rivāyetine (10) 1 ربّ 

mülāzım olmaķ üzreyüz. Ümįźdür bugünki gün bi-izni’llāhu’l-(12)meliki’l-fettāh 

taśrįf-i riyāĥ muvāfıķ olup ebvāb-ı cennet-miŝāl (13) sekiz yirden yelken açup serin 

ķaldurup Beşikŧaşı yanından [96b] (1) śaldurup 2 ادخلوا مصر ان شاء اّللّ آمنين feĥvāsına mā-

śadaķ (2) olmaķ niyyetine aķar śu gibi aķup ve eser yel gibi esüp yelüp yüpürüp (3) 

āsįb-i telāŧum-ı terāküm-i emvāc u belā-yı rūzgār-ı baĥr-i mevvāca uġramadın (4) ve 

göŋül zevrāķı gird-āb-ı ĥayrete śalınmadın ve derd ü miĥnet resenlerinde (5) çār-mįħ 

olup lenger gibi bir yirde miħlenüp ķalmadın ve ŧūfān-ı belāya (6) uġrayup Ǿaķl-ı 

dümenin śuya ve fikr u ħayāl-i bādbānın yele aldurmadın ve taĥayyür  (7) u 

tażaccurdan kürekler gibi śaġ ve śoldan eller żarūretle ellerin duǾāya (8) ķaldurmadın 

sulŧānum ĥażretlerinüŋ nesįm-i enfās-ı ħayr-duǾāsı bād-ı śabāasa (9) yār u ķārin ve 

ŧāliǾ ü hem-nişįn olup bi-Ǿināyeti’l-meliki’l-müteǾāl (10) cānib-i şimālden بالغدوالّصال 

3 rūzgār muvāfıķ esüp (11) ŧarįķ-i emįn ile zamān-ı seyirde śaġ ve esen maĥall-i 

maķśūda įśāl eyleye. (12) آل ولمع  بحر  ماتموّج  والْل   Bāķį nedįmün, lāzımdur ki 4 بالنبّي 

sulŧānum ĥażretlerinüŋ (13) deryā-yı Ǿilmi muĥįŧ olmaya. MıśrāǾ: 

    5 فراموشم مكن مقصودم آنست     

 

ǾArabį: [97a] (1)  6 عش ما شئت بمن شئت على ما شئت  

 

 

 

 

 

 

halde geçip gitmiş, bizim kudretimizin kendisine yetmeyeceğini zannetmişti. Sonunda karanlıklar 

içinde, ‘Senden başka hiçbir tanrı yoktur. Seni tenzih ederim. Gerçekten ben kötü işler yapmışım!’ 

diyerek yalvardı. Bunun üzerine duasını kabul ettik ve onu sıkıntıdan kurtardık. İşte biz iman etmiş 

olanları böyle kurtarırız.” (Enbiyâ, 87-88)  
1 “Yine de ki: ‘Rabbim! Beni bereketli bir yere indir; en uygun şekilde indirip yerleştiren sensin. 

Kuşkusuz bu anlatılanlarda ibretler vardır; muhakkak ki biz bunlarla insanları sınarız.” (Mü’minûn, 29-

30) 
2 “Allah’ın izniyle Mısır’a güven içinde girin…” (Yûsuf, 99) 
3 “…sabah ve akşam…” (A’râf, 205) 
4 “Peygamber ve yüce hatrına, deniz dalgalanıp serap parladığı müddetçe…” 
5 “Beni unutma, kastettiğin (niyetim) odur…” 
6 “İstediğin kadar, istediğin kişiyle istediğin gibi yaşa.” 
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 Aśĥāb-ı Devletüŋ Biri (2) Aġzından Vüzerānuŋ Birine Tehniyet İçün İrsāl 

Olınmışdur.  

 

(3) Ħidemāt-ı verdiyyetü’l-feveħāt ki mehebb-i ķabūl kim نفحات ايّام دهركم  فى    (4) 1 انّ 

dan fāyiħ ü lāyiĥdür ve daǾvāt-ı dürriyetü’l-ķaŧarāt ki muśįb-i (5) yenābįǾ-i  سمع اّللّ لمن

 dan fāǿiż ü nāhiżdür, her dem ol āsitāne-i (6) saǾādet-āşiyānenüŋ ve südde-i 2 دعا

saǾādet-nişānenüŋ ħādimān-ı (7) şeref-intisābına ve mülāzımān-ı ķadr-iktisābına 

envāǾ-ı niyāzmendį (8) vü şikestegį ve eśnāf-ı ārzūmendį vü dil-bestegį birle inhā 

olınup (9) merāsim-i ādāb-ı Ǿubūdiyet ve iħlāś-ı tecdįd ve levāzım-ı āŝār-ı ruķiyyet 

(10) ve iħtiśāś-ı temhįd ķılınduķdan śoŋra maǾrūż-ı dāǾį-i devlet-ħˇāh budur ki, (11) 

ĥāliyā rāviyān-ı aħbār-ı feraĥ-fezā ve nāķilān-ı āŝār-ı dil-güşa vü ĥayāt-efzā (12)  

eŝnā-i naķl-ı esrār-ı meserret-āŝārda şöyle ĥikāyet ü rivāyet eylediler ki, (13) kevkeb-

i ŧāliǾ-i meymūn ve sitāre-i baħt-ı hümāyūn tevālį-i burūc üzre [97b] (1) ĥareket ü 

Ǿurūc idüp ufķ-ı saǾādetden ŧāliǾ ve źirve-i felek-i devletde (2) lāmiǾ olup śadr-ı 

vezāret-i pādişāh-ı Ǿālem-penāh ħalledet ħilāfetehu (3) źāt-ı şerįf-i vācibü’t-teşrįf ile 

taĥśįl-i ķadr u şeref (4) itdi, el-ĥamduli’llāh ve’l-minne. ŞiǾr: 

    لقد انجز الّقبال ما وعدا            

 (5) 3 وكوكب الّقبال فوق العلى صعدا             

 

Allāhu celle ve Ǿalā ve tebāreke müteyemmin (6) ü mübārek idüp dāǿimā bunuŋ emŝāli 

elŧāf-ı Rabbāniyye ve Ǿināyāt-ı (7) Sübĥāniyye büŧūndan žuhūra ve kümūndan bürūza 

gelmeden ħālį olmaya. (8) Ĥaķ Ǿalįmdür ki bu ħaber-i meserret-eŝer ve  

ĥikāyet-i pür-źevķ u ĥāletüŋ istimāǾından (9) bir mertebede sürūr u ĥubūr ĥāśıl oldı ki 

taķrįr ü taĥrįrden bįrūn ü efzūndur (10) ve bu niǾmet-i mütemennā ve devlet-i mezcātın 

muķābelesinde cenāb-ı vāhibü’l- (11) Ǿaŧāyāt ve cānib-i refįǾü’d-derecāt ve dergāh-ı 

ķāżiü’l-ĥācāta (12) mežann-ı icābet-i daǾvāt olan evķātde ħuśūśān Ǿaķab-ı śalavātda 

(13) envāǾ-ı şükr u sipās ve minnet-i bį-ķıyās Ǿarż olmadan ħālį olınmamışdur. [98a] 

(1) Mercūdur ki Ĥaķ teǾāla bu manśıb-ı münāsib ve pāye-i lāzım u vācibi vāsıŧa-i (2) 

 

1 “Sizin şu günlerinizde, geçiveren güzel rüzgârları vardır.” 
2 “Allah dua edeni işitir.” 
3 “İkbal vaad ettiğini yerine getirdi ve ikbal yıldızı yükseklere çıktı.” Şiirin kaynağı için bk. 

https://www.aldiwan.net/poem99497.html Erişim Tarihi: 14.12.2024. 

https://www.aldiwan.net/poem99497.html
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ĥuśūl-i envāǾ-ı teķārrübāt-ı pādişāhį ve bāǾiŝ-i vuśūl-i eśnāf-ı Ǿināyet-i (3) nā-mütenāhį 

ve vesįle-i nižām u intižām-ı aĥvāl-i Ǿālem ve rābıŧā-i fellāĥ u reşād (4) ve ŝalāĥ u 

sedād-ı cumhūr-ı benį Ādem eylemek ile sulŧānum ĥażretlerinüŋ dünyā (5) vü āħiretin 

maǾmūr ve źikr-i cemįlüŋ eŧrāf-ı Ǿāleme maǾrūf  u meşhūr eyleye bāķį. 

 

(6) Tehniye-i Manśıb İçün Bir Fāżıl-ı Rūzgāra Yazılmışdur. 

 

ميدانِ اِنَّ احَْسَنَ ما يتَزََيّنُ به جلوة الْمالِ والّقبال فى ازَْهَارِ حَدائقِ البال ثناءٌ لِّوْحَدىٍّ  احَْرز قَصَبات السّبق من  

ىٍّ يَحوْى الكمالّتِ بلا عدد ويَرْوى اليومَ احوا لَ الفضائل وايَْمَنَ ما يتُفَألُّ  به في جَذبْةِ الّقبالِ والْمال دعاءُ الْمَعِّ     

  1 الغِد                                                                                                                                  

(10) Beyt:  

وآبش نتوان ديد نظير  آيينهجزدر            

  2 جزدراندىيشه وخوابش نتوان يافت بدل 

   

(11) ǾArabį:  (12) 3 لّيدرك الواصف المقرى خصايصه وان يك سابقاً فى كلّ ما وصفا  

 

EnvāǾ-ı Ǿubūdiyet ü şikestegį (13) ve eśnāf-ı ruķiyyet u dil-bestegį Ǿarśa-i Ǿarįżaya Ǿarż 

olınup ķınāǾ-ı [98b] (1) ħaclet-i   َ4  لَّ احُصِى ثنََاءً عليك ve ĥicāb-ı ĥayret-i, şiǾr:  

   اذا لم تستطع امرا فدعه 

  5 وجاوزه الى ما تستطيع 

 

(2) Merāsim-i duǾā vü midĥat ve levāzım-ı ŝenā vü maĥmidet (3) temhįd olınduķdan 

śoŋra ħāk-pāy-ı kįmyāsāye ki tūtiyā-yı aǾyān-ı ulü’l- ebśār (4) ve kuĥl-i cilā-yı dįde-i 

aǾyān-ı rūzgārdur, maǾrūż-ı dāǾį-i ħāksār (5) budur ki mihr-i Ǿināyet-i İlāhį ve necm-i 

saǾādet-i nā-mütenāhį ufķ-ı devlet (6) ve burc-ı Ǿizzetden ŧāliǾ u lāmiǾ olup ol cenāb-ı 

 

1 “Faziletin süslü bahçelerinin çiçeklerinde umudun ve ilginin keremini süsleyen en güzel şey, fazilet 

bakımından üstün olan kişiye yapılan övgü; ilgi ve umutları çekmede övülen en iyi şey, sayısız kemal 

içeren, yarının şartlarını anlatan mübarek dua…” 
2 “Ayna ve su dışında benzeri bulunamaz, rüya ve düşünce dışında onun bir benzeri görülemez.” 
3 “Onu anlatan son derece yetkin olsa bile onu methetme konusunda tüm özellikleri idrak edip ortaya 

koyamaz.” 
4 “Sana olan övgüme hesap yoktur.” 
5 “Bir işi yapamıyorsan onu terk et, yapabildiğin işe koyul.” Şiirin kaynağı için bk. 

 https://www.aldiwan.net/poem23967.html Erişim Tarihi: 14.12.2024. 

https://www.aldiwan.net/poem23967.html


246 

 

saǾādet-meǿāb (7) ve fażįlet-niśāb ile ķażā-yı maĥrūse-i Burusa’ya teşrįf buyurılduġı 

(8) ħaber-i meserret-eŝer ve kelām-ı saǾādet-encāmı daħı āsmānį ve kelām-ı Rabbānį 

(9) gibi semǾ-i cān u gūş-ı cenāna nāzil ü vāśıl olalı gāh لهٓذا هداَنا  الّذى  لّل   (10) 1 الحمد 

zülāliyle raŧbü’l-lisān ve gāh   َ(11) 2 الحمد لّل الذى اذَهَبَ عَنّا الحزَن maķāliyle Ǿaźbü’l-beyān 

olup ol dem bu demdür ki (12) dil-i ġamgįn feraĥ u sürūrla memlū ve ferĥat u ĥubūr 

ile ŧopŧoludur. Egerçi bu kelām-ı (13) dil-keş ve ħaber-i cān-baħşuŋ istimāǾından 

cemįǾ ķulūb-ı dāǾįne sürūr u şādmānį [99a] (1) ve neşāŧ u ħandānį ĥāśıl olmışdur ammā  

dāǾį-i sāǾįde olan ĥažž u śafāya (2) ĥadd ü Ǿadd mümkin degüldür. ŞiǾr:  

   تقاسم النّاس المسّرة فيهم        

  3 قسماً فكنت اجلّ حظاً من جميع

 

(3) Dāǿimā mežann-ı icābet-i daǾvāt ve maŧmaǾ-ı ķabūl-i tażarruǾ u münācāt (4) olan 

evķātde cānib-i Ħudā-yı bį-niyāza dest-i duǾā vü niyāz merfūǾ olup (5) tażarruǾ u 

tevaķķuǾ olınur ki Allāhu tebāreke müteyemmin ü mübārek ķılıvirüp bu manśıbı (6) 

pāye-i ednāyı derecāt-ı Ǿaliyye ve ķademe-i süfelāyı merātib-i seniyye eyleye.  

Li-münşiǿihį: (7) 

 Ħudāyā yirini ol māh-tāb-ı fażl u efđālüŋ 

Felek devr eyledükce źirve-i evc-i siyādet ķıl (8)  

 

Yirini pāye ķıl eyvān-ı devlet nerdübānına  

Çıķar ķaśr-ı celāle menzilin śadr-ı saǾādet ķıl (9) 

 

Cihānda Ǿizz ü devletle Ǿāzįz ü müstedām olsun  

Ġam-āsįb-i gerdūndan Ǿināyet ķıl ĥimāyet ķıl (10)  

 

Ķamu evlād u aĥfād u ķamu aśĥāb u aĥbābın  

Žılāl-i devletinde pür-śafā ehl-i meserret ķıl (11)  

 

 

 

1 “Bizi bu nimete kavuşturan Allah’a hamdolsun!” (A’râf, 43) 
2 “Bizden tasayı gideren Allah’a hamdolsun.” (Fâtır, 34) 
3 “İnsanlar sevinci aralarında paylaştılar, yemin olsun ki en az payı ben aldım.” 
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Meĥmed Çelebi1 Efendi zāda’llāhu Ǿumrehu Müftį Efendi Ĥażretlerine MuǾįd 

Olduġında (12) Tehniyet İçün Yazılmışdur.   

 

Şiǿr-i ǾArabį: (13) 

    وكلًّ لهم سؤالٌ ودينٌ ومذهبٌ     

     ووصلكم سؤلى ودينى هواكٓمُ     

 

 [99b] (1)   وانتم من الدنّيا مرادى وهمّتى   

   2 مناى مناكم واختيارى رضاكمُ   

 

(2) Li-münşiǿihį: (3)  

   دعائى لذلك الباب كان وظيفتى    

  3 وذا الحين مثل البدء والعود احمد

   

Eźkār-ı duǾā Ǿādet-i Ǿādiyye-yi maǾrūfe ve evrād-ı ŝenā ķāǾide-i muķarrere-i (4) 

meǿlūfe üzre kerrāren ve merrāren iǾāde olınduķdan śoŋra inhā-i kem-terįn-i (5)Ǿabįd 

budur ki nā-gāh rūz-ı Ǿıyd gibi bir vaķt-i saǾįdde bir berįd-i saǾādet-(6)nüvįdden ol 

ferįd ü vaĥįd ve eşref-i netāǿic-i muķaddemāt-ı Ǿanāśır (7) u mevālįdin saǾādetle muǾįd 

olması ħaberiyle cān u dile leźźet-i ĥadįd (8) ĥāśıl olıcaķ el-ĥamdüli’llāhį’l-Ǿazįzü’l-

ĥamįd ويعيد يبدئ  هو    diyüp şükri bāǾiŝ-i niǾam-ı ŧarįf u talįd bilüp ķāǾide-i (9) 4 انّه 

erbāb-ı (10) tevĥįd üzre bį-reyb u riyā temhįd-i şükr u taĥmįd ve tecdįd-i envāǾ-ı (11) 

tesbįĥ ü tehlįl ü temcįd ol źāt-ı mehdį vü şān-ı reşįd içün (12) kilįd-i meķālįd-i  

nuǾemā-i Ħudāyı ĥamįd ķılındı. Ħudā ĀǾlįm ü Şehįddür ki ĥāśıl (13) olan sürūr ķābil-

i taǾrįf ü taĥdįd ve müteĥammil-i iĥśā vü taǾdįd degüldür, [100a] (1) iǾādeye müstaǾid 

olmaķ şübhesüz ibtidā-yı istiǾdāddan idi. (2) Ħudā-yı teǾālā iǾāde-i sebeb-i istiǾdād-ı 

merātib-i Ǿadįd idüp hemįşe (3) ol śāĥib-i rey-i sedįd ve mālik-i ķalb-i ĥadįdi Ǿömr-i 

medįd ve baħt-ı (4) saǾįdden behremend idüp ķaśr-ı meşįd-i Ǿālemde Ǿayş-ı raġįd-i 

devlet-i (5) cāvid ile teǿbįd idüp cemįǾ feżāǿil-i Ǿilmiyye ve Ǿameliyyeden maĥžūž ve 

 

1 [Bostân Efendi oġlı] 
2 “Herkesin muradı, dini ve mezhebi vardır, benim muradım (ise) size ulaşmak, dinim de sizi sevmektir. 

Dünyadan arzum sizsiniz, amacım sizin amacınızdır ve seçimim sizin rızanızdır.” 
3 “Bu kapıda dua etmek benim vazifemdir, başladığımız gibi döndük, dönmek de daha iyidir.” 
4 “Kuşku yok ki başta yaratan da sonra tekrar yaratacak olan da O’dur.” (Burûc, 13) 
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müstefįd (6) eyleye 1 بجميع ما ارادَ وبكِلّ مَنْ يرُيد Li-münşiǿihį:      

 Luŧf u Ǿaŧāyı saŋa Ħudā ber-mezįd ide (7)   

Monla oġulların saŋa anda muǾįd ide 

 

BaǾdehū, sāĥa-i ĥużūrdan dūr u baǾįd (8) ve ŧarįĥ ü tārįd nesyen mensiyyen ķılınmayup 

keyfiyyet-i ĥāli fi’l-cümle śorılursa (9) tażmįn-i mebįt-i meşhūr ile inşā itdügi rubāǾįsi 

bilā-noķśān u lā-mezįd, (10) māfį’ż-żamįri müfįddür. ŞiǾr: 

          ظننت الهجر منسياً فمهما         

 تمادى البين زاد الّشتياقُ         

 

     ً   (11) الّ ليت الوصالَ يعود يوما

 2 فاخبره بما فعل الفراق              

 

(12) Çün ġaraż-ı mebāni-i Ǿubūdiyeti teşyįd ve erkān-ı iħlāś u ruķiyyeti (13) teǿkįd ve 

muķaddemāt-ı duǾā ve taĥiyyāt-ı muǾtādeyi teǿyįddür, bu miķdār tesvįd ile [100b] (1) 

iķtifā olınup tekellüf-i inşā vü taǾassüf-i medĥ ü ıŧrādan nāme tecrįd (2) ķılındı.  باقى

  :Li-münşiǿihį 3 عش ما تريد كما تريد

Efendi minnet eylerdüm kuluŋa yaz diyü nāme (3) 

Elem virmezse yazarken ķalem barmaġuŋa ħāme 

 

(4) Bu Daħı BaǾżı Fużalā-yı Rūzgāra Tehniyet-i Manśıb İçün Yazılmışdur.  

 

(5) Bā’dehū, rāviyān-ı aħbār-ı feraĥ-fezā ve nāķilān-ı āŝār-ı tarĥ-zidānun lisān-ı (6) 

dürerbār ve zebān-ı gevher-niŝārından ol āfitāb-ı burc-ı kemāl ve māh-tāb-ı (7) fażįlet 

ü efđālüŋ necm-i saǾādet ve aħter-i siyādeti vefķ-i tevālį-i (8) burūc-ı murādāt üzre 

ĥarekāt eyleyüp derecāt-ı Ǿaliyye ve merātib-i (9) seniyye ķaŧǾ-ı ķaśdına māǿil,  

śuǾūd-ı źirve-i manśıb-ı Ǿālį ve Ǿāzim-iǾurūc-ı (10) evc-i devlet-i mütǾālį olup śaĥn-ı 

medāris-i ŝemānį, envār-ı mihr-i feżāǿil (11) āfitāb-ı lemeǾānından ve eşiǾǾa-i  

 

1 “Bütün istediği şeylerden ve tüm istediği kişilerden…” 
2 “Sandım ki terk etmek unutturur, mesafe var olmaya devam ettikçe özlem artar. Keşke bir gün 

kavuşmak geri gelse de ayrılığın neler yaptığını ona anlatsam!” 
3 “Daima nasıl ve ne şekilde istersen öyle yaşa!” 
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ħurşįd-i fevāǿid māh-tāb-ı dıraħşānından (12) mānend-i ķubbe-i çarħ-ı berįn ve miŝāl-

i basįŧ-i ferş-i zemįn müsteżį vü müstenįr (13) eyledüginüŋ ħaber-i saǾādet-eŝeri  

eśdāf-ı gūş-ı erbāb-ı iħlāś [101a] (1) ve eŧrāf-ı eźān-ı aśĥāb-ı vedd ve iħtiśāśa  

gūş-vāre-i dürr-i şāhvār (2) ve mengūş-ı gevher-i ābdār gibi āvįħte olalı gāh    الحمد لّل

 maķāliyle (4) 2 الحمد لّل الذى اذهب عنّا الحزن   zülāliyle raŧbü’l-lisān ve gāh (3) 1 الّذى هدانا لهٓذا

aźbü’l-beyān olup ol dem bu demdür ki dil-i ġamgįn feraĥ u sürūrla ŧolu (5) ve ferĥat 

u ĥubur ile memlūdur. Egerçi bu kelām-ı dil-keş ve ħaber-i cān-bāħşuŋ istimāǾından 

(6) cemįǾ ķılup dāǾįne sürūr u şādmānį ve neşāŧ u ħandānį gelmişdür (7) ammā  

dāǾį-i sāǾįde olan ĥaž u śafā bį-ġāyet ve bį-intihādur, gerçi (8) ol maǾden-i fażl u kemāl 

ve menbaǾ-ı fażįlet ü efđālüŋ kendünüŋ māǾadāsı (9) ve źāt-ı şerįfüŋ mā-sivāsı baǾżı 

aķrān u emŝālinden belki ekŝer fużalā-yı (10) ehl-i kemālinden taķaddüme ūlā ve 

tefevvūķa aĥrā olup taǿaħħurından ol (11) cenāb-ı saǾādet-meǿābüŋ ħāŧırlarına nevǾān 

inkār ve āŝār-ı istįlā-yı (12) ġubār vāķiǾ olmışdur ammā tedķįķ ve taĥķįķ-i mesǿele-i 

każā ve ķader idince (13) hergiz infiǾāle mecāl yoķdur. MıśrāǾ:  

 Ķolayına (?) degüldür ĥikmeti var  

 

Ħuśūśān [101b] (1) baǾżı maĥalde li-ĥikmetehu, ber-vācibü’t-taķdįm olına, tā ħayr 

lāzım ve lāzimü’t-taǾžįme (2) mesbūķiyyet-i mülāǿim olduġına delįl-i kāfį ve taǾlįl-i 

vāfįdür ki baǾżı maǾānį-i laŧįfeyi (3) müştemil ve leŧāǿif-i raķįķayı şāmil olduġı yirde 

mübtedā-i kelāmda rütbeten (4) muķaddem cüz-i aǾžam ve rükn-i muǾažžam olup ve 

baǾżı mefāǾįl ü žurūf ve ekŝeriya (5) edevāt u ĥurūf-ı fużalāt ve zevāǿid iken lafžen 

muǿaħħar olur. Bunuŋ gibi de (6) iǾtibār-ı maǾnāya ve iǾtinā-i feĥvāya idügi Ǿulemā-i 

aǾlāma ķażiyye-i maħfiyye (7) ve fuđalā-yı źevi’l-iĥtirāma ķıśśā-i muħtefįye degüldür. 

Nažm, li-münşiǿihį: (8) 

Śūretā gerçį kįm muǿaħħarsın  

Ħaber aldum ki mübtedā sensin  

 

(9) Ħuśūsan zamānede teǿħir Ǿadem-i fażla tābiǾ ve cehl-i riǾāyet ve taķaddüme māniǾ 

(10) degüldür. Beyt, li-münşiǿihį: 

 

1 “Bizi bu nimete kavuşturan Allah’a hamdolsun!” (A’râf, 43) 
2 “Bizden tasayı gideren Allah’a hamdolsun.” (Fâtır, 34) 
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Śadra geçse ne Ǿaceb her ķara cāhil çünkįm  

Yücedür mertebesi şems ü ķamerden Zuĥal’üŋ  (11) 

 

Fi’l-ĥaķįķa taķaddüm-i zamāneye bāǾiŝ fażįlet (12) ve müstelzim-i Ǿulüvv-i rütbet 

degüldür. Li-münşiǿihį:  

Evvelā ħār biter gülşende (13)  

Śoŋra eyler gül ü ġonce ħande  

 

  dür [102a] (1) ki Ĥażret-i Seyyidü’l-Mürselįn ki ķāǿil-i‘ 1 اظهر من الشمس وابَْيَنُ من الّمَس

والطّين الماءِٓ  بين  وآدم  نبيّاً    dür. Nebiyy-i āħirü’z-zamān olmaġla ħātem-i (2) 2 كنت 

ħātimü’n-nebiyyįn anuŋ engüşt-i (3) mübārekine engüşterįn olmaķ şerefi aŋa 

muħtaśardur. Nažm, li-münşiǿihį: (4)  

Ħayl-i rusül öŋince yürür Ǿaskeri durur 

Sulŧān odur ki śoŋradan açdı livāsını (5)  

 

Zamānen muǿaħħar olan muķaddemi taǾŧįl ve fesħ itmek şimdi olmış degüldür. (6) 

MıśrāǾ:  

Kütüb-i sālife olmadı mı Ķurǿān ile nesħ     

                                                        

Hemān dāǿimā mažānn-ı icābet-i (7) daǾvāt ve maŧmaǾ-ı ķabūl-ı tażarruǾ u münācāt 

olan evķāt-ı şerįfe ve āvān-ı (8) laŧįfede cānib-i Ħudā-yı bį-niyāza dest-i duǾā vü niyāz 

merfuǾ olup (9) tażarruǾ u tevaķķuǾ olınur ki Allāhu teǾālā ve tebārek müteyemmen ü 

mübarek (10) ķılıvirüp bu manśıb-ı pāye-i ednāyı derecāt-ı Ǿaliyye ve ķademe-i 

süfelāyı (11) merātib-i seniyye eyleye, āmįn, yā Rabbü’l-Ǿālemįn āmįn. (12)  

 

 

 

 

 

1 “Güneşten daha zâhir, dünden daha açık şekilde ortadadır.”   
2 “Âdem, su ile çamur arasında (balçık durumundayken) iken ben peygamber idim. ” (Yılmaz, 2013, s. 

397) 
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Āħį-zāde Muĥammed Çelebi Efendi’ye Merĥūm Ħayre’d-dįn Paşa Medresesi (13) 

Virildükde Anlara İrsāl Olınan Tehniye Mektūbınuŋ Śūretidür.  

 

[102b] (1) Śudūr-ı erbāb-ı dįnden śādır olan ħayr duǾālaruŋ zübdesi (2) ve ķulūb-ı 

aśĥāb-ı yaķįnden žāhir olan medĥ ü ŝenālaruŋ Ǿumdesi, (3) ķavāfil-i ħįre-i ħalķ-ı  

fāǾil-i muħtārla ol mažhar-ı  1 خيرالناس من نيفع الناس ‘uŋ (4) cāmiǾ-i aħyār-ı rūzgār olan 

meclis-i şerįfine ihdā ķılınduķdan śoŋra (5) żamįr-i münįr-i ħayr-endįşe maǾrūż-ı 

bende-i ħayır-ħˇāh u duǾā-pįşe budur ki, (6) ĥāliyā tevfįķ-i ħālıķ-ı ħayr u şer ve  

Ǿināyet-i rāzıķ-ı sevākin-i mesākin-i (7) veber ü meder iķtiżāsıyla merĥūm u maġfūr 

lehum saǾįdü’l-ħayāt ü şehįdü’l-memāt, (8) efđalü’l-Ǿizzāt ve’l-mücāhidįn-i eşref-i 

kümāt-ı erbābü’d-dįn, Ħayre’d-dįn (9) Paşa Medresesi ol semiyy-i ħayrü’l-enām 

Ǿaleyhi’ś-śalavāt ve’s-selām (10) ĥażretleriyle müşerref olduġı istimāǾ olıcaķ   ِخَيْر الكَلاَم

قَلَّ ودلََّ   el-ĥamduli’llāhi el-vācibü’l-ħayr ve’d-dįn, Allāhu teǾālā ve tebāreke (11) 2 ما 

müteyemmin ü mübārek (12) eyleyüp bu pāyeyi vesįle-i vuśūl-i ħayrāt-ı mā-lā-yuĥśa 

ve ķademe-i süfelāyı süllem-i derecāt-ı (13) bį-intihā idivire.   ِوالسَّلامة والفَضْلِ  بالخَيْر 

-diyüp [103a] (1) bį-ĥisāb şükürler ve bį-ĥadd duǾālar olındı. Egerçi kįm Ǿayn 3 والكَرَامةِ 

ı tevaķķuǾ ǾAlį Paşa’ya (2) açılmış idi ammā bi-ĥamdi’llāhį teǾālā ħayr bunda imiş, 

rūĥāniyyeti ġālib bir ħayr-(3) pįş ü ħayr-endįş Ġāzį Medresesidür. Bį-tereddüd bu 

medrese andan (4) yegdür ve ħayırludur,  ّّالل اختاره  ما   .ħod maǾlūm-ı şerįfdür 4 الخير 

Medrese-i (5) mezbūrenüŋ ħayriyettine mānende olan delālet ve Ǿulüvv-i ķadrine ve 

rütbetine (6) ismindeki Ǿalāmet-i ehl-i fıŧnat besdür. Beyt, li-münşiǿihį, sellema’llāhu 

teǾālā: (7) 

 Andan eşref nice olur medrese ey ehl-i yaķįn 

Ki evveli ħayrdur ol medresenüŋ āħiri dįn (8) 

 

Fi’l-ĥaķįķa medrese-i mezbūre ol źāt-ı şerįfüŋ ricāsı ve erbāb-ı (9) iħlāśuŋ duǾāsıyla 

olmışdur, zįrā ki cemįǾ zamānda ol şān-ı (10) semįü’l-mekān içün Allāh ħayrın virüp 

kenef-i ĥimāyetinde ĥıfž itmek içün (11) 5 فالّل خير حافظاً وهو ارحم الرّاحمين virdine iştiġāl 

 

1 “En iyi insan, insanlara yararı… dokunan kimsedir.” (Yılmaz, 2013, s. 212)  
2 “Sözün en iyisi az ve öz olanı, geniş anlam taşıyanıdır.” (Yılmaz, 2013, s. 210) 
3 “İyilikle, selametle, faziletle ve haysiyetle…” 
4 “Hayır, Allah'ın seçtiği şeydedir.” 
5 “En iyi koruyucu Allah’tır. O, acıyanların en merhametlisidir.” (Yûsuf, 64) 
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olınurdı. (12) Medrese-i mezbūre cemįǾ medārisden nice eşref olmaya ki, ol źāt-ı 

fazįlet-(13) śıfātuŋ mefātįĥ-i ķuvā-yı müşkil-güşāları izāle-i bekāret-i ebkār-ı efkār 

idüp [103b] (1) zümre-i müşteġilįn ve fırķa-i müteĥaśśılįn keşf-i ķınāǾ-ı muĥaźźirāt-ı 

esrār (2) itmekle ĥücerāt-ı refįķü’l-ķıbābları ve ders-ħāne-i meniǾü’l-cenābları 

mažhar-ı (3) beyān-ı feśāĥat-tibyān-ı حسان خيرات    olup ol medrese-i (4) 1 فيهنّ 

refį’ü’l-bünyāna müntemį olan üstād-ı daķįķü’l-Ǿayār ve telāmiź-i laŧįfü’l-(5) iǾtibār 

andan ifāża-i envāǾ-ı maǾārif ve istifāża-i eśnāf-ı (6) leŧāǿif-i Ǿavārif ķılmaķ ile 

manžar-ı naśś-ı belāġat-simāt-ı  (7) 2 اؤلئك لهم الخيرات vāķiǾ olmışlardur, ol źāt-ı şerįf ve 

Ǿunśūr-ı laŧįf fużalā-i zamānenüŋ (8) nice eşrefi degüldür ki Ħayrebolı Medresesi ile 

Ħayre’d-din Paşa Medresesi (9) iki şāhid-i Ǿādildür ki iki Ǿālemde ħayr ol źāt-ı pākdan 

cüzǿ-i lā-yenfek (10) ve nihāyetinde Ǿalā-ŧarįķü’l-kināye işāret vārdur ki  

Ǿāķibetü’l-emr riǾāyet-i (11) dįn-i maǾhūd ve cemįǾ ķuvā-yı Ǿaķliyyesi mā-beyninde 

tamām müşterekdür ve’l-ĥāśıl, nažm: (12) 

Medrese ġāyetde aǾlā vü müderris bį-nažįr 

İkisini birbirine ķıl mübārek yā Ķadįr (13)  

 

Dįn ü dünyāsı bināsın luŧf ile taǾmįr ķıl  

Ħayrıla fażl u kemāliyle kemāl-i pįr ķıl  

[104a] (1) Āmįn, yā Rabbü’l-Ǿālemįn. 

 

Nişāncı-zāde Efendi’ye Ķāsım Paşa (2) Medresesi Virildükde Anlara Tehniye İçün 

Yazılmışdur. 

 

(3) Evrād-ı duǾā-i devlet-i dü-cihānį ve eźkār-ı ŝenā-i saǾādet-i cāvidānį (4)  

kemā-yenbaġį edā vü müǿeddį ķılınduķdan śoŋra maǾrūz-ı bende-i dāǾį budur ki, (5) 

egerçi ķısmet-i ķassām ezelde Ķāsım Paşa Medresesi ol ħalķı şebįh-i (6) aħlāķ-ı  

Ĥażret-i Ebu’l-Kāsım śalla’llāhu Ǿaleyhį ve sellem pāye-i ednā-yı silm-i Ǿizzet (7) ü iclāl 

ve ķademe-i süfelā-yı mirķāt-i fażįlet ü efđāl olduġına (8) nažar ol źāt-ı Ǿālį-himmet ve 

şān-ı āsmān-rifǾat ĥużūrında bu (9) manśıb içün tertįb-i muķaddemāt-ı tehniyet ve 

 

1 “Oralarda, huyu güzel, yüzü güzel kadınlar var.” (Rahmân, 70) 
2 “İyi ve güzel şeylerin her türlüsü onların olacaktır.” (Tevbe, 88) 
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temhįd-i mebādį-i ižhār-ı (10) meserret ķılup ižhār-ı feraĥ u sürūr ve  

işǾār-ı ferĥat-ı ĥubūr (11) nažar-ı dūr-bįn ve ħayāl-i meǿal-endįşden dūr u mehcūrdur 

lākin kemįne-i dāǾį gibi (12) ħāŧırı fāŧır ve nažarı ķāśır bį-diller yanında bu manśıb daħı 

cāźibe-i (13) menāśıb-ı eşrāf-ı enām ve dāǾiye-i merātib-i efāżıl-ı kirām ve Ǿillet-i 

ķarįbe-i [104b] (1) maǾlūl-ı ĥuśūl-ı murādāt-ı eǾālį-i Ǿižām ve ahālį-i kirāmdan maǾdūd 

olmaġın (2) istimāǾından bir mertebe sürūr u şādmānį ve ĥažž u rāĥat-ı rūĥānį (3) ĥāśıl 

oldı ki ķābil-i taĥrįr ü taǾbįr ve müteĥammil-i tasŧįr ü taķrįr degüldür. (4)   الحمد لّل على ذلك

 Hemān Ħudā-yı taǾāla ve tebārek (5) 1 ولّ زال  شمس الّجلال مرتفعاً نحو ذروة الّقبال يوماً فيوماً كذلك

meymūn u mübārek eyleyivirüp muķaddime-i (6) kitāb-ı izdiyād-ı Ǿömr ü devlet ve 

dįbāce-i risāle-i irtifāǾ-ı ķadr u rifǾat (7) idivire, āmįn yā Rabbü’l-Ǿālemįn. Egerçi ĥālā 

ādāb-ı muķaddemāt-ı tehniye (8) tertįbi içün kemįne-i dāǾįye lāzım u vācib idi ki 

mānend-i ķalem-i tārįk-ser (9) ü çeşm-i pür-nemden ķadem idüp varup ŧabaķa-i Ǿarż-ı 

sāĥa-i bāb-ı saǾādet-(10) meǿābda yerāǾa-vār ser-ber-zemįn itmekle taĥśįl-i  

āb-rūy idüp (11) ve taķbįl-i enāmil-i kerįme ile ħāme-miŝāl-i şeref-i muśāhabet-i tekmįl 

ideydi lākin (12) Ǿavāǿiķ-ı iǾtibār-ı rūzgār māniǾ ve bevāǿiķ-ı iǾtirāż-ı aśĥāb-ı diyār dāfiǾ 

olup (13) vāśıl-ı ġareż-i arż-ı Ǿubūdiyet ü iħlāś ve ižhār-ı ruķyet ü iħtiśāś [105a] (1) 

olmaġın şimdiki ĥālde varaķa-i duǾā ve nemįķa-i ŝenā ile iktifā olınmaķ evlā mülāĥaža 

(2) olındı. İn-şā’allāhu teǾālā Ǿan-ķarįb yā bu tehniyenüŋ ādābını tecdįd (3) veyā manśıb-

ı āħerüŋ ĥažž u beşāreti ĥikāyetin temhįd içün ehl-i Ǿilm (4) ve duǾā-gūylarŋuzdan bir 

ehl-i fażįlet dāǾį-i devlet ü saǾādet gönderilmek (5) mülāĥaža olınur. Mercū ve 

meǿmūldür ki lede’l-vuśūl manžūr-ı nažar-ı ķabūl-i ekmel-i zümre-i (6) fuĥūl vāķiǾ olup 

bu bende-i ķadįmüŋ ekmel-i murādı ĥuśūle mevśūl ola (7) يسّرللهّم ا   

 ولّ تعسّر 2  باقى هميشه باب سعادت مأب مرجع افاضل واهال ى وملجهء وماواى اكارم واعالى باد بنص النوّن    

  3 والصد                                                                                                                                

 

 

 

 

1 “Buna hamd olsun. Saygı güneşi hâlâ ikbal zirvesine doğru günden güne yükselmektedir.” 
2 “Allah’ım, (işimi) kolaylaştır, güçleştirme!” (Yılmaz, 2013, s. 46) 
3 “Nun ve Sad’ın hükmü ile daima saadetli kapısı, halkın ve fazilet sahibi kişilerin müracaat makamı, 

yüce ve cömert zâtların sığınağı olsun.” 
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(9) Cenāb-ı celālet-meǿāb Bostān Efendi medda’llāhu žılālehu Aġzından Şeh-zāde-i 

(10) Cüvān-baħt ve Sezāvār-ı Tāc ü Taħt Sulŧān Selįm Ħān Ĥażretlerine Yazılmışdur.  

 

(11)Türāb-ı südde-i saǾādet-penāh ve ġabrā-i Ǿatebe-i gerdūn-iştibāhla çihre-i 

(12)Ǿubūdiyet gubār-ālūd ve cebhe-i ruķiyyet ħāk-fersūd ķılınduķdan śoŋra (13) 

maǾrūż-ı dāǾį-i devlet-i dü-cihānį ve merfūǾ-ı ŝenā-ħˇān-ı saǾādet ü cihān-bānį budur 

ki, ekŝer eyyām ve aġleb şuhūr u aǾvānda ol āsitāne-i saǾādetüŋ Ǿāmme-i reǾāyāya  

Ǿadālet-i kāmilesi ve cumhūr-ı berāyāya riǾāyet-i şāmilesi ve umūr-ı siyāsetde ĥüsn-i 

nižāmı ve śalāĥ u Ǿādetde kemāl-i inŧizāmı ve erbāb-ı Ǿuķūl ile müşāveresi ve aśĥāb-ı 

maǾķūl ile muĥāveresi ve Ǿulemā-i kirāma kemāl-i iltifāt u iǾtimādı ve meşāyiħ-i 

Ǿižāma teşebbüŝ ü ĥüsn-i iǾtiķādı ve ehl-i Ǿurefāya nažar-ı Ǿināyeti ve erkān u aǾyāna 

himmet ü ĥimāyeti ve daħı bunlara beŋzer niçe eŧvār-ı meĥāsin-i aħlāķ-ı ĥamįde ve 

āŝār-ı mekārim-i eşfāķ-ı pesendįdeleri ki her biri Ǿillet-i ĥuśūl-ı murādāt-ı dü-cihānį ve 

bāǾiŝ-i ceźb-i umūr-ı ħilāfet ü cihānbānį [105b] (1) ve vesįle-i celb-i ķulūb-ı Ǿibād ve 

edǾiye-i ĥużūr u istirāĥat-ı ahālį-i bilād (2) ve mültelzim-i intişār-ı źikr-i cemįl ve 

muķteżį-i feyeżān-ı Ǿavāŧıf-ı Rabb-ı celįl ve rābıŧā-i (3) ķabūl-i duǾā vü münācāt ve 

vāsıŧā-i ĥuśūl-i ĥācāt u murādātdur. Kerrāren ve merrāren (4) tamām mesmūǾ olup 

eŧrāf-ı memālikde ve eķāsį-i mesālikde ke’ş-şems fį-vasaŧi’n-nehār, (5) kemāliyle 

iştihār bulmaġın Ǿumūmen cumhūr-ı enām ve ekŝer ħavāś u Ǿavām (6) ve ħuśūśen bu 

bende-i kemįne ve çāker-i dįrįne ki mā-teķaddemden ol Ǿatebe-i Ǿaliyyenüŋ (7) 

ħuddām-ı saǾādet-fercāmlarınuŋ ħayr-ħˇāh ve muħliś-i bį-iştibāhlarındandur. CemįǾ 

(8) etbāǾ u eşyāǾ ve evlād u aĥfād ve aśĥāb u aĥbāb ve evliyā vü aķrabāsıyla (9) 

mažann-ı  icābet-i daǾvāt olan evķāt-ı şerįfe ve sāǾāt-i münįfede (10) belki her ĥįn ve 

her ānda ve her sāǾat ve her zamānda ħulūś-ı ŧaviyyet (11) ve śafā-yı niyyet ile rūy-ı 

niyāzı ĥażret-i bį-niyāza tutup bu maķūle (12) āsār-ı cemįlenüŋ müstemirren śudūr u 

žuhūr ve bu nevǾ-i eŧvār-ı cezįlenüŋ dāǿimen (13) keŝret ü vefreti içün ve ol āsitāne-i 

saǾādet-āşiyānenüŋ tā saķf-ı āsmāndan [106a] (1) irtifāǾ u ħulūdı ve farķ-ı farķedāna  

dek teraķkį ve śuǾūdı içün ve ol (2) źāt-ı melek-śıfātuŋ kemāl-i śıĥĥāt ve izdiyād-ı 

Ǿömr ü devleti içün ve aǾvān (3) u enśāruŋ rifǾat u saǾādeti içün ve aǾdā-i devletüŋ 

ķahr u felāketi içün (4) şerbet-i zülāl-i eźkār-ı duǾā ile raŧbü’l-lisān ve şehd-i śāfį-i 

evrād-ı (5) ŝenā ile Ǿaźbü’l-beyān olmaķdan ħālį olmaķ vāķiǾ olmaz. Nažm,  

li-münşiǿihį: (6)  



255 

 

Yā Rab o źāt-ı pāki kemāl ile pįr ķıl  

Ol nev-cüvānı cümle cihāna emįr ķıl (7) 

 

Envār-ı Ǿadli Ǿālemi pür-nūr eylesün  

Rūyını māh u alnını mihr-i münįr ķıl (8)  

 

Ħaķan-ı Çįn u şāh-ı Ħorāsān’ı ķahrla  

Zencįr-i ĥükmine çeküb anuŋ esįr ķıl (9)  

 

Her bir ķavlini eyle cihān içre ber-murād  

Dāǿim Ǿadū-yı ķadrini ħˇār u ĥaķįr ķıl (10) 

 

ǾÖmrin mezįd ü salŧanatın ber-devām idüp  

Anı hemįşe Ǿāleme sen dest-gįr ķıl  

 

(11) Cenāb-ı Fażįlet-meǿāb Bostān Efendi medda’llāhu žıllehu Aġzından Şeh-zāde-i 

(12) Cüvān-baħt Sulŧān Selįm tāle bekāhu Ĥażretlerinüŋ Mektūb-ı Şerįflerine 

Cevābıdur. (13)   

مَن المحلّ الّرفع الّىهَبطَت              

  1 ورقاء ذات تعزّزّ وتمنّع                

 

 [106b] (1) YaǾnį ki bir vaķt-i şerįf ve sāǾat-i laŧįf ve zamān-ı münįfde südde-i (2) 

saǾādet-meǿāb vāriŝ-i mülk-i Süleymān’dan mūr-ı ĥaķįr-i bį-miķdāra kitāb-ı müşgįn-

(3) niķāb-ı saǾādet-niśāb ve Ǿatebe-i Ǿaliyye-i āfitāb-ı āsmān-ı iĥsāndan źerre-i (4) 

nāçįz-i ħāksāra ħiŧāb-ı müsteŧāb-ı siyādet-iktisāb-ı (5)   صحفٍ مكرّمةٍ مرفوعةٍ مطهّرةٍ بايدى

 diyüp bu devlet-i 3 الحمد لّل الذّي انزل على عبده الكتاب vāśıl u nāzil oldı. (6) 2 سفرةٍ كرامٍ بررةٍ 

nā-gehānį (7) ve bu Ǿaŧiyye-i Sübĥānį’ye envāǾ-ı ĥamd u sipās ile raŧbü’l-lisān (8) ve 

eśnāf-ı şükr-i bį-ķıyās ile Ǿaźbü’l-beyān olduķdan śoŋra (9) bilā-teşbįh vaĥy-i āsmānį 

 

1 “En yüksek yerden bana inerek güçlü ve imtinalı bir güvercin gelip kondu.” Şiirin kaynağı için bk. 

https://www.aldiwan.net/poem69861.html Erişim Tarihi: 14.12.2024. 
2 “O, mukaddes sayfalardadır; yüce makamlara kaldırılmış, tertemiz sayfalarda. Seçkin ve erdemli 

elçilerin ellerinde.” (Abese, 13-16) 
3 “Hamd Allah’a mahsustur… kuluna sağlam ve kusursuz kitabı indirmiş.” (Kehf, 1) 

https://www.aldiwan.net/poem69861.html
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ve kitāb-ı Rabbānį gibi gūne gūne tebcįl ü taǾžįm ve hezārān (10) hezār teclįl ü tekrįm 

ile taķbįl olınup gāh ĥırz-ı emānį ve nüsħa-i şādmānį (11) gibi ol kitāb-ı mübārek  

tāc-ı tārek ķılınup ve gāh śaĥāǿif-i meśāĥif (12) ve heyākil ü ĥamāǿil gibi rūy u cebįn 

ve çeşm-i cihān-bįne sürilüp, beyt, li-münşiǿihį: (13)  

Evvel ol mektūbı teclįl ile taķbįl eyledüm  

Tāc-ı ser-i nūr baśardur diyü tebcįl eyledüm [107a] (1)  

 

BaǾdehū, ol menşūr-ı ĥikmet-maķāl [ve] kitab-ı ferħunde-meǿāl gibi niçe niçe iǾzāz ü 

iclāl ile (2) fetĥ olınup görildi ki ol āfitāb-ı źirve-i felek-i iķbāl ve māh-tāb-ı menzįl-i 

(3) burc-ı Ǿažamet ü celāl pertev-i mihr-i cihān ve żiyā-yı māh-ı āsmān gibi rūy-ı 

zemįne (4) nāzil ve tefaķķud-ı aĥvāl-i źerre-i dāǾįye māǿil olmış belį. MıśrāǾ:  

  1 تواضع زكردن فرازان نكوست    

 

 (5) Ĥaķ celle ve Ǿalā’dan mercū ve meǿmūl ve mutażarrıǾ u mesǿūldür ki (6) dāǿimā 

manend-i bedr ol şāh-ı felek-ķadrüŋ menzilin evc-i āsmān-ı ħilāfet (7) ve her-gāh ol 

ĥāmį-i iķlįm ü şehrüŋ miŝāl-i mihr-i dehr gibi yirin źirve-i evc-i salŧanat (8) eyleyüp 

cemāl-i bā-kemāl ve vücūd-ı bį-miŝālin küsūf-ı şedāǿid-i rūzgārdan (9) ve ħusūf-ı 

ĥavādiŝ-i leyl ü nehārdan maśūn u maĥfūž idüp eşiǾǾa-i (10) envār-ı vücūd ile ve 

lemeǾāt-ı āśār-ı cūd ile Ǿālemi ve ādemi münevver ü maĥžūž (11) eyleye. Mercūdur ki 

dāǿimā böyle tefaķķud-ı aĥvāl-i duǾā-gūyān-ı muħliśįn ile ve taraśśūd-ı (12) eŧvār-ı 

saǾādet-cūyān-ı müteħaśśıśįn ile tekŝįr-i ehl-i iħlāś ve ceźb (13) ķılup aśĥāb-ı iħtiśāś 

olına ki bu gūne tevāżuǾ u meskenet cāźibe-i [107b] (1) devlet-i dünyā vü āħiretdür ve 

Ǿaceb Kibriyā-yı mūriŝ teferruķ-ı esbāb-ı Ǿizzetdür. Nažm, li-münşiǿihį: (2)  

Ġırre olma ki göge aġdugıçün bārānı 

Ħışm idüp çaldı yire dehr ķara yir itdi (3)  

 

Ķıl tevāżuǾ ki tenezzül idicek şebnemi dehr  

Çıķarup göge başı üzre aŋa yir itdi (4)  

 

 

1“Yüksek dereceli kişilerin mütevazı olması makbuldür.” Şiirin kaynağı için bk. 

https://ganjoor.net/saadi/boostan/niyayesh/sh4 Erişim Tarihi: 14.12.2024. 

https://ganjoor.net/saadi/boostan/niyayesh/sh4
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VāķıǾā emāret-i imāret ve Ǿalāmet-i saǾādet-i dünyā ve āħiret duǾā-gūyları (5) tefaķķud 

ve devlet-ħˇāhları taraśśud ve Ǿulemā vü śulehāyı riǾāyet ve faķįr ü żuǾafā-i (6) 

reǾāyāyı ĥimāyet ve esbāb-ı nižām-ı Ǿālem ve vesįle-i ictimāǾ-ı ķulūb-ı ādeme (7) 

mübāşeretdür. Beyt: 

  مشورنجه زقول من كى ازجان دوستردارند      

 (8) 1  جوانان سعادتمند پند پير دانارا                     

 

Ammā el-ĥamduli’llāhi teǾālā ki mesmuǾ olınan (9) budur ki, sulŧānum ĥażretlerinüŋ 

himmeti bunlara münĥaśır ve cemįǾ zamānda Ǿazįmeti (10) bu maķūleye maśrūfmış. 

سجوده الدهر  سلاطين  على  والزم  وجوده  بليّةٍ  كل  عن  واحفظ  وجوده  عدله  زد  -Beyt, li (11) 2 اللهّم 

münşiǿihį: 

Niyāzum rūz u şeb budur Cenāb-ı Ĥaķķ’a kim dāǿim 

Seni şāh ide Rūm u Çįn ü Māçįn ü Ħorāsān’a (13) 

 

Yedi iķlįm elüŋde fetĥ olup devrüŋde sulŧānum  

Żamįme ola cümle rubǾ-ı meskūn mülk-i ǾOŝmān’a  

 

[108a] (1) Āmįn yā Rabbü’l-Ǿālemįn.  

 

Bu Daħı Cenāb-ı Fażįlet-meǿāb Bostān Efendi (2) Aġzından Şeh-zāde-i Cüvān-baħt 

Ĥażretlerinüŋ Mektūb-ı Şerįflerine Cevāb Yazılmışdur. (3)  

      اكتابكم والوحى من آياته     

  اخطابكم والروح من كلماته 

 

   (4)  ام خطّكم والمسك منه رشحة

   ام لفظكم والدرّ من قطراته  

 

 

 

1 “Sözlerimden incinme, çünkü mutluluk sahibi gençler, bilge pirin nasihatlerini canlarından daha aziz 

bilirler.” Şiirin kaynağı için bk. https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh3 Erişim Tarihi: 14.12.2024. 
2 “Allah’ım onun adaletini ve cömertliğini arttır. Onu her türlü beladan koru. Zamanının sultanlarının 

ona secde etmesini sağla.” 

https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh3
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 (5)   ام ليلة والشمس منها تستضى 

      او كوكب والبدر من هالّته    

  

 (6)   ام مسرح وبها مجارى كوثر   

  1 وملاعب الحوراءٓ في عرصاته

 

(7) Maķāŧir-i aķlām-ı gevher-bār ve maǾāŧıf-ı erķām-ı dürer-niŝār menşūr-ı  

ĥayāt-(8) baħş-ı refįǾ-iķtidār ve miŝāl-i bį-miŝāl-i saǾādet-āŝār ve şemāme-i ŧayyibe-i 

gülzār-ı (9) ķuds ve gül-deste-i ĥadāǿiķ-i üns yaǾnį ħiŧāb-ı müşgįn-niķāb ve kitāb-ı (10) 

meymūn u müsteŧāb ki sevād-ı ħāmesi bį-Ǿaynihį nūr-ı ĥadįķa-i rūĥ ve  

beyāż-(11) nāmesi mānend-i nūr-ı ĥadįķa-i fütūĥ, źevķ-i inşāsı leŧāǿif -i kemālātla 

memlū (12) u meşĥūn ve žurūf-ı imlāsı zülāl-i belāġat u istiǾārātla mümtelį ve maķrūn, 

(13) her saŧırı bir baĥr-i belāġat ve her ĥarfi bir fażl-ı feśāĥat, her noķŧası bir nükte-i 

[108b] (1) zįbāyı şāmil ve her remzi bir genc-i beyānı müştemil, Ǿibāret-i müheźźebesi 

(2) viśāl-i aśĥāb-ı śafā gibi dil-güşā ve işārāt-ı mertebesi liķā-yı erbāb-ı (3) vefā gibi 

ĥayāt-baħş u ġam-zidā, ol südde-i ħilāfet-meǿāb-ı felek-(4) iştibāhdan ve Ǿatebe-i 

maǾdelet-penāh u saǾādet-destgāhdan (5) śādır u ŧāǿir olup esǾad-ı sāǾāt ve eşref-i 

evķāt (6) ve aĥsen-i ĥālātda  (7) 2 كالوحى النازل من السمآء وكالمآء الزّلّل على الظمآء mütābıķ-ı 

  :vārid ü nāzil oldı. ŞiǾr (8) 4 يحيى العظام وهى رميم ve muvāfıķ-ı 3 انى القىٰ الى كتاب كريم

ً وما كنت  تجددّ لى شوقاً  ناسيا  

   5 ولكنه تجديد ذكر على ذكر

 

(9) Nažm: 

جهان كانيخطاب خدا ديمن رس       

ماريب  عتي بدان صفت که شفا با طب   (10)  

 

1 “Kitabınız var ya, vahiy onun ayetlerinden mi? Hitabınız var ya, ruh (Cebrail) onun kelimelerinden 

mi? Yoksa misk, hattınızdan bir sızıntı mı? İnciler lafzınızın damlalarından mı? Yoksa o bir gecedir de 

güneş ışığını ondan mı alıyor? Ya da o bir yıldızdır da dolunay onun ışık halkalarından birisi mi? Yoksa 

o bir eğlence alanı da içinde Kevser kanalları mı var, avlularında huriler mi oynar?” 
2 “Gökten inen vahiy ve susuzların üzerine güzel içimli bir su gibidir.” 
3 “Bana çok önemli bir mektup atıldı.” (Neml, 29) 
4 “Şu çürümüş kemiklere kim can verecekmiş?” (Yâsîn, 78) 
5 “Şevkim yenilendi, oysa ki unutmamıştım zaten, fakat hatırlama üstüne yeniden bir hatırlama oldu.” 

Şiirin kaynağı için bk. https://www.aldiwan.net/poem24423.html Erişim Tarihi: 14.12.2024. 

https://www.aldiwan.net/poem24423.html
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     بعّزونازنهادم نخست برسروچشم              

وصدق چاکروار ميپس انكهشن بتعظ             (11) 

 

طرت و الطف یبس دميكشادم وچوبد              

 (12) چنانکه طرف كلستان بود بفصل بهار     

 

 هزاربارفزون كفته ام دران حالت         

 (13)  1 که بادتاابد ازعمروجاه برخوردار        

 

Ħudā Ǿalįm ü dānādur ki meķāŧiǾ ü meŧāliǾ [109a] (1) müŧālaǾasından dil-i pejmürdeye 

tāze ŧarāvet ve ħāŧır-ı fātire kemāl-i sürūr (2) u behcet ĥāśıl olduġından ġayrı  

mażmūn-ı meymūn ve mefhūm-ı saǾādet-mersūmından (3) ol źāt-ı şerįf-i Ǿadįmü’l-

miŝāl ve Ǿunśūr-ı laŧįf-i ferrūħ-fāǿlüŋ ki zįb ü zįver-i (4) memālik-i ǾOŝmānį ve vāriŝ-

i eĥaķķ-ı taħt-ı Süleymānį’dür. Aħbār-ı śıĥĥat u selāmeti (5) ve āŝār-ı kemāl-i  

leŧāfet-mizāc u Ǿāfiyeti mefhūm u maǾlūm olduġı ecilden ol (6) menşūr-ı iķbāl  

ĥırz-ı cān ve nüsħa-i emān gibi hezār taǾžįm ü tebcįl ve gūne (7) gūne ikrām ve tafđįl 

ve cemįǾ القبيل هذا  من  يعّد   ile riǾāyet olınduķdan (8) śoŋra bu niǾmet-i Ǿužmā vü 2 ما 

mevhibet-i semiyye muķābelesinde cān u dilden (9) vežāǾif-i şükr-i Rabbānį ve  

leŧāǿif-i ĥamd-i Sübĥānį edā olınup el-ĥamdül’illāh (10)Ǿalā-selāmet-i źātü’ş-şerįf ve 

śıĥĥāt-i bedenü’l-münįf dinilüp ol baĥr-i keremden feyeżān (11) bulan luŧf u iĥsān 

muķābelesinde daħı niçe niçe edǾiye-i devlet-i (12) dāreyn ve eŝniye-i saǾādet-i 

kevneyn ile raŧbü’l-lisān ve Ǿaźbü’l-(13) beyān olınılmışdur. Egerçi sābıķā daħı 

edǾiye-i ħāliśe-i śāliĥe [109b] (1) źikr-i cenān ve vird-i lisān idi lākin bāb-ı tefaķķud-ı 

dāǾį meftūĥ (2) buyurılup bu gūne çāker-nüvāzlıġuŋ śüdūrı iķtiżā ve įcāb eyledi (3) ki 

şimdiki ĥālde važįfe-i evrād-ı duǾā mużāǾaf ola. VāķıǾā emāret-i (4) saǾādet ve delįl-i 

liyāķat-i śadāret ve mūceb-i irtifāǾ-ı ķadr u rifǾat (5) ve müstelzim-i izdiyād-ı Ǿömr ü 

devlet dāǾįlerüŋ ħāŧırın bu maķūle nüvāzişle (6) riǾāyet eyleyüp duǾāların almaķdur. 

Mercūdur ki min-baǾd daħı Ǿulemā vü śuleĥā (7) ve fuķarādan erbāb-ı iħlāś ve  

 

1 “Kainatı yaratanın hitabı bana erişti, hasta kişilere şifa vasfıyla… İzzet ve samimiyetle başım ve gözüm 

üstüne kabul ettim. Bir hizmetkâr gibi önünde saygıyla ve doğrulukla eğildim. Onun iyiliğini, keremini 

görünce mutlu oldum, ilkbaharın bereketiyle her yerin gül bahçesi olması gibi… Ömrün bundan istifade 

etsin dedim, binlerce kez.” 
2 “Bu kabilden sayılan.” 
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aśĥāb-ı iħtiśāśa bu gūne iĥsānlar (8) dirįġ buyurılmaya, çün ġareż ižhār-ı Ǿubūdiyet u 

iħlāśdur bu miķdārla (9) iktifā olındı, yoħsa, nažm: 

 اكربمدح وثناهركسى ستوده شود           

   (10) 1 توانكسى كى ستوده بتست مدح وثنا       

 

Bāķį hemįşe. Beyt: (11) 

      دولت باد تا ابد باقى              

  2 ايزدت باد حافظ و واقى                                

 

(12) MiǾmār-zāde Efendi İstanbul Ķāđılıġından MaǾzūl Olduķdan (13) Śoŋra Anuŋ 

Aġzından Şeh-zāde-i Cüvān-baħt Sulŧān Selįm Ħān’a Yazılmışdur.  

 

[110a] (1) Mādām ki şehriyār-ı cihār-bāliş-i gerdūn serįr-i felek-i nįl-gūn ve taħtgāh-ı 

çarħ-ı (2) būķalemūna cülūs idüp envār-ı dįdār ve eşiǾǾa-i ruħsār-ı tābdārı eŧrāf u 

eknāf-ı (3) Ǿālemden ve Ǿuyūn-ı aǾyān-ı ādemden žalām-ı deycūrı dūr u fütūr şeb-i  

bį-nūrı (4) mehcūr idüp dil ü dįde-i mār u mūr ve cān-ı sitem-keşįde-i merdüm ü vuĥūş 

(5) u ŧuyūrı rūşen ü pür-nūr ve ferāĥnāk u mesrūr eyleye, fāliķü’l-aśbāĥ (6) celle  

Ǿan-mumāŝeletü’l-emŝāl ve’l-eşbāĥ ol āfitāb-ı devlet ü iķbāl ve māh-tāb-ı (7) saǾādet 

ü iclāli źirve-i Ǿizzetde ve evc-i ķadr u rifǾatde ŧāliǾ ü lāmiǾ ķılup (8) dāǿimā taħt-ı 

ħilāfetde ber-ķarār ve mesned-i Ǿizzetde ķāǿim u dāǿim ü üstüvār (9) eyleyüp  

miǾmār-ħāne-i ezel ü ebed ve naķķāş-kār-nāme-i devām u sermed (10) ol bānį-i 

mebānį-i Ǿizzet ve ŧarĥ-efgen-i mebnā-ı devlet ü saǾādetüŋ Ǿimād-ı (11) iĥsān u Ǿadālet 

ve esās-ı himmet ü Ǿināyetleriyle ser-ā-pā maĥmiyye-i memālik-i (12)ǾOŝmān’ı belki 

ŧūlen ve Ǿarżen cemįǾ eķālįm-i cihānı maǾmūr ve aǾdā-yı dįn ü devletin (13) menkūb 

u maķĥūr ve aǾvān-ı kadr u şevketin mužaffer ü manśūr idivirüp [110b] (1) sāye-i 

devlet ve kenef-i ĥimāyetinde beni nevǾ-i insānı belki cemįǾ eśnāf ve efrād-ı (2) 

ĥayvānı hoş-ĥāl u āsūde ve ħˇāb-ı rāĥatda ġunūde eyleye. Nažm, li-münşiǿihį: (3) 

Olduķça mihr-i dehrüŋ taħt-ı felek-mekānı 

Şāh it cihāna yā Rab Sulŧān Selįm Ħān’ı (4) 

 

1 “Biri övgü ve şükürle anılacaksa o kişi sensin.” 
2 “Mutluluğun ve devletin sonsuza kadar sürsün, Allah seni her zaman korusun.” 
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Bir ķolı şarķa diksün tuġını sancaġını  

Maġrib-zemįnde ķursun bir ķolı sāybānı (5) 

 

Śaġ kol cenūbı ŧutsun śol ķol şimāli alsun  

Žabŧ eylesün bu nevǾe maǾmūre-i cihānı (6) 

 

Devlet celįsi olsun Ǿizzet enįsi olsun  

Efrād reh-nümāsı akŧāb hem-Ǿinānı (7) 

 

Olsun ġanįyy-i şākir beźl ile cümle dehrüŋ  

Bį-zād u bį-zevādı bį-ŧāķat u tüvānı (8) 

 

Eyle duǾāmı maķbūl ey var iden Ǿademden  

Hem arż hem semāyı hem kevni hem mekānı (9) 

 

Niŝār-ı duǾā ve įŝār-ı ŝenā edā vü müǿeddį ķılınduķdan śoŋra südde-i seniyye-i (10) 

şāhį ve Ǿatebe-i Ǿaliyye-i saǾādet-penāhįye Ǿarż-ı bende-i dāǾį-i sāǾį-i şākirü’l-(11) 

mesāǾį budur ki  ْسُولَ وُاوُلِى الّمَرِ مِنْكُم َ واطَِيْعوُا الرَّ  muķteżāsınca emr-i şerįf-i (12) 1 اطَِيْعوُا اللَّّ

cihān-metāǾ-ı sulŧānį ve ĥükm-i münįf-i vācibü’l-etbāǾ-ı (13) ħākānį ile bir niçe 

müddet edā-i ħidemāt-ı şerǾ-i ķavįm-i Aĥmedį ve ķażā-i [111a] (1) faśl-ı ħuśūmāt-ı 

dįn-i müstaķįm-i Muħammedįye śalla’llāhu Ǿaleyhį ve sellem iştiġāl olınup (2)  

Ǿalā-ķaderi’t-ŧāķat ve vesiǾi’l-ifāķat ümerā vü fuķarā ve żuǾafā vü ġurebā ve edānį (3) 

vü eǾālį ve efāżıl u ehālį ħidmetinde maķdūr-ı maśrūf ķılındı ve bir niçe müddetdür ki 

(4) künc-i Ǿuzlet ve gūşe-i Ǿibādetde ki edā-i levāzım-ı duǾā-i izdiyād-ı Ǿömr  u  

devlet-i (5) pādişāh-ı Ǿālem-penāh-ı saǾādet-destgāhdan śoŋra ol vāriŝ-i mülk-i 

Süleymān (6) ve mevrūŝ-ı felāket-i Ǿudvān ĥażretlerinüŋ ki vücūd-ı şerįfi ve Ǿunśūr-ı 

laŧįfi (7) sebeb-i nižām-ı Ǿālem ve vāsıŧā-i intižām-ı umūr-ı beni Ādem’dür, eşref-i 

ŧāǾāt (8) u ehemm-i mühimmāt olan duǾā-i devlet-i dāreynleri cān-ı nā-tüvāna Ǿayn-ı 

farż (9) belki cümle ĥavās-ı aǾżāya ħāśśeten çeşm-i cihān-bįne farż-ı Ǿayn ķılınmışdur 

 

1 “Allah’a itaat edin, peygambere itaat edin, sizden olan ülü’l-emre de.” (Nisâ, 59) 
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ammā ol (10) duǾānuŋ ķażāsından ve bu važįfenüŋ edāsından śoŋra gāhį, beyt, li-

münşiǿihį: (11) 

 Cefādan ķurtarup şeh baŋa Ǿadl u dād ķılmaz mı 

Dil-i vįrānemi miǾmār-ı luŧf-ābād ķılmaz mı  

 

ve gāhį, beyt, li-münşiǿihį: 

 Anlar ki bir nažarla ķılurlar ġubārı zer (12) 

Āyā bu ħāke daħı iderler mi bir nažar  

 

maǾnāları ħāŧır-ı fātıra hutūr ve cān-ı nā-tüvāna (13) helecān itmemek olmaz. Bāķį emr 

u fermān rāy-ı Ǿālem-ārāy u müşkil-güşāya müfevveżdür. [111b] (1) 

 

Cenāb-ı fażįlet-meǿāb Bostān Efendi medda’llāhu žılālehu Aġzından Kendülerinüŋ 

(2) Ketħudāsına Şeh-zāde-i Cüvān-baħt Sulŧān Murād Ħān edāma’llāhu Ǿumrehu (3) 

ve zāde ķadrehu’nuŋ Mįr-Ǿalemligi Śadaķa Buyurılduķda Lāyıķ-ı Tāc u Taħt Sulŧān  

(4) Selįm Ĥażretlerinüŋ Rikāb-ı Hümāyūnlarına İžhār-ı Şükr-i NiǾmet İçün İnşā 

Olınmışdur. 

 

(5) Mādām ki ħüsrev-i ħāver-i zemįn ve şehriyār-ı ķalǾa-i felek-i çārümįn leşker-i (6) 

envār-ı encüm-şümār ile cünd-i žalām-ı şeb-i tārį inhizām u inkisārla diyār-ı (7) 

Zengibār’a firār itdürüp tuġ-ı pür-fürūġ-ı fetĥ u nuśretin ve livā-yı Ǿālem-ārā-yı (8) ferr 

u şevketin ķulle-i ĥıśn-ı ĥaśįn-i semāya ve burc-ı sūr-ı üstüvār-ı çarħ-ı muǾallāya (9) 

döküp ahālį-i heft-iķlįm ve sevākin-i ĥavālį-i şeş-cihātı tesħįr belki żabŧ u rabŧ (10) 

aĥvāl-i maǾādin ü ĥayvān u nebātı daħı tedbįr ide. Ĥaķ celle ve Ǿalā ol maķarr-ı (11) 

salŧanat ve müstaķarr-ı ħilāfet mažhar-ı naśś-ı تقويم احسن  في  الّنسان  خلقنا   ve (12) 1 لقد 

maśdar-ı āŝār-ı 3 الّّ من اتى اّللّ بقلب سليم  2  ادام الله تعلى عمره وزاد قدره فى دولة ابيه es-Sulŧānü’l-

Ǿažām ĥażretlerinin direfş-i [112a] (1) Ǿilm-i Ǿālem-ārāsını evc-i rifǾata ve źirve-i 

Ǿizzete irgürüp hilāl-i āsmān-ı (2) fetĥ u nuśret ve māh-ı nev-āfāķ-ı Ǿizzet ü saǾādet 

 

1 “Şüphesiz biz insanı en güzel biçimde yaratmışızdır.” (Tîn, 4) 
2 “Allah teâlâ, onun ömrünü arttırsın, babasının devletinde kadrini yüceltsin.” 
3 “İnsanların diriltileceği gün ve Allah’a temiz bir kalple gelenler dışında malın da çocukların da fayda 

vermeyeceği gün beni mahcup etme!” (Şu’arâ, 89) 
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eyleyüp şuķķā-i livā-yı (3) gerdūnsāy ve hümā-Ǿadillerinüŋ žıll-ı žalįl ve sāye-i  

cemįl-i bį-meŝįllerin (4) mefārıķ-ı Ǿālem ü Ǿadem üzerinde ilā-yevmi’l-ķarār pāydār 

eyleyüp źāt-ı (5) şerįflerin envāǾ-ı kemālāt ile kemāl-i pįrlige yetişdüre. Nažm,  

li-münşiǿihį: (6)  

ĶılāǾ-ı dehri fetĥ idüp cihānuŋ mihr-i rāħşānı 

Ĥiśār-ı çarħa degdükce livā vü tuġ-ı nūrānį (7)  

 

Livā vü Ǿaskerin merfūǾ u menśūb eyleyüp Yezdān  

Yedi iķlįme ħāķān eyleye Sulŧān Selįm Ħān’ı (8)  

 

Livāsı sāyesinde ravżā-i Ǿālem bahār olup  

Şebi Ķadr u Berāt ola güni nev-rūz-ı sulŧānį (9) 

 

O reng-a-reng bayraķlar ki gülzār-ı şerįǾatdür  

Ola her cānibüŋ pejmürde olmaz bir gülistānı (10)  

 

O gülşen içre nįze naħl-i serv ola ķılıc sūsen  

Nihāl-i gül ola her tįr ucında ġonce peykānı (11)  

 

O gülzār içre gül gibi gülüp ħoş-ĥāl ola dāǿim  

Ķamu evlādı āli bendesi aǾyānı erkānı (12)  

 

Niŝār-ı duǾā vü iŝār-ı ŝenā taķdįm ü temhįd ķılınduķdan śoŋra südde-i seniyye-i şāhį 

(13) ve Ǿatebe-i Ǿaliyye-i saǾādet-penāhįye Ǿarż-ı bende-i dāǾį-i şākirüǾl-mesāǾį budur 

ki [112b] (1) müddet-i medįd ve zamān-ı baǾįdden berü dāǿimā muķįm-i künc-i Ǿuzlet 

ve gūşe-nişįn-i (2) zāviye-i Ǿibādet olup edā-i levāzım-ı duǾā-i izdiyād-ı Ǿömr ü  

devlet-i ĥażret-i (3) pādişāh-ı Ǿālem-penāh ħullidet ħilāfetuhu’dan śoŋra ol cūd-ı şerįfi 

sebeb-i nižām-ı (4) Ǿālem ve Ǿunśūr-ı laŧįfi vāsıŧa-i intižām-ı umūr-ı maǾāş ve  

maǾād-ı benį Ādem vaśf-ı źāt-ı (5) melek-śıfātı vāriŝ-i müsteĥaķ-ı mülk-i Süleymān 

ve taǾrįf-i śıfāt-ı siyādet-simātı (6) mūriŝ-i nikbet ve felāket-i ehl-i Ǿudvān śāĥib-i 

himmet ve śāĥib-i kān-ı meserret (7) lāyıķ-ı tāc u taħt u ħilāfet ĥażretlerinüŋ duǾā-i 

devlet-i dāreynleri cān-ı nā-tüvāna (8) Ǿayn-ı farż belki ĥˇavās u aǾżāya ħāśśeten Ǿayn-
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ı cihān-bįn ve Ǿālem-nümāya farż-ı  (9)Ǿayn ķılınmış idi. Şimdiki ĥālde ki bu Ǿabd-i 

dāǾį-i kemįne ve çāker-i ħayr-ħˇāh-ı kem-terįneye (10) mensūb u maħsūs ve ol  

āsitāne-i saǾādet-āşiyāna ħādim-i bi’l-iħlāś (11) ve duǾā-gūy-ı bi’l-ħulūś olan Aĥmed 

bendeleri ol ŝemere-i şecere-i bāġ-ı vücūd ve ġonce-i (12) nev-resįde-i gülşen-i luŧf u 

cūd [ve] gülbin-i gülzār-ı zindegānį ve berg-i semen-i (13) şükūfezār-ı kām-rānį, 

meŝnevį, li-münşiǿihį:  

Gül-i ħandān-ı gülistān-ı peder 

Bülbül-i bāġ u bostān-ı peder [113a] (1) 

 

Serv-i pür-sebz-i ravża-i maķśūd  

Mįve-i şāħ-ı naħl-ı cān-ı peder  

 

dürr-i dürc-i şehriyārį (2) ve dürrį-i burc-ı tācdārį, māh-ı evc-i felek-i Ǿizz ü celāl, 

āfitāb-ı źirve-i çarħ-ı (3) saǾādet ü iclāl, ķıŧǾa, li-münşi’ihį:  

Āfitāb-ı evc-i Ǿizzet māh-tāb-ı salŧanat (4) 

Kevkeb-i baħt u saǾādet aħter-i burc-ı celāl  

 

Ķuŧb-ı aķŧāb-ı ħilāfet merkez-i Ǿadl u şeref (5) 

MaŧlaǾ-ı śubĥ-ı saǾādet maşrıķ-ı nūr-ı cemāl  

 

ŧuġrā-yı ġarrā-yı menşūr-ı şāhį ve Ǿunvān-ı (6) saǾādet-nişān-ı berāt-ı pādişāhį  

dįbāce-i nāme-i salŧanat-ı zemįn ü zamān (7) ve pįrāye-i ser-nāme-i ħilāfet-i mekįn ü 

mekān, nūr-ı dįde-i Āl-i ǾOŝmān ve server-i (8) sįne-i eşref-i ħavāķin-i devrān  

el-Sulŧān ibnü’s-Sulŧān el-Sulŧān Murād Ħān ceǾalahullahu teǾālā (9)  كَشَجرةٍ طَيبّةٍ اصْلهُا

السَّماءِ  فى  وفَرْعُها   ĥażretlerinüŋ (10) mįr-Ǿālemligi ħidmetiyle teşrįf buyurılaldan 1 ثابتٌِ 

važįfe-i edǾiye-i maǾhūde ve ķabāle-i (11) eźkār-ı eŝniye-i mevǾūde iżǾāfen 

mużāǾafeten edā vü ķażā olınmak lāzımı vācib (12) olmışdur,  ً2 وكفى بالّل شهيدا Hemįşe 

bunuŋ emŝāli iĥsānlarla ķılup dāǾįn (13) ķalup Ǿubūdiyyet ve riķāb-ı muħliśįn ribķa-i 

ruķiyyet çekilüp ol şāh-ı [113b] (1) ħilāfet-penāh mažhar-ı edǾiye-i devlet ü cihānį ve 

 

1 “Güzel sözü, kökü sabit, dalları gökte olan güzel bir ağaca benzetti.” (İbrahim, 24) 
2 “…şahit olarak bir Allah, (bir de kitap bilgisine sahip olanlar)  yeter.” (Ra’d, 43) 
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manžar-ı eŝniye-i saǾādet-i cāvidānį (2) olmaķdan ħālį olmaya, bi-mennihi ve 

keremihi. 

 

Bir Bendesi Aġzından Şāh-zāde-i  (3) Cüvān-baħt Sulŧān Selįm Ħān Ĥażretlerine At 

Temennāsı İçün Yazılmışdur.  

 

 Mādām ki sulŧān-ı çār-bāliş-i gerdūn (5) 1 بسم اّللّ الّذي خلق الخيل للركوب وجعله محبوباً للقلوب (4)

raħş-ı felek-i nįl-gūn ve eblaķ-ı çarħ-ı (6) būķalemūna süvār olup gül-gūn-ı şevķ-i 

tābdārı diyār-ı Zengibār’a ve şeb-dįz-i (7) žalām-ı şeb-i tārı memālik-i Türk u Tātār’a 

sürüp şām u seĥer Ǿazm-i (8) sefer idüp şarķ u ġarbda geşt ü güźār eyleye, saǾādetlü 

pādişāh-ı Ǿālem-penāhum (9) ĥażretlerinüŋ ki fāris-i meydān-ı mehābet ü şecāǾat ve 

şāh-süvār-ı maǾreke-i (10) celādet ü śalābetdür, kümeyt-i devlet ü salŧanat zįr-i rānı ve 

eşheb-i (11) saǾādet ü ħilāfet muŧįǾ-i fermān-ı Ǿinānı ola. Meŝnevį, li-münşiǿihį 

sellema’llāhu teǾālā: (12)  

 Dünye ŧurduķça yaǾnį var olasın  

Eşheb-i devlete süvār olasın (13)   

 

Ķul ola ħalķ-ı dehr bābuŋda    

Şāhlar yüriye rikābuŋda    

 

[114a] (1) BaǾdehū ġubār-ı sehm-i semend-i şāhį ve türāb-ı pāy-ı raħş-ı pādişāhįye ki, 

li-münşiǿihį: (2)  

 Himmeti esbi geçer eblaķ-ı çarħ-ı felegi 

Seyrde her ne ķadar eyler ise istiǾcāl (3) 

  

Nā-gehān himmetinüŋ raħşına meydān virse  

KāǾinātı ayaġı altına alur fi’l-ĥāl 

 

(4) MaǾrūż-ı pāy-māl-i efrās-ı hücūm-ı ĥümūm ve merfūǾ-ı leked-kūb-ı ħuyūl-ı 

Ǿumūm-ı ġumūm oldur ki, ķıŧǾa: (5)  

 

1 “Atları binmek için yaratan ve onları gönüllere sevdiren Allah’ın adıyla…” 
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Benüm ŧāvus-gerden var idi bir tāzį atum kim 

İderdi niçe kez bir mįħinüŋ üstinde cevlānį (6)  

 

Şerār içre gören naǾlin ol esb-i berķ-reftāruŋ  

Śanurdı necm iĥāta eylemiş māh-ı tābānı (7)  

 

Ger ol raħş-ı felek-sürǾat götürse kendüyi ata  

Geçerdi bir adımda niçe menzil berķ-i raħşānı (8)  

 

Velį dem geldi yilmekden Burāġ oldı şu veche ki  

Ķarın ķasıķ çekildi oldı āhū-yı bāyebānį (9)  

 

Segirdim śaldı bir gün şöyle uçdı gitdi dünyādan  

Ki bir adımda geçdi ser-te-ser śahrā-yı devrānı 

 

(10) Ĥāśıl-ı kelām ve muĥaśśal-ı merām at gitdi, şāh śaġ olsun. Ferzāne-i dehr (11) 

geçinürken piyāde ķaldum, at arķasında yirden üstün iken ħāk-ı meźellete (12) düşüp 

zįr-i bār-ı ġamda üftāde kaldum. At ĥālin bilür emįr-i āħūr (13) bendelerinüŋ biriyle 

müşāvere eyledüm didi ki, beyt, li-münşiǿihį: 

[114b] (1)  

 Pāy-ı esb-i şāh-ı dehre fi’l-meŝel beydāķ-miŝāl 

Sür ruħın tekrįm ile ferzāne eyle Ǿarż-ı ĥāl  

 

(2) Ve ehl-i sefer dāǾį-i aĥķer kendü bende-i efgendelerisin, at degül tįġ daħı dirįġ (3) 

buyurılmaz, ālāt-ı sefer degül esbāb-ı Ħıżır daħı inǾām olınur, diyü buyurdı. (4) 

Li’llāhi derrehū fārisen, güzel söyledi. Baŋa bir at çekmek ķadar iĥsān eyledi. (5) Pes 

dāǾį-i dįrįne vü piyāde-i kemįne sümm-i semend-i saǾādetmendlerinden (6) bir esb-i  

berķ-rev ve bir raħş-ı felek-dev recā vü temennį eylerüm ki, ķıŧǾa: (7) 

 Ķoşsa esb-i zamāne ile eger 

Yorıla ķala eşheb-i meh u sāl (8) 
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Bir segirdim ķala cihān śaĥnın  

İrmeye aŋa raħş-ı vehm u ħayāl  

 

(9) Ümįd-i śādıķdur ki Ǿināyet buyurıla, tā ki deşt-i derd ve sefer ü ĥażerde (10)  

eşrāf-ı zamān ve eǾālį-i devrān nažarında süvār olmaġla bu āsitāne-i (11) devlete 

intisāb ve iħlāś u Ǿubūdiyyet u iħtiśāśum maǾlūm olup (12) aķrān u emŝāl ve erbāb-ı 

dāniş ü kemāl ĥużūrında ķadr u menzilet (13) ve şeref u Ǿizzetüm ziyāde olup bu nevǾle 

daħı ebnāǿ-i zamāndan [115a] (1) ve sāǿir iħvāndan imtiyāz kesb idüp śaġ olduķça 

ġayr-ı dāǾįlerle (2) esb-i duǾā vü ŝenā yarışdıram. Virmek Allāh’uŋdur ve Ǿināyet 

sulŧānumuŋdur. Bāķį (3) hemįşe esb-i murāda süvār ve rubǾ-ı meskūna śafā-yı ħāŧır ile 

şehriyār-ı (4) kāmkār olmaķ müyesser ü muķadder ola, āmįn yā Rabbü’l-Ǿālemįn. (5)  

 

Celālet-penāh-ı SaǾādet-destgāh Şeh-zāde-i Kām-rān Sulŧān (6) Selįm Hān 

medda’llāhu žıllehu fį devleti ebihį Kendü Ħaŧŧ-ı Şerįfleriyle Mektūb (7) Yazup 

Kemįne-i DāǾįnüŋ Aĥvālin Tefaĥĥüs İdüp ve BaǾżı Ġazeller Gönderilsün (8) Diyü 

Emr Buyurılıcak İrsāl Olınan Ġazeller Źeylinde Yazılan Cevābdur.  

 

(9) Egerçi kim dāǾį-i kemįne vü devlet-ħˇāh-ı dįrįne henūz źillet-i mülāzemet-i bį-(10) 

pāyān ile āvāre vü perįşān ve miĥnet-i ġayret-i aķrān-ı zamān ile (11) ser-geşte vü ser-

gerdāndur ammā bi-ĥamdüli’llāhi teǾālā, ol eşref-i şehriyārān-ı benį Ādem (12)   ّظلّ اّلل

 تعالى  فى العالم مدّ اّللُّ ايّامَه وَجَعَلَ عَلىٰ مرادِهِ مَرامه
1 ĥażretlerinüŋ (13) hümā-yı ħāme-i hümāyūn 

u saǾādet-efzūnuŋ žıll-ı žalįl ve pāye-i bį-Ǿadįli [115b] (1) bu faķįr-i müstehām ve 

ĥaķįr-i nā-kām u bį-nām u nişānı pāye-i iĥsānına alaldan yaǾnį (2) ki istiħbār-ı aĥvāl-i 

dāǾį-i şikeste-bāl żımnında enāmil-i kerįme-i şehriyār ve benān-ı (3) saǾādet-Ǿunvān 

sulŧān-ı dār u diyār rābıŧa-i ķalem-i müşkįn-raķam (4) ve vāsıŧa-i yerāǾa-i berāǾat-i 

Ǿalem birle nām-ı ĥaķįr-i keŝįrü’t-taķśįri raķķ-ı menşūrda (5) taĥrįr ve kitāb-ı mesŧūrda 

tasŧįr buyurduġı ħaber-i kevŝer-eŝerleri gūş-ı (6) hūşa mengūş olaldan dil-i müstemend 

āvāz-ı bülend ile, mıśrāǾ: (7)  

Var ey gedā ki ķapıldı žıll-ı hümāsını 

 

1 “(O), Allah’ın âlemdeki gölgesidir. Allah onun günlerini (ömrünü) uzun eylesin ve meramını muradı 

üzere eylesin. 
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diyüp yaķįnen ma’lūm idinmişdür ki (8) bu günden śoŋra kevkeb-i baħt-ı ĥażįż-i 

nuĥūsetden raħt çeküp evc-i rifǾatden (9) ve burc-ı devletden lāmiǾ olmaġa māǿil 

olmışdur. Nažm, li-münşiǿihį: (10) 

 Şeh nāmem anduġı bege Ǿizzet nişānıdur  

Ŝebt itdügi kemāl-i saǾādet nişānıdur (11)  

 

Ĥāl-i ĥaķįri śorduġı sulŧān-ı kām-yāb 

Luŧf u kerem Ǿalāmeti devlet nişānıdur (12)  

 

Fevrį başuŋa nükte ile noķŧa ķoduġı  

Dāġ-ı ķabūl u mihr-i mürüvvet nişānıdur  

 

(13) Belki bu gūne ĥāl-i ferħunde-meǿāl ve bu nevǾle maķāl-i pür-vecd u ĥāli dil-i  

ħūb-istidlāl [116a] (1) ve cān-ı śāĥib-i ferāset ü ħayāl devām-ı devlet-i ebediyye ve 

ŝebāt-ı ķadr ve rifǾat-i (2) sermediyyesine delįl-i kāfį ve emāret-i vāfį fehm ider, nice 

itmesün ki! Nažm: (3) 

   چون دست شهرياررقم كرد نام ما        

  1  ثبت است برجريدۀ عالم دوام                   

(4) MıśrāǾ:  

 2 باقى هميشه دولت دارين مستدام باد بربّ العباد                

 

(5) Merĥūm Paşa Yigit Beg Aġzından Vezįr-i AǾžam’a Yazılan Tehniyet-nāmedür.  

 

Merĥabā merĥabā nesįm-i śabā (6)    

Geldüŋ itdüŋ bu mürdeyi iĥyā (7)  

 

Ĥamduli’llāh ki burc-ı Ǿizzetden  

ŦāliǾ olmış ol āfitāb-ı śafā (8)  

 

 

1 “Şâh (bizzat) eli (yazısı) ile bizim adımızı andığı için, adımız her iki cihanda bâki kalacaktır.” Şiirin 

kaynağı için bk. https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh11 Erişim Tarihi: 14.12.2024. 
2 “Daima dünya ve ahiret mutluluğu devam etsin.” 

https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh11
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ŦaliǾinden o mihrüŋ açıldı  

Dil-i şāh u vezįr u bāy u gedā (9)  

 

Gün gün üzre ziyād idüp ķadrin  

Ĥıfž ide bir ġamdan ānı Ħudā  

 

(10) Mādām ki şehriyār-ı bāliş-i gerdūn otaġ-ı felek-i nįl-gūn ve ħargāh-ı çarħ-ı (11) 

būķalemūndan çıķup taħtgāh-ı ābnūsįde saǾādetle cülūs idüp levāmiǾ-i (12) ruħsār-ı 

tābdār ve envār-ı dįdār-ı ferħunde-āŝārı ile eŧrāf u eknāf-ı (13) Ǿālemden ġumūm ve 

hümūm-ı žalām-ı şeb-i deycūrı dūr u mehcūr idüp dil-i ġam-dįde-i [116b] (1) merdüm 

ve mār u mūr ve cān-ı sitem-keşįde-i beşer ü vuĥūş u ŧuyūrı rūşen (2) ü pür-nūr u  

pür-śafā ve mesrūr eyleye. Ĥaķ celle ve Ǿalā ki Ħālıķ-ı žulümāt u nūr (3) ve  

muĥarrik-i şümūs u büdūrdur, Ǿināyet-i ezeliyye ve irādet-i lem-yezeliyyesiyle (4) ol 

necm-i baħt u iķbāl ve kevkeb-i saǾādet ü iclāli źirve-i Ǿizzetde ŧāliǾ (5) ve evc-i 

rifǾatde lāmiǾ eyleyüp envār-ı Ǿadālet ve āsār-ı ĥimāyet ü ĥirāsetiyle (6) ķuśārā-yı 

memālik-i Āl-i ǾOŝmānį belki eķāśį-i eķālįm-i maǿmūre-i cihānı āfitāb-ı (7) Ǿālem-tāb 

gibi münevver ü dıraħşān ve pür-nūr u tābān idüp zümre-i (8) nevǾ-i insānı belki  

gürūh-ı cins-i ĥayvānı kenef-i ĥimāyetinde āsūde (9) ve ħˇāb-ı ĥużūr birle ġunūde 

eyleye. DuǾā-i devlet-i dü-cihānį ve ŝenā-i saǾādet-i (10) cāvidānį kemā-yenbaġį edā 

vü müǿeddį ķılınduķdan śoŋra, ħāk-pāy-ı ħüddām-ı (11) sidre-maķām ve türāb-ı  

sümm-i semend-i saǾādet-peyvendüŋ her biri tūtiyā-yı (12) nūr-efzā-yı dil ü cān ve 

kuĥl-i rūşenā-yı Ǿuyūn-ı aǾyān-ı zemįn ü zamāndur. (13) MaǾrūż-ı bende-i bį-miķdār 

budur ki bu dāǾį-i dįrįne ve bende-i kem-terįne [117a] (1) müddet-i medįd ve zamān-ı 

baǾįd idi ki künc-i derd ü ġamda dil-rįş ü ħaste-(2) ĥāl ve kūçe-i miĥnet ü elemde  

pür-teşvįş ü mużŧaribü’l-bāl bir beg Paşa (3) Yigit iken Ǿumūm-ı ġumūm ālām-ı cevr 

ü devr-i bį-ķarārla ve hücūm-ı hümūm-ı zehr-i ķahr-ı (4) rūzgārla bir pįr-i żaǾįf-i faķįr 

ve şikeste-dil ve naĥįf ü ĥaķįr (5) olmış idüm. Li-münşiǿihį:  

Cefā-cū çerħ hergiz baŋa Ǿadl u dād ķılmaz iken (6) 

Esįr-i derd u gam idüp beni hįç şād ķılmaz iken  

 

Cefā ŧaşıyla vįrān eyleyüp maǾmūre-i ķalbi (7) 

Dil-i ġam-dįdemi luŧf eyleyüp ābād ķılmaz iken  
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El-ĥamduli’llāh ki nā-gāh (8) şemǾ-i cān ve gūş-ı cānāna vaĥy-ı āsmānį ve ilhām-ı 

Rabbānį gibi الحزن الذى اذهب عنّا   nidāsı vāśıl u mütevāśıl olup ol cenāb-ı (9) 1 الحمد لّل 

saǾādet-meǿāb-ı (10)Ǿadālet-niśābla sadāret-i vezāret-Ǿužma ve merkez-i devlet-i 

dünyā vü Ǿuķbāya (11) teşrįf buyurılduġı ħaber-i meserret-eŝeri irişüp dil-i mürdeye 

tāze ĥayāt (12) ve ħāŧır-ı mużŧaribe kemāl ile ŝebāt virüp ķuvā-i żaǾįfeye tamām ķuvvet 

(13) ve āǾźāǿ-i naĥįfeye ķünhiyle ķudret virdi. Beyt, li-münşiǿihį: 

Belā kūyında derd u ġamla bir pįr-i żaǾįf iken [117b] (1)  

Bi-ĥamdi’llāh işitdüm devletüŋ tāze cüvān oldum  

 

Cihānuŋ Ǿizz ü cāhından çeküp el nā-murād iken (2) 

Bugün irdüm murāda ĥamduli’llāh kām-rān oldum  

 

(3) Dāǿimā mižān-ı icābet-i daǾvāt ve maŧmaǾ-ı ķabūl-i tażarrūǾ u münācāt olan (4) 

evķāt-ı saǾādet-simātda cānib-i Ħudā-yı bį-niyāza dest-i tażarruǾ (5) u niyāz merfūǾ 

olup temennį vü tereccį olınur ki, Allāhu teǾālā ve tebārek müteyemmin ü mübarek (6) 

ķılıvirüp dāǿimā ol śadırda Ǿizzet ü saǾādet ile pāydār ve envāǾ-ı tekrimāt ile (7) leyl ü 

nehār ber-ķarār u üstüvār eyleye. ĶıŧǾa, li-münşiǿihį: (8) 

 Ħudāyā yirini ol āfitāb-ı evc-i iķbālüŋ  

Felek devr eyledükce źirve-i evc-i saǾādet ķıl (9)  

 

SaǾādet nerdübānından çıķarduŋ ķaśr-ı iclāle  

Ǿİnāyet eyle dāǿim menzilin śadr-ı vezāret ķıl (10)  

 

Cihānda Ǿizz ü devletle Ǿazįz ü kām-rān olsun  

Ġam-āsįb-i gerdūndan Ǿināyet ķıl ĥimāyet ķıl (11)  

 

Ķamu evlād u etbāǾ u ķamu aśĥāb u aĥbābın  

Žılāl-i devletinde pür-śafā ehl-i meserret ķıl  

 

 

1 “Bizden tasayı gideren Allah’a hamdolsun.” (Fâtır, 34) 
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(12) Aĥbāb-ı Śafādan Bir Müderris Aġzından Meşāyiħ-i Ǿİžāmdan Birine 

Yazılmışdur.  

 

(13) Sulŧānum ĥażretlerinüŋ ħāk-pāy-ı kįmyāsāylarına ki kuĥl-ı cilā-yı Ǿuyūn-ı erbāb-

ı iħlāś [118a] (1) ve tūtiyā-yı nūr-efzā-yı dįde-i iħtiśāśdur, maǾrūż-ı bende-i kemįne 

budur ki bu ĥaķįr-i (2) keŝįrü’t-taķśįr evvel neşv ü nemādan ilā-yevminā-haźā ol 

ĥarem-i muĥteremüŋ ki melce-i ħāś (3) u Ǿām ve mecmaǾ-ı eşrāf-ı enāmdur, mürebbā-

yı niǾmeti ve muĥallā-yı taǾlįm-i Ǿilm ü fażįleti olmaġla (4) ribķā-i Ǿubūdiyyet ve 

dāǿire-i ruķiyyete dāħil olup bende-i dāǾį-i şākirü’l-(5)mesāǾį olmaġla iftiħār idegelen 

duǾā-gūylardan olmışdur ve ābā vü ecdād (6) uśūl-i iħlāś-nejād ve sāfįü’l-iǾtiķādı daħı 

ol āsitān-ı mükerremüŋ ki (7) feyż-dįh-i kümmel-i benį Ādem ve saǾādet-baħş-ı aķtāb 

u efrād-ı Ǿālemdür, ħayır-ħˇāh-ı (8) bį-iştibāhı olmaġla şöhre-i dār u diyār olan 

ŧavāǿifden olmışlardur (9) ve şimdiki ĥālde daħı cemįǾ maķāśıd-ı dünyeviyye ve 

uħreviyye taĥśįl içün ol Ǿatebe-i Ǿaliyyeden (10) ġayrı bir bāba ilticā ve külliyen 

merāsid-i žāhire vü bāŧına tekmįlinde ol südde-i seniyyeden (11) özge bir cenāba 

ittikāǿ itmek vechen mine’l-vücūh müyesser degüldür. Beyt, li-münşiǿihį: (12)  

Ķapuŋdan ġayrı ne bir āsitāne intisābum var  

Ne hergiz ol der-i devletden özge bir cenābum var  

 

(13) Ve bir maķūle ħāŧırları fāŧır ve nažarları ķāśır ehl-i žāhir yanında Ǿayş u Ǿişret-i 

[118b] (1) kām-rānį ve vech-i maǾįşet-i zindegānį maĥżan cāh u celāl-i dünyā-yı fānįye 

(2) menūt ve ŧarįķ-i ĥuśūl-i ķuvvetü’l-yemūt ve vesįle-i intižām-ı māǾaş-ı ehl-i  

Ǿālem-i (3) nāsūt, hemān devlet ü iķbāl-i Ǿālem-i lā-beķāya merbūŧ olup esrār-ı  

Ǿālem-i ġaybdan (4) ġāfil ve āŝār-ı maĥv u iŝbāt-i ريب الكتاب  لّ   den mütecāhil 1 ذلك 

olmaġın cell-i himmet (5) ve kemāl-i Ǿazįmetleri taĥśįl-i menāśıb-ı dünyeviyye ve 

tekmįl-i merātib-i ġayr-ı bāķįye semtine maśrūf (6) u mebźūl olmaġın müddet-i medįd 

ve zamān-ı baǾįddür ki ālām-ı ķuyūd-ı Ǿazille (7) maġmūmü’l-bāl u münkesirü’l-ĥāl 

ve ārzū-yı tecdįd-i manśıb-ı zāǿil ile müteferriķü’l-ħāŧır (8) u müteşettitü’ź-źihnü’l-

ķāsır olmaķdan ħālį olmaķ müyesser olmayup ŧūl-ı āmāl-i (9) Ǿizzet ü iclāl ve efkār-ı 

dūr u dırāz-ı devlet ve iķbāl-i serįǾü’z-zevāl ile (10) esįr-i derd ü belā ve mübtelā-yı 

 

1 “İşte kitap; onda asla şüphe yoktur.” (Bakara, 2) 
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zecr u Ǿanā olmışuzdur. Ĥālen varaķa-i bendegį (11) ve śaĥįfe-i efgendegį birle  

ķıśśa-i pür-ġuśśa-i derd-i derūn ve ķażiyye-i ġayr-ı marżiyye-i (12) aĥvāl-i diger-gūn 

ħak-pāy-ı kįmyāsāye ve türāb-ı bāb-ı saǾādet-meǿāba arż (13) olındı. Ol źāt-ı  

kerįmü’ş-şān ve şān-ı bāhirü’l-burhāndan ki fikr-i metini [119a] (1) ķufl-ı tılsımāt 

ķılup erbāb-ı ĥālāt ve rey-i raśįni miftāĥ-ı maġāliķ-i murādāt-ı (2) aśĥāb-ı ĥācātdur, 

recā-i vāŝiķ ve temennį-i śādıķ budur ki, yā teveccüh-i żamįr-i münįr-i āfitāb-nažįr (3) 

ve taśarruf-ı himmet-i saǾādet-menzelit-i Ǿālem-gįr ile bu źihn-i kalįl ve ķalb-i (4)Ǿalįle 

bir ceźbe-i Rabbānį ve bir neşǿe-i Sübĥānį ilķā buyuralar ki min-baǾd (5) bu 

müzaĥrafāt-ı kāǿināt u mültemesāt-ı fāniyātdan ħalāś u menāś bulup (6) sālik-i 

mesālik-i ŧarįķat ve Ǿāzim-i memālik-i ĥaķįķat olup mesįresin (7) Ǿālem-i ceberūt ve 

menzil ü meǿvāsın kūşe-i śabr u sükūn idüp źeyl-i meşāyiħ-i (8) kirām ve dāmen-i 

şüyūħ-i Ǿižāma temessük ü teşebbüŝ eyleyüp taĥśįl-i şevķ-i rūĥānį (9) ve tekmįl-i źevķ-

i cāvidānį eylemek üzre ola,  بعزيز ذلك  على اّللّ   ve yā-ħūd bu feżāǿil-i ĥaķķa (10) 1 وما 

fevāżıl-ı kāmile-i muŧlaķaya bu kemįnede istiǾdād-ı ħulķı (11) ve kābiliyyet-i cibillį 

yoġsa bārį erkān-ı devlet-i dünyā ve aǾyān-ı saǾādetü’l-beķā (12) ol cānibe vuśūl 

bulduķda ĥażret-i ħudāvendigār-ı źevi’l-iķtidārdan (13) dilek ü minnet ile mi olur ve 

yā-ħūd vüzerā-i Ǿižāmdan iltimās-ı merĥāmet ile mi olur  [119b] (1) ve yā-hūd kāzį-

Ǿasker efendilerden ŧaleb-i himmet ü recāǿ ü reǿfet ile mi (2) olur, ve bi’l-cümle her ne 

ŧarįķle maķdūr u mümkin ise bu ĥaķįr içün (3) iç illerinde bir medresecik taĥśįl 

idivirmege iĥsān u meserret (4) ve luŧf u himmet olınmaġa Ǿināyet buyurıla ki andan 

gelen Ǿāǿide ve ĥāśıl (5) olan fāǿide sedd-i ramaķ ve ķuvvet-i lā-yemūta bāǾiŝ olup 

āħir-i Ǿömre (6) degin taĥśįl-i Ǿulūm ve tekmįl-i rüsūm ile ol źāt-ı kerįm ü şān (7) 

vācibü’t-tekrįmüŋ ħayr duǾālarına iştiġāl olınmaġa śarf-ı cehd u ŧāķat (8) ve beźl-i 

ķudret ü istiŧāǾat olına. Mercūdur ki bu ibrāmda bu vażǿ-ı (9) küstāĥāne maǾźūr 

buyurıla ki ve bu kemįne her ne vech ile olursa ol (10) ħāŧır-ı Ǿāŧırdan dūr u mehcūr 

buyurılmaya. Beyt, li-münşiǿihį: 

Kūy-ı hecrüŋde duǿāŋ ile dirilür cānum (11) 

Kerem eyle beni unutma benüm sulŧānum  

 (12)2 بآقى هميشه عزت دارين مستدام                                                                                         

 

1 “Allah’a göre bu zor bir şey değildir. ” (İbrâhim, 20) 
2 “Daima dünya ve âhiretin izzeti (şerefi) sürsün.” 
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Dānişmend Mektūbıdur, Aĥmed Paşa Ħˇācesi Aĥmed Çelebi Efendi’ye (13) Muvāķıf 

Pāyesinde Müderris İken İrsāl Olınmışdur.  

 

[120a] (1) Mādām ki ders-āmuzān-ı medāris-i melā-i aǾlā maķāśıd-ı resāǿil-i eŧbāķ-ı 

rūzgār-ı (2) śaĥn-ı semā ve fevāǿid-i mesāǿil-i evrāķ-ı bį-şümār-ı ŧāķ-ı muǾallāyı 

sākinān-ı (3) mevāķıf-ı ġabrāya ve muķįmān-ı ĥücre-i dünyāya ifāża eyleye. MıśrāǾ, 

li-münşiǿihį: (4)      

Feyż-i Ǿilm eyledükce yaǾnį Ǿuķūl 

 

Ve her çend ki müstaǾidān-ı zevāyā-yı biķāǾ-ı (5) ħāk, fetĥ-i ĥaķāǿiķ-ı müşkilāt-ı 

mecmūǾ-ı zemįn ü eflāk ve keşf-i deķāǿiķ-ı (6) muǾżalāt-ı sefįne-i semek ü simākı 

vāhib-i Ǿaķl-ı pāk ve müfįż-i idrāk-ı (7) derrākdan istifāża eyleye. MıśrāǾ:   

Kesb-i fażl eyledükce yaǾnį fuĥūl 

 

Ol (8) menbaǾ-ı feżāǿil ve maǾden-i fevāżıluŋ źāt-ı şerįf-i maǾrifet-şiǾār (9) ve  

Ǿunśūr-ı laŧįf-i fażįlet-diŝārı ki, mıśrāǾ: 

DefǾ ide bir cevābı eger olsa biŋ suǿāl  

 

(10) Zįb ü zįver-i śadr-ı şerįǾat-ı Aĥmediyye olmaķdan ħālį olmaya ve ol (11) keşşāf-

ı müşkilāt-ı ĥaķāǿiķ ve miftāĥ-ı muǾżalāt-ı deķāǿiķüŋ kilk-i (12) dürer-bār ve ħāme-i 

gevher-niŝārı ki, mıśrāǾ:   

Gelse yanına ŧūŧį-i gūyā olurdı lāl 

 

(13) Fettāĥ-ı ebvāb-ı ŧarįķat-ı Muĥammediyye olmaķdan zāǿil ķılınmaya. MıśrāǾ:   

Eyle duǾāmı ħayrumı yā Rab müstecāb 

 

[120b] (1) Efrād-ı ekvāndan füzūn ecnās-ı cevāhir-i zevāhir-i (2) duǾā ki eśnāf-ı  

aǾrāż-ı aġrāzdan maśūn ve aǾdād-ı āżvā vü elvāndan (3) efzūn, envāǾ-ı dürer-i ġurer-i 

ŝenā ki baĥr-i maǾānį vü esdāf-ı beyānda meknūndur. (4) Tıbķ-ı varaķ ve tās-ı kırŧās 

ile, mıśrāǾ: 

 Nisār-ı ħāk-pāy-ı kįmyāsā 
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(5) ķılınduķdan śoŋra, mıśrāǾ:  

MaǾrūż-ı bende-i der-i devlet-penāh olan 

 

budur ki, (6) ĥāmil-i varaķa-i bendegį ve nāķil-i śaĥįfe-i efgendegį Pįrį Çelebi 

bendeŋüz istiħrāc-ı (7) leǿālį-i leŧāǿif  ü nikāt ve istikşāf-ı ferāǿid-i taĥķįķāt u tedķįķāt 

(8) içün baĥr-i žurūf u ħurūf u Ǿibārāt ve ķulzüm-i iǾtibārāt-ı mecāz ve istiǾārāt-ı 

(9)Ǿummān-ı bį-pāyān gibi Ǿarįż ü Ǿamįķ ve her gird-ābında niçe niçe sefįne-i (10) 

efkār ġarįķ iken ġavvāś-ı deryā-yı muĥįt ve raķķāś-ı śaĥn-ı baĥr-i basįŧ gibi (11) bį-

ħavf u ħaŧar teśādüm-i telaŧum-ı emvāc-ı baĥr-i mevvāc-ı ħaŧā vü nisyān ve bį-(12) 

hümūm-ı hücūm-ı neheng-i cān-sitān-ı deryā-yı bį-kerān ve vehm ü gümān-ı ŧālib-i 

(13) eśdāf-ı evrāķ-ı kütüb-i Ǿulūmdan dürer-i ġurer-i mefhūma kemāl ile dest-res bulur 

[121a] (1) ŧālib olduġından ġayrı zįb ü zįver-i erbāb-ı ŧāleb ve ĥilye-i iftiħār-ı (2) aśĥāb-

ı fażl u edeb olur. EnvāǾ-ı maǾārif-i cüzǿįyye ile maǾrūf ve eśnāf-ı mekārim-i aħlāķ-ı 

(3) külliye ile daħı mevśūf ve ķānūn-ı ehl-i taĥśįl üzre tamām ĥareketin tekmįl 

eyledükden (4) śoŋra baǾżı eyyām bu eķallü’l-ħüddām ile muśāĥabet-i Ǿilmiyye 

eylemiş, maķbūl-i zamān (5) ve tālibįn beyninde mümtāz ve yegāne duǾā-gūyıŋuzdur. 

Ĥālen dünyā vü mā-fihāda (6) maŧlab-ı aǾlā ve maķśad-ı aķśāsı ol āfitāb-ı meŧāliǾ-i 

fażįlet ü efđālden (7) ki, mıśrāǾ:   

Māh-ı felek miŝāli żamįri münįrdür 

 

Ve ol māh-tāb-ı ŧevālįǾ-i maǾrifet ü iclālden (8) ki, mıśrāǾ:   

Envār-ı Ǿilm birle dili müstenįrdür  

 

İķtibās-ı envār ile taĥśįl-i meŧālib (9) vāsıŧāsıyla ve istifāża-i esrārla tekmįl-i meǿārib 

rābıŧāsıyla ķatǾ-ı merātib-i (10) kemālāt-ı nüfūs-ı insāniyye eylemek olduġı ecilden 

 kelām-ı saǾādet-encāmın vird-i zebān ve źikr-i cenān (11) 1 فولّ وجهك شطرالمسجد الحرام

idüp (12) الّقدام علىٰ  الوجه لّ مشياً  على   bāb-ı fażįlet-fercām semtine (13) teveccüh 2 سحباً 

eyledi. Egerçi ki bu Ǿabd-i źelįl ve kemįne-i ĥaķįrüŋ eyyām-ı ķalįl ve zamān-ı yesįrde 

[121b] (1) bu iķdāma ihtimām eylemek ziyāde ibrām idügi maǾlūmidür ammā  

 

1 “Artık yüzünü Mescid-i Harâm tarafına çevir.” (Bakara, 144) 
2 “Yürüyüp adım atarak (yürüyüş ile) değil, yüz üstü sürünerek…” 



275 

 

fi’l-ĥaķįķa (2) bu irtikābuŋ Ǿilleti ol cānibüŋ himmeti ve kemāl-i mürüvvetidür. 

Ħuśūśan (3) ki bu eķallü’l-ħuddām ve aĥkerü’l-enām ve duǾā-gūy-ı mā-lā-kelāmuŋ 

Ǿubūdiyyet-i (4) ķadįmesi muķteżi ve ol eşref-i kirām u efđal-i źevi’l-iĥtirāmuŋ (5) 

vaǾde-i kerįmesi müstedǾį olmış ola, nice olmasun ki! Beyt, li-münşi’ihį: (6)  

  كلاميست مروى زعهد قديم         

 1 كى وعد الكريم كدين الغريم         

 

Mercūdur ki ‘inde’l-vuśūl taķbįl-i enāmil-i kerįme ile müstesǾid ve sāǿir müsta’idān-ı 

(8) feyeżān-ı kemāl ve müstefįżān-ı maǾārif ü iclāl silkinde munŧažam ola. (9) Beyt, 

li-münşi’ihį:  

Ķudretüm saŋa niyāz itmegedür  

Felekü’l-fażl ü redd ü ķabūl  

 

   باقى هميشه تا حجرات مدارس عالم بمذكره و مناظرهٔ اهالى بنى آدم آباد ست درسخانه مجلس ذات شريف   

 2 مرجع علما و مجمع فضلا باد                                                                                                

 

 

(12) Dānişmend Mektūbıdur, Ķara Çelebi Efendi Sulŧān Bāyezįd Müderrisi İken (13) 

Anuŋ Aġzından İstanbul Ķāđısına Yazılmışdur.  

 

[122a] (1) Mādām ki kāżį-Ǿasker-i dįvān-ı ķāżā vü ķader ki, mıśrāǾ:   

Ĥükmine tābiǾ ins ü perį vü melek daħı  

 

(2) Ve ĥākim-i Ǿadl-güster-i maĥkeme-i fażl-ı ħuśūmāt-ı ħayr u şer ki, mıśrāǾ:   

Emrine rām ehl-i zemįn ü felek daħı  (3) 

 

Ĥüccete śarįĥa-i ŧarįķat eşref ü rāyį ki, mıśrāǾ:  (4) 

ŞerǾ-i şerįf ferǾ-i uśūl-i ĥadįŝįdür 

 

 

1 “Şu söz eskiden beri rivâyet edilmiştir: Cömert kişinin sözü borçlunun dini gibidir.” 
2 “Daima, kâinatın medreselerinin odaları, halkın münazara ve müzakereleri ile mutlu; şerefli zâtının 

meclisinin dershaneleri fazilet ve ilim sahiplerinin sığınağı olsun.” 
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Ve muĥacca-i śarįĥ-i ŧarįķat-ı server-i enbiyāyį ki, (5) mıśrāǾ:   

Her lafžı pür-maǾānį durur her kelāmı dürr   

 

İcrā-yı ķalem-i aǾlā-yı Ǿināyet-i ezelįye ile (6) imżā ve taǾalluķ-ı irādet-i pür-mevhibet-

i lem-yezeliyye ile bir sebįl-i temessük-i muǿmįnün (7) ellerinde ibķā eyleye yaǾnį ki, 

beyt, li-münşiǿihį: 

 Bāķį olduķça dįn-i ħayr-ı enām (8)  

TābiǾ olduķça aŋa ķavm-i kirām  

 

Ol nişān-ı berāt-ı Ǿizz u celāl ve Ǿunvān-ı menşūr-ı (9) fażįlet ü efđāl ser-nāme-i kitāb-

ı ٓالّنبياء ورثة  آمنّا ve dįbāce-i (10) faślü’l-ħiŧāb-ı 1 العلماءٓ  يقولون  العلم  في    2 والرّاسخون 

ĥażretlerinüŋ śakk-ı (11) vücūd-ı pür-cūdı yerāǾa-i devām u ħulūd birle śaĥįfe-i 

teźkire-i rūzgārda (12) ve varaķa-i mürāsele-i felek-i devvārda ve evrāķ-ı defātir-i leyl 

ü nehārda (13) müseccel ü muĥarrer ve müŝbet ü muķarrer ķılup noķŧa-i ħaŧŧ-ı źāt-ı 

şerįfi her ān [122b] (1) menāśıb-ı Ǿaliyye ve merātib-i seniyye semtine naķl u ĥareket 

ve seyr ü sürǾatden (2) ħālį olmaya. Beyt, li-münşiǿihį: 

 Dilegüm ol durur ki śadr olasın 

Felek-i devlet üzre bedr olasın (3)  

 

İtĥāf-ı edǾiye-i izdiyād-ı devlet ve ihdā-yı eŝniye-i (4) irtifāǾ-ı kadr u rütbetden śoŋra, 

mıśrāǾ: 

 MaǾrūż-ı dāǾį-i der-i devlet-penāh olan 

 

(5) budur ki, ĥāmil-i varaķa-i bendegį ve nāķil-i nemįķa-i efgendegį Mevlānā 

Muśliĥi’d-dįn (6) bendeleri istiħrāc-ı leŧāǿif -i nükāt ve istikşāf-ı ferāǿid-i taĥķįķāt (7) 

u tedķįķāt içün baĥr-i žurūf u ĥurūf u Ǿibārāta ve ķulzüm-i iǾtibārāt-ı mecāzāt (8) ve 

istiǾārāta Ǿummān-ı bį-pāyān gibi Ǿarįż ü Ǿamįķ ve gird-ābında niçe sefįne-i (9) efkār 

ġarįķ iken ġavvāś-ı deryā ve raķķāś-ı śaĥn-ı mā gibi bį-ħavf u ħaŧar teśādüm-i (10) 

talāŧüm-i emvāc-ı baĥr-ı mevvāc-ı ħaŧā vü nisyān ve bį-hümūm-ı hücūm-ı neheng-i  

 

1 “Âlimler, peygamberlerin mirasçılarıdırlar.” (Yılmaz, 2013, s. 651) 
2 “…bir de ilimde yüksek pâyeye erişenler. Derler ki: Ona inandık, hepsi Rabbimiz katındandır.” (Âl-i 

İmrân, 7) 
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bį-direng-i (11) deryā-yı bį-kerān-ı vehm ü gümān, ŧālib-i aśdāf-ı evrāķ-ı kütüb-i 

Ǿulūmdan (12) dürer-i ġurer-i mefhūma kemāl ile dest-res bulur ŧālib olduġından ġayrı 

zįb ü zįver-i (13) erbāb-ı ŧaleb ve māye-i ĥilye-i aśĥāb-ı fażl u edeb olur, mekārim-i 

aħlāķ  [123a] (1) ve meĥāsin-i āǾmāl ile mevśūf ve müddet-i medįd ve zamān-ı 

baǾįdden berü (2) mesācid-i Ǿilmiyye ve mebāĥiŝ-i resmiyyesi vāsıŧasıyla bu devlet-

ħˇāh-ı (3) bį-iştibāha etemm-i intisābla müntesib ve eħaśś-ı iħtiśāśla muħteś olan  

duǾā-gūylardan (4) olup ve ĥālā baħt u devlet-i yārį ve ŧāliǾ ü saǾādet-i meded-kāri (5) 

eyleyüp ol bāb-ı saǾādet-meǿāb ve Ǿatebe-i siyādet-iktisāba intisābla (6) behremend 

ķılınmak ve maķżiyyü’l-merām olan zümre-i ĥüddām silkinde muntažam vāķiǾ olmış, 

(7) pes ol āfitāb-ı meŧāliǾ-i fażįlet ü efđālden ki, mıśrāǾ:   

Māh-ı felek miŝāli żamįri münįrdür (8)  

 

Ve ol māh-tāb-ı ŧevāliǾ-i maǾrifet ü iclālden ki, mıśrāǾ:   

Envār-ı Ǿilm birle dili müstenįrdür  (9) 

 

Mercū ve mütevaķķiǾdür ki mezbūr-ı duǾā-gūy u devlet-cūy manžūr-ı Ǿayn-ı Ǿināyet 

(10) ve meşmūl-ı kerem ü Ǿāŧıfet buyurılmaġla iķtibās-ı envār-ı dįniyye ve dünyeviyye 

ve istifāża-i (11) esrār-ı Ǿilmiyye vü Ǿameliyye itmesine luŧf-ı bį-dirįġ dirįġ 

buyurılmaya. Ümįźdür ki ol (12) źāt-ı şerįf-i vācibü’t-teşrįfüŋ terbiye-i şerįfe-i  

şeref-efzālarına muķāreneti (13) vesįle-i taĥśįl-i meŧālib-i feżāǿil-i Ǿāliye ve źerįǾa-i 

tekmįl-i meǿārib-i  fevāżıl-ı müteǾālį [123b] (1) ola. Beyt, li-münşiǿihį: 

Ol kimse kim türābı ķılur bir nažarla zer  (2)  

Āyā ider mi ħāk-i ĥaķįre daħı nažar  

 

 (3) 1 باقى هميشه دولت دارين و سعادت كونين ميسّر باد بربّ العباد                                                     

 

(4) Bu Daħı Dānişmend Mektūbıdur, Küçük Luŧfį Müvāķıf Pāyesinde (5) İken Aŋa 

İrsāl Olınmışdur. 

 

DuǾā-yı devlet-efzūn-ı siyādet-simāt (6) ki, mıśrāǾ:   

 

1 “Daima Allah’ın yardımıyla dünya ve ahiret mutluluğu nasip olsun.” 
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Luŧf u Ǿaŧā-yı Ĥaķ gibi bį-ĥadd ü ġāyedür 

 

Ve ŝenā-yı (7) saǾādet-maķrūn u icābet-i beyyināt, mıśrāǾ:   

 Āmāl-i bendegān gibi mā-lā-nihāyedür (8) 

 

Duǿā vü ŝenā ki gāh leb ü dehān ve kām u zebān-ı erbāb-ı beyāndan (9) cihet-i āsmān 

bir vechle güźerān ider ki, mıśrāǾ:   

Melāǿik zümresi taǾžįm içün anı ider iķbāl   (10)  

 

Ve gāh dil-i sūzān ve cān-ı nā-tüvān-ı aśĥāb-ı Ǿirfāndan (11) cānib-i ĥażret-i melik-i 

Mennān’a bir ŧarįk ile revān olur ki, mıśrāǾ: (12)  

SaǾādet-i pįş-rev olup icābet eyler istiķbāl 

 

Kāfile-i nesįm-i śabā ile, (13) mıśrāǾ:  

Tuĥfe-i meclis-i Ǿalį ķılınup  

 

ve rāĥile-i śabāĥ u mesā ile, mıśrāǾ: [124a] (1)  

Bezmüŋ aśĥābına ihdā ķılınup  

 

Çihre-i Ǿubūdiyyet ve cebhe-i ruķiyyet ħāk-(2) pāy-ı iksįrāsā ile ġubār-ı kederden pāk 

ķılınup leb-i edeb ve ķānūn-ı (3) ehl-i Ǿaķl u erib ile takbįl-i enāmil-i kerįm ķılınduķdan 

śoŋra, mıśrāǾ: (4) 

MaǾrūż-ı bende-i der-i devlet-penāh olan 

 

budur ki, ĥāmil-i varaķa-i Ǿubūdiyyet (5) ve nāķil-i saĥįfe-i ruķiyyet Mevlānā Ħıżr 

duǾā-gūyıŋuz ki müŧālaǾa-i Ǿulūm ve mülāĥaža-i (6) rüsūmda karįĥa-i şānı ķaśd idicek 

žalām-ı ħaŧŧ-ı Ǿanber-fām ve tārįk-i (7) sevād-ı müşkįn-erķāmda āb-ı ĥayāt-ı deķāǿiķ-i 

ħaķāǿiķe dest-res (8) bulup sir-āb u reyyān olmaķ müyesserdür. Beyt, li-münşiǿihį, 

sellema’llāhu teǾālā: (9)  

ŦabǾı Ħıżırāsā žalām-ı ħaŧda ideydi heves   

Āb-ı ĥayvān-ı maǾānįye bulur idi dest-res (10)   
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Ve ŧabiǾat-ı İskender-nişānı memālik-i suŧūr-ı evrāķ-ı mesāǿil-i Ǿacįbe ve eķālįm-i (11) 

ruķūm-ı śaĥāǿif-i eŧbāk-ı resāǿil-i ġarįbeyi fetĥ itmek olsa aǾdā-yı evhām u gümān (12) 

ve reh-zenān-ı ħaŧā vü nisyān öŋine ŧurmayup dāǿimā manśūr u mužaffer (13) olup 

sevād-ı aǾžam-raķam ve bilād-ı ħaŧŧ-ı miskįn daħı żabt idüp [124b] (1) ħarāc-ı  

nuķūd-ǿı maǾānį vü beyānın ve bāc-ı metāǾ-ı nükāt u tibyānın almaġa ķādir (2) idügi 

muķarrerdür. Beyt, li-münşi’ihį: 

 Fetĥ iderken maǾrifet iķlįmin İskender-miŝāl (3)  

ŦabǾına olmaz muķābil leşker-i vehm ü ħayāl  

 

Źekā ve ķābiliyet ile maķbūl-i zamān (4) ve aķrān u emŝāli olan ŧālibįn beyninde 

yegāne idügi Ǿilm-i şerįf-i (5) şeref-nümāya maħfį buyurılmaya.  باقى هميشه دولت دارين   

 1 مستدام باد                                                                                                                         

 

(6) Bu Daħı Dānişmend Mektūbıdur, Şeyħį Çelebi Efendi’ye Yazılmışdur. 

 

اسبغ الله ظلال كماله وجلاله  على كافة  الموالى والطالبين اجمعين لوصف عن احصآء  وصفك عاجز والعقل 

رآء مدحك حايراً انََّى يَفِى بالمدح ذلك الحائر ينهى المملوك الّصغر والداعي  وعن ادراك قدرك قاصر وقف الكلام  

الّكبر الى علم من وصفه لهذا  العبد روح وريحان وله من ذكره ما هزّه هزّة النشوان ويرى جماله اشهى الى  

النّائم  والطف من طيف النفس من المنى واحلى من العذب البارد للظمان ويخيّل خياله الَذََّ من الكرى في مقلة  

كافة   على  وادام  شرفه  للوسنان ضاعف الله  الوسائل   [125a]الخيال  مقبول  دعاء  رفع صالح  بعد  كنفه  الّنام 

والّبتهال وشواهد صدق ثناء قضت الخواطر بالتصديق لها لّ محال والقيام على قدم الطاعة والّهتمام من غير  

حول ولّ زوال والّقرار بقديم الّلطاف وحديثها في كلّ مقام ومقال وحرف المجهود الى الدعّوات الصالحات الى  

والّنتقال انّ حامل هذا المكتوب الشامل دعاءً صان عن الرياء ينمو كل وقت ويزيد وثناء كزهر    يوم الّرتحال

الروض زكاءً الّّ انّه باقٍ على التأبيد ومدحاً لّ يخلقه الجديد ان بل هو في كلّ يوم جديد وإخلاصاً خالصاً عن  

ل على هدايا تسليمات ٍ هي من فرض عين السمعة وهو في صدف الصّدر كدرّ فريد وانّ ناقل هذا الورق  المتشمّ 

ولّ اقول كفاية وتحف تحيّاتٍ لمن ظهرت له كمالّت في البداية والنهّاية وبثّ محبة لو تجسّمت لكانت في نحور  

الحور عقوداً ونشر مودة شواهد القلوب واصدق المودة ماكانت القلوب لها شهوداً خر ارباب  الّستعداد وذخر 

مولّنا احمد كثرّ الله امثاله بين الطالبين الذكا والسّداد المؤيّد  من عند الله الصمد الداعى المدعو   [125b]اصحاب  

بلطفه  المؤبد لما سمت همته العلية الى الترقى الى مدارج السنيّة والدرجات العليّة بعثت هذا الداعي محبتّه لفرط 

رجائه فوجّهه مع رقعة هي قبلة الْمال وكعبة   وحصول فضله وذكائه وكثرة علمه وحسن ادائه الى تحصيل مرامه  

 

1 “Daima dünya ve âhiret mutluluğu sürsün.”  
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الضراعة والّبتهال ورفقة الخشوع والخضوع والّبتذال الى هاتيك العتبة التي ويقتبس ارباب الكمال فتوجه سحباً  

على الهام لّ مشياً على الّقدام ليغترف من بحار فضائل ذلك الطود الّشم من انوار ذلك النيّر الّعظم والمرجو 

عبده الفقير القديم الذي الى جنابك  طالب ومن الغيرهارب من الجناب العالى فخر الّعالى وذخر الّهالى ان يشرف  

القبول ممن هو افضل الفحول لطفاً كاملاً واكمل اهل  بقبول ذلك الطالب وهو اعزّ المأرب وكيف يحتمل عدم 

المعقول والمنقول احساناً شاملاً والحال انّ موجبها عند ارباب الّذهان السليمة الضروريّة نتيجتها لدى اصحاب  

ان  [126a] لطباع المستقيمة من القضايا البينّة الحقيقيّة من اوجب الّمور في جميع الّعصار والدهّور على منا

تمهيد قواعد الشكر النعمة فاز بالنعم السابغة ولّح من اسرة كمالّته انوار المنح البالغة سيمّا على من ايّد بمساعدة   

العناية الربّانية الفضايل والفواضل وابراز شرفات الفوايد في بقاع العوارف على احراز قصبات السبق في مضمار  

 يخُببّ الراجون ولّ يمُنع عن الرّفد اللّاجون سيمّا هذا الداعى القديم  والمعارف وظاهر انّ من شكر النعمة  ان لّ 

  شئت بمن   ماباخلاصه والمتنامى في حبّه وعبوديتّه واختصاصه والّمر العالى اعلى وبتحقيق الْمال اولى عش  

 1 شئت كما شئت                                                                                                                     

 

1 “Allah kemâl ve celâl gölgelerini tüm mevâli ve taliplerin üzerine indirirek lütufta bulunsun. Seni 

anlatma konusunda her türlü söz (vasıf) acizdir. Ve senin değerini anlamada akıl yetersizdir. Söz, seni 

methetmekte hayret içindedir. Bu hayrette olan (kişi) seni nasıl methebilir ki… En küçük memlük ile 

en büyük davetçi onu bu kula rahatlık ve güzel rızık diye anlatanın ilminden nehyolunur. Onu zikretmek, 

ona mest olmuş kişinin cezbesini tattırır. Onun cemali, nefse arzularından daha hoş ve susamış kişiye 

soğuk sudan daha tatlı görür. Hayali ona, uykuda kişinin gözünde uykudan daha lezzetli ve uykusu 

bastırmış kişinin düşünden daha hoş görünür. Allah onun şerefini kat kat arttırsın, bütün yaratılmışları 

daima korusun. Vesile ve yakarışları makbul salih bir duayı ve senanın sadık şahitlerini yükselttikten 

sonra düşünceler onu kaçınılmaz bir şekilde kabul etti, ona itaat etti, sapma olmadan ona ihtimam 

gösterdi, her yerde ve her sözde kadim ve yeni lütûfları ikrar etti, irtihal ve intikal (dünyadan göçme) 

gününe kadar çabayı salih dualara yöneltti. Bu kapsamlı mektup;  riyadan koruyan, sürekli büyüyen ve 

artan kapsamlı bir dua, bahçe çiçekleri gibi, ancak solmayıp ebedi kalan temiz bir senâ, yeni olanın onu 

ortaya koymayıp bilakis kendisinin her gün yeni olduğu bir medh, şöhretten beri saf bir ihlas 

taşımaktadır. O göğsün üstünde eşsiz bir incidir. Farz-ı ayn olan bu teslimat hediyeleri, başta ve sonda 

kendisine kemalat zahir olana selam hediyeleri, şayet cisim haline gelse hurilerin boyunlarında 

gerdanlık olacak muhabbeti içeren ve kalbin şahitliklerinin sevgisini ki en sadık sevgi kalplerin şahit 

olduğu sevgidir, yayan bu evrakı taşıyan; istidâd erbabının fahrı, zekâ ve isabet sahiplerinin hazinesi, 

Samed olan Allah indinden müeyyed olan, duacı ve davet edilen Mevlânâ Ahmed’tir. Allah onun 

gibilerinin sayısını edebi lütfuyla talebeler arasında çoğaltsın. Zira onun yüce himmeti, değerli 

basamaklarda yüksek derecelere ulaşmıştır. Sevgisi bu davetçiyi, faziletinin ve zekâsının büyük olması, 

ilminin çokluğu ve iyi amelinden dolayı, meramını ve arzusunu yerine getirmeye sevk etmiştir. Onu, 

tevazu ve dua yamasıyla hürmet, teslimiyet ve bayağılık eşliğinde, ümidin kıblesi ve kemal erbabının 

kabesi olan bu eşiğe yöneltti. Bunun üzerine bu yüksek dağın fazilet denizlerinden bir damla avuçlamak 

ve bu büyük nurun ışığından feyiz almak için ilhamla yürüyerek değil de sürünerek ona yöneldi. 

Yücelerin övüncü ve halkın hazinesi olan yüce cenaptan kendisini talep ederek ve diğerlerinden kaçarak 

gelen bu fakir kadim kulunu kabul etmesi umulur. O hedeflerin en değerlisidir. Kamil lütûf olarak 

üstatların en faziletlisinden ve kapsamlı ihsan olarak akıl ve nakil ehlinin en kamilinden kabul 

görmemeye nasıl tahammül edilebilir. Durum şudur ki, selim zihin erbabı indinde mucibi açık olan ve 

müstakim karakter sahipleri indinde neticesi zaruri olan meselelerden biri de tüm asır ve zamanlarda, 

gerçek nimet için şükür kaidelerini hazırlamak, bol nimetleri elde eden, kemalatından büyük nimet 

nurları görünen, özellikle de fazilet ve erdem meydanında öncü olmada ve marifet ve irfan 

konumlarında fayda localarını ibraz etmede Rabbanî inayet yardımıyla desteklenen kişilere en gerekli 

işlerdendir. Ve zahir olan şudur ki, nimetin şükründen birisi de ümitli olanın beklentisini boşa 

çıkarmamak, sığınanı yardımsız bırakmamaktır. Hususen bu ihlasında kadim, sevgi, kulluk ve 
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(9) Bu Daħı Dānişmend Mektūbıdur, Şāh Çelebi Efendi’nüŋ Ħāk-pāylarına İrsāl 

Olınmışdur. 

 

بعد تقبيل الّرض لّ على سبيل النفل بل على طريق الفرض لدى اهل الفضل فى الّرض بالطول والعرض ينهى  

مواظبة الداعى الفقير على الدعّاء الصّالح والثناء الذى يتمسّك بروايح ذكره كل غادر ورايح والشوق الذي تلا 

بالله تعالى وكفى به وبحيات ذلك الذاّت فإنهّا واّللّ من اشهى [  126b]لّنسان العين يا أيهّا الّنسان انك كادح ويقُسم  

آماله واحسن آرابه بفوائده التّى طال ما جنى من اغصان حروفها ثمر البيان متشابهاً وغير متشابه انّ المملوك 

افترق من زمان الّنفصال عن   اذكار  القديم ما  الوصال  المتستطابة وما مبحر من وقت مبحر  الّوراد الّدعية 

الّنثية المستجابة وهو ان شاء الله المالك لّ يزال عن ان يكون مقيماً على ذلك الى ان يظهر له الحكم نصّ كلّ شئ  

الرقيّة   هالك ويعرض لدى المجلس الشريف والمحمل المنيف ان حامل صحيفة العبودية والّخلاص وناقل وثيقة

والّختصاص فخر ارباب الّستعداد وذخر اصحاب الذكآء والسّداد عمدة المحصّلين وزبدة المكملين مولّنا سنان  

زاد الله امثاله في الّقران موصوف بفرط الكياسة  والذكاء واستقامة الّفكار والّرآء بحيث كلمّا طالع فى  محزونات 

الّساليب يتضح مستودعات فصول الفنون باستبراء ازدياد خاطره دياجير التراكيب ولّحظ في مكنونات اساطير  

فوه بمعانى من فنّ البلاغة ببديع البيان واسلوب الفصاحة يكون كلامه كالسّكر في اللطّافة  وكالعسل    [127aالوقّاد ]

في الحلاوة واذا اراد ان يتأمّل في كلامه الحكمة ويتكفّر وصرف من جهده ما قدر وقال بفيه فيه نظر يظهر اصول 

اء في السّلاسة وكالنسّيم في الرّقة وقد تشّرف هذا مقاله وفروع تفصيله وجماله من حسن الْداء وكمال الدقّّة كالم

العبد الفقير  بمصاحبته مدةّ مديدة واغتنم بمذاكرته ومناظرته ومدارسته ومفاكرته شهوراً عديدة الى ان كمل الّفادة  

ان ينعق بيننا غرابُ البين لّنّه قد سمت به الّن مهمته العليّة الى الترقى الى المدارج   والّستفادة من الجانبين وحان

السنيّة والفوز بالمراتب الجليلة الجليّة البهيّه العليّة بان يغترف من اسرار بحار فضائل ذلك الطود الّشم محكّ  

 [127b]ر الفهم ومسبار غور الخاطر  البلاغة ومنتقد البصيرة ومضمار النظّار ومتفاضل  الّنظار ومعيار قد

ومنجم صوابه وخطائه ومعجم جلائه وصدائه ويقتبس من انوار ذلك النيّر الّعظم المتحلّى برواء ورواية ومداراة 

ودراية وبلاغة رائقة وبداهة مطاوعة وآداب بارعة وقدم لّعلام العلوم فارعة فبعثت الداعى كثرة محبّته وفرة  

افة طبعه وحسن خلقه وخلقته واعتدال وضعه وسجيتّه وشمول  علمه ومعرفته الى مساعدته مودته لجودة ذهنه ولط

في تحصيل مرامه وآماله وتكميل مأربه وتتميم محسنات احواله فوجهه مع رقعة الضّراعة والّبتهال ومع رفقة 

ومِنامُ  الكمال  اهل  وكعبة  الْمال  قبلة  هي  التي  عتبته  الى  والّبتذال  والخشوع  الفضيلة الخضوع  اصحابِ  نى 

بتلبية الّمتنان ومُحرِماً باحرام الشكران معتقداً بان لهذه الذرّة اعتباراً عند ذلك الشمس   والّفضال فتوجّه متلبيّاً 

الطّالب  ذلك  يشرّف  ان  الوصول  عند  فالمأمول  مقداراً  القطرة  لهذه  بان  ومتيقناً  الزّخار  البحر  ذلك  لدى  النوّار 

ساير  بتقب  [128a]الّراغِبُ   سلك  في  وينسلك  الّفاضل  جميع  على صاحبها  الخنصر  يعقد  التّى  الّنامل  تلك  يل 

الّقران والّنامل من الطّالبين الرّاغبين الى تحصيل الفضايل وتكميل الفواضل عند ذلك الكامل وان يرفع قدر هذا  

 

ehliyetinde büyüyen bu kulu geri çevirmemektir. Âli iş daha yücedir. Emelleri gerçekleştirmede daha 

evlâdır. Dilediğini, dileğinle, dilediğin gibi yaşa.” 
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العبد الداّعى بتحيّز ذلك الداّعى السّاعى فانّه اعزّ المقاصد وارف المطالب واحبّ المسائل واحسن المأرب فحاشاه  

ثم حاشاه ان يخيب سائليه ويمنع رفده عن  آمليه سيمّا هذا العبد الداعى القديم المباهي بكمال اخلاصه والمتنامى 

 1الْمال اولى دام لك السرور الى يوم النشورفي حبه واختصاصه والّمر العالى اعلى وبتحقيق 

 

(9) Bu Daħı Dānişmend Mektūbıdur, MiǾmār-zāde Efendi Śaĥnda İken Burusa (10) 

Ķāđısı Abdü’l-bāķį Çelebi Efendi’ye Yazılmışdur, Anlaruŋ Aġzından. 

  الى  الارض  بيت   صحن  معمور    من  فضله  رايات  رفعت   من الى  شانه عمّا  بالخير صانه   شانه  تعالى   البارى  عظّم

ء وسقى ينابيع  ا البه  [128b]وبَلَغ بحن تربيته نضرة سدرة العلم منتهى الحسن وغاية    السماء مرفوع سور سقف  

الخنصرعليه من   البلغاء وهواوّل من عقد  اشباح  بساتين  نسايم عناياته  الفضلاء وروّح  ارواح  كمالّته رياحين 

ء الذين هم ورثة الّنبيآء واحسن من قيل في حقهّم والراسخون في العلم يقولون آمنّا  اعنى حضرة من خصّه  االعلم

 

1 “Yeri nafile olarak, bilakis yeryüzünün her köşesinde fazilet ehli indinde farz olarak öptükten sonra, 

dua eden fakire salih dua, zikrinin kokularına gidip gelen herkesin tutunduğu senâ ve insana ‘Ey insan! 

(Sen Rabbine doğru) büyük bir çaba içindesin.’ diye tilavette bulunan şevke devam etmesi öğütlenir ve 

Allah teâlâ adına ki o ‘Kâfi’dir ve o Zât’ın hayatı üzerine yemin edilir. Allah’a yemin olsun ki bunlar, 

onun en tatlı emellerinden ve en güzel gayelerindendir. Bunun faydalarıyla uzun süre harflerinin 

dallarından hem birbirine çok benzeyen yönleri hem de birbirinden çok farklı özellikleri olan beyân 

meyveleri topladı. Kesinlikle eski memlûk (köle), ayrılma vaktinden bu yana hayırlı dua virdlerini 

terketmedi ve visal vaktinden bu yana kabul edilen ünsiyet zikirlerinden ayrılmadı. O, Mâlik olan Allah 

dilerse ‘Her şey yok olacaktır.’ hükmü meclis-i şerif ve sedye-i münifte ilan edilinceye kadar buna 

devam edecektir. Ubudiyyet ve ihlas sahifesini taşıyan, yükselme ve ihtisas vesikasını nakleden, istidad 

ehlinin gururu, zekâ ve isabet ehlinin hazinesi, tahsil ehlinin önderi, kemal ehlinin seçkini Mevlânâ 

Sinan, Allah onun emsallerini arttırsın, aşırı zekâ, kıvraklık, istikametli görüş ve fikir sahibidir. Öyle ki, 

ne zaman karanlığının diplerinde mütalaada bulunsa ve üslup efsanelerinin gizli sırlarını gözlemlese 

sanat fasıllarının saklanmış hazineleri parlak zekâsı vasıtasıyla kendisine görünür ve cevherlerinin sırrı 

kendi doğasının içgörüsünde açığa çıkar. Ağzı belagat sanatlarından beyân ve fesâhât ile bir şey demek 

istediğinde sözü letâfet bakımından şeker gibi, tatlılık bakımından bal gibi olur. Hikmet sözünde 

teemmül etmek, tefekkürde bulunmak, gücü yettiğinde gayret sarf etmek ve ağzıyla ‘bunu tetkik etmek 

lazım’ demek istediğinde sözlerinin usulü, tafsilatının detayı ve bütünü; hüsn-i edâ ve kemâl-i dikkat 

ile su gibi akıcı ve esinti gibi narin bir şekilde ortaya çıkar. Bu fakir kul, onunla uzun bir müddet 

arkadaşlık yapmakla şereflenmiş, onunla aylarca müzakere, münazara, müdarese ve müfakere fırsatı 

elde etmiştir, ta ki karşılıklı fayda ve istifade meydana gelmiştir. Daha sonra ayrılık kargasının ötme 

zamanı geldi. Zira onu şimdi ulvî görevi yüce basamaklara yükseltti, büyük ve açık mertebelere eriştirdi, 

tâ ki belagatin mihenk taşı, basiretin müntekidi, münazara ehlinin sahası, görüşlerin rekabet meydanı, 

anlama kadrinin ölçütü, düşünce derinliklerinin görkemi, doğrusunun ve hatasının kaynağı, cilasının ve 

pasının kaynağı olan şu koca dağın fazilet denizlerinin esrarından avuçladı ve yenilik, anlatım, nezaket, 

ustalık ve açık belâgat ile donatılmış, sezgisi uysal, edepte ustalık sahibi o en büyük boyunduruğun 

nurlarından iktibasta bulundu. Yüzü yakarma ve dua yamasıyla; itaat, huşu ve tevazu ile emellerin 

kıblesi, kemal ehlinin kabesi ve fazilet ehlinin minâsı olan eşiğine; imtinan telbiyesi ve şükran ihrâmı 

ile bu zerrenin, şu taşkın denizde o parlak güneş indinde itibarı olduğuna inanarak ve bu damlanın bir 

ölçüsü olduğuna iman ederek yöneldi.Vusûlde umulan şey; bu isteklinin o parmakları öpmekle 

şereflendirilmesi, o kâmilin yanımda ve fazilet ile kemâlini tahsil etmek isteyen diğer talip ve istekli 

akranla beraber kabul edilmesidir. Bu duacı kulu, o dua sahibinin tarafına alarak kadrini yükseltmesidir. 

Bu, maksatların en büyüğü, isteklerin son noktası, meselelerin en sevimlisi ve gayelerin en güzelidir. O 

asla ama asla isteyeni boş çevirmez ve desteğini dertlisinden esirgemez. Özellikle de bu kadim duacısı, 

olgun samimiyeti ile övünen, kendisine karşı olan sevgisi her gün büyüyen olan fakiri çevirmez. Yüce 

iş önceliklidir ve emelleri gerçekleştirme konusunda evlâdır. Kıyamet gününe kadar sevincin daim 

olsun.” 
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الملكيّة لّ   اللّايقة  الملكيّة والكمالّت  الفايقة  البهيّة الّنسيّة والملكة  القدسيّة والفواضل  بالفضائل السنيّة  الله تعالى 

سيمّا بالّخلاق العظيمة  الّحمدية والّطوار الحميدة المحمديّة الذى حاز قصبات السّبق في مضمار الفضائل من 

ار بمكارم اثار اخلاقه باشراف الملاء الّعلى يضاهى والعلم على جموم بين الّفاضل من الّواخر والّوائل  وص

فنونه قد كان وسيكون به يباهى لّزال من عند الله الباقى ممتعّاً بفضائل ستصحب جّدوداً وستتبعُ سُعوداً وتجعل 

ب الْمال وهو في   جنود الّقبال حافين حواليه شهوداً وارباب الفضل والكمال عاكفين لديه قياماً وقعوداً واصحا

الليالى وصكوك الّيّام    [ 129a]الصّدر الّعلى واقفين بين يديه ركعاً وسجوداً ما سوّد وبيّض كاتبُ القدرِ سجلّات  

وحكم حاكم القضآء بين عساكرالّنام  وجنود الخواص والعوام ينهى ويعرض والورق يبلغ ريق الحجل والقلم  

يرعف من تحيّر في مداحض الوجل والّعتماد على محض لطفه الكريم والتشبثّ بذيل خلقه العظيم انّ حامل رقعة  

لّيدي تتضمّح بها وتتشبّث باهدائها وتتمسّك والقلوب بها تتعبّد والّلسنة  الّدعية التي يكاد الطرس بطيها يتمسّك وا

تياج ذلك الذات بها  تتنسّك وناقل صحيفة التى يستغرق اوقات كرها ولّؤها يقوم مقام شكرها وتكرّرها لّ لّح 

الشريف اليها بل لذةًّ بذكرها فخر ارباب الّستعداد وذخر اصحاب الذكآء والسّداد عمدة المحصلين زبدة المكملّين 

الى   الترقي  الى  العليّة  همّته  به  لما سمت  المؤبّد  بلطفه  اقرانه  واكثر  امثاله  ابّد الله  جلبى  المدعو محمد  الداّعى 

مراتب الجليّة البهّية بعثت الداعى الفقير كثرة محبتّه وفرة مودتّه لفرط كياسته وذكائه المداراج السنيّة والفوز بال

ولطافة طبيعته وحسن خلقه وخلقته وسجيتّه وشمول علمه وعموم    [129b]واستقامة افكاره وآرائه وجودة ذهنه  

رقع مع  فوجّهه  واحواله  مأربه  وتكميل  وآماله  مرامه  تحصيل  في  مساعدته  الى  والتضرّع معرفته  الضراعة  ة 

والّبتهال ورفقة الودّ والّخلاص والّبتذال الى عتبة قبلة الّمآل وسدةّ كعبة الّجلال متمسكاً باذيال الوعود الكريمة 

ً ومتشبثاً باهداب العهود القديمة عالماً بانّ وعد الكريم على ذمتهّ دين و بانّ وفآء العهد على الماجد فرض    متيقنّا

عين فتوجّه ملبيّاً بتلبية الّمتنان ومحرماً باحرام الشّكران سحباً على الهام لّ مشياّ على الّقدام ليغترف من بحار 

العالى فخر الّعالى ذخر   الجناب  فالمأمول من  النيّر  الّعظم  انوار ذلك  الطّود الّشم ويقتبس من  فضائل ذلك 

سن الرّاغبين المتوجّهين اليه كاحسانه في احكام الّهالى محيى الداعين كاحيائه الشّريعة الغرّا ومح   الموالى سلطان

الملّة الحنيفيّة البيضآء ان يشرّف هذا العبد الداّعى بقبول ذلك الطّالب الرّاجى السّاعى فانهّ اعزّ المقاصد واشرف  

[130a  ]  المطالب واحب المسائل واحسن المأرب فحاشاه ثم حاشاه ان يخيب سائليه ويمنع رفده عن آمليه سيمّا

 والّمر العالى اعلى وبتحقيق الْمال اولى   هذا العبد الداّعى المباهى بكمال اخلاصه المتنامى فى حبّه واختصاصه  

  مدّ الله ظله الظّليل ورفع قدره الجليل وهو حسبى ونعم الوكيل 1 

 

1 “Bârî (Allah) teâlâ şanını yüceltsin, onu kötülüklerden hayırla korusun. İhsanının sancakları 

yeryüzünün meskûn yüzeyinden gökyüzünün yüksek çatısına yükselene, ilmin güzel terbiyesi ile 

güzelliğin ve aydınlığın zirvesine erişene, fazilet ehlinin gönül reyhanlarının olgunluk pınarlarını 

sulayana ve belâgat ehlinin hayal bahçelerinin esintilerine hayat verene ki o, Peygamberlerin varisleri 

olan âlimlerin ilk koruduğu ilk kişi haklarında ‘…bir de ilimde yüksek pâyeye erişenler. Derler ki: Ona 

inandık, hepsi Rabbimiz katındandır. (Âl-i İmrân, 7)’ denilenlerin en iyisidir. Bu ifademle Allah’ın 

kendisini yüce ve mukaddes faziletlerle ayrıcalıklı tuttuğu, güzel ünsiyetle erdemli kıldığı, üstün 

melekeler bahşettiği, meleklere ait olgunluk verdiği; özellikle güzel Ahmedî ahlâklar ve övgüye layık 

Muhammedî haller sahibi alicenaplarını kastediyorum. O, fazilet meydanlarında geçmişte olan ve şimdi 

yaşayan faziletli kimseler arasından müsabakaları kazanan pehlivandır. Onun ahlâkının eseriyle mele-i 

âlâ’nın eşrafı ile yarışır oldu. İlim tüm dallarıyla geçmişte onda oldu, bundan sonra da onda olacaktır. 

Hâlâ Allah katından atalara eşlik eden, yıldızları takip eden ve etrafında şahitler olarak dolaşan ordular 
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(5) Bu Daħı Dānişmend Mektūbıdur ve Rūzgārdan Şikāyeti Mutażammındur, (6) 

Faĥrü’l-emāŝil ve’l-aķrān Āħį-zāde Efendi’ye İrsāl Olınmışdur. (7)  

 

   كتبت وانّى بالكتاب لحاسد             

  على انّه دوني بلقياك سعيد                     

 

 (8)  هديتّي تقصر عن همّتى                         

تعلو على مالي همّتىو                                 

 

 (9)   فخالص الودّ ومحض الهوي                    

  1 احسن ما اهداه امثالى                            

 

oluşturan faziletlerle donanmaktadır. Fazilet ve olgunluk ehli onun önünde ayakta ve oturarak el pençe 

divan durmaktadır. Tefekkür ehli ki kendisi onların başında gelir, onun önünde rüku ve secde halinde 

durmaktadır. Kaderi yazan, gecelerin ve günlerin kayıt defterlerini karartıp aklaştırdığı, kaza (kader) 

hâkimi kâinat askerleri ile havas ve âvâm erleri arasında hüküm verdiği müddetçe… O (yazar) kendi 

içinde yazmaktan çekinip yüz çeviriyor. Genç acemi yazar yazarken utançtan yutkunuyor. Kalem de 

korku ve tereddüdünden adeta burnundan kan akıtıyor. Dayanak ancak onun asil ve engin şefkatidir. 

Tutunduğum şey büyük ahlâkının etek kenarıdır. Güzelliğine yazılı olduğu kitabın bile tutunduğu güzel 

duaları elinde tutanın durumu şöyledir: Eller onunla aydınlanır, onun hidayetine tutunup yapışır. Kalpler 

onunla kendini Allah’a kulluğa adar ve diller ona sarılır. Uzun düşünme vakitleri alan ve sürekli çalışma 

gerektiren sahifesinin nakleden, şükür (teşekkür) makamına erişir. O zatın buna ihtiyacından dolayı 

değil, bilakis istidad erbabının medâr-ı iftiharını; zekâ ve isabet ehlinin hazinesi olan zatı zikretme 

lezzetine erişmemizden dolayıdır. O salihlerin umdesi, mükemmellerin zübdesidir. O, Mehmed Çelebi 

diye isimlendirilen davetçidir. Allah onu ve onun gibilerini kuvvetlendirsin. Ebedi lütfu ile onun dengi 

kişileri arttırsın. Yüksek himmeti üst mertebedeki basamaklara çıktığında ve güzel mertebelere 

ulaştığında bu fakir davetçinin büyük muhabbeti ve bol sevgisi, üstün zekâ ve anlayışı, fikir ve 

görüşlerinin doğruluğu, zihninin berraklığı, tabiatının sevecenliği, güzel ahlak, yaratılış ve karakteri, 

kapsamlı ilmi ve geniş bilgisi sebebiyle ona meramını ve emellerini elde etmede ve amacını 

tamamlamada yardımcı olmaya sevk etti. Onu yalvarma, yakarma ve dua elbisesi ile ihlas ve tevazu 

virdi eşliğinde emeller kıblesinin eşiğine ve yüceliğin Ka’besi makamına yönlendirdi. Değerli vaatlerin 

ucuna tutunmuş ve eski saçaklarına yapışmış bir haldedir. Ve bilmektedir ki söz, asil insanların 

boynundaki bir borçtur. Verdiği söz de şerefli insanlar için yerine getirilmesi gereken bir farz-ı ayndır. 

Buna binaen minnettarlıkla ve şükran ihramı ile yürüyerek değil başını yerde sürükleyerek gider 

vaziyette isteği yerine getirdi. O güzel kokulu dağın fazilet denizinden bir avuç alabilmek ve o büyük 

nurun ışığından bir parıltı alabilmek için… Üstün insanların gururu, efendilerin hazinesi ve halkın 

sultanı, davetçileri nurlu şeriatı ihya ettiği gibi ihya eden, Hanefi mezhebinin hükümlerini anlamada 

gösterdiği inayet gibi kendisine yönelen rağbet ehline yardım eden zattan umulan; bu davetçi kulu, 

ümitli ve gayretli bir talebeyi kabul ile şereflendirmesidir. Bu kabul, hedeflerin, isteklerin ve şereflerin 

en büyüğü ve en sevimlisidir. Haşa yine haşa! O asla kendisinden bir isteyenin beklentisini boşa 

çıkarmaz. Desteklerini ondan ümitli olanlardan esirgemez. Özellikle de ihlasının kemali ile gurur duyan, 

sevgisi ile büyüyen bu kulu geri çevirmez. Büyük işler daha mühim ve emelleri gerçekleştirmek daha 

önceliklidir. Allah sürekli olan gölgesini daim eylesin, ulu kadrini yüceltsin… O (Allah) bana yeter, O 

ne güzel vekildir.” 
1“Sana yazdım ancak sana yazdığım mektubu kıskanıyorum, çünkü ben değil o sana kavuşup mutlu 

oldu. Hediyem himmetimden azdır, himmetim ise malımdan fazladır. Sevgi ve saf aşk, emsallerimin 

takdim ettiği en güzel hediyedir.” 
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(10) Li-münşi’ihį: 

 Selām u peyām duǾā vü ŝenā   

MuǾarrā müberrā zį-revā riyā   

 

Ķavāfil-i iħlāś (11) ve revāĥil-i iħtiśāś ile tuĥfe-i meclis-i şerįf ve hedįye-i maĥfel-i 

münįf ķılınduķdan (12) śoŋra, nažm:  

   لئن تفقّد عبداً حسن شيمتيكم      

  فقد تفقّد طيراً من دعا هب لي

 

 (13) وان اشرت الى الداّعى فلا عجب

 1  اليس ربكّ قد اوحى الى النحل 

 

muķteżasıca [130b] (1) bu faķįr-i ĥaķįr dāǾį-i bį-devāǾį ve muĥliś-i müteħaśśıś-ı żaǾįf 

ü nā-tüvān ve ser-geşte (2) vü ser-gerdān ve bį-ser ü sāmānuŋ maǾrūż-ı aĥvāl-i  

pür-melāl ve merfūǾ-ı (3) eŧvār-ı pür-iħtilālį budur ki, sābıķā kūy-ı śıĥĥātde ve  

maķām-ı Ǿāfiyetde ve ĥużūr (4) u rāĥatda ve mekmen-i Ǿuzletde nişįmen-i istirāĥatde 

olup ol źāt-ı (5) ǾUŧārid-fıŧnat ve Mihr-ŧalǾat ve Ķamer-behcet ve Zuĥāl-rifǾat ve  

Zühre-menzilet (6) ve Mirrįĥ-Ǿazįmet ve Müşterį-saǾādetüŋ edǾiye-i devlet-i dāreyn 

ve eŝniye-i (7) saǾādet-i kevneynine müdāvemet üzre olup gāh, şi’r-i ǾArabį: (8)  

نعيمها  في ولا الدنّيا في ومالى                

  سوى الفضل والذكر الجميل المأرب  

 

ومذهبيوان طلاب الفضل ديني         (9) 

  2  وللنّاس فيما يعشقون مذاهب          

 

(10) maķāliyle ki aķvāl-i ehl-i ĥāldendür, raŧbü’l-lisān olup ve gāh, nažm: (11) 

 

1“Bir kul sizin güzel huyunuzu yoklarsa bilin ki, ‘Ya Rabbi bana bağışla!’ diyen kişi de bir kuşu 

yoklamıştı. Şayet davetçiye işarette bulunduysam bunda şaşılacak bir şey yoktur. Rabbin de bal arısına 

vahyetmedi mi?” 
2“Gözüm ne dünyada ne de nimetlerindedir, amacım dünyadan sadece ihsan ve güzel bir zikirdir 

(hatırlanmadır). Faziletin talipleri benim dinim ve mezhebimdir, insanların âşık oldukları şeylerde bir 

çok yol ve yöntem vardır.” 
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ادب ذا كنت اذا تيأسنّ  لا                              

 على خمولك ان ترقى على الفلك        

 

ً بينا نرى الذهب الّ         بريز مطّرحا   (12) 

     1 فى الترب اذ صار اكليل   على الملك  

 

(13) kelāmıyla ki süħan-ı saǾādet-encām eǾālį-i Ǿižāmdandur, Ǿaźbü’l-beyān olup 

[131a] (1) her şeb ibtidā-i ġasķ-ı revāĥdan iftitāĥ-ı falķ-ı śabāĥa degin müŧālaǾa (2) vü 

mülāĥaža ve āġāz-ı tenessüm-i śabāĥdan teveccüh-i revāĥa dek baǾżı aśĥāb-ı  

fıŧnat-(3)intisābla ki her biri dürr-i dürc-i fażl u kemāl ve dürre-i burc-ı fażįlet u efđāl 

(4) idi ki müźākere ve münāžara ve müdārese ve müfākere eyleyüp, şiǾr, li-münşiǿihį: 

(5)  

 Zülf-i yār u rūy-ı dildār eylemezdük ārzū 

Gicemüz Ķadr olmışdı rūzımuz Ǿįd-ı saǾįd (6)  

 

Çihre-i yār u ħaŧŧ-ı dil-ber yirine rūz u şām   

Kāġıd ile yazuya baķup olurken müstefįd  

 

(7) Hįç bilmezüz ki bizden ne günāh žāhir ve ne ħaŧā śādır oldı ki, nažm, li-münşiǿihį: 

(8)    

Yine žālim cefāyı arturdı  

Zecr u ķahr u belāyı arturdı (9) 

 

 

Bilsem eksüklügüm nedür Ǿacebā  

Ki bu deŋlü Ǿināyeti arturdı (10)  

 

YaǾnį ki, mıśrāǾ:   

Ben ķara yazulunuŋ yirin ķara baş oġlına 

 

1 “Edep sahibi olduğun halde, adın sanın yok diye feleğe yükselme konusunda ümitsizlik mi 

gösteriyorsun? Saf altının toprakta savrulmuş olduğunu görürdün, bir de baktın ki krala taç oldu.” Şiirin 

kaynağı için bk. https://www.aldiwan.net/poem52327.html Erişim Tarihi: 14.12.2024. 

https://www.aldiwan.net/poem52327.html
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tevcįh eyleyüp (11) bize Medrese-i Vįze’yi ki mā-teķaddemden aŋa tekmįl-i fażl  ve 

kemāl-i hevesine varanlar mücerred (12) taĥśįl-i cehl ü đalāl ve kesb-i māl u menāl 

sevdāsına Ǿazįmet idenler maĥżān (13) verziş-i ālām ve melāl eyleyügelmişlerdür, 

erzānį buyurmışlar. Her çend ki [131b] (1) 1 ما ندم من استشار وما خاب من  استخار mefhūmı 

dil-i maġmuma (2)Ǿarż olınup, şi’r:  

Meşveret eyle cümle emrüŋde  

Tā ki śoŋra nedāmet itmeyesin (3)  

 

İstiħāreyle işle her işüŋi  

Dilerseŋ ki ħaybet itmeyesin  

 

feĥvāsı ķalb-i (4) żaǾįfe teklįf ķılındı, ne ķabūli lāzım dimiş bir kes bulındı ve ne 

iħtiyārı (5) mülāǿimdür diyü dile heves yürindi. Nā-çār  ّّ2 قل كلّ من عند الل āyetinüŋ (6) 

sırr-ı meknūnın įķān idüp (7) 3 ما اصابك من حسنة فمن اللّ  وما اصابك من سيئة   فمن نفسك mażmūnın 

iźǾān eyleyüp ķażā-i Ħudā’ya (8) rıżā üzre olup, nažm, li-münşiǿihį: 

 Yüri hey yāri şemǾ-i bezm-i aġyār eyleyen ŧāliǾ (9)  

Ķara baħtum gibi rūzum şeb-i tār eyleyen ŧāliǾ  

 

diyüp ŧāliǾ-i nā-fercāma düşnām (10) ķılup gāh  ً4 سيجعل اّللّ بعد عُسر يسرا birle tesliye-i 

ħāŧır-ı fāŧır (11) ķılup  gāh     5 عسى ان يبعثك  ربكّ  مقاما   محمودا mūcebince ümįdvār-ı (12) luŧf-

ı Ħudā-yı ķādir olup عبده بكافٍ  اّللّ   feĥvāsına (13) nažar idüp cānib-i Ĥaķķ’a 6 اليس 

tevekkül eyleyüp كفى و  وحده  الله   diyüp cenāb-ı Vehhāb-ı muŧlāķa (1) [132a] 7 حسبى 

tevessül eyleyüp ķabūl-i medrese-i mezbūreden (2) firār ve gūşe-i Ǿuzletde ķarār ve 

mümkin olduķça bu diyārda olan ulü’l-(3) ebśāra Ǿarż-ı ebkār-ı efkār ve iħvān-ı śafā 

ile müsābaķa-i enžār-ı (4) muǾciz-āŝār iħtiyār ile ķanāǾat olınup  

 

1 “Danışan asla pişman olmaz ve tavsiye alan da hayal kırıklığına uğramaz.” 
2 “Bu Allah’tan, derler.” (Nisâ, 78) 
3 “Sana gelen iyilik Allah’tandır. Başına gelen kötülük ise nefsindendir.” (Nisâ, 79) 
4 “Allah bir güçlüğün ardından bir kolaylık sağlayacaktır.” (Talâk, 7) 
5 “…Rabbin seni övülmüş bir makama yükseltsin.” (İsrâ, 79) 
6 “Allah kuluna kâfi değil mi?” (Zümer, 36) 
7 İfadenin “  َُحَسْبِىَ الله وَحْدهَُ وَكَفى عَبْده : Bana, bir olan Allah yeter. O, kuluna yetti.” (bk. Yılmaz, 2013, s. 

204) kullanımı da vardır. 
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min-baǾd iķdām-ı dāmen-i (5) Ǿuzlete çekilüp vehhām-ı pür-evhām-ı zānū-yı ĥayrete 

urılup gūşe-nişįn-i (6) nişįmen-i faķr u fāķa ve Ǿuzlet-güzįn-i künc-i vaĥdet olup  

Ǿala-ķaderü’ŧ-ŧāķa (7) Ǿavām-ı enāmdan ķaŧǾ-ı Ǿalāķa eylemege Ǿazm u cezm olındı, 

 Lā-cerem lāzım geldi ki ol gūşe-i saǾādet-tūşede (9) bizümle (8) 1 لعلّ الله يحدث بعد ذلك امراً 

mübāĥaŝe-i fünūn-ı Ǿaķliyye ve münāžara-i Ǿulūm-ı naķliyye iden iħvān-ı śafā (10) ve 

ħullān-ı vefānuŋ her biri bir śāĥib-i fażla merbūŧ ve emri bir ehl-i kemālüŋ (11) reǿyine 

menūŧ ķılına. Ol sebebden ĥāmil-i varaķa-i Ǿubūdiyyet Aĥmed Çelebi duǾā-gūyıŋuz 

(12) ki Ǿaķl-ı derrāki girih-güşā-yı Ǿuķūd-ı müşkilāt ve źihn-i çabük ü çālākı (13)  

gūy-rübā-yı meydān-ı maǾđulātdur, ŧabǾ-ı pāki maŧlaǾ-ı envār-ı feżāǿil-i ķudsiyye 

[132b] (1) ve ķarįĥa-i tābnāki menbaǾ-ı esrār-ı fevāżıl-ı ünsiyye olup ĥˇavās-ı 

žāhiresinüŋ (2) istiķāmet u sedādı Ǿulūm-ı evveliye gibi žāhir ü bāhir ve ķuvvā-yı 

bāŧınası (3)Ǿaķliyyāt-ı nažariyyeye maĥsūsāt-ı bedįhiyye gibi nāžır u ĥāżırdur, nice 

olmasun ki! (4) Ķuvvā-yı mezbūresinüŋ kimi müdrik-i külliyāt ve Ǿālem-i māhiyyāt 

olan (5) nažar-bāz-ı nefes-i nāŧıķasına ŧuruķ-ı ĥavāsdan vārid olan śüver-i cüzǿiyyāt-ı 

(6) efrād-ı mümkinātı kemāhį göstermekçün ĥiss-i müşterek-nām bir mirǿāt-ı  

ħūrşįd-(7) simātdur ve kimi pādişāh-ı Ǿāķılesinüŋ dürer-i ġurer-i Ǿulūm-ı şaħśiyyeleri 

(8) ve cevāhir-i zevāhir-i rüsūm-ı cüzǿiyyeleri içün ħayāl-nām ħazįnedār-ı nuķūd-ı 

maǾārif (9) ve defįnedār-ı maĥśūlāt-ı leŧāǿifdür ve kimi sulŧān-ı müdrikesine delįl-i 

teşħįś-i (10) ķabįĥ ü ĥüsn ve vesįle-i temyįz-i dost u düşmen ve vāsıŧa-i taǾyįn-i şekl-i 

muǾayyen (11) ve rābıŧa-i tebyįn-i levn-i mübeyyen ve hem-nām-ı Ǿilm-i maǾānį-i 

žāhireye mālik ü ķādir (12) ve fünūn-ı mebānį-ħāŧırada zāhidān-ı zamān gibi keşf-i 

rümūzda māhirdür (13) ve kimi YaǾķūb nāŧıķasınuŋ nažarından ġāyet yār-ı cānı ve 

Yūsuf-ı KenǾānį [133a] (1) menzilinde yār-ı śādıķ ve dost-ı muvāfık olup ŧūl-ı zamān 

ve mürūr-ı (2) ĥadįŝān ile ferāmūş olmış olup nā-gāh tefaķķud-ı māye-i teveccüh 

eylese, mıśrāǾ: (3) 

Hemān sāǾat hemān laĥža hemān dem 

 

ġaybinüŋ śūretin öŋinde tersįm (4) ve şekl u heyǿetin bu śūretle aŋa taǾlįm eyler. 

Ĥāfıža-nām bir ĥāfıž-ı ħazāǿin-maǾānį (5) ve żābiŧ-i defāǿin-mebānįdür ve kimi 

şehriyār-ı ķuvvetdür, ikisi temāşā içün ħaŧŧ (6) u leb-i cānān vaśfında taĥrįk-i ķalem 

 

1 “…belki Allah bundan sonra yeni bir durum ortaya çıkarıverir.” (Talâk, 1) 
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itse cism ile cānı ve zülf ü Ǿiźār-ı yār (7) tavśifinde raķam çekse küfrle įmānı cemǾ 

itmege ķādir müteĥayyile-nām bir naķķāş-ı (8) kāmil ve ħayāl-engįz-i üstād-ı 

müteħayyeldür ve sāǿir ādāb-ı ĥüsn-i aħlāķ ve meĥāsin-i (9) eşfāķ ile beyne’l-ahālį 

maǾrūf u mevśūf ve beyne’l-eǾālį mezkûr (10) u meşhūrdur ve ekŝer mevādd-ı 

ĥarekātda müteĥarrik ve efāżıl-ı zamānenüŋ nicesinden (11) mütelemmiź ü müteberrik 

olup tamām ĥareketin tekmįl ve Ǿörfün taĥśįl itmişdür ve bi’l-cümle (12) meźkūr her 

cihetle maǾmūr-ı bį-Ǿadįl u bį-nažįr duǾā-gūyıŋuzdur ve faķįre taǾalluķ u intisāb (13) 

ve mā-beynimüzde ifāde vü iktisāb vāķiǾ olalı ol źāt-ı melek-śıfātuŋ [133b] (1)  

nažar-ı şeref-fezā ve ĥiŧāb-ı saǾādet-intimāsıyla müşerref olması (2) hevāsı bir ān 

dilinden münfek ve bu kemįne anları meşyen Ǿale’l-vech irsāl (3) eylemesinüŋ sevdāsı 

levĥ-i ħāŧırdan ĥak olmış degüldi. Bu zamāna dek (4) teǿħįre bāǾiŝ  

mā-beynimüzde ifāde ve istifāde müstezād ve muĥabbet u müveddet tamām (5) murād 

üzre kemālin bulsun dimek idi. Ĥālen ruķǾa-i ibtihāl ve rüfeķā-i (6) ħużūǾ u ħuşūǾ ve 

ibtiźāl birle irsāl olındı. Mercūdur ki Ǿinde’l-vuśūl (7) üzerlerinden nažar-ı saǾādet-

eŝer dirįġ buyurılmayup vaǾde-i sābıķā üzre (8) kabūl u maķbūl olduķdan śoŋra elŧāf-

ı lāĥiķa Ǿalā-mā hüve’l-maǾhūd vücūd (9) bulmaķ bābında şol ki muķteżā-yı źāt-ı 

şerįfdür. Taħallüf eylemeye. 1 باقى عش ما شئت كما شئت 

 

(10) Bir Dānişmend-i Ġayr-ı Hūşmende Yazılmışdur (11) ki Muĥtemelü’l-medĥ ve’ź-

źemdür. 

 

Tecdįd-i duǾā vü temhįd-i ŝenā kemā-yenbaġį edā olınduķdan (12) śoŋra maǾrūż-ı dāǾį 

budur ki, ĥāmil-i varaķa-i müvālāt ve nāķil-i śaĥįfe-i meśāfāt (13) Mevlānā Fülān 

duǾā-gūyıŋuz ki taĥśįl-i kemāl u maǾrifete tamām ŧālib ve tekmįl-i fünūn-ı [134a] (1) 

fażįlete cān u dilden rāġıb, fehm u kiyāsetde Ǿacįb ve źekā vü dirāyetde (2) ġarįb-idrāk 

ve iźǾānda nažįri maǾdūm ve fażįlet ü Ǿirfānda (3) aķrān-ı zamānede ķarįn ve şebįhi 

var idügi mevhūmdur. Niçe zamān kemįne ile (4) mubāĥaŝe idüp her dersinde Ǿacāǿibį 

žuhūr ve her baĥŝinde ġarāǿibį (5) śudūr bulmış duǾā-gūydur. Maķśād-ı aķśā ve 

maŧlab-ı aǾlāsı ol menbaǾ-ı (6) çeşme-i ĥayāt-ı Ǿulūm ve mecmaǾ-ı yenābįǾ-i rüsūm-ı 

saǾādet-mersūm ĥażretlerinüŋ (7) ķaŧrāt-ı ġamām-ı maǾārif ve reşeĥāt-ı seĥāb-ı  

 

1 “Daima dilediğin kadar, dilediğin gibi yaşa!” 
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Ǿaŧşān-ı Ǿavārifden (8) tįh-i saǾy u ŧalebde pejmurde ve bādiye-i taĥśįl u edebde efsürde 

olmış (9) ĥadįķa-i cān-ı Ǿaŧşān ve naħlistān-ı dil-i bį-tāb u tüvānına tāze (10) ŧarāvet ü 

leŧāfet ve nażāret virmek ārzūsıyla bu mektūb-ı (11) iħlāśü’l-üslūb ile taĥśįl-i merām 

ķaśdına ol āsitāne-i saǾādet-fercām (12) semtine māşiyen Ǿale-l’hām revāne olındı. 

Meǿmūldür ki Ǿinde’l-vuśul vesįle-i (13) vuśūl olan varaķ-ı duǾā ve ŧabķ-ı ŝenā 

manžūr-ı nažar-ı ķabūl ķılına. Bāķį redd [134b] (1) u ķabūl ol efđal-i fuĥūlüŋ reǿy-i 

şerįflerine mevkūldür.  Hemįşe (2) ders-ħāne-i meclis-i şerįf cemǾiyyet-i ehl-i kemāl 

ile mesrūr u pür-ĥubūr (3) olup maĥfel-i müźākere ve medārise-i münįfden zümre-i 

Ǿavām ve gürūh-ı cühhāl (4) dūr u mehcūr ola, āmįn yā Rabbü’l-Ǿālemįn, āmįn. (5)  

 

Bu Daħı Dānişmend Mektūbıdur, Sulŧān Müderris iken İken Şeyħį Çelebi (6) 

Efendi’ye İrsāl Olınmışdur.  

 

(7) Mādām ki medāris-i rūzgārda źihni ķavį ve ŧabǾı bülend müderris-i yegāne vü 

ercümend ħidmetinde olan (8) suħte-dil-i dānişmend-i müstemend, taĥśįl-i fażl-ı  

dil-pesend ve tekmįl-i kemāl-i sūdmend ile (9) behremend ola. MıśrāǾ:  

Medāris içre baĥŝ itdükce şāgird ile üstādı 

 

(10) Ve her çend ki ħān-ķāh-ı felek-i devvārda ŧāliǾi saǾd ve źātı saǾįd (11) śūfį vü 

mürįd-i saǾādet-nüvįd hem-ĥāl-i Ĥażret-i Bāyezįd olan Şeyħį (12) irşādından fāǿiż-i 

źevķ-i cedįd olup istifāża-i sırr-ı Ħüdā-yı (13) ĥamįdden müstefįd ola. MıśrāǾ:  

Sülūk ehline itdükce ŧarįkat ehli irşādı  

 

[135a] (1) Ħudā-yı muǾįn ü müsteǾān ki muĥaśśil-i maķāśıd-i efrād-ı insān ve 

mükemmel-i (2) merāśid-i emcād-ı zemįn ü zamāndur, ol Ǿumde-i evlād-ı eşrāf-ı 

mevālį-i iǾžām (3) ve zübde-i aĥfād-ı eslāf-ı meşāyiħ-i kirāmı ki ābāǿ ü ecdād-ı 

maǾrifet-nijād (4) ve velāyet-nihādlarınuŋ śaĥāǿif-i rūzgārda merķūm u mersūm olan 

(5) sevād-ı ķalemleriyle vücūh-ı evrāķ-ı maǾārif henūz beyż ü feyż-i enfās-ı (6) 

kerāmet-iķtibās ve keşf-i istįnāslarından ķulūb-ı sālikįn-i (7) Ǿārifįn-i bi’l-fiǾl 

müstefįżlerdür. MıśrāǾ: 
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  1 رضى الله تعالى عنهم        

 

(8) Śadr-nişįn-i mecālis-i ifāde-i Ǿulūm-ı şerįǾat-ı Aĥmediyye ve feyż-baħş-ı  

maĥāfil-i ifāża-i (9) rüsūm-ı ŧarįkat-ı Muĥammediyye eyleyüp āŝār-ı aķlām-ı  

ŧūŧį-ħırām ve nuķūş-ı erķām-ı (10) lüǿlü-intižāmını mādde-i taĥśįl ve iktisāb-ı  

mevālį-i kirām ve feĥvā-yı kelimāt-ı (11) feśāĥat-simāt ve nefaĥāt-ı esrār-ı  

mużmerāt-ı źihn-ı mirǿāt-śıfātını vesįle-i (12) teveccüh ve inciźāb-ı meşāyiħ-i kirām 

eyleye. Nažm, li-münşiǿihį sellema’llāhu teǾālā: (13)  

 Ķapusın maŧlab-ı aǾlā-yı mevālį ide Ĥaķ  

Ŧapusın maķśad-ı aķśā-yı mevālį-i kirām [135b] (1)  

 

Ķalemin vāsıŧa-i rifǾat-i eşrāf-ı zamān  

Raķamın rābıŧa-i devlet-i cumhūr-ı enām (2)  

 

İltifātın sebeb-i Ǿizzet-i erbāb-ı nažar  

Nažarın kām-dįh-i cān u dil-i her nā-kām  (3)  

 

Ǿİlm-i žāhirde vü bāŧında şu deŋlü ola kim  

Aŋa teşbįh olına bu Ǿalį vü mürşid-i ħām (4)  

 

Muŧlaķā Şeyĥį iken nām-ı şerįfi Ħudā  

Ķayd idüp iki cihetden ķıla şeyħü’l-islām 

 

(5) Āmįn. Bi-ĥaķķ-ı Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām mesāǿil-i Ǿilmiyye-i žāhir ü 

bāŧınadan efzūn durur duǾā (6) ki, mıśrāǾ:   

ŚuǾūd itdükce eflāke icābet eyler istiķbāl 

 

Ve feżāǿil-i menķūle (7) vü maǾķūleden bįrūn Ǿġurer-i ŝenā ki, mıśrāǾ:  

Śudūr itdükce dāǾįden ķıla ħayl-mülk-i iķbāl (8)  

 

 

1 “Allah onlardan razı olsun.” 
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Ķavāfil-i Ǿizz u iclāl ve revāĥil-i mecd ü iķbāl ile tuĥfe-i meclis-i şerįf (9) ve hediye-i 

maĥfel-i munįf ķılınduķdan śoŋra żamįr-i münįr-i āyįne-nažįre ki mücellā-yı envār-ı 

(10) şümūs-ı ĥaķāǿiķ-ı kāǿināt ve mažhar-ı deķāǿiķ-āŝār-ı nüfūs-ı efrād-ı mevcūdātdur, 

(11) maǾrūż-ı bende-i kemįne-i kem-terįne budur ki, ĥāmil-i varaķa-i bendegį ve  

nāķil-i śaĥįfe-i efgendegį (12) ǾAlį Çelebi bendeleri ki bilā-teşbįh mažhar-ı kelām-ı  

saǾādet-encām-ı (13) 1 كشجرةٍ طيبّةٍ اصلها ثابت وفرعها  فى السمآء olan ħāme-i Ǿanberįn-cāme 

ve manžar-ı naśś-ı kerįm-i [136a] (1) vācibü’t-tekrįm-i 2 عند سدرة المنتهى عندها جنّة المأوى 

olan yerāǾa-i (2) feśāĥat-berāǾatüŋ nihāl-i zebān-ı dürbār ve şāħsār-ı lisān-ı  

gevher-niŝārından (3) žāhir ü peydā ve śādır u hüveydā olup neşv ü nemā bulan (4)  

leŧāǿif-ŝemerāt-ı Ǿulūm u maǾārif ve leŧāǿif-i fevākih ki rüsūm-ı saǾādet-(5)  

mersūm-ı Ǿavārifi yed-i ŧūlā-yı ĥiddet ve źekā ile tenāvül ve ictināya ķaśd itse (6) ne 

deŋlü ki evhām-ı źevi’l-efhām ebnā-yı eyyāmdan baǾįdü’l-maķām olsa yine (7) anuŋ 

yanında Ǿalā-ŧarafü’ŝ-ŝām idügi maǾlūm-ı emŝāl u aķrān (8) ve mefhūm-ı ebnā-yı 

zamāndur ve andan māǿadā zįb ü zįver-i erbāb-ı ŧaleb (9) ve ĥilye vü ārāyiş-i aśĥāb-ı 

Ǿaķl u edeb olan ħaŧŧ u inşāda mahir (10) ve ahālį-i zamāne yanında maǾārif-i 

cüzǿiyyeden Ǿadd olınan fünūn-ı şettāya (11) ķādir, kerāǿim-i aħlāķ ve meĥāsin-i eşfāķ 

ile mevśūf u maǾrūf, (12) her  mertebeye lāyıķ ve her vech ile iĥsāna müsteĥaķ-ı duǾā-

gūylarıdur. İbtidā-i (13) cemiǾyetden bu zamāna gelince kemįne-i dāǾį ile müdārese 

vü müźākere ve mübāĥaŝe [136b] (1) vü münāžara üzre olup ol cāmiǾü’l-feżāǿil  

ve’l-maǾānį (2) ve mecmuaǾü’l-ekārim ve’l-āhālį ĥażretlerinüŋ ħidmet-i şerįfine 

liyāķat (3) gele, diyü tekmįl-i merātib-i istiǾdād ve tażǾįf-i derecāt-ı izdiyād içün (4) 

żabŧ-ı şevārid-i fevāǿid ve ĥıfž-ı muǿāķid-i ķavāǾide meşgūl olup ĥuśūl-i meǿmūlinde 

علوّ الهمّة من   maĥśūlinüŋ ĥuśūlüne nažır u muntažır idüp (6) ĥāliyā 3 الامور مرهونة باوقاتها

 kelām-ı saǾādet-fercāmına temessük idi, (7) ķaśd-ı ķaŧǾ-ı merātib-i Ǿaliyye ve 4 الّيمان

ārzū-yı irtiķā-i derecāt-ı seniyye-i müteǾāliye (8) eyleyüp maŧlab-ı aǾlā ve maķśad-ı 

aķśāsı ol āsitāne-i āsmān-(9) nişāna Ǿurūc idüp menzilin merkez-i ĥażįż-i ħāk iken  

evc-i źirve-i (10) eflāk eylemek olup ve bu rütbe-i Ǿulyā ve derece-i ķuśvā iķtiżā-yı 

(11) şān-ı feżāǿil-nişānı ve istįcāb-ı źāt-ı maǾrifet-Ǿunvānı olmaġın (12) müsāǾāde 

 

1 “Kökü sabit, dalları gökte olan güzel bir ağaca benzetti.” (İbrahim, 24) 
2 “Andolsun ki onu (meleği) iniş esnasında en sondaki Sidretü’l-müntehâ’nın yanında bir daha gördü ki 

onun yanında huzur içinde kalınacak cennet vardır.” (Necm, 14-15) 
3 “İşler, zamanına bağlıdır.” 
4 “Himmetin yüceliği imandan kaynaklanır.” (Yılmaz, 2013, s. 652) 
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olınup ruķǾa-i Ǿubūdiyyet ve rıfķa-i ĥużūǾ u ħuşūǾ u meźellet (13) ve veŝįķa-i duǾā-i 

izdiyād-ı Ǿömr ü devlet ile ol śavb-ı śavāba tevcih ķılındı. [137a] (1) Mercū ve meǿmūl 

ve mütażarrıǾ u mesǿuldür ki lede’l-vuśūl manžūr-ı nažar-ı kabūl efđal-ı (2) zümre-i 

fuĥūl ķılınup taķbįl-i gūşe-i źeyl-i Ǿāŧıfet ile müşerref ķılınup (3) sāǿir istifāde-i  

esrār-ı feżāǿil iden dāǾįler zümresine ilĥāk buyurılmaġla (4) müstaǾid ķılınup nažar-ı 

Ǿayn-ı Ǿināyet miftāĥ-ı bāb-ı ĥücre-i saǾādet-(5) menzilet olmaġla bu kemįne iĥyā 

olınmaġa Ǿināyet olına. Ĥużūr-ı pür-ĥubūrda (6) bu maķūle kelām ziyāde ibrām idügi 

maǾlūmdur ammā fi’l-ĥaķįķā bu irtikābuŋ (7) Ǿilleti ol cānibüŋ Ǿuluvv-i himmeti ve 

kemāl-i mürüvvetidür. Ħuśūśen ki bu aķallü’l-ħüddāmuŋ (8) Ǿubūdiyyet-i ķadįmesi 

muķteżį ve ol ekrem-i enāmuŋ vaǾde-i kerįmesi müstedǾį (9) olmış ola. Nažm:  

 Ķudretüm saŋa niyāz itmegedür  

Felekü’l-fażl u redd ü ķabūl  

 

       باقى هميشه تا حجرات مدارس عالم بمذاكره و مدارسه بنى آدم آباد شود درسخانهٔ مجلس ذات شريف مرجع 

  1 علما و مجمع فضلا باد بربّ العباد                                                                                           

 

(12) İki Dānişmend Bir DefǾada Aldurmaġçün Āħį-zāde Meĥmed Çelebi Efendi’ye 

İrsāl Olınmışdur.  

 

(13) Merāsim-i duǾā-yı devlet-i dü-cihānį ve levāzım-ı ŝenā-yı saǾādet-i cāvidānį  

bi’ś-śıdķ [137b] (1) ve’l-iħlāś tecdįd ü temhįd ķılınduķdan śoŋra, żamįr-i münįr-i 

āyįne-nažįre ki müdebbir-i berr (2) ve müfessir-i sırrdur, Ǿarż-ı bende-i kemįne budur 

ki, ĥāliyā gūşe-i ĥamūlde bu kemįne-i (3) dįrįne ile enbāz ve muśāĥabet ü muvānesetde 

hem-dem ü hem-rāz ve münāzara (4) vü muĥāverede hem-nefes ü dem-sāz ŧabǾı 

bülend ve źātı ercümend Meĥmed Çelebi adlu (5) bir dānişmend vardur ki leŧāfet-i 

Ǿaķl u kiyāseti taĥdįd u taǾrįfden efzūn (6) ve leŧāfet-i ĥüsn-i ħulķ u meĥāsin ü fażįleti 

taǾdād ü tavśįfden bįrūndur. (7) Li-münşiǿihį: 

 Lāzım-ı źātı durur cidd ü ŧaleb fażl u hüner 

Ħāśśa-i ŧıynetidür Ǿilm ü edeb fażl u kemāl  

 

1 “Daima, Allah’ın yardımıyla âlemin medreselerinin odaları, halkın ders görmesi ve müzakere etmesi 

ile ma’mur olsun. Şerefli zâtının meclisinin dershaneleri fazilet ve ilim sahiplerinin sığınağı ve toplantı 

yeri olsun.” 
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Ķuvvet-i ŧabǾını taǾbįr idemez ķavl-i ĥasen (8) 

Ħulķı āŝārın edā eyleyemez ĥüsn-i maķāl  

 

Gene māhiyyet-i ķābiliyyetini (9) taĥdįd Ǿasįrdür, mümkin olıcaķ ŧarįķi miŝāl-i cüzǿį 

żımnında tefsįrdür. Sābıķā ħāk-pāyda (10) olan Aĥmed Çelebi bendeŋüze ķıyās olına 

źātları hemān isimleri gibi (11) çār-erkānda müşterekdür ammā ana nisbet bunuŋ źātı 

fażįletde nāmı gibi mużāǾafdur. (12) Binā-yı isminde münderic maǾnā-yı tekŝįr 

ŧabǾında mündemicdür, egerçi kim isimlerinde ĥamd (13) lafžına nažar-ı mažhar-ı 

medĥ olmada ol bu gūne muvāfıķdur ammā evvel isimleri gibi bunuŋ [138a] (1) źātı 

otuz ŧoķuz ŧabaķa andan mütefevviķdür ve kemįne-i dāǾį daħı ol Ǿatebe-i  

refįǾü’r-(2) rütbete ber-muķteżā-yı Ǿubudiyyet-i edā-yı ħidmete saǾy u himmet lāzım 

u vācib olmaġın (3) meźkūr duǾā-gūy in-şāǿallāhu teǾālā mübārek rebiǾü’l-āħirüŋ 

evāħirinde edā-yı ħidmet-i (4) Ǿubūdiyet içün ħāk-pāy-ı şerįfe irsāl-i taśmįm 

olınmışdur. Lākin Ĥüsām-nām (5) bir dānişmendimüz daħı vardur ki fi’l-ĥaķįķa 

maǾreke-i mübāĥaŝenüŋ śamśām-ı ħūn-(6) āşāmı ve meydān-ı münāžara-i fuĥūlüŋ 

maĥżān bir seyf-i meslūlidür. Mezkûr (7) Meĥmed Çelebi’ye ekŝer aħlāķda mümāŝil 

ve luŧf-ı ŧabǾ ile aŋa müşākil ve feżāǿil-i Ǿilmiyyede (8) aŋa muķārin u muǾādil dersde 

şerįk ve sāǿir aǾrāżda müşterek ve kemāl-i (9) ittiĥādlarından rūĥ u beden gibi 

birbirinden ġayr-ı münfekdür ve ikisi daħı bu kemįne-i (10) ħayr-ħˇāh-ı bį-devāǾį gibi 

ol źāt-ı kerįmüŋ Ǿulüvv-i ķadr ve izdiyād-ı devleti içün (11) dāǾį-i sāǾį olduķları ecilden 

ikisinüŋ daħı muĥabbetleri derūnına bir vech ile (12) ĥulūl ve eŧrāf-ı bedene bir 

ħayŝiyet ile vuśūl bulmışdur ki ser-tā-pā ten ü cān (13) anlaruŋ şevķ ile ŧolu belki ser 

ü tende her mū anlaruŋ hevāsı ile memlūdur ve bi’l-cümle [138b] (1) bu bendenüŋ ikisi 

de dil ü cānından Ǿazįz ü şerįf ve mesācid-i dil-küşāları (2) Ǿömr ü ĥayātından dil-keş 

u laŧįfdür, ikisi iki insān-ı Ǿayn-ı nemekįnüm ve merdümek-i (3) dįde-i  

cihān-bįnümdür. Birbirinde dūr u mehcūr olmasından ŧabįǾat ġāyet (4) bį-ĥużūrdur. 

Beyt:  

 Ben anları dir isem biri Ǿömrüm biri cānumdur    

Anuŋ ikisi iki merdüm-i Ǿayn-ı cünbānumdur (5)  

 

Ekŝer müderrisįn-i ŧālib ħuśūśan fulān (6) cāndan rāġıbdur. Ammā ħulūś-ı sābıķ iķtiżā 

itdi ki Ǿatebe-i Ǿaliyyeŋüze (7) sevķ olanlar, mıśrāǾ:  
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 Gider benden dil ü cānum hele cānum saŋa olsun 

 

Recā (8) olınur ki ikisine daħı ĥücrecik himmet ü Ǿināyet olına. Bu ibrām Ǿādet-i (9) 

nāsa nažar-ı ĥadden tecāvüz idügi maǾlūmdur ammā ol źāt-ı şerįfüŋ Ǿulüvv-i himmeti 

(10) ve ehl-i fażla meyl ü raġbeti ve bu kemįnenüŋ kemāl-i Ǿubūdiyyeti iķtiżā eyledi 

ki (11) birer ders oķuyınca ħāŧır-ı Ǿāŧıra nevǾā-bar ve żamįr-i münįre fi’l-cümle ġubār 

gelür (12) ola. İn-şāǿallāhu teǾālā ders oķuduķlarından śoŋra “Meded bunuŋ gibileri 

her āy (13) belki her hafta çifte çifte, ŧurmaŋ gönderüŋ!” diyü ħaber-i  

meserret-eŝeriŋüz gelmek [139a] (1) cāǿizdür. Va’llāhu’l-Ǿažįm bu ibrāmdan Ǿarż-ı 

tekmįl Ǿörf u taĥśįl-i nām degüldür. (2) Maĥżā bu maķūleler cenāb-ı saǾādet-meǿābdan 

behremend olup ol (3) āsitāne dāǾįlerinden olalar diyü ġayre sevķ eylemege 

ķıyamaduġumdandur. (4) Nažm:  

Bulara Ĥaķ virürse bulınur bir dest-gįr ammā 

Murādum bu ki ol sen olasın ey luŧf-ı Rabbānį  

 

(5) Cevāb-ı kitāb mercū ve meǿmūldür, Ǿināyet ü mürüvvet olınmak reǿy-i  

müşkil-küşāya (6) mevkūldür.1 باقي ادام الله لك السرور الى وقت النشور 

 

(7) Bu Daħı Dānişmend Mektūbıdur, BaǾżı Fużalāya Yazılmışdur.  

 

(8) Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālā ĥażretleri ol ser-çeşme-i yenābįǾ-i fażl u kemāl (9) ve 

dįbāce-i risāle-i Ǿizzet ü iclāl, efđalü’l-muĥaķiķįn, ekmelü’l-müdaķķiķįn, (10) keşşāf-

ı müşkilātü’l-ĥaķāǿiķ, ĥallāl-i muǾđalāt-ı deķāǿiķ, maǾden-i (11) künūz-ı fürūǾ u uśūl, 

maħzen-i ĥazāǿin-i maǾķūl u menķūl ĥażretlerinüŋ (12) vücūd-ı pür-cūd-ı şerįflerini 

cemįǾ ķıyām u ķuǾūd ve rükūǾ u sücūd üzre (13) ve ĥarekāt u sekenāt ve aķvāl u efǾāl 

ve evżāǾ u eŧvār [139b] (1) ve sāǿir taśarrufāt u āŝārında mecmūǾ-ı etbāǾ u āl ü 

evlādıyla ve evliyā (2) ve aśĥāb-ı eviddā ve aĥbābı ile Ǿayn-ı Ǿināyeti birle manžūr u 

melĥūž ve luŧf-ı (3) bį-nihāyeti birle maĥrūs u maĥfūž eyleyüp murād-ı şerįfleri üzre 

(4) dünyā vü āħiretlerin maǾmūr idüp cenāb-ı müsŧetābları ki ķıble-i erbāb-ı (5) ĥācāt 

ve KāǾbe-i aśĥāb-ı münācātdur, dāǿimā merciǾ-i Ǿulemā vü śuleĥā ve melce-i fuķarā 

 

1 “Allah mutluluğunu kıyamet gününe kadar daim eylesin” 
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(6) vü aġniyā ve murād-baħş-ı cumhūr-ı erbāb-ı recā eyleye, āmįn. Evrād-ı duǾā (7) ve 

eźkār-ı ŝenā kemā-yenbaġį edā vü müǿeddį ķılınduķdan śoŋra, ħāk-pāy-ı kįmyāsāye 

(8) ki kuĥl-i cilā-yı dįde-i cān ve tūtiyā-yı nūr-efzā-yı Ǿuyūn-ı aǾyāndur, (9) Ǿarż-ı 

bende-i bį-mikdār ve źerre-i ħāk-sār budur ki, ĥāmil-i varaķa-i duǾā ve nāķil-i (10) 

śaĥįfe-i ŝenā zübdetü’l-muĥaśśılįn, Ǿumdetü’l-mükemmilįn, el-muħteś bi-mezįdi’l-

fażl ve’l-yaķįn (11) Mevlānā Fülāne’d-dįn dāǾįleri müddet-i medįd ve ahd-ı baǾįddür 

ki bu ĥaķįr (12) dāǾį vü ħayr-ħˇāh bį-devāǾį ile müźākere ve mübāĥaŝe ve müdārese 

ve muĥādeŝe (13) eyleyüp cānibinden tamām ifāde ve istifādeler olınup ĥālen [140a] 

الّيمان (1) من  الهمّة   diyüp ķaśd-ı ķaŧǾ-ı merātib-i Ǿaliyye ve ārzū-yı irtiķā-i (2) 1 علوّ 

derecāt-ı seniyye-yi müteǾāliye eyleyüp maŧlab-ı aǾlā ve maķśad-ı aķśāya (3) ol 

āsitāne-i āsimānsān Ǿsümüvvü’l-mekāna Ǿurūc idüp menzilin (4) merkez-i ĥażįż u ħāk 

iken źirve-i evc-i eflāk eylemek olup bu rütbe-i (5) Ǿulyā ve derece-i ķuśvā iķtiżā-yı 

istiĥķāķ-ı şān-ı feżāǿil-nişānı (6) ve istįcāb-ı źāt-ı maǾrifet Ǿunvānı olmaġın müsāǾade 

olınup (7) varaķa-i Ǿubūdiyyet ve veŝįķa-i izdiyād-ı Ǿömr ü devlet ile meşyen  

Ǿale’l-hām (8) lā-meşyen Ǿale’l-aķdām irsāl olındı. Mercū ve meǿmūl ve mutażżarrıǾ 

(9) u mesǿūldür ki, lede’l-vuśūl maķbūl-i ħidmet-i efđal-i zümre-i fuĥūl ķılınup (10) 

taķbįl-i enāmil-i kerįme ile müşerref ķılınup sāǿir istifāde-i esrār-ı feżāǿil (11) iden 

dāǾįler zümresine mülĥakķ buyurılup istifāża-i kemālāt-ı nüfūs-ı (12) insāniyye 

eylemek ile müstaǾid buyurılmaġa Ǿināyet-i bį-ġāyet dirįġ buyurılmayup (13) bu 

kemįne-i ĥaķįr iĥyā olınmaġa iĥsān u mürüvvet olına, bāķį. 

 

[140b] (1) Śāliĥ ü Mütedeyyin Arāżį-i Muķaddes’de Sākin Üç Kimesnenüŋ Aĥvālini 

(2) Erbāb-ı Devlet ve Aśĥāb-ı SaǾādete ǾArż İdüp Anlardan Recā-i (3) Luŧf u İĥsān 

İçün Tesvįd Olınmışdur. 

 

(4) Ĥamd-i nā-maĥdūd ve şükr-i ġayr-i maǾdūd ol vāhibü’l-vücūd ve müfįżü’l-(5) ħayr 

ve’l-cūd ĥażretine ki, nevǾ-i beşeri zübde-i kāǿināt ve bu ķavm-i muǾteberi (6) 

Ǿumde-i mevcūdāt idüp ol nevǾ-i şerįf u eśnāf-ı vācibü’t-teşrįfden (7) daħı millet-i 

İslām ve ümmet-i pür-iĥtirām-ı seyyidü’l-enāmı (8) ekrem-i ümem ve eşref-i milel-i 

benį Ādem eyleyüp taǾlįm-i (9) ħiŧāb-ı müsteŧāb-ı   يا ايهّا الذيّن آمنوا هل ادلكّم على تجارة تنجيكم

 

1 “Himmetin yüceliği imandan kaynaklanır.” (Yılmaz, 2013, s. 652) 
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  1 من عذاب اليم تؤمنون بالّل ورسوله وتجاهدون في سبيل اّللّ باموالكم  وانفسكم ذلكم  خير لكم ان كنتم تعلمون

ile tekrįm ü taǾžįm ve tefhįm-i (12) cevāb-ı bā-śavāb-ı سرّا   والنهّار بالّليل اموالهم  ينفقون الذين  

 ile tebcįl ü tefhįm idüp (1) [141a] 2 وعلنيةّ  فلهم اجرهم عند  ربهّم ولا خوف عليهم ولا هم يحزنون

ve ĥükm-i cihān-muŧāǾ-ı هم  فأولئك ذلك يفعل ومن اولادكم ولا اموالكم تلهكم  لا  آمنوا الّذين ايّها يا  

فاصّدق  قريب اجل   الى اخّرتنى لولا ربّ  فيقول الموت احدكم يأتى ان  قبل من رزقناكم ممّا وانفقوا الخاسرون  

-ile taħźįr u taħvįf itmekle aǾlām-ı (5) ŧarįķ-i ictināb ve ihtidā ve emr 3 واكن من الصّالحين

i vācibü’t-tıbāǾ-ı    وسارعوا الى مغفرة من ربكّم  وجنّةٍ عرضها السّموات والّرض اعدتّ للمتقين الذين

 ile tebşįr ü 4 ينفقون اموالهم في السرّاء والضرآء والكاظمين الغيظ والعافين عن النّاس واّللّ يحبّ المحسنين

teklįf itmekle ilhām-ı levāzım-imtiŝāl-i (9) rāh-ı hüdā eylemişdür. Kelimāt-ı ŧayyibāt-

ı saǾādet-āyāt-ı (10) قل ما انفقتم من خير فللوالدين والّقربين واليتامى والمساكين وابن السّبيل وما تفعلوا  

 ile Ǿale’l-ĥuśūl meŧālib-i cāvidānįye işāret-i (12) śarįĥ ve temŝįl-i 5 من خير فانّ اّللّ به عليم

cemįl hidāyet-simāt-ı (13)  ّمثل الذين ينفقون اموالهم في سبيل الله كمثل حبّة انبتت سبع سنابل في كل

-ile esbāb-ı vuśūl-i (2) meǿarib (1) [141b] 6 سنبلة مائة حبّة واّللّ يضاعف لمن يشآء واّللّ واسع عليم

i dü-cihānįye beşāret-i śaĥįĥ-i ķulūb gāh nuśĥ u pend ve vaǾž-ı (3) dil-pesend-i   ان تبدوا

 ile 7 الصّدقات فنعمّا هي وان تخفوها وتؤتوها الفقرآء فهو خير لكم ويكفّر عنكم من سيّأتكم والله بما تعملون خبير

(5) taǾlįm-i ŧarįķ-i śalāĥ u sedād eyleyüp müǾminįn ü muvaĥĥidįni sūdmend (6) ü 

ercümend ve gāh kelām-ı pür-intižām-ı saǾādet-encām-ı  ابتغآء اموالهم  ينفقون  الذين  مثل 

 

1 “Ey iman edenler! Sizi, elem verici azaptan kurtaracak bir ticareti size göstereyim mi? Allah’a ve 

Resulüne iman edersiniz, Allah yolunda mallarınızla ve canlarınızla cihad edersiniz. Bilirseniz bu sizin 

için daha hayırlıdır.” (Saff, 10-11) 
2 “Mallarını gece ve gündüz, gizli ve açık olarak hayra sarf edenler için Rableri nezdinde ecirleri vardır; 

onlar için ne korku olacak ne de üzüleceklerdir.” (Bakara, 274) 
3 Ayetin tamamı:  َلٰئِٓكَ همُُ الْخَاسِرُون ِ  وَمَنْ يَفْعَلْ ذٰلِكَ  فاَوُُ۬ يَٓا  ايَُّهَا الَّذٖينَ  يَٓا ايَُّهَا الَّذٖينَ اٰمَنوُا لَّ تلُْهِكُمْ امَْوَالكُُمْ وَلَّٓ اوَْلَّدكُُمْ عَنْ ذِكْرِ اللّه

الْ  همُُ  ئِكَ 
لٰٓ فاَوُُ۬ ذٰلِكَ  يَفْعَلْ  وَمَنْ    ِ اللّه ذِكْرِ  عَنْ  اوَْلَّدكُُمْ  وَلَّٓ  امَْوَالكُُمْ  تلُْهِكُمْ  لَّ  خَاسِرُونَ اٰمَنوُا    “Ey iman edenler! Mallarınız da 

çocuklarınız da sizi Allah’ı anmaktan alıkoymasın. Bunu yapanlar mutlaka hüsrana uğramışlardır. Ey 

iman edenler! Mallarınız da çocuklarınız da sizi Allah’ı anmaktan alıkoymasın. Bunu yapanlar mutlaka 

hüsrana uğramışlardır.” (Münâfikûn, 9-10) 
4 Ayetin doğrusu:  “   َيحُِبُّ  الْمُحْسِنٖين ُ اءِ وَالْكَاظِمٖينَ الْغيَْظَ وَالْعاَفٖينَ عَنِ النَّاسَِؕ وَاللّه رَّٓ اءِ وَالضَّ وَسَارِعُٓوا الِٰى   الََّذٖينَ ينُْفِقوُنَ فِي السَّرَّٓ

لِلْمُتَّقٖينَ   اعُِدَّتْ  وَالَّْرْضُ   السَّمٰوَاتُ  عَرْضُهَا  وَجَنَّةٍ  رَبِّكُمْ  مِنْ   Rabbinizin mağfiretine mazhar olmak ve takvâ : مَغْفِرَةٍ 

sahipleri için hazırlanmış olup gökler ve yer kadar geniş olan cennete girmek için yarışın! Onlar (takvâ 

sahipleri) bollukta da darlıkta da Allah yolunda harcarlar, öfkelerini yenerler, insanları affederler. Allah 

işini güzel yapanları sever.” (Âl-i İmrân, 133-134) 
5 “Sana ne harcayacaklarını soruyorlar. De ki: Harcayacağınız mal, ana-baba, yakınlar, öksüzler, 

yoksullar ve yolcular için olmalıdır. Hayır olarak ne yaparsanız muhakkak ki Allah onu bilir.” (Bakara, 

215) 
6 “Mallarını Allah yolunda harcayanların örneği, her başağında yüz tanenin bulunduğu yedi adet başak 

çıkaran bir tohum tanesi gibidir. Allah dilediğine katlayarak verir, Allah (zât ve sıfatlarında) sınırsızdır, 

her şeyi bilmektedir.” (Bakara, 261) 
7 “Sadakaları açık olarak verirseniz bu ne güzel! Şayet onu yoksullara verirken gizlerseniz bu sizin için 

daha da hayırlıdır ve sizin bir kısım günahlarınıza kefâret olur. Allah yaptıklarınızdan haberdardır.” 

(Bakara, 271) 
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طلّ واّللّ مرضات اّللّ  وتثبيتاً من انفسهم  كمثل جنّةٍ  بربوة اصابها وابل فآتت اكلها ضعفين فان لم يصبها وابل ف

تعملون بصير -ile tefhįm-i şāh-rāh-ı felāĥ u reşād eyleyüp (10) Müslümįn-i źevi’l 1 بما 

temkįni merfūǾü’d-derecāt ve ser-bülend eylemişdür ve gāh sāķįyān-ı (11) piyāle-i 

seħā vü mekremet ve sofre-güsterān-ı nevāle-i Ǿaŧā vü Ǿaŧıfet (12)  لن تنالوا البّر حتى تنفقوا

به عليم فانّ اّللّ  تنفقوا من شئ   تحبّون وما   birle (13) envāǾ-ı elŧāf u niǾam ile mücāzet-i 2 ممّا 

vaǾde-i kerįmeye muǾayyenetü’l-vuķūǾ ķılmaġla ahālį-i [142a] (1) emvāli esħiyā-i 

zamān ve eytām-ı enāmı aġniyā-i devrān ve gāh cellāl-i (2) rumūz-ı müşkilāt-ı erbāb-

ı ĥācāt ve fettāĥ-ı künūz-ı muǾđilāt-ı aśĥāb-ı (3) münācāta    ّّقرضاً حسناً يضاعفه   ان تقرضوا الل

-birle eśnāf-ı aǾŧāf u kerem ile mükāfāt muǾāhede-i ķadįme (4) 3 لكم ويغفر لكم والله شكور حليم

i mübeyyinetü’s-suŧūǾ (5) itmekle mütemevvilān-ı ezmānį aśĥāb-ı kerem u Ǿaŧāsın  

ceyǾān-ı (6) büldānı erbāb-ı niǾam eylemişdür ve śaāt u selām-ı firāvān ve taĥiyyāt-ı 

(7) pür-iĥtirām-ı bį-pāyān ol esmaĥ-ı ü efśaĥ u ecved ve emleĥ-i benį Ādem’e ki źāt-ı 

(8) laŧįfi iki cihānuŋ faħrı iken maǾnā-yı 4 الفقر فخرى ķāl ü ĥāli idi (9)  ve vücūd-ı şerįfi 

pādişāh-ı mebdeǿ ü müntehā-yı žıll-ı vefį iken feĥvā-yı (10)  لو كان لى مثل احد ذهباً لسرّنى

 ان لّ يمرّ َعلىَّ ثلاث ليال وعندي منه شئ
5 maķāli (11) ser-i mā-fi’l-bāli olup gāh māl-dārān-ı 

ümmete ve devlet-yārān-ı millete (12) kemāl-i Ǿināyetinden ve mezįd-i Ǿāŧıfetinden 

tebyįn-i mażmūn-ı meymūn-ı    ما من يوم يصبح العباد فيه الّّ ملكان ينزلّن فيقول احدهما اللهّم اعط

 ً  ile zümre-i esħiyāya Ǿalā-vechü’t-tenbįh (1) [142b] 6 منفقاً خلفاً ويقول الْخر اللهّم اعط ممسكاً تلفا

ve’t-tebşįr (2) iǾŧāya terġįb ve fırķa-i eĥissāyı Ǿalā-ŧarįķü’t-tehdįd ve’t-tahźįr imsākdan 

(3) terhįb itmekle taǾlįm-i medāǿiĥ-i aħlāķ-ı kerįme ve tefhįm-i ķabāǿiĥ-i evśāf-ı 

zemįme (4) eyledi ve gāh fuķarā vü ġurebā-yı ehl-i İslām’a ve śuleĥā vü żüǾafā-yı ħˇāś 

u Ǿavāma (5) maĥż-ı şefķatinden ve farŧ-ı merĥametinden taǾyįn-i feĥvā-yı hümāyūn-

ı ĥikmet-meşĥūn (6) kelime-i cāmiǾa ve cümle nāfiǾā-i   الرّاحمون يرحمهم الرّحمن ارحموا من

 

1 “Mallarını Allah rızasını dileyerek ve içlerinden gelerek harcayanların misali ise tatlı bir yamaçta 

bulunan, üzerine bolca yağmur yağan, bu sebeple ürününü iki misli veren bir bahçedir; şayet sağanak 

yağmazsa incecik yağar. Allah yapıp ettiklerinizi görmektedir.” (Bakara, 265) 
2 “Allah yolunda sevdiğiniz şeylerden harcamadıkça iyiliğe asla eremezsiniz. Ne harcarsanız Allah onu 

hakkıyla bilir.” (Âl-i İmrân, 92) 
3 “Allah’a güzel bir borç verirseniz O da bunu size fazlasıyla öder ve sizi bağışlar. Allah şükrün 

karşılığını bol bol verir, cezada ise acele etmez.” (Teğâbün, 17) 
4 “Yoksulluk, övüncümdür… ” (Yılmaz, 2013, s. 153) 
5 “Uhud Dağı kadar altınım olsa ondan yanımda bir parça şey bulunduğu halde üzerimden üç gecenin 

geçmesi beni sevindirmez.” (Buhârî, Kitâbü’l-İsti’zân 30) 
6 “Her sabah yeryüzüne iki melek iner. Bunlardan biri ‘Allahım, hayır işleyenin malının yerine yenisini 

ver.’ der; öbürü ise ‘Allahım cimrilik eden kişinin malını telef et.’ der.” (Buhârî, Kitâbü’z-Zekât, 27) 
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بما  ile ĥizb-i (8) Rāĥįmini 2 اليد العليا خيرمن اليد السّفلى  ve 1 في الّرض ير حمكم من في السمآء  

على نعمهم  ve ŧāǿife-i muħtācını (9) 4 على حالهم دايمون ve ķavm-i münāfıķįni 3 لديهم فرحون

 ķılup mecmūǾına sebeb-i taĥśįl-i ŝevāb-ı dü-cihānį (10) ve Ǿillet-i tekmįl-i 5 شاكرون

meŝūbāt-ı cāvidānį olmışdur ve nažm-ı dürer-i ġurer-i ferįd-beyān-ı (11) rengįn-

tibyān-ı   لّ حَسَدَ إلّّ في اثنتين رجل آتاه الله مالّ فسلط على هلكته في الحق ورجل آتاه الله حكمة فهو يقضي

 بها  ويعّلمها
6 birle derecāt-ı (13) Ǿāliyāt-ı mütaśaddıķįn fi’l-ĥaķķį maġbūŧ-ı mecmūǾ-ı ins 

ü cān ve neşr u neŝr-i cevāhir-i [143a] (1) zevāhir-i ķalāǿid-i maǾānį-i ferħunde-

mebānį-i   من تصدقّ بعدل تمرةٍ من كسب طيبّ ولّ يقبل اّللّ الّّ الطّيب فانّ اّللّ يتقبّلها بيمينه ثمّ  يربيها لصاحبها

الجبل مثل  يكون  حتى  وفصيله  فلوّه  احدكم  يربّى   birle meŧālib-i meǿarib-i (4) münāfıķįn-i 7 كما 

muŧlaķı maĥsūd-ı cumhūr-ı ħalķ-ı kevn u mekān ķılmışdur ve tażavvuǾ-ı nefaĥāt-ı (5) 

misk-i ezfer-i Tatarvār 8 الصّدقة تطفئ الخطيئة كما يطفى المآء النّار kelām-ı (6) saǾādet-encāmı 

vāsıŧāsıyla teşrįĥ  ķılup  ehl-i Źunūb ve  tażiǾ-i feveĥāt-ı (7) vird-i muǾaŧŧar-ı   ّالصّدقة تسد

 peyġām-ı ferħunde-fercāmı (8) rābıŧasıyla tefrįĥ-i śudūr-ı ehl-i Ǿayb 9 سبعين باباً من الشّر

u futūr eylemişdür ve icrā-i nehr-i (9) 10 الصّدقة تردّ البلاء وتزيد العمر ile gülistān-ı izdiyād-ı 

śoĥbet-i mütaśaddıķįn māl ü menālı (10) ve bostān-ı imtidād-ı selāmet-i münāfıķįn-i 

kesb-i ĥelāli sįr-āb u reyyān (11) ve ser-sebz u ħandān olmasın işǾāriyle ve įķād-ı 

çerāġ-ı eblāġ-ı pür-żav (12)  ِالسَوْء ميتة  تمنع    ile ħāne-i ħavāŧır-ı mümteŝilįn-i  11 الصدقة 

emr-i bi’l-infāķı rūşen (13) u tābān ve kāşāne-i müstefilįn-i bi’l-eşfāķı münevver ü 

dıraĥşān olmasın [143b] (1) ižhāriyle seniyye-i eşbāĥ-ı Müslümįn’e server ve dįde-i 

ervāĥ-ı müǿminįne (2) nūr virmişdür ve hezārān hezār sürūd-ı dürūd anuŋ āl ü evlād 

(3) ve aśĥāb u aĥfādına ki müžāhir-i kitāb-ı kerįm-i vācibü’t-tekrįm-i (4) فامّا من اعطى

 

1 “(Yoksullara) acıyanlara Allah acır; yeryüzünde olanlara acıyınız ki gökyüzünde olan (Allah) da size 

acısın.” (Yılmaz, 2013, s. 582) 
2 “Veren el, alan elden üstündür.” (Yılmaz, 2013, s. 720)  
3 “…fırkalara ayrılanlardan olmayın.” (Rûm, 32) 
4 “Bu halleri üzere daimidirler.” 
5 “Nimetlerine şükrederler...” 
6 “Ancak iki kişiye gıpta edilir: Allah’ın kendisine verdiği malı (serveti) hak yolunda harcayan ile 

Allah’ın kendisine verdiği hikmete göre karar veren ve onu başkalarına öğreten.” (Buhârî, Kitâbü’l-İlm, 

15) 
7 “Kim helâl (güzel) kazancından bir hurma kadar sadaka verirse -ki Allah helâlden başkasını kabul 

etmez- Allah o sadakayı kabul eder. Sonra onu dağ gibi oluncaya kadar, herhangi birinizin tayını 

büyüttüğü gibi sahibi adına özenle büyütür.” (Buhârî, Kitâbü’z-Zekât, 8) 
8 “Suyun ateşi söndürdüğü gibi, sadaka da hataları (günahları) söndürür.” (Tirmizî, Kitâbü’l-Cum’â, 79) 
9 “Sadaka yetmiş kötülük kapısını kapatır.” (Yılmaz, 2013, s. 594) 
10 “Sadaka belâyı uzaklaştır, ömrü uzatır.” 
11 “Sadaka vermek kötü ölümü önler.” (Tirmizî, Kitâbü’z-Zekât, 28) 
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لليسرى فسنيسّره  بالحسنى  وصدقّ   u münāžır-ı naśś-ı bāhir-i (5) Ķurǿān-ı Ǿažįm-i  1 واتقّى 

müstevcibü’t-taǾžįm  ًواسيرا ويتيماً  مسكيناً  حبّه  على  الطّعام   olup şān-ı şerįfleri (6)  2 ويطعمون 

لو انفق احدكم مثل   ile mevśūf ve Ǿunvān-ı münįfleri (7) 3 والذين معه اشدهاء على الكفّار رحمٰاء بينهم

احدهم مدّ  تبلغ  لم   ذهباً    ile maǾrūf olduġı ecilden enbiyā-i Ǿižāmdan śoŋra (9) (8)  4 أحد 

eşref-i ħülāśa-i ŧavāǿif-i insān ve neķāve-i nevǾ-i celįlü’ş-şān olmışlardur. (10)   صلى الله

عليهم و على جميع الّنبيآءِ والمرسلين الذين سمحوا باموالهم و انفسهم فى الدين فى  كلّ آن وحين الى ابد الّباد 

الداهرين  Ve baǾdehū, żamįr-i münįr-i āyįne-nažįr, Müşterį-tedbįr, aśĥāb-ı (12)  5 ودهر 

mürüvvet ki müfessir-i sırr (13) ve müdebbir-i berr olup ekŝer evķātde fikr-i maǾnā-yı 

او اطعام في يوم  ħulāśa-i eźķārı ve źikr-i feĥvā-yı (1) [144a] 6 من جآء بالحسنة فله عشر امثالها

 netįce-i efkārı ve ħāŧır-ı Ǿāŧır-ı deryā-i maķāŧir-i  7 ذى مسغبةٍ يتيماً ذا مقربة او مسكيناً ذا متربةٍ 

(3) māh-tāb-ı meǿŝer-i erbāb-ı fütüvvete ki seĥāb-ı hāŧil u semā-i nāzil gibi pür-mefāħir 

(4) olup aġleb avķātde tefekkür-i müstefād-ı  ٍفليتقيّن احدكم النّارَ ولو بشقّ تمرةٍ فان لم يجد فبكلمة

انّ المكثرّين هم الّقلوّن يوم القيامة الّّ من اعطاه   Ǿumde-i maǾlūmı ve teźekkür-i evrād-ı (5) 8 طيبّةٍ 

خيراً  فيه  وعمل  وورآئه  يديه  وبين  وشماله  بيمينه  فيه  فنفح  خيراً    .zübde-i mefhūmıdur (7) 9 الله 

MaǾrūż-ı muĥarrer-i (8) devāǿir-āyet ve merfūǾ-ı müsaŧŧir-ı esāmį-i sāmiye  

duǾā-gūy-i ahālį-i elŧāf (9) u nįǾam ve devlet-cūy-ı eǾālį-i źevi’l-iĥsān ve’l-kerem 

bende-i kemįne-i (10) aśĥāb-ı vücūd u seħā ve çāker-i kem-terįne-i erbāb-ı fażl u Ǿaŧā, 

meŝnevį: (11)  

 Mevālį-i kirāmuŋ ħāk-ı rāhı 

EǾālį-i Ǿižāmuŋ ħayr-ħˇāhı (12)  

 

 

 

1 “Artık kim cömert davranır, günah işlemekten sakınırsa, bunların güzel karşılığına da inanırsa, biz ona 

iyilik yollarını kolaylaştırırırz.” (Leyl, 5-7) 
2 “Onlar, kendileri (yemek) istedikleri halde yiyeceği yoksula, yetime ve esire ikram ederler.” (İnsan, 

8) 
3 “Onunla beraber olanlar da kâfirlere karşı sert, kendi aralarında merhametlidirler.” (Fetih, 29) 
4 “Sizden birisi Uhud Dağı kadar altın harcasaydı, ashabımdan birinin verdiği yarım ölçeğe ulaşamazdı.”  
5 “Allah salât ve selâmı, malları ve canlarını her an ve her zaman edebe kadar fedakarlık gösteren bütün 

peygamberlere olsun.” 
6 “Kim (Allah huzuruna) iyilikle gelirse ona, getirdiğinin on katı vardır…” (Yılmaz, 2013, s. 495) 
7 “…Veya bir kıtlık gününde yakını olan bir yetimi yahut aç açık bir yoksulu doyurmaktır.” (Beled, 14-

15-16) 
8 “Yarım hurmayla da olsa kendinizi ateşten koruyun. Bunu da bulamayan güzel sözle (kendini 

korusun.) …” (Buhârî, Kitâbü’r-Rikâk, 49) 
9 “Şüphesiz dünyada malı çok olanlar, Ahiret’te sevabı az olanlardır. Ancak Allah’ın kendisine mal 

verip de o malı sağına, soluna, önüne, arkasına saçan ve onu iyilik uğruna sarf edenler istisnadır 

(hariçtir).” (Buhârî, Kitâbü’r-Rikâk, 13) 
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Mürüvvet ehlinüŋ Ǿabd-i ĥaķįri  

Fütüvvet ħaylinüŋ kem-ter faķįri (13) 

 

DuǾā-gū zümresinüŋ pāk-ŧavrı  

ŞefāǾat-ħˇāh-ı yārān yaǾnį Fevrį  

 

[144b] (1) budur ki sābıķā vāsıŧa-i cāźibe-i hidāyet-i İlāhį ve rābıŧā-i dāǾiye-i  

Ǿināyet-i ĥażret-i (2) risālet-penāhį ve vesįle-i cemįle-i tercį-i ziyāret-i ĥażret-i ħalįl-i 

Ħudā ve ķażiyye-i muķteżį-i (3) temennį-i rüǿyet meşhed-i Ĥażret-i Mūsa ile 

śalla’llāhu Ǿalā-nebiyyinā ve Ǿaleyhim ecmaǾįn müsāfir-i Yeŝrib (4) ü Baŧĥā ve 

mücāvir-i Ŧaybe-i ŧayyibe ve KaǾbe-i Ǿulyā ve zāǿir-i Saħretu’llahu’ś-śemā ve 

muǾtekif-i (5) Mescidü’l-āķśā olduķda ol emākin-i şerįfe ve mesākin-i münįfede niçe 

(6) niçe ahālį-i dįn ve ecille-i ehl-i yaķįn ħidmetiyle müşerref ü muġtenem ve müstefid 

ü muĥterem olmışdı. (7) Nažm: 

Biŋ başum olsa tende vü her başda biŋ dehān 

Her bir dehānum içre daħı olsa biŋ zebān (8)  

 

Tā ĥaşr olınca söylesem evśāfın anlaruŋ  

Mümkin degül ki biŋde birisi ola Ǿayān (9) 

 

Ammā ol cemǾ-i keŝįr ve cemm-i ġafįrüŋ içinde evc-i nefer-i saǾādet-rehber-i  

melek-śıfāt-ı (10) semįyü’d-derecāt kimesneye mülāķāt müyesser oldı ki birisi śaĥn-ı 

Ĥarem-i (11) Muĥterem-i Beytu’llāh’uŋ ħāksārı ve ferş-i āsitāne-i Ǿarş-iştibāh-ı (12) 

ħāne-i saǾādet-penāhuŋ ġubārı olup evķāt-i ħamsede KaǾbe-i Ǿulyāda (13) cemāǾat-ı 

ūlāya ĥāżır ve śubĥ u şām belki Ǿale’d-devām beyt-i şerįf-i [145a] (1) şeref-fezāya 

nāžır olmaġla taĥśįl-i şevķ ü źevķ-i rūĥānį ve tekmįl-i fevāǿid-i (2)Ǿavāǿid-i cāvidānį 

üzre olup ve ekŝer Ǿavārif ü maǾārifde eger maǾķūl (3) u menķūl eger fürūǾ u uśūl eger 

maǾānį vü beyān eger tefsįr-i ĥadįŝ ü Ķurǿān’da (4) ferįd-i dehr ve vaĥįd-i Ǿaśr ve 

bunlardan ġayrı cemįǾ Ǿulūm u rüsūmda (5) eger menŝūr eger manžūmda, li-münşiǿihį: 

Ķalemi Ħızr u midādı Žulümāt 

Kelimātı dükeli āb-ı ĥayāt  
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(6) Ve bi’l-fi’l daħı müŧālaǾa vü mülāĥaža ve ifāża vü istifāżaya meşgūl (7) ve taķrįr 

ü taśvįri ve taĥrįr ü tasŧįri beyne’l-ahālį meşhūr u maķbūl (8) ve bāb-ı ifāde vü istifādesi 

ebvāb-ı Ĥarem-i KaǾbe gibi meftūĥ ve şübhe (9) vü şükūk-ı ŧullāb andan fetĥ u fütūĥ 

bulur ammā cemįǾ evķātin Ǿilm u Ǿamele (10) ĥaśr ve mecmūǾ-ı sāǾātin ŧavāf u iǾtikāfa 

ķaśr eyleyüp ħāŧıra-i (11) dünyā bi’l-külliye ħāŧırından dūr ve iştiġāl-i taĥśįl-i māl u 

menāl reǿsen (12) bālinden mehcūr olmaġın ez-pā-tābe-farķ baĥr-i dįne ġarķ u Ǿaraķ 

(13) iĥtiyāca müştaġraķ vāķiǾ olmışdur ve biri daħı maĥkeme-i Ǿadl-ı vücūd-ı [145b] 

(1) Ĥażret-i Dāvud’uŋ şāhidi ve śavmaǾa-i hubūŧ u śuǾūd śāĥibü’l-maķāmü’l-(2) 

maĥmūduŋ Ǿābidi mažhar-ı taǾžįm-i  الحرام الى المسجد    سُبْحانَ الّذى اسْرى بعبده  ليلاً من المسجد

 nuŋ (4) ŧāǿif ü  2 الذي باركنا حوله لنريه من آياتنا nuŋ  (3)Ǿākifi ve manžar-ı tekrįm-i 1 الّقصى

muǾtekifi ki müddet-i medįd ve zamān-ı baǾįdden berü (5) beyt-i muķaddes ve arż-ı 

aķdesde gāh rükūǾ u sücūd ve gāh ķıyām  (6) u ķuǾūd gāh śavm u śalāt gāh tażarruǾ u 

münācāt gāh tedrįs-i Ǿilm-i (7) dįnį gāh irşād u taǾlįm-i ŧarįķ-i yaķįnį ider emr-i şerǾ-i 

şerįfe her cihetle tābiǾ (8) u ŧāyiǾ ve ĥükm-i dįn-i münįfe müteşebbiŝ ü mütedeyyin ü 

müteşerriǾ ve imtiŝāl-i evāmir-i Ĥaķķ ile (9) mevśūf ve ictināb-ı nevāhį-i muŧlaķ ile 

maǾrūf cism-i naĥįfi keŝret-i ĥamd (10) u şükrden żaǾįf u bį-zūr ve żamįr-i münįri 

vefret-i źikr u fikrden ķavį ve pür-nūr (11) ĥāśılı žāhiri ve bāŧını maǾmūr, meŝnevį:  

  Fāżıl u kāmil u ĥasįb u nesįb 

ǾĀlim u Ǿāmil u edįb ü erįb (12) 

 

AǾyān-ı Ǿulemā-i ebrār ve erkān-ı fużalā-yı aħyārdan, (13) güzįde-i zümre-i benį Ādem 

ve pesendįde-i ŧavāǿif-i Ǿālemden bir kimesne olup [146a] (1) ve ĥālā daħı baǾżı 

fünūnuŋ tekmįline ŧālib ve baǾżı aĥkām-ı mücmelenüŋ tafśįline sāǾį (2) vü rāġıb ve ol 

diyārda đalālet-i žalām-ı cehāletde kalan baǾżı nā-dānuŋ (3) ve zevāyā-yı medāris-i 

beŧāletde olan baǾżı Ǿamyānuŋ degül belki Ǿulūm-ı bāŧına (4) vü žāhirenüŋ küllen taĥśįl 

ve rüsūm-ı zāhire vü bāhirenüŋ ĥallin tekmįl iden ĥaķāǿiķ-(5) şināsān-ı mesāǿil-i 

rumūz-ı kāǿināt ve deķāǿiķ-güşāyān-ı resāǿil-künūz-ı (6) mevcūdāt olan ekārim-i 

ulü’l-mekārimüŋ ve efāżıl-ı źü’l-fevāżıluŋ (7) daħı maķśad-ı aķśā ve maŧlab-ı aǾlāsı 

 

1 Ayetin tamamı: َي اسَْرٰى بِعبَْدِهٖ ليَْلاً مِنَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ الَِى الْمَسْجِدِ الّْقَْصَا الَّذٖي باَرَكْناَ حَ وْلهَُ لِنرُِيهَُ مِنْ اٰياَتنِاََؕ انَِّهُ هُو ذٖٓ   سُبْحَانَ الّـَ
 Bir gece, kendisine bazı ayetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini“ السَّمٖيعُ الْبصَٖيرُ 

mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir.” (İsrâ, 1) 
2 Bk. Dipnot 1. 
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anuŋ źihn-i veķķād ve ŧabǾ-ı neķķādından (8) iķtibās-ı envār u istifāża-i esrār itmekdür. 

Fe-emmā kendü źāt-ı şerįf (9) ü şān-ı laŧįfinüŋ ķuvvet-i Ǿāķilesi nuŧķ-ı źāt-ı insāna 

maĥmūl-ı cüz u śādıķ (10) ve kitābet ol şān-ı melek-nişāna Ǿaraż-ı müfārık ve iǾrāż-ı 

źātıyātdan iǾrāż (11) eyleyüp Ǿavārıż-ı aġrāża taǾarruż-ı vażǾ-ı maǾķūl ve emr-i maķbūl 

degül idügin (12) idrākiyle idrāk-ı külliyāt ve taśavvur-ı māhiyyāta keŝret-i iştiġālden 

imlāl-i (13) aķvāl u inşā-i śaĥāǿif-i aĥvālde ihmāl eyleyüp ve tarįķ-i beyǾ ü şirā [146b] 

(1) ve ķānūn-ı ibtiyāǾ u iştirā ile taĥśįl ü tekmįl daħı mevķūf-ı Ǿaliyesi māl u menāl (2) 

olmaġın ħayāl-i muĥāl olduġı ecilden ĥālā śaĥāǿif-i Ǿulūm ve resāǿil-i rüsūm-ı (3) 

saǾādet-mersūm ķısmından raķķ-ı menşūr-ı żamįr-i münįr müstenįr ve varaķ-ı ġayr-ı 

(4) mesŧūr-ı ħāŧır-ı Ǿāŧır-ı pür-tenvįri ile menāşįr-i eŧbāķ-ı zer-nigār-ı defātir-ı çerħ-i 

(5) būķalemūn ve esāŧir-i evrāķ-ı bį-şümār-ı müžāhir-i 1 كاف و نون ‘dan ġayrı (6) ne 

levĥ-i beyān olur bir varaķ-ı mesŧūr ve bir kitāb-ı müsteŧāba ķādirdür (7) ve ne  

śaĥįfe-i tibyān olur bir sefer-i mezbūr ve ruķǾa-i müşgįn-niķāb maķbūlü’l-ħiŧāba (8) 

muķtedirdür ve birisi daħı Medįne-i münevvere-i Seyyid-i kāǿināt’uŋ mücāviri (9) ve 

Ravża-i muŧahhara-i mefħar-ı mevcūdātuŋ zāǿir ü nāžırı, Ǿatebe-i Ǿaliyye-i Ĥażret-i 

(10) Resūlu’llāh’uŋ muķįmi ve ĥarem-i muĥterem-i ĥażret-i risālet-penāhuŋ 

müstaķįmi (11) ve ol cenāb-ı saǾādet-meǿābuŋ bāb-ı siyādet-iktisābuŋ cārūb-keş (12) 

u meşǾale-sūzı olmaķ vāsıŧāsı ile ve ol āsitān-ı āsimānsān (13) Ǿulüvvü’ş-şān-ı 

sümüvvü’l-mekānuŋ ferrāş u ķandįl-efrūzı olmaķ rābıŧāsıyla [147a] (1) tāb-ħāne-i 

derūnı cārūb-ı mihr ü muĥabbet ile pāk ve kāşāne-i enderūnı (2) pertev-i fetįl-i 

kerāmet-i maǾrifet ile rūşen ü tābnāk ve ol dergāh-ı muǾallāya sūz (3) u güdāz ile  

keŝret-i ħidmet sebebiyle ve ol bārgāh-ı aǾlāya tażarruǾu niyāzla (4) ve farŧ-ı 

mülāzemet ĥasebiyle iķtibās-ı envār ve istifāża-i esrārdan (5) žāhiri nūr-ı muśavver ve 

bātını māl-ā-māl maǾānį vü śuver, eĥādįŝ-i şerįfe-i seyyidü’l-beşer [ve] (6) ķavānįn-i 

ķavāǾid-i Ķurǿān-ı Ǿažįmde imām-ı nāfiǾ ve ādāb u ķavāǿid-i tilāvet-i (7) Furķān-ı 

Kerįm’de cāmiǾü’l-mecāmiǾ, bir vech ile ĥāfıž u cārį ve bir ŧarįķ ile (8) sebǾa-ħˇān-ı 

ķārį ki, nažm, li-münşiǿihį: 

 Kelimāt u ĥurūf u āy u süver  (9) 

Śu gibi cümlesin bilür ezber   

 

 

1 “Kâf ü nûn” (Detaylı bilgi için bk. Yılmaz, 2013, 351-352). 
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ǾAd u żemm u kesri dir idi tamām (10)  

Eger ol fenden olsa fetĥ-i kelām   

 

Ķadr-i noķŧadan kim itse suǿāl (11)     

Cezmen alur cevābını fi’l-ĥāl  

 

Ķalb u idġām u ĥeźf u ibdālį (12)  

 1 يعرف كلهّا وابَْدا لى                     

 

Muttaśıl münfaśıl olan merrāt (13) 

ǾAmelen Ǿilmen aŋa lāzım źāt  

 

Ǿİlm-i iħfāyı eylese ižhār [147b] (1)  

Aŋa şāgird ola ūlü’l-ebśār  

 

Laĥn-ı Dāvudį birle açsa nefes (2)  

Uça cān murġı ķala ħālį ķafes  

 

İtse 2 الّّ يطير birle śedā (3) 

Başı üzre ŧura ŧuyūr-ı hevā  

 

Sūre-i Kevŝer’ i oķusa ĥazįn (4) 

Eyleye mā-i cārįyi teskįn  

 

Neŝr: Dāǿimā ħiźmet-i mücāvirini pįşe (5) vü riǾāyet-i misāfirini endįşe ve saķy u 

iŧǾām-ı Ǿuŧāşın ve ceyǾān-ı śanǾat (6) ve iĥsān u enǾām-ı fuķarā-i bį-ser ü sāmānı Ǿādet 

ve müvāžebet-i mülāzemet-i (7) meĥāfil-i Ǿulemā vü śuleĥāyı ehemm-i mühimāt ve 

muvāneset ü muķārenet-i ķabāǿil-i zühhād ü Ǿibādı (8) eşref-i maķśūdāt idinmiş bir 

kişidür lākin iķtiżā-yı keŝret-i evlād u Ǿıyāl (9) ve teşettüt ü tebeddül-i aĥvāl ve Ǿizzet 

 

1 “Hepsini biliyor ve bunu bana gösterdi.” 
2 “Uçmasın!” 
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ü cūd-ı ŧaǾām u nevāl ve śuǾūbet-i taĥśįl-i (10) māl ü menāl ve temādį-i iştiġāl-i ŧāǾat 

u Ǿibādet-i źü’l-celāl ve tevālį-i (11) iķbāl-i edā-yı levāzım-ı ehl-i ĥavāǿic ve āmāl ile 

ġāyetde ĥaķįrü’l-bıżāǾa (12) ve faķįrü’l-ĥāl ve nihāyetde ķalįlü’l-istiŧāǾa ve 

münkesirü’l-bāl, dār u dünyāda (13) dįde-i eşk-i dįde-i ġam-dįde ve dāġ-ı sįne-i  

sitem-keşįdesinden ġayrı [148a] (1) dirhem ü dįnārı ve yatırda ŧururda semm-i dirhem 

ile nār-ı dįnārdan özge (2) vārı yoķ. Žāhirde ĥükm-i žāhir-i الفقراء  ya mažhar  1 وانتم 

olmaġın ĥaķįr-i faķįr ve maǾnāda (3) maǾnā-yı bāŧın-ı  ّجل قنع    manžar olmaġın 2 من 

emįr-i kebįr vāķiǾ olmış lāyıķ-ı şefķat (4) ve müsteĥaķ-ı merĥamet-i kemįnedür ve 

bunlardan ġayrı sābıķā sevād-ı diyār-ı Mıśriyye’de (5) sākin ve nevāĥį-i memālik-i 

Ķāhiriyye’de mütemekkin mālik-i ŧarįf ü talįd ve śāĥib-i (6) ħüddām u Ǿabįd ķādir-i 

ķürüm u mezāriǾ ve mutaśarrıf mezāriǾ ve merātiǾ ārzū-yı ŧavāf-ı KaǾbe-i (7) Ǿulyā ve 

temennį-i ziyāret-i Ravżā-i Ĥazret-i Muĥammed Muśtafā ile śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhį 

ve sellem gelüp Ĥarameyn-i (8) mükerremeyn ve beledeyn-i muǾažžameyn-i şerįfle 

müşerref olup baǾde mücerred muĥabbet-i (9) Ĥażret-i Resūlu’llāh ve meveddet-i 

cenāb-ı risālet-penāh ile terk-i vaŧan-ı (10) maǾrūf ve inķiŧāǾ-ı sere ve dimen-i meǿlūf 

eyleyüp aǾvām-ı rūzgārdan (11) miķdār-ı sāǾat-ı leyl ü nehār Ĥarem-i muĥterem-i 

ĥabįb-i Kirdigār’a mücāvir ve rūz u şeb (12) ŧāǾat u Ǿibādetde źākir ü şākir olup Ǿāķıbet 

ġalebe-i evlād (13) u Ǿıyāl ve iĥāŧa-i şedāǿid-i eyyām u leyāl ile ġāyetde faķįrü’l-ĥāl 

olıcaķ ārzū-yı [148b] (1) taĥśįl-i cihet-i maǾāş u kefāf ile ĥażret-i ħafiü’l-elŧaf cānibine 

tevekkül (2) ü tevessül idüp diyār-ı ġurbete rıĥlet ve eķālim-i baǿįdeye müsāferet (3) 

eyleyüp ve diyār-ı Şām’dan memālik-i Rūm ve eķālįm-i ǾArab’dan bu sāĥa-i (4) 

merzbūm-ı saǾādet-mersūma gelince bu ĥaķįr ile refįķ-i ŧarįķ ve hem-rāh-ı (5) şefįķ 

olmış idi ĥālen, nažm, li-münşiǿihį: (6)  

 Ħˇār u ĥaķįr ü müflis ü ġavr u şikeste-bāl 

Miĥnet oķına uġramış āvāre-i cihān (7)  

 

Ġurbet-keşįde derd-çeşįde felek-zede  

Bį-zād u bį-zevāde u bį-ŧāķat u tüvān (8) 

 

 

1 “… muhtaç olan sizlersiniz.” (Fâtır, 15) 
2 “Kanaat eden büyür.” 
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Mehcūr-ı bį-nevā vü gedā-yı diyār-ı faķr  

Miskįn-i bį-nevāle vü maħzūn-ı lā-mekān (9) 

 

Maķhūr-ı her vilāyet ü menfūr-ı her diyār  

Maĥrūm-ı bį-saǾādet ü maǾdūm-ı bį-nişān (10) 

 

Bį-mesken ü bilā-vaŧan āşüfte vü ġarįb  

Bį-yār ü bį-diyār dil-figār u pür-fiġān (11) 

 

Bį-dirhem ü bilā-ŝemen āvāre-i pür-miĥen   

Şūrįde-ĥāl u pür-ġam u bį-bāl u nān u ħˇan  (12) 

 

bir faķįr-i derdmend ü dil-rįş ĥaķįr-i müstemend olduġından ġayrı, beyt: (13) 

 Yüzi döymez ki eyleye Ǿarż-ı ĥācāt ide 

Dili yoķ kimseye tā keşf-i murādāt ide  

 

[149a] (1) Nā-çār ķażā-yı Ħudā’ya rıżā virüp pergārvar noķŧa-i ĥayret üzre (2) çevrilür 

ve şemǾ-i cemǾ-i ehl-i mihnet-āŝāra kand u yaġ ile ķavrılur bir āvāre (3) vü bį-çāre 

vardur ki niçe müddet diyār-ı Rūm’da ĥayrān u ser-gardāndur (4) ve şimdiki ĥālde 

dirhem ü dinār zār ü dil-figār ne bir ĥabbeye ķādir (5) ve ne füls-i aĥmere muķtedir, 

nice geldiyse ħaste-dil ü perįşān ve şikeste-bāl (6) u ser-gerdān, ĥāǿib ü ħāsirine ol 

emākin-i şerįfeye rücūǾa (7) Ǿazįmet üzre olup ol emākin-i şerįfeye mesākin-i 

münįfeye (8) Ǿavdet-i himmet üzredür. Fe-emmā bu ĥaķįr-i keŝįrü’t-taķśįr sābıķā 

ŧāǿife-i (9) mezbūre ile muķārenet ü muvāneset zamānında ve muśāĥabet ü (10) 

muĥālaŧat avānında eŝnā-i kelāmda ve eŧrāf-ı ifāde-i merāmda (11) seħāvet-i ehl-i 

diyār-ı Rūm ve luŧf u himmet-i ķavm-i mürüvvet-mersūmı yād (12) idüp ĥālen götüri 

fażl u cūd ve Ǿaŧā vü kerem-i ġayr-i maĥdūd (13) bizüm vilāyetimüz ahālisinde ve 

külliyen şefķat u merĥamet ve mürüvvet ü fütüvvet [149b] (1) bizüm memleketimüz 

eǾālisinde pādişāh-ı Ǿālem-penāhımuzuŋ edāma’llāhu eyyāmehu (2) vird-i zebānı  ّان

الصّلوة نور والصّدقة   ve vüzerā vü beglerimüzüŋ (3) źikr-i cenāni  1 الله يأمر بالعدل والّحسان

 

1 “Muhakkak ki Allah adaleti, ihsanı emreder.” (Nahl, 90) 
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لّ حسد الّّ في اثنين رجل آتاه الله تعالّى مالًّ فسلطّه   ĥumāt u ķuzātınuŋ ĥadįŝ-i (4) şerįf-i  1 برهان

 ħulāśa-i eźkārı ve kümāt (6) )5( 2  في الحقّ، ورجل آتاه الله حكمةً فهو يقضي بها ويعلمّها على هلكته 

u ġuzātınuŋ eŝer-i münįf-i (7) 3 افضل الناس مؤمن يجاهد في سبيل اّللّ بنفسه وماله netįce-i efkārı 

ehl-i dünyāsınuŋ āyet-i pür-hidāyet-i (8) 4 ذلك متاع الحيوة الدنيا واّللّ عنده حسن المآب śubĥ u 

şām mülāĥažası (9) ve śayyād u sekbānınuŋ ĥadįŝ-i şerįf-i pür-mevhibet-i (10) الدنّيا    

 Ǿale’d-devām müŧālaǾası Ǿulemā-i şeriǾat-i (11) žāhiresinüŋ emr-i 5 جيفة وطلابها كلاب

maǾrūf-ı 6 واحسن كما احسن اّللّ اليك Ǿādet-i meǿlūfesi (12) ve śuleĥā-i ŧarįķat-ı bāŧınasınuŋ 

mażmūn-ı meymūn-ı (13) 7 صدقة السّر تطفى غضب الرّب sįret-i maǾrūfesi ve Ǿummāl ve 

mütesebbibįn العاملين اجر   maǾnāsına meşġūl u mülāzım ve tüccār u (1) [150a] 8 ونعم 

kāsibini (2) 9 ما نقص مال من الصّدقة feĥvāsına muvāžıb u müdāvim-i kār-ı  fellāhįn  الدنّيا

الّخرة   ķażiyyesine iķbāl ile ĥaraŝet-i mezāriǾ-i ħayrāt ve şuġl-i (3) 10 مزرعة 

kebūter-bāz-i müflįsi (4) 11 ردوّا مذمّة السّائل ولو بمثل رأس الطير من الطّعام emrine imtiŝāl ile 

ticāret-i (5) fevāǿid-i meŝūbāt itmekdür, ve’l-ĥāśıl emįr ü vezįr ve ġanį vü faķįrden 

śaġįr ü kebįrinüŋ, nažm: (6)  

 İĥsān u luŧf u cūd u kerem birle her biri  

Olup cihānda Ĥātem-i Ŧayį gibi dāsitān (7)  

 

Žuhr u Ǿaśrda aķçesi yārānadur nažar  

Śubĥ u mesāda sofresi aĥbāba der-miyān (8)  

 

Aśĥāb-ı cuǾa ħˇān-ı leźįźi ġıdā-yı rūh  

Erbāb-ı faķra şerbet-i şįrįni nūş-ı cān (9)  

 

1 “Namaz nurdur…” ve “Sadaka (zekat) ise delildir.” (Yılmaz, 2013, s. 593 ve 598)  
2 “Ancak iki kişiye gıpta edilir: Allah’ın kendisine verdiği malı hak yolunda harcayan kimse ile Allah’ın 

kendisine verdiği hikmete göre karar veren ve onu başkalarına öğreten kimse.” (Buhârî, Kitâbü’l-İlm, 

15) 
3 “İnsanların en faziletlisi, Allah yolunda canıyla, malıyla cihad eden mü’mindir.” 
4 “İşte bunlar dünya hayatının geçici menfaatleridir. Hâlbuki varılacak güzel yer, Allah’ın katındadır.” 

(Âl-i İmrân, 14) 
5 “Dünya bir leştir. Onu elde etmek isteyenler de köpeklerdir.” (el-Aclûnî, 1351) 
6 “Allah sana ihsan ettiği gibi, sen de insanlara ihsanda bulun.” (Kasas, 77) 
7 “Gizli verilen sadaka Allah'ın gazabını söndürür.” (Yılmaz, 2013, s. 593)  
8 “… böyle amel edenlerin mükâfatı ne güzeldir!” (Âl-i İmrân, 136) 
9 “Mal, sadaka vermekle eksilmez.” “ ٍمِنْ   مَال  ) )زكاة  صّدقََةٌ    نَقصََتْ   İnsanın malı sadaka vermekle : مَا 

eksilmez.” ve “ ٍمَا نَقصََتْ صّدقَةٌَ   )زكاة ( مِنْ  مَال : Sadaka (zekat) vermek malı eksiltmez.” (Bk. Yılmaz, 2013, 

s. 483) olarak iki kullanımı görülmektedir.  
10 “Dünya ahiretin tarlasıdır.” (Yılmaz, 2013, s. 91) 
11 “Kuş başı kadar bir yiyecek olsa bile dilenciyi eli boş göndermeyin.” 
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Ħayl u baġali sālik-i rāh-ı Ħudā’ya müft  

Māl u menāli ŧālib-i Raĥmān’a rāyegān (10) 

 

Züvvāre śadr-ı śüffesi şāhāne şeh-nişįn  

Cerrāre künc-i ceybi yeter genc-i şāyegān  

 

(11) olup her birinüŋ bidāyet-i icmāl-i ĥāli seħāvet ü mekremet ve nihāyet-i tafđįl-i 

(12) mā-fi’l-bālį Ǿaŧā vü Ǿāŧıfetdür, diyü kerrāt u merrāt daǾvā vü iddiǾāya taśaddį (13) 

idüp anlar daħı muķābelede gāh icmālen ve tafśįlen baǾżı naķś u münāķaża [150b] (1) 

ve gāh istidlālen ve taǾlįlen baǾżı esānįd ü şevāhid-i irād ile muǾāraża (2) eyleyüp 

kemįne daħı ādāb-ı münāžara ve ķānūn-ı tevcįh üzre gāh baǾżı suǿāllerine (3)  

bilā-ġaśb ve mükābere ve vech-i vecįh birle cevāb-ı bā-śavāb virüp ve gāh (4) 

ifhāmdan iĥtirāz ile ilzām-ı ħıśām içün iŝbāt-ı muķaddemāt içün memnūǾātı (5) iltizām 

itmekle kendülerine nev’ān emāret-i ĥuśūl-i murādāt ve delįl-i müsāǾade-i (6)  

devrān-ı fi’l-mühimmāt ĥāśıl olup fi’l-cümle esħiyā-yı rūzgārımuzuŋ (7) kereminden 

ve küremā-yı dār ü diyārımuzuŋ niǾamından ber-ħūrdār u behremend (8) olmalarına 

ümįdvār u ārzūmend olmışlar idi. Eyle olsa ĥālen kemįne-i (9) dįrįne daħı   ًمن يشفع شفاعة

والداّل   kelām-ı saǾādet-(10) fercāmına mažhar olmaķ tereccįsiyle 1 حسنةً يكن له نصيب منها

العمل كعامله الخير كفاعله والنّصير في   peyġām-ı pür-iĥtirāmına manžar ķılınmaķ (11) 2 على 

temennįsiyle ŧāǿife-i mezbūrenüŋ (12) aĥvāl-i pür-melālini ve her birinüŋ ķıśśā-i  

mā-fį’l-bālini evvel maŧlaǾ-ı kelāmdan āħir (13) maķŧaǾ-ı merāma dek mübeyyinen 

mufaśśalan taĥrįr ü tasŧįr ve taśvįr ü taķrįr eyleyüp elŧāf-ı [151a] (1) elŧāf-ı Ǿamįme-i 

aśĥābınuŋ ve aǿŧāf-ı cesįme-i erbābınuŋ Ǿizz-i ĥużūr-ı mevfūrü’s-(2) sürūr ve  

ħāk-pāy-ı kįmyāsāylerine Ǿarż eylemege cürǿet eyledüm. Mercū ve meǿmūl (3) ve 

mutażarrıǾ u mesǿūldür ki eger iħvān-ı śafā vü ħullān-ı vefādur eger ekābir (4) ü eǾālį 

ve ahālį ü mevālįdür, kendü şān-ı devlet-nişānlarına rūzį (5) olan devlet ü saǾādet ve 

źāt-ı kerįmü’ś-śıfātlarına erzānį ķılınān (6) māl u niǾmet-i şükrānesine kelām-ı śaĥįĥ-i 

فمن يعمل   maǾnāsını delįl-i ŧarįķ-i śalāĥ u sedād ve naśś-ı śarįĥ-i (7) 3 ليس للانسان الّّ ما سعي

 

1 “Kim güzel bir işe aracılık ederse ondan kendisi için bir nasip olur.” (Nisâ, 85) 
2 “Bir işin yapılmasında yardımı olan, onu yapan gibidir. İyilik için rehberlik eden de o iyiliği yapan 

gibidir.”  
3 “İnsan ancak çabasının sonucunu elde eder.” (Necm, 39) 
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 قل كلّ يعمل على شاكلته  feĥvāsını mürşid-i cādde-i felāĥ u reşād ķılup (8) 1 مثقال ذرّةٍ خيراً يره

2 (9) muķteżāsınca her biri ĥāline münāsib ķalįl ü keŝįr-i iĥsān (10) u inǾām  ولّ تستحى

 mübteġāsınca (11) azdan çoķdan luŧf u kereme ihtimām 3 من العطآء القليل فان الحرمان اقلّ منه

idüp bu eżǾafü’l-enām (12) aķallü’l-ħüddāmı bu teklįf ü ibrāmda maǾźūr buyuralar ki 

 dür, ħuśūśen esmaĥ-ı [151b] (1) 4 العذر عند كرام النّاس مقبول وعفو القصور من الكريم مأمول (13)

Ǿālem ve ecved-i benį Ādem ki maǾnā-yı, şi’r-i ǾArabį: (2) 

 له همم لّ منتهى لكبارها        

  5  وهمّته الصغرى أجَلّ من الدهّرِ 

 

Źāt-ı (3) şerįfinün ednā śıfatı ve feĥvā-yı, nažm: 

      له راحة لو أنَّ معشار جودها          

 (4) 6  على البّر كان البّر أنَدى من البحر     

 

Ǿunśūr-ı laŧįfinüŋ kem-terįn-ħāśśiyetidür, تؤجروا   diyü ifāde itdügi emr-i (5) 7 اشفعوا 

şerįf-i  يحبّ   لنفسه لّخيه  ما  يحبّ  حتىّ  احدكم  يؤمن    diyü ifāża itdügi ħitāb-ı (6) 8 ولّ 

vācibü’t-teşrįf (7) ĥaŝŝ u terġįb daħı itmiş ola, siyyemā ki maķśad-ı aķśā ve maŧlab-ı 

aǾlā-yı (8) faķįr-i ĥaķįr mücerred ol mevāżıǾ-ı müteberrek-i şerįfede ve ol emkine-i 

laŧįfe-i münįfede (9) ki her biri maĥall-i ķabūl-i daǾvāt ve mekān-ı isticābe-yi ĥācātdur, 

kerįmān-ı (10) zamānımuzuŋ birer duǾā-gūyı ve esħiyā-yı devrānımuzuŋ birer saǾādet-

cūyı (11) olsun dimekdür. Bāķį fermān-reyǿ şerįf-i Ǿālem-ārā-yı aśĥāb-ı mürüvvete 

(12) ve fikr-i münįf-i müşkil-güşā-yı erbāb-ı fütüvvete menūŧ u müfevveżdür. (13) 

 Nažm, li-münşiǿihį: [152a] (1) 10 وماعلينا الّّ البلاغ  9 المبين وهو حسبى ونعم المعين

 Yi yidür māluŋ ey kerem ehli 

 

1 “Kim zerre miktarı hayır yapmışsa onu (karşılığını) görür.” (Zilzâl, 7) 
2 “De ki: Herkes kendi mizaç ve karakterine göre iş yapar.” (İsrâ, 84) 
3 “Az olanı vermekten utanma, çünkü mahrumiyeti (vermemek) ondan daha azdır.”  
4 “Özür, değerli insanlar katında makbuldür, af da itibarlı insanlar katında umulandır.” 
5 “Onun öyle himmetleri var ki büyük himmetlerinin sonu yok, en küçük himmeti zamandan daha 

büyüktür.” Şiirin kaynağı için bk. https://www.aldiwan.net/poem88795.html Erişim Tarihi: 14.12.2024. 
6 “Onun öyle bir avucu vardır ki, cömertliğinin onda biri karanın üzerine inse kara denizden daha çok 

ıslanır.” Şiirin kaynağı için bk. https://www.aldiwan.net/poem88795.html Erişim Tarihi: 14.12.2024. 
7 “Şefâat edin, sevap kazanın.” 
8 “Sizden biri, kendisi için sevdiğini (istediğini) kardeşi için de sevmedikçe (istemedikçe) gerçek imana 

eremez.” (Buhârî, Kitâbü’l-îmân, 6) 
9 “Mübin olan bana yeter. O ne güzel yardımcıdır.” 
10 “Bize düşen, açıkça tebliğ etmekten ibarettir.” (Yâsîn, 17) 

https://www.aldiwan.net/poem88795.html
https://www.aldiwan.net/poem88795.html
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Ölmeden māluŋ ile mālı yir (2)  

 

Śaķınur mālını leǿįm āħir  

Yimez ol mālın anı mālı yir (3) 

 

Ǿİyādet-nāmedür ki Kirām-ı Enǿāmdan Birine İrsāl Olınmışdur.  

 

(4) Dāǿimā Ĥaķ dilerin cismüŋe śıĥĥat virsün, devlet ü ķadr u şeref-baħt u saǾādet, (5) 

maraż ile elemi düşmanuŋa rūzį ķılup saŋa dāǿim feraĥ u Ǿizzet ü rifǿat virsün. (6) Ol 

źāt-ı kerįmü’ş-şān bir miķdār zamān (7) 1 المريض ضيف اّللّ  ما دام  في مرضه ĥadįŝ-i şerįfi 

muķteżāsınca żiyāfet-ħāne-i Raĥmānį’de riǾāyet olınmış (8) olmış, ol cisme Ǿavārıż-ı 

Ǿārıż-ı cān-ı dāǾįne miĥen irişmiş, (9) inĥirāf üzre olup ŧabǾ-ı şerįf-i dil-i aĥbāba ĥüzn 

irişmiş. (10) Allāh şāfį vü ĥakįm, nāfiǾ-i kāfį, ħabįr ü Ǿalįmdür ki bu ĥālet-i  

vaĥşet-engįzüŋ (11) istimāǾından bir mertebede ıżŧırāb u inkisār-ı bāl ve bir dāǿirede 

teǿellüm (12) ü infiǾāl geldi ki ķābil-i taǾbįr ü taķrįr degüldür. Beyt, li-münşiǿihį: (13)  

İşitdüm kim marażdan münĥarifdür cism-i cānānum  

Teǿessüfden çıķayazdı ten-i bįmārdan cānum  

 

[152b] (1) Ħidmet-i Ǿiyādeti edā ve važįfe-yi Ǿubūdiyeti ķażā içün meşyen Ǿale’l-hām 

(2) türāb-ı iķdām-ı iksįr-fercāma yüz sürmek farż-ı Ǿayn idi, ammā kemįne-i (3) dāǾį 

daħı niçe müddetdür ki Ǿārıżā-i zaħįrden tamām żaǾįf ve ten-i bįmārını (4) iķtidār-ı 

kemāl ile naĥįf olup aślā seyr ü ĥarekete mecāl ve ķıyām u ķuǾūda (5) iĥtimāl 

kalmamışdur. Li-münşiǿihį: 

Niçe eyyāmdur kim bu marażdan 

Ölüm ĥaddine vardum geldi demler  

 

(6) El-hükmu’llāhi 2 انا لّل وانّا اليه راجعون ĥükm-i ķażā vü ķadere rāżi vü münkād (7) ve 

taķdįr-i şāfį-i merżā-yı beşere inķıyād üzreyüz. Ĥāliyā kendü marażımuzı (8) ferāmūş 

idüp dāǿimā ol źāt-ı melek-śıfātuŋ kemāl-i śıĥĥat-ı mizāc-ı (9) leŧāfet-imtizācları içün 

 

1 “Hasta olan kişi, hastalığı süresince Allah’ın misafiridir.” 
2 “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” (Bakara, 156) 
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ve saǾādet-i dįn ü dünyā ve devletleriçün ħayr-duǾāya (10) iştiġāl üzreyüz. Beyt, li-

münşiǿihį: 

Ölürsem ben ķayurmaz derd-i dehr u zehr-i ķahr ile (11) 

Cihānda çoķ yaşasın tek benüm devletlü sulŧānum  

 

Ĥażret-i Ĥaķ celle ve Ǿalā’dan ki (12) şifā-baħş-ı merżā-yı kāǿinātdur, mercū ve 

meǿmūldür ki ol źāt-ı şerįfüŋ (13) ħaber-i śıĥĥat-i meserret-eŝerleriyle bu cism-i Ǿalįl 

ve ŧabǾ-ı Ǿalįl dil-ħaste vü źelįlüŋ marażına [153a] (1) devā ve derdine şifā ķıla.  باقى   

 1 هميشه امراض جيسماى وعوارض روحانى ازذات شريف مدفوع مرفوع باد بربّ العباد                         

 

(3) Şeyħ Bālį Efendi Aġzından Merĥūm Sulŧān Muśŧafa Lālāsı ŚunǾu’llāh  (4) Paşa’ya 

Yazılmışdur. 

 

Mādām ki śunǾ-ı śāniǾ-i ādem ve iħtirāǾ-ı muħteriǾ-i Ǿālem (5) cevāhir-i mekāmin-i 

muġayyebātı kümūndan bürūza getürüp baǾżı fuķarāyı künc-i Ǿuzletde (6) ve gūşe-i 

ķanāǾatde şehriyār-i memālik-i faķr u fenā ve baǾżı aġniyāyı taĥt-ı Ǿizzetde (7) ve  

serįr-i devletde pādişāh-ı dünyā itmekle cihānuŋ bāŧın u žāhirin (8) maǾmūr eyleye ve 

her çend ki cevāhir ü aǾrāż-ı müteǾayyinātı bürūzdan kümūna iledüp (9) baǿżı Ǿarż-ı 

seyyāl-miŝāl ġarķa-i baĥr-i Ǿadem ve baǾżı manend-i insān-ı bā-kemāl zįb (10) ü  

zįnet-i ĥarem-i Ǿarş-ı muǾažžam itmekle efrād-ı kāǿināta cemāl u celāli žuhūr eyleye. 

Beyt: (11) 

YaǾnį bidāyet-i raķam-ı faśl u bābdan 

Tā intihā-yı āħir-i rūz-ı ĥesāba dek  

 

(12) aśfiyā vü evliyānuŋ himmet-i pür-miknet ve siyādet-efzāyları ķarįn-i źāt-ı (13) 

melek-śıfāt ve fuķarā vü śuleĥānuŋ edǾiye-i devlet ve eśniye-i rifǾat-i saǾādet [153b] 

(1) intimāyı ve hidāyet-nümāyları rehįn-i cenāb-ı refįǾü’d-derecāt ola. Beyt: (2) 

Ol hidāyetler ki žāhir ola śunǾu’llāhdan  

Olmasun bir dem cüdā hįç źāt-ı ŚunǾu’llāh’dan 

 

 

1 “Allah’ın yardımıyla, daima maddî ve manevî sıkıntılar şerefli zâtından uzak olsun.” 
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(3) BaǾde ez-niŝār-ı cevāhir-i duǾā ve iŝār-ı zevāhir-i ŝenā ħāŧır-ı Ǿāŧır-ı deryā-meķāŧir 

ve żamįr-i münįr-i (4) āfitāb-tenvįre maħfį vü muħtefį degüldür ki efrād-ı Ǿālem ve 

eśnāf-ı benį Ādem (5) birbirine istiġnā ve herkes rütbetine ittikā eyleyüp kimi 

kimseden istimdād (6) itmese ve baǾżı baǾżından ber-murād olmasa nižām-ı Ǿālem 

müşevveş ü muħtel (7) ve umūr-ı benį Ādem mücmel ü mühmel ķılup ķulūb-ı ehl-i 

muĥabbet gibi Ǿālem-i ħarāb (8) ve sįne-i ahālį-i meveddet gibi ān-ı ķalįl ü zāmān-ı 

yesįrde her kişi ālūde-i türāb (9) olmaķ muķarrer idi. Pes rābıŧā-i nižām ve vāsıŧā-i 

intižām ki aśĥāb-ı (10) mecd ü celālüŋ ifāża-i vücūd ve įfāde-i iħsān-ı ġayr-i 

mevǾūdından Ǿibāretdür (11) ve erbāb-ı vecd ü ĥālüŋ evrād-ı edǾiye-yi devlet-i dāreyn 

ve eźkār-ı (12) eŝniye-i saǾādet-i kevneynden kināyetdür, ħalķa-i zencįr gibi birbirine 

muĥkem bend (13) ve silsile-i pey-rev-i merįd gibi birbiriyle dürüst peyvende olmaķ 

lāzım u lā-büddür. [154a] (1) Eyle olsa ĥāmil-i varaķa-i iħlāś ve nāķil-i śaĥįfe-i iħtiśāś 

Sinān (2) Çelebi duǾā-gūyıŋuz ki aħlāķ-ı marżiyye ile mevśūf ve maǾārif-i cüzǿiye ile 

(3) maǾrūf ķulıŋuzdur, ol cenāb-ı āfitāb-rifǾatden iķtibās-ı envār-ı luŧf (4) u kerem ve 

ol deryā-yı bį-kerān-ı Ǿummān-nişāndan istifāża-i esrār-ı cūd-ı (5) şiyem eylemek 

niyyetiyle ol semte sālik olup bu duǾā-gūy-ı ĥaķįr (6) ve devlet-cūy-ı bį-taķśįri  

vāsıŧā-i ĥuśūl-i murādāt ve rābıŧā-i ķabūl-i ĥācāt (7) ittiħāź idecek yerāǾa-i belāġat-ı 

berāǾat ile bu varaķa-i istifşāǾ hezār şevķ (8) ü semāǾ birle taĥrįr olınup mā-fi’z-żamįri 

taķrįr olındı. Recā olınur ki nažar-ı (9) Ǿināyetiŋüz duǾā-gūy-ı mezbūruŋ ĥaķķında 

miftāĥ-ı ķufl-ı bereket ve nerdübān-ı pāye-i (10) rifǾat ola, tā ki bu ħāk-dān-ı faķr u 

fenā ve dervįşlerinün daħı duǾā-yı ħayrı (11) ol cānibüŋ sebeb-i taĥśįl-i ecr-i cemįl ve 

mūceb-i tekmįl-i ŝevāb-ı cezįmį ola. (12) 1 وهو حسبى و نعم الواكيل RubaǾį: 

 Nā-murādı murādına irgür (13) 

İki Ǿālemde ber-murād olasın  

 

Şād eyle hemįşe nā-şādı  

Tā cihānda hemįşe şād olasın  

 

 

1 “O, bana yeter, O ne güzel vekildir.” Ayetin tamamı “  ُوَنِعْمَ الْوَكٖيل ُ  Allah bize yeter, O ne güzel“ ”حَسْبنُاَ اللّه

vekildir!” (Âl-i İmrân, 173) 
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[154b] (1) Ŧavāf-ı Beytu’llāhi’l-ĥarām ve Ziyāret-i Ravżā-i Seyyidü’l-enām (2) 

Müyesser Olduķda Yārān-ı Śafā ve Ħullān-ı Vefādan Birine İrsāl Olınmışdur. 1 (3) 

  

Ey gül-i ravża-i gülzār-ı neseb  

Semen-i bāġçe-i fażl u edeb (4)  

 

Gonce-i gülbin-i bāġ-ı Nebevį 

Bülbül-i tāze-gül-i Muśŧafavį (5)  

 

LemǾa-i şemǾa-i envār-ı Ħudā  

ŞuǾle-i meşǾale-i rāh-ı hüdā (6) 

 

ǾUmde-i zümre-i evlād-ı Nebį  

Zübde-i āl-i Resūl-i ǾArabį (7) 

 

Dürr-i dürc-i yem-i ālāy-ı Resūl  

Dürrį-i dürcidür zevc-i Betūl (8) 

 

Seyyid-i zümre-i sādāt-ı Ǿižām  

Eşref-i ŧāǾife-i āl-i kirām (9)  

 

ŞemǾa-i şehr-i maǾārif-i Ǿulvį  

MıśraǾ-ı bāb-ı Ǿulūm-ı Nebevį (10) 

 

Nūr-ı mihr-i felek-i ķadr u şeref  

Dürr-i pāk-i śadef-i şah-ı Necef (11) 

 

Ķatre-i şeb-nem-i bāġ-ı Ķureşį  

Burc-ı Ǿizzetde saǾādet güneşi (12) 

 

 

1 [Ki ǾÂşıķ lafžıyla mülaķķab ve meşhūrdur ve evlād-ı Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem’dendür.] 
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Server-i taħt-ı eķālįm-i süħan   

Ħüsrev-i memleket-i nažm-ı ĥasen (13) 

 

ǾAlevį vü Ķureşį Muŧŧalibį  

Seyyidį yaǾnį ki ǾĀşıķ Çelebi [155a] (1) 

 

Dürr-i deryā-yı nübüvvet ǾĀşıķ  

Mevc-i Ǿummān-ı fütüvvet ǾĀşıķ (2) 

 

Kevkeb-i çerħ-i risālet sensin  

Ķamer-i burc-ı siyādet sensin (3) 

 

Ey ĥaķāǿiķ-şinās-ı mesāǿil-i evrāķ-ı bį-şümār-ı mežāhir-i ونون   v’ey (4) ,1 كاف 

deķāǿiķ-güşā-yı resāǿil-i eŧbāk-ı zer-nigār-ı defātir-i çerħ-i būķalemūn, ey nāžım-ı 

dürer-i ġurer (5) silk-i meǾānį-i ferħunde-mebānį ki 2 لم يطمثهن انس قبلهم ولّ جان andan bir 

beyāndur, (6) v’ey rāķım-ı cevāhir-i zevāhir-i sımŧ-ı beyān-ı rengįn-tibyān ki  كانهّن

 andan bir nişāndur, ey mübdiǾ-i bedāyiǾ-i ezhār-ı besātįn-i feśāĥat (7) 3 الياقوت والمرجان

(8) ki reşeĥāt-ı ķaŧarāt-ı emŧār-ı ġumām-ı aķlām-ı dürer-bārı ile śaĥn-ı Ravża-i  

gülşen-i inşāǿ (9) muĥažžar u müzehher, ve’y bāġbān-ı gülistān-ı reyāĥįn-i belāġat ki 

nefeĥāt-ı nesemāt-ı (10) esrār-ı kelām-ı pür-inŧizām-ı Ǿanber-niŝār ile bāġçe-i şiǾr-i  

dil-güşā muǾaŧŧar u münevverdür. Nažm: (11)   

Ey serįr-i kiyāsetüŋ şāhı  

Ve’y sipihr-i dirāyetüŋ māhı (12) 

 

Ey nihāl-i riyāż-ı Ǿilm ü kemāl  

V’ey hilāl-i sipihr-i Ǿizz ü celāl (13) 

 

Ey vaĥįd-i zamān ferįd-i cihān  

MenbaǾ-ı fażl u maǾden-i Ǿirfān  [155b] (1)  

 

1 “Kâf ü nûn” (Detaylı bilgi için bk. Yılmaz, 2013, 351-352). 
2 “Onlardan önce kendilerine ne bir insan ne de bir cin dokunmuştur.” (Rahmân, 56) 
3 “Sanki onlar yakut ve mercandır.” (Rahmân, 58) 
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Fāżıl u kāmil ü veĥįb ü nesįb  

ǾĀlim ü Ǿāmil ü edįb ü erįb (2)  

 

Taħtgāh-ı siyādete sulŧān  

Mülk-i fehm ü ferāsete ħāķān (3) 

 

Ǿİlm ü ĥikmet diyārı Loķmān’ı  

Fażl u rütbetde Seyyid-i ŝānį (4)  

 

Fuśaĥā ħaylinüŋ ser-efrāzı  

Büleġānuŋ emįr-i mümtāzı (5)  

 

Meclis-i ehl-i nažm Ĥassan’ı  

Maĥfel-i ħayl-i neŝr Saĥbān’ı (6) 

 

MaǾden-i Ǿilm-i žāhir ü bāŧın  

Genc-i Ǿaķl u dirāyete ħāzin (7) 

 

Efđal-i dehr ü efśaĥ-ı fuśaĥā  

Ekmel-i Ǿaśr u eşǾār-ı şuǾarā (8) 

 

Śūretiyle çü Yūsuf-ı KenǾān  

Sįretiyle şebįh-i faħr-ı cihān (9) 

 

Bugün sen ol cüvān-ı nükte-dān-ı źi-fünūn ve engüşt-nümā-yı fużalā-yı fuśaĥā-yı (10) 

gerdūnsın ki Ǿilm-i maǾķūlātda Seyyid-i ŝānį ve fehm-i manķūlātda SaǾįdüddin-i 

Taftāzānį, (11) Ǿulūm-ı naĥv u  śarfda RābiǾ-i Sįbeveyh ü Ahfeş ü Ferrā ve rüsūm-ı 

muġālaŧāt-ı manŧıķda (12) Ŝānį-i Ebį ǾAlį bin Sįnā, envāǾ-ı ĥikemiyyātda muǾallim-i 

ŝālis ve eśnāf-ı ilāhiyātda (13) üstād-ı muǾallim-i evvel dinilse revā, ādāb-ı maǾānį ve 

beyānda Saĥbān-ı Vāǿil [156a] (1) ve buĥūr-ı Ǿarūżda Ħalįlāsā baĥr-i sāǿil, ĥaķāǿiķ-i 

leŧāǿif-i tefāsir-i şerįfede (2) Ķāşānį vü ǾAllāme’den nişān ve deķāǿiķ-i şerāǿif-i 
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eĥādįŝ-i münįfede (3) Müslim ü Buħārį gibi śaĥįĥü’l-beyān, rumūz-ı maķāmāt-ı inşāda 

BedįǾü’z-zamān (4) u Ĥarįrį ve künūz-ı ħayālāt-ı eşǾār-ı dil-güşāda cihānuŋ Ferezdaķ 

u Cerįr’i, (5) eşkāl-i hendesiyyede Öķlįdis-i rūzgār ve efżāǾ-ı heyǿeviyyede  

Baŧlamyūs-ı (6) dār u diyār, ĥikāyāt-ı tevārįħde Ŧaberį vü İbn Ħallikān ve rivāyāt-ı (7) 

luġātüŋ ķāmūsında Cevherį-i devrān, naķliyyāt-ı fürūǾda NuǾmān u YafiǾį (8) ve 

Ǿaķliyyāt-ı uśūlde Mālik ü ŞāfiǾį ve sāǿir Ǿulūm u rüsūmda eger menŝūr eger 

manžūmda, (9)  

Ķalemüŋ Ħıżr u midāduŋ žulümāt 

Kelimātuŋ dükeli āb-ı ĥayāt (10) 

 

ǾAķl-ı evvelsin u sırra maĥrem  

Elüŋ altında durur levĥ ü ķalem (11) 

 

Manŧıķuŋ ĥikmet ile baĥr-i revān  

Sözlerüŋ cümle meǾānį vü beyān (12)  

 

Her ĥadįŝi ki muĥįŧ ola żamįr  

Bir kelāmuŋ ķılur anı tefsįr (13) 

 

Nāŧıķuŋ genc-i süħan miftāĥı  

ǾĀķilüŋ künc-i žulüm miśbāĥı [156b] (1) 

 

Ħamene n’ola disem İskender  

Ġarb ile şarķa degin ĥükm eyler (2) 

 

Yā disem aŋa n’ola Źü’l-ķarneyn  

Baĥr ile berre virür zįnet ü zeyn (3) 

 

ŦabǾuŋuŋ baĥri maǾanį-pürdür  

Her sözüŋ anuŋ içün bir dürdür (4) 
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Ǿİlmiyle ħalķ-ı cihān maħr eyler  

Faħr ider źātuŋ ile fażl u hüner (5) 

 

Āb-ı Ǿilm ile muħammer ǾĀşıķ  

Nūr-ı fażl ile münevver ǾĀşıķ (6) 

 

Kime kim śanǾat itse fażl-ı ĥasen  

Saŋa mįrāŝdur ebden cedden  

 

(7) belki sen ol Ǿāşıķ-ı śādıķ-ı Ǿalį-miķdār-ı pür-iftiħārsın ki, şol mālik-i (8)  

memālik-i muĥabbet ve serdār-ı dār u diyār-ı meveddet, şāh-ı ĥālet-baħş-ı (9) efrād-ı 

Ǿālemeyn ve pādişāh-ı salŧanat-rān-ı semavāt u Ǿarżeyn, nažm: (10) 

Muĥabbet milketinüŋ pādişāhı 

SaǾādet çarħınuŋ ferħunde māhı  

 

(11) olup mecmūǾ-ı Ǿulviyyāta ĥükm-i cihān-muŧāǾı tāb-ı nār-ı pür-şerārvār (12) sārį 

ve Ǿāmme-i süfliyyāta emr-i vācibü’l-etbāǾı seyl-āb-ı seĥāb-ı (13) bahār-ı medār gibi 

cārįdür. Nažm: 

Rāmdur ĥükmine zemįn ü zamān 

Mūmdur emrine mekįn ü mekān [157a] (1) 

 

Aŋa muĥtācdur ġanį vü faķįr  

Aŋa tābiǾ durur emįr ü esįr (2)  

 

Anuŋ ile ŧurur bu sebǾ u cihār  

  1 ليس فى الداّرغيره ديار                  

 

Sūz-ı iştiyāķ-ı (3) Ǿāşıķān-ı Dihlevį anuŋ zebāne-i pür-sūzından bir Ǿalev ve tāb-ı 

iftirāķ-ı müştāķān-ı (4) Pehlevį anuŋ sūz-ı dil-fürūzından bir pertevdür. Meŝnevį,   

li-münşiǿihį sellema’llahu teǾālā: (5) 

 

1 “Evde (evrende) ev sahibinden (Allah’tan) başkası yok.” (Yılmaz, 2013, s. 459) 
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Ķays’ı Mecnūn iden odur ammā 

Ara yirde bahānedür Leylā (6) 

 

Vāmıķ’a andan irmese vāye   

Baķmaz idi Ǿiźār-ı ǾAźrā’ya (7) 

 

Sūz u şevķ ile olmadın üstād  

Cān-ı Şįrįn’i virmedi Ferhād (8) 

 

Külliyāt-ı besāǿiŧ-i müžāhirüŋ izdivācı anuŋ rābıŧasıyla ve cemįǾ (9) mürekkebāt-ı 

Ǿanāśıruŋ imtizācı anuŋ vāsıŧāsıyla belki nüfūs-ı (10) mücerredenüŋ ecsām-ı enāma 

taǾalluķ u vuśūli anuŋ bendiyle ve ervāĥ-ı muķaddesenüŋ (11) eşbāĥ-ı ħāś u Ǿāma 

duħūl u ĥulūli anuŋ peyvendiyledür. Beyt, li-münşiǿihį: (12) 

Şeh-i zemįn ü zamāndur Ħudā penāhıdur  

Felek muŧįǾ ü cihān ħalķı ħāk-ı rāhıdur  (13)  

 

ǾĀşıķlaruŋ şevķ ve źevķ-i muĥabbet ile ibtihācı anuŋ źātından śudūr ve maǾşūķlaruŋ 

[157b] (1) ĥüsn ü zįnet ü leŧāfetle revācı anuŋ leŧāfet-i śıfātından žuhūr (2) bulduġı 

ecilden gāh Ǿulüvv-i şānına ve sümüvv-i mekānına maġrūr olup, beyt:  (3) 

Ben ol mihrüm ki ħurşįd-i cihān bir źerredür benden 

Ben ol bāġum ki Ŧūba şāħı berg-i turredür benden (4)  

 

diyü müteĥabbir ü mütebessim ve gāh ahālį-i kevn ü mekāna ve eǾālį-i (5) zemįn ü 

zamāna fermānınuŋ cereyānına mesrūr olup, beyt, li-münşiǿihį: (6) 

   منم كى خسرو و مجنون كمين غلام منست  

 1 منم كى ليلى و شيرين اسير دام منست        

 

(7) beytiyle mütekellim ü müterennim olan sālār-ı nāmdār-ı ħıŧŧa-i kevn ü fesād ve 

şehriyār-ı (8) büzürgvār-ı ĥayŧa-i mebdeǿ ü maǾād, aǾnį sulŧān-ı Ǿaşķ-ı pāk ve  

 

1 “Ben o kimseyim ki Hüsrev ve Mecnûn benim hizmetkârlarımdır; Ben o kimseyim ki Leylâ ve Şirin 

tuzağımdaki esirleridir.”  
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śadr-nişįn-i serįr-i (9) eflākin ķarįn-i ķadįm ve hem-nişįn ü nedįmi belki bir vech ile 

refįķ ü şefįķ (10) ve celįs ü enįsisin ki Ǿilme’l-yaķįn Ǿayne’l-yaķįnden geçüp anuŋla 

dāǿire-i (11) ĥaķķe’l-yaķįne vāśıl ve keŝretden ħalāś olup ĥavza-i vaĥdete dāħil olup 

(12) źāt-ı şerįfi ve Ǿunśūr-ı laŧįfi ile birlige batup ve kemāl-i ittiĥadda bir mertebeye 

(13) yatup durursın ki, beyt:  

Egerçi nām-ı ǾĀşıķ ismine Ǿaşķuŋ muġāyirdür [158a] (1) 

Velį źāt ü śıfāta nāžır olsaŋ ikisi birdür   

 

Maķāmın bulup sen daħı anuŋ (2) cemįǾ aĥkām u evśāfı ile muttaśıf ve vücūdeyn-i 

Ǿārıżeyn-i ħaŧŧįde farķıŋuz (3) bir elif olup ol daħı ekŝer iĥtimāl, yā nihāl-i cism-i nizār-

ı Ǿāşıķdan dįde-i (4) remed-dįdelerde ķalmış ħayāldür veyā Ǿāşıķ-ı śādıķuŋ  

Ǿaşķ-ı pākla birligine dāl (5) ola diyü vażǾ olınmış bir ĥāldür veyā eśer-i dūd-ı āh-ı  

dil-i pür-vecd ve ĥāl-i Ǿāşıķdan (6) mütemeŝŝil olmış bir timŝāldür, ol cānibde aĥvāl 

bu minvāl ve bu şikeste-bāl ü ħaste-ĥālde (7) zebān-ı küng ü lāl ile ol źāt-ı  

melek-ħiśālüŋ medĥ u tavśįfin (8) ve taĥsįn ü taǾrįfin kemā-yenbaġį
 
edā eylemege 

mecāl olmayup belki fį-nefsi’l-emr emr-i (9) muĥāl olduġı ecilden  لسان الحال انطق من

اتقياء امتى   diyüp tekellüfden (10) medĥ u ıŧrādan ve taǾassüf-i şiǾr ü inşādan 1 لسان المقال

(11) 2 برآء من التكلّف
 
muķteżasınca ferāġat olınup bį-nihāye edǾiyye-i ŧayyibe-i Resūl-i 

nesįm-i Mekke vü Ŧaybe ile (12) ve eŝniye-i vācibü’l-ķabūl-i Mekke ve śabā-yı 

Medįne-i Resūl ile śalla’llahu Ǿaleyhi ve sellem (13) ol Ĥarem-i Muĥterem kıble-i āmāl 

ve rükn-i muǾažžam KaǾbe-i iclāle ki fi’l-ĥaķįķa feżā-yı śaĥn-ı KaǾbe-i [158b] (1) 

Ǿulyā ve śaĥrā-i memālik-i Yeŝrib ü Baŧĥā gibi maŧlab-ı aǾlā-yı ħāś ü Ǿām (2) ve 

maķśad-ı āķśā-yı efāżıl-ı enāmdur, itĥāf u ihdā ķılınduķdan śoŋra inhā-i müsāfir-i (3) 

ŧarįķ-i Ĥicāz ve ebnā-i mücāvir-i KaǾbe-i niyāz maǾrūż-ı zāǿir-i ħāk-pāy-ı ĥarįm-i 

ĥarem-i Nebevį (4) ve merfūǾ-ı nāžır-ı meŝvā-yı pür-nūr-ı tābnāk-i Muśŧafavį budur 

ki, eger luŧf-ı Ǿamįm ve kerem-i ķadįm (5) Ǿāmme-i dāǾįne taǾmįm olınup bu muħliś-i 

faķįr ve duā-gūy-ı ĥaķįr cānibinden daħı (6) istiħbār olınmaķ cāǿizse bidāyet-i icmāl-i 

ĥāl ve nihāyet-i tafśįl-i ma-fi’l-bāl (7) budur ki bi-ĥamdi’llahi ve’l-minne Allāhu teǾālā 

celle ve Ǿalā’nuŋ Ǿināyetiyle ve yārān-ı bā-śafānuŋ (8) himmet-i Ǿāliyeleri berekātıyla 

 

1 “Hâl dili, konuşmadan daha etkilidir.” 
2 “Ümmetimin salihleri samimiyetsizlikten uzaklardır.” 
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sene-i 952 RebįǾü’l-evvelinüŋ ŧoķuzıncı güninde (9) maĥrūse-i İstanbul’dan   الله بسم 

 diyüp rākib olduġımuz fülk-i (10) felek-miŝāl ve cöng-i ķāf-timŝālüŋ 1 مجريها ومرسيها

yolı Gelibolı’ya uġrayup müǿellif-i (11) Kitāb-ı Muĥammediye olan Yazıcı-zāde’yi ve 

Rodos-ı saǾādet-meǿnūsda (12) vāķiǾ olan şühedā-i müǿminįn ve ġuzāt-ı muvaĥĥidįni 

ve bender-i İskenderiye’de (13) maķarr-ı evliyā vü müstaķarr-ı aśfiyā merķad-ı Şeyħ 

ŚanǾān-ı pür-ĥāl ve meşhed-i [159a] (1) Ĥażret-i Dānyāl’e Ǿazm ve bilād-ı Reşįd ve 

Mıśriyye’de olan Ǿulemā-i dįn ve eǿimme-i (2) müctehidįn siyyemā Ķarafe-nām 

maķām-ı pür-iĥtirāmda ki mecmaǾ-ı aķŧāb u efrād ve müctemiǾ-i (3) kümmel ü 

eĥāddur, āsūde olan İbn Fāriż ve enām-ı şāfiǾį ve śaĥābe vü tābiǾįnden (4) dįn-i 

İslām’uŋ muǾįn ü nāfiǾi olan eǿimme-i dįn ve ecille-i ehl-i yaķįni ve şehr-i (5) 

Süveys’de mānend-i Üveys ve Śüheyb olan Şeyh ǾĠarįbį ve diyār-ı Ŧūr’da  (6) ve 

sevāĥil-i baĥr-i mescūrda mesāǾį-i Yaĥyā’yı ve merāǾį-i Ĥażret-i Mūsā’yı ve bilād-ı 

(7) Ķuśeyr ve Cidde ve Ĥadde’de olan cemįǾ evliyā vü etķiyāyı ĥattā ŝerāy-ı Ĥażret-i 

(8) Ĥavvā’yı ve meŝvā-yı Ümm-i Ümmehāt-ı Verā’yı ziyāret ve diyār-ı mezbūrda  

bi’l-fiǾl (9) ķayd-ı ĥayātda sākin ve dünyā-yı bį-ŝebātda mütemekkin olan efāżıl u ahālį 

(10) muvānesetiyle ve meşāyiħ ü mevālį muśāĥabetiyle istifāde-i maǾārif-i cemįle (11) 

ve taĥśįl ü tekmįl-i Ǿavārif-i cezįle iderek müddet-i sefer-i baĥr u ber ve zamān-ı  

ŧayy-i (12) ŧarįķ-i ħavf u ħaŧar otuz bir gün olınca, nažm, fi-śıfatü’l-KaǾbe: (13) 

 Mevlid-i ĥażret-i sulŧān-ı rüsul  

Mesken-i server-i aśĥāb-ı sübül  [159b] (1) 

 

Menbit-i serv-i riyāż-ı ceberūt  

Menşe-i gülbin-i bāġ-ı melekūt (2)  

 

Ķıble-i şāh u verā-yı Ǿalem  

KaǾbe-i rāh-nümāy-ı ādem (3) 

 

MaŧlaǾ-ı mihr-i hüdā-yı devrān  

MenbaǾ-ı çeşme-i Ǿirfān-ı cihān (4) 

 

 

1 “Yüzerken de dururken de Allah’ın adını anın.” (Hûd, 41) 
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Ĥarem-i muĥterem-i Sübhānį  

Gülistān-ı İrem-i insānį (5) 

 

MeşǾar-ı ĥażret-i yezdān-ı ķadįm  

Manžar-ı Ǿayn-ı Ǿinayāt-ı kerįm (6) 

 

Mehbiŧ-i pertev-i envār-ı Ħudā  

Menzil-i maǿide-i luŧf u Ǿaŧā (7) 

 

Ħāl-i ruħsāre-i iķlįm-i cihān  

Noķŧa-i dāǿire-i kevn ü mekān (8) 

 

Merdüm-i dįde-i aǾyān-ı vücūd  

Naśb-ı Ǿayn-ı nažar-ı ehl-i şühūd (9) 

 

Melce-i ehl-i maǾāśį vü ķuśūr  

Meǿmen-i ŧāǿife-i źenb ü fütūr (10) 

 

Maŧlab u maķśad-ı aśĥāb-ı niyāz  

MerciǾ-i Ǿāzim-i iķlįm-i Ĥicāz (11) 

 

AǾnį Mekke-i müşerrefe serĥaddine, li-münşiǿihį:  

Ten libāsın çıķarup Ǿömre śafādur diyü (12)  

Cān KaǾbe-i kūyına Ǿazm eyledi 1 لبيكّ كنان   

 

beytini vird-i zebān ve naķl-i (13) lisān idüp iĥrām-ı pāk ve neşǿe-i müdāme-i şevķle 

feraĥnāk, nažm: [160a] (1) 

 Merve ĥaķķı girüp śafā buldum 

Dil-i bįmāruma devā buldum (2) 

 

1 Duanın tamamı, “  َلبََّيْكَ اللَّهُمَّ لبََّيْكَ لَّ شَرِيكَ لَكَ لبََّيْكَ إِنَّ الْحَمْدَ وَالنِّعْمَةَ لَكَ وَلْمُلْكَ لَّ شَريكَ لَك : Allah’ım emret, emrine 

hazırım. Senin bir ortağın yoktur, emret. Kuşkusuz hamd ve nimet sana mahsustur. Mülkte senin bir 

ortağın yoktur.” (Yılmaz, 2013, s. 448) şeklindedir. 
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Ħaste idüm belā-yı ĥicr ile  

Vaśla irdüm o dem şifā buldum (3) 

 

Altun itdüm işüm bi-ĥamdi’llāh  

Cevher-i pāk-i kįmyā buldum  

 

(4) Sene-i mezbūrenüŋ māh-ı recebü’l-müreccebenüŋ sekizinci gicesinde zamān-ı 

teźkįr ü temcįdde (5) hezārān tesbįĥ ü taĥmįd ve tehlįl ü tevĥįd birle āyįn-i İslām ve 

ŧarįķ-i muķtedā-yı (6) enām Ǿaleyhi’ś-śalat u selām üzre Bāb-ı Selām’dan ĥarįm-i 

Beytü’l-Ĥarām’a, (7) 1 بسم الله الملك العلّام والصلوة على افضل الّنام diyüp ķadem-i ihtimām 

baśduķda (8) fetįl-i bisyār-ı tābdār arasından ve ķanadįl-i encüm-şümār-ı pür-envār 

mā-verāsından (9) beyt-i şerįf-i şeref-fezā ve ħāne-i münįf-i dil-güşā ve feraĥ-baħşā 

verā-yı (10) ĥicāb-ı seĥābda pinhān olmış ķurś-ı māh-tāb-ı şeb-efrūz-ı nūr-efşān ve 

(11) libās-ı žalām-ı leyle-i miskįnfāmda kendüye sāyebān itmiş cirm-i āfitāb-ı (12) 

 rūz-ı pįrūz-ı dıraħşān gibi siyāh cāmesinüŋ yaķasından ve kisvet-i (13) Ǿanbersāsınun 

mā-verāsından pertev-i envār-ı hidāyet ve lemeǾāt-ı eşiǾǾa-i saǾādet ile [160b] (1) şāriķ 

ü bāriķ ve žāhir ü bāhir olıcaķ dįde-i Ǿaķl-ı bārįk ŧārįķ (2) olup idrākden Ǿāciz ü ķāśır 

ve dil-i lā-yaǾķıl niçe zamān mütehayyir (3) ü mütefekkir ŧurup baǾde zamān fi’l-cümle 

Ǿaķl u hūşyār ve sırr-ı müstekin (4) huşyār olıcaķ evvelen hezār sūz u güdāz ve tażarruǾ 

u niyāz ile ħiŧāb-ı müstetāb idüp, (5)  

Ey günehkārlara maķśad-ı aķśā KaǾbe  

Ey siyehkārlara maŧlab-ı aǾlā KaǾbe (6)  

 

Ey ķapuŋ maŧlaǾ-ı envār-ı Ħudā celle celāl  

ĦilǾatuŋ maġrib-i mihr-i felek-ārā KaǾbe (7) 

 

Ey śafā ŧālibine menzil ü mesken ķıble  

Ey günehkārlara melceǿ ü meǿvā KaǾbe (8) 

 

 

 

1 “Melik ve ‘Allâm olan Allah’ın adıyla (başlarım), salat da varlıkların en hayırlısına olsun.” 
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Menzil-i raĥmet-i Ĥaķ mehbiŧ-i envār-ı Ħudā  

Ĥaremüŋ feyż-dih-i mescid-i aķśā KaǾbe (9) 

 

Aŧlas-ı çerħ senüŋ cāmeŋe nisbet ķara şāl  

Ey siyeh-pūş olan kisveti zįbā KaǾbe (10) 

 

Saŧĥuŋuŋ şemsesi sāye-fiken-i Ǿarş-ı berįn  

Ferşüŋüŋ śuffesi eflākden aǾlā KaǾbe (11) 

 

Ey cihāndan kesilüp zāhid-i Ĥaķ gibi çeken  

Ħırķaya başını vü dāmenine pā KaǾbe (12) 

 

Ħaste-dil işigüŋe gelmekle buldı şifā  

Ey cemālüŋ dükeli derde müdāvā KaǾbe (13) 

 

Şol ķadar ķadr vire saŋa Ħudā kim ebedį  

Baş ķoya işigüŋe cennet-i Ǿulyā KaǾbe [161a] (1)  

 

İşigüŋ tozına yüz sürmege geldi Fevrį  

Anı redd itme ķabūl eyle meded yā KaǾbe  

 

(2) diyüp baǾdehū āheste āheste ĥayret ü ġayretle iķdām u ihtimām idüp (3) erkān u 

ādāb-ı ǾUmre tamām edā olmaġla Ǿömre śafā virüp dem-i mezbūrdan (4) evāsıŧ-ı 

şevvāl-i mükerreme dek Mekke-i müşerrefede gāh saǾy ü gāh ŧavāf gāh ǾUmre (5) ve 

gāh iǾtikāf gāh Ǿibādet ü ŧaǾāt-i źü’l-celāl ve gāh muśāĥabet (6) ü muvāneset-i erbāb-ı 

fażl u kemāl ile iştiġāl üzre olındı. Nažm, li-münşiǿihį, fį-śıfati’l-Medineti’l-

Münevvere: (7)  

BaǾdehū maĥzen-i gencįne-i dįn 

MaǾden-i cevher-i esrār-ı yaķįn (8) 

 

Ravżā-i pāk gül-i gülbin-i cūd  

Gülşen-i tāze gül-i bāġ-ı vücūd (9) 
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MaŧlaǾ-ı mihr-i Hirā-yı Ŝaķaleyn  

Maġrib-i māh-ı emān-ı kevneyn (10) 

 

Mehbiŧ-i nūr u serā-perde-i źāt  

Menzil-i mihr-i tecellį-i śıfāt (11) 

 

MenbaǾ-ı çeşme-i esrār-ı hüdā  

MeşǾal-i pertev-i envār-ı Ħudā (12) 

 

Meşhed-i māh-ı Nübüvvet yaǾnį  

Merķad-ı şāh-ı fütüvvet yaǾnį (13) 

 

Ķulzüm-i dürr-i yetįm-i Nebevį  

Burc-ı dürri-i ruħ-ı Muśŧafavį [161b] (1) 

 

Kūy-ı gūyā-yı rüǿyet-i Rabbį  

AǾnį meŝvā-yı Nebiyy-i ǾArabį  

 

(2) Ǿaleyhi’ś-śalat u selām ki fi’l-ĥaķįķa mehbiŧ ve menzil-i mücerrede-i melāǿik (3) 

ve mecmaǾ u maĥfel-i nüfūs-ı muķaddese-i müttekiǿįn
 1 

Ǿale’l-erāǿik belki meŧāf (4) 

ve mezār-ı aĥād cemįǾ ins ü cān ve merkez ü medār-ı aķtāb u efrād mecmūǾ-ı kevn (5) 

ü mekāndur ĥattā, mıśrāǾ:   

Ay ve güneş felekler hep üstine dönerler 

 

(6) Ve baǾżı Ǿulemā-i Ǿižām ve fużalā-yı kirām daħı  انّ زيارة نبيّنا عليه السّلام والصّلوة من

 diyü ħiŧāb-ı śavāb-ı müsteŧāblarında taǾbįr (8) 2 اعظم القربات وارجى الطّاعات وازكى العبادات

ü taķrįr (9) ve baǾżı aśĥāb-ı dįn ve eǾālį-i erbāb-ı yaķįn (10)    هى افضل المستحبّات والمندوب

الوجوب درجة  يقرب من   diyü ebvāb-ı kitāb-ı (11) miskįn-niķāblarında taĥrįr ü tasŧįr 3 بل 

 

1 Ayetin tamamı “  ًِۚيرا هَرٖٔ ساً وَلَا زَما يهَا شَما نَ فٖٔ ائِكِِۚ لَا يَرَوا َرََٓ يهَا عَلَى الاا ينَ فٖٔ  Orada koltuklara kurulurlar. Ne yakıcı : مُتَّكِـ ٖٔ
güneş görürler orada ne de dondurucu soğuk.” (İnsan, 13) 
2 “Peygamberimizi (s.a.v.) ziyaret etmek en büyük yakınlık, dilenen itaat ve en temiz ibadetlerdendir.” 
3 “O tavsiye edilen ve makbul davranışların en faziletlisidir. Bilakis vacib derecesine yakındır.” 
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buyurmışlardur ve aħbār-ı saǾādet-(12) diŝarda  1 من زارنى بعد مماتى فكانمّا زرانى فى حياتي 

(13) vārid olduġına bināǿen ziyāret-i mezbūra važįfe-i lāzıme-i eǿimme-i dįn ve āŝār-ı 

[162a] (1) hidāyet-şiǾārda  شفاعتى له  وجبت  زارنى   mütevārid olduġına (2) iǾtināǿ-i 2 من 

aĥyāna ol cenāba müsāferet ķāǾide-i muķarrere-i ecille-i ehl-i yaķįn (3) olmaġın 

kemįne-i dįrįne daħı hengām-ı yevm-i maǾlūmda Ǿadād-ı ķavm-i merķūmdan (4) 

maĥsūb u maǾdūd olmaķ recāsıyla Ǿinān-ı Ǿazįmet-i semend-i himmeti (5)  

Medįne-i münevvere ve Ravża-i muŧahhara semtinde maśrūf u maǾŧūf  ķılup (6)  

ārzū-yı ĥuśūl-i murādāt u temennį-i ķabūl-ı eśnāf-ı ĥācātla Ǿazm-i (7) sefer-i žafer 

rehber eyledüm. El-ĥamdüli’llāh eymen-i evķāt ve eşref-i sāǾāt (8) ve aĥsen-i ĥālātda 

ziyāret-i ħāk-i pāk-ĥarįm-i Ĥarem-i muĥterem Seyyid-i (9) Enbiyā ve nažar-ı meŝvā-

yı tābnāk vücūd-ı şerįf sened-i evliyā (10) aǾnį Muĥammed Muśŧafa śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem müyesser olup berāy-ı miķdār-ı (11) ħāk-ı rāh-ı kūy-ı ĥabįb-i İlāh ve 

Ǿuzlet-güzįn-i ķūşe-i ĥarem-i destgāh (12) olup tā ĥüccāc-ı Mıśr u Şām ve revāĥil-i 

ķavāfil-i saǾādet-fercām (13) gelüp geçince eger rūz-ı pür-nūr eger şeb-i deycūr  

Ǿale’t-tevālį ve’t-tetāyį [162b] (1) ziyāret-i Ravża-i Cennet-behcet ve müşāhade-i 

lemeǾāt-ı envār-ı ĥażret-i (2) risālet idüp her ānda gūne gūne źevķ-i rūĥānį ve şevķ-i 

(3) cāvidānį ve saǾādet-i dü-cihānį taĥśįlinde olup evāǿil-i (4) iķāmetde ve ibtidā-yı 

āvān-ı ziyāretde südde-i felek-rifǾat-i (5) ĥażret-i risāletden ve āsitāne-i  

Ǿarş-menzilet-i ħānedān-ı nübüvvetden (6) śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem  

baǾde’l-istiħāre ve’l-istişāre ĥükm-i cihān-muŧāǾ ve emr-i (7) vācibü’l-ittibāǾ ķarįb-i 

işāret-i pür-beşāretle bu nāy-ı şekervār on (8) bir yirden bend-i kemer-bendle ārāste ve 

bu naħl-i hidāyet-ŝimār-ı āŝār her bendi (9) ol beş nihāl-i dil-pesendle pįrāste  

ķaśįde çün Ǿaśiđe ķalem-i zebān (10) ve zebān-ı ķalemden levĥ-i beyān ve śaĥįfe-i 

tibyāna nāzil oldı. Nažm: (11) 

 Ey Resūl-i Ħudā-yı celle celāl  

Ve’y benį Müheymin-i müteǾāl  

 

 

1 “Kim ki vefatımdan sonra beni ziyaret ederse, hayatımda beni ziyaret etmiş gibidir.” “  ًمَيتِّا زَارَنى  مَنْ 

 ً حَياّ زَارَنى   ”.beni (kabrimi) ziyaret eden kimse, diri iken ziyaret etmiş gibi olur (Öldüğümde) : فَكانَّمَا 

(Yılmaz, 213, s. 539) şeklinde kullanımı da mevcuttur. 
2 “Kim ki beni ziyaret ederse, onun için şefaatim sabit bir hak olur.” “ مَن  زَارَ   قبَْرى  وَجَبتَْ   لهَُ   شَفاَعَتى : Kabrimi 

ziyaret edene şefaat ederim.” (Yılmaz, 2013, s. 539) şeklinde kullanımı da mevcuttur.  
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Ve evāsıŧ-ı mücāveretde (12) ve eŝnā-i muķārenet ve muvānesetde mihmān-ı Ĥarem-i 

muĥterem ve muǾtekįf-i mescid-i muǾažžam (13) olmaġla mücāvir olduġımuz şeb çün 

Ķadr ve Leyle-yi źātü’l-bedrüŋ rūz-ı [163a] (1) pįrūzında ve dem-i teneffüs-i śabāĥ-ı 

Ǿālem-sūzında bu terkįb-i dil-pesendüŋ (2) evvel bendi ve źeylinden baǾżı ebyāt çün 

şehd ü ķandį daħı (3) āb-ı ĥayātvār cūybār-ı ħāme-i miskįn-i Ǿimāmeden  

beyāż-nāme-i nūranį-(4) cāmeye cereyān ü feyeżān eyledi.1  

Kūy-ı Ĥabįb’e bir gice mihmān olam gibi (5) 

Hecr āħir oldı vāśıl-ı cānān olam gibi  

 

BaǾdehū, ķāfile-i ehl-i Medįne-i Nebevį ile (6) rıĥlet ve rāĥile-i ŧāǿife-i ĥarem-i  

Ĥażret-i Muĥammed-i ǾArabį ile müsāferet idüp (7) defǾa-i ŝānįyede Allāhu celle ve 

Ǿalā’nuŋ Ǿināyeti ve yārān-ı bā-śafānuŋ śafā-yı himmetiyle, (8)  

Sālik-i rāh-ı ĥaķįķat oldum 

Ŧālib-i mülk-i ŧarįķat oldum (9) 

 

Cān ü dilden idüben ķaśd-ı niyāz  

Eyledüm Ǿazm-i reh-i mülk-i Ĥicāz (10) 

 

Ĥaddine geldüm irüp mįķātüŋ  

Nice ĥaddin ķapusına Cennāt’üŋ (11) 

 

ǾUmre iĥrām-ı śafādur diyü cān  

ǾAzm-i Ĥac eyledi (12)  2 لبيكّ كنان  

 

Öpeyin diyü yemįnu’llāhı  

Śoyınup dökdi şiǾār-ı rāhı (13) 

 

 

 

1 [Ķaśįde Dįvān’da mesŧūrdur.]  
2 Duanın tamamı “  َلبََّيْكَ اللَّهُمَّ لبََّيْكَ لَّ شَرِيكَ لَكَ  لبََّيْكَ إِنَّ الْحَمْدَ وَالنِّعْمَةَ لَكَ وَلْمُلْكَ لَّ شَريكَ لَك : Allah’ım emret, emrine 

hazırım. Senin bir ortağın yoktur, emret. Kuşkusuz hamd ve nimet sana mahsustur. Mülkte senin bir 

ortağın yoktur.” (Yılmaz, 2013, s.  448) şeklindedir. 
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Şüķr kim oldı urup rāha ķadem  

Ĥarem-i ħāś-ı Ħudā’ya maĥrem [163b] (1) 

 

İdüp İblįs hevā ile muzāf  

SaǾy ile itdi gelüp beyti ŧavāf (2) 

 

Marāż-ı cān u dile virmege em  

Eyledi nūş şarāb-ı Zemzem (3) 

 

Eyleyüp Merve’de saǾy ile duǾā  

Ĥāśıl itdi yine Ǿömrine śafā (4) 

 

Şükr kim oldı olup pāk-reviş  

ǾĀkifān-ı ĥarem-i Ĥaķķ’a biliş (5) 

 

ǾĀķıbet oldı maķām-ı ǾArefe   

Fetĥ olup lāzıme-i (6) 1 من عرف 

 

Anda şevķ ile münācāt  ķılup  

ǾArż-ı envāǾ-ı murādāt  ķılup (7) 

 

Ehl-i İslām’uŋ idüp MiǾrāc’ın  

Geydi başına saǾādet tācın (8) 

 

Feyż ola tā ki aŋa raĥmet-i Ĥaķ  

Ol gice Müzdelife oldı yataķ (9) 

 

İrgürüp irtesi gün meşǾarā rāh  

Eyledi vāķıf olup źikru’llāh (10) 

 

1  İfadenin tamamı “  ُرَبَّه عَرَفَ  فَقَدْ  نَفْسَهُ   ,Kendisini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir”. (Yılmaz : مَنْ عَرَفَ 

2013, s.  492) şeklindedir. 
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Anda taĥśįl ķılup maķśūdı  

Anda tekmįl ķılup maķśūdı (11) 

 

Eyleyüp dįvle rezm ü peykār  

Eyledi Ǿazm-i Minā remy-i ĥicār (12) 

 

BaǾdehū beyt-i Ħudā’ya irdi  

Meǿmen-i ķurb u rıżāya irdi (13) 

 

Kendüyi luŧfa mukārin itdi  

Meferde iken mütemettiǾ gitdi  

 

[164a] (1) YaǾnį ki ŧavāf-ı Beytu’llāhi’l-ĥarām ve ziyāret-i Ĥarem-i pür-iĥtirām ve 

edā-yı (2) erkān-ı ĥüccetü’l-İslām ile Ǿömre śafā virilmek müyesser oldı.  

El-ĥamdü’lillāhi (3) teǾāla, cemįǾ himmet-i aśĥāb-ı śafā ile ve śafā-yı nažar-ı erbāb-ı 

vefā ile (4) esįr-i ĥālāt üzre müncer oldı. BaǾdehū edā-yı erkānü’l-Ĥac ve itmām-ı (5)  

ādābü’l-Ĥacc ve’ŝ-ŝecc şehr-i źi’l-ĥiccenüŋ yigirmi altısına dek (6) yine kemā-kān 

Ĥarem-i mülk-i Mennān ve ĥarįm-i beyt-i mālik-i Deyyān-ı źü’l-(7) imtinānda her 

śubĥ u şām belki Ǿale’d-devām gāh ķıyām u ķuǾūd (8) ve gāh rükūǾu sücūd gāh ǾUmre 

vü Śafā ve gāh meǿmen-i rıżā vü duǾāda (9) gāh tesbįĥ ü taĥmįd ve gāh tehlįl ü 

temcįdde gāh niyāz-ı Bārį (10) ve gāh girye vü zārįde cemāhir-i İslām ve meşāhįr-i 

enām ile ki, (11) mıśrāǾ:   

Kimi aġlar kimi iŋler kimi feryād eyler 

 

Tābiş-i şevk ile sūzān ve lehb-i (12) āteş-i źevķle fürūzān olmaķ üzre idük. Şehr-i 

mezbūruŋ (13) sābiǾ-aşrįninde yevmi’l-iŝneynde ki mevlid-i Seyyidü’l-müsrelįndür. 

TercįǾ-bend: [164b] (1)  

Ĥasretā ĥasretā ki derd-i dühūr  

Ādemįde ķomaz śafā vü sürūr (2) 

 

Fürķatā fürķatā ki gerdiş-i çarħ  

Getürür ādeme belā vü fütūr (3) 
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Miĥnetā miĥnetā ki ĥįle ile  

Merdį maġrūr ider dār-ı ġurūr (4) 

 

El-fiġān el-fiġān ki ŧāliǾ-i bed  

Ķomaz insanda şevķ ü źevķ ü ĥużūr (5) 

 

Hey dirįġā ki ħāk-ı rāh-ı firāķ  

Dįde-i cānı eyledi bį-nūr (6) 

 

Hāy derdā ki meyl-i nefs-i denį  

Beni luŧf-ı Ħudā’dan eyledi dūr (7) 

 

YaǾnį Mecnūn-ı mübtelā iken  

Sittį Leylā’dan eyledi mehcūr (8) 

 

El-vedāǾ ey ĥarįm-i Beyt-i Ħudāy (9) 

El-firāķ ey meŧāf-ı rūh-efzāy (10)  

 

Sāye-i Beyt-i Ĥaķ’da ħoş-dem iken  

Ehl-i Firdevs gibi ħurrem iken (11)  

 

Śūretā bāb-ı Ĥaķ’da bende olup  

MaǾnįde pādişāh-ı bį-ġam iken (12) 

 

Bir av oġlanı gibi bį-pervā  

Ĥarem-i ħāś-ı Ĥaķķ’a maĥrem iken (13) 

 

Döne döne śafā vü źevķ ile  

Ŧāǿif-i KaǾbe-i muǾažžam iken [165a] (1) 

 

Yüzümün ķarasıyçün aġlamada  

Ĥacerü’l-esved ile hem-dem iken (2) 
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NiǾmetüm raĥmet ü yirüm Cennet  

Şerbetüm Kevŝer āǾnį Zemzem iken (3)  

 

Diyü diyü hevā çıķardı beni  

Bāġ-ı Firdevs içinden Ādem iken (4)  

 

El-vedāǾ ey ĥarįm-i Beyt-i Ħudāy (5) 

El-firāķ ey meŧāf-ı rūĥ-efzāy (6) 

 

Gerçį senden ķażā ile gitdüm  

Emr-i Ĥaķķ’a rıżā ile gitdüm (7) 

 

Gitmedin geldi cevr-i devr-i felek  

Niçe niçe cefā ile gitdüm (8) 

 

Śanma kim bunda iħtiyārum ola  

Belki yüz biŋ belā ile gitdüm (9) 

 

Āyinem śāf olup cemālüŋden  

Ĥamdü’lillāh śafā ile gitdüm (10) 

 

İrişürsem peyāmüŋ irgüreyin  

Şevķ-i nūr-ı Ħudā ile gitdüm (11) 

 

YaǾnį Teybe ile ziyāretine  

Fikret-i Muśŧafā ile gitdüm (12) 

 

Gelürin Ĥaķ śalarsa yine saŋa  

Şimdi ben ol hevā ile gitdüm (13) 
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El-vedāǾ ey ĥarįm-i Beyt-i Ħudāy [165b] (1) 

El-firāķ ey meŧāf-ı rūĥ-efzāy (2) 

 

Hey dirįġā ki miĥnete düşdüm  

Vaśl işi oldı fürķate düşdüm (3) 

 

Ķanı Ǿömre śafā vü cāna ĥużūr  

Cümlesi gitdi ĥasrete düşdüm (4) 

 

Raĥmete ġarķ idüm belā-yı firāķ  

Cāna dāġ urdı zaĥmete düşdüm (5) 

 

Menzilüm sāĥil-i necāt iken  

Yine deryā-yı ĥayrete düşdüm (6) 

 

Baş açuķ şāh idüm işigüŋde  

Bilmezem n’oldı nikbete düşdüm (7) 

 

Āsitānuŋda devletüm var iken  

Źillet irişdi źelleye düşdüm  (8) 

 

Vaŧan olmış iken baŋa eşigüŋ  

Felek ayırdı ġurbete düşdüm (9)  

 

El-vedāǾ ey ĥarįm-i Beyt-i Ħudāy (10) 

El-firāķ ey meŧāf-ı rūĥ-efzāy (11) 

 

Ey Ħudā ħānesi Ǿināyet ķıl  

Āħiretde baŋa şefāǾat ķıl (12) 

 

Seni ķıble idenleri dükeli  

Ŧāmū’ya girmeden ĥimāyet ķıl (13) 
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Müǿminem 1 لّ آله الّ الله 

Ķāżį olduķda Ĥaķ şehādet ķıl [166a] (1) 

 

Hem Muĥammed resūl-i śādıķdur  

Ĥażretine sözüm rivāyet ķıl (2) 

 

Seni varup ziyāret itdügümi  

FiǾlümi ķavlümi ĥikāyet ķıl (3) 

 

Ey nažargāh-ı Ĥaķ be-ĥaķķ-ı Ħudā  

Fevrį’nüŋ ķavline icābet ķıl (4) 

 

Gider oldı ķapuŋdan āh iderek  

Sırr-ı Ĥaķ’sın aŋa hidāyet ķıl (5) 

 

El-vedāǾ ey ĥarįm-i Beyt-i Ħudāy (6) 

El-firāķ ey meŧāf-ı rūĥ-efzāy (7)  

 

diyüp rūy-ı niyāzı ĥażret-i bį-niyāza ŧutup, nažm: (8) 

سنك بتان حرص كىيا رب بحّق كعبه           

 2  درزمزم عدم فكن از قبله كاه ما 

 

(9) diyü münācāt ve Ǿarż-ı ĥācāt iderek āheste āheste dil-i şikeste (10) ve cism-i  

nā-tüvān ve cān-ı ħaste ile girye vü zāri-künān Ǿalā-ķaderi’ŧ-ŧāķat (11) ve  

ĥasebi’l-mekān ber-vefķ-i emr-i  ً  şümār-ı (12) aķŧār-ı emŧārdan 3 صلوّا عليه وسلمّوا تسليما

firāvān revāǿiĥ-i śalavāt-ı şāǿiķa ile ki şemme-i şemāǿim-i (13) nükheti laħlaħa-i 

meşām-ı ķudsiyān-ı melāǿik ve madde-i ervāĥ-ı sükkān-ı sebǾ-erāǿik [166b] (1) olmaķ 

 

1 “Allah’tan başka ilah yoktur.”  
2 “Allah’ım, Ka’be’nin hakkı için hırslarımızın putlarının taşını, kıblegâhımızından çıkarıp yokluk 

zemzeminde kır/parçala.” 
3 “…siz de ona salât ve selâm okuyun.” (Ahzâb, 56) 
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elyaķ ve bir النبّى على  يصلوّن  وملائكته  الله   taǾdād-ı emvāc-ı biĥārdan bį-kerān (2)  1 انّ 

fevāǿiĥ-i dürūd-ı teslimāt-ı lāyıķā ile ki (3) ŧıyb-ı meĥāsin-i fāǿiķāsından ibtidā-yı 

śaĥn-ı sāĥat-i Ǿālem-i nāsūtdan (4) tā intihā-yı mümteniǾü’l-mesāĥa-i melekūt-ı 

muǾaŧŧār olmaķ muĥaķķaķdur, gül-geşt-i Ravżā-i (5) rażiyye ve ziyāret-i ĥaŧįre-i 

sened-i evliyā ve seyyidü’l-enbiyā, nažm: (6) 

Muĥammed kim 2 انا املح cemālinden bir āyetdür 

 maķāli ĥāl ü ķālinden rivāyetdür (7) 3 انا افصح

 

Muĥammed kim zebānı dil durur güftārı lülǿüdür  

Śadefdür sįne-i pāki dili baĥr-i hidāyetdür (8) 

 

Muĥammed kim beyāż-ı Ǿārıż u gįsū-yı müşgįni  

Śabāĥ-ı Ǿįd ü Leyl-i Ķadr ikisinden ĥikāyetdür (9) 

 

Muĥammed kim riyāż-ı Ravżasıyla ħayl-i hüddāmı  

Biri Firdevs-i aǾlādur biri ġılmān-ı Cennet’dür (10) 

 

Muĥammed kim livā-yı ĥamd anuŋ nāmına açıldı  

Ħudā’dan śoŋra Maĥmūd ol durur nāmı işāretdür (11) 

 

Muĥammed kim şeh-i dünyā vü Ǿuķbā didügüŋ Fevrį  

Anuŋ manžūrı Ǿabd-i kem-terįninden Ǿibāretdür (12) 

 

eylemek niyetiyle Ǿāzim-i cānib-i Yeŝrib olup merāĥil ü menāzilde ve meşāriǾ (13) ü 

menāhilde vāķiǾ olan eŧvār u āŝār-ı źevi’l-iǾtibārı temāşā vü seyrān [167a] (1) ve 

teferrüc ü iźǾān idüp ve Ġazve-i Bedr [ü] Ĥuneyn’de düşen şehįdān-ı (2) śaĥābe-i 

güzįn ve ķurb-ı Vādį-i Ġazāl’da āsūde olan şühedā-i (3) erbaǾįni ziyāret iderek sene 

 

1 “Allah ve melekler peygambere salât ediyorlar.” (Ahzâb, 56) 
2 “Ben (Arap’ın) en güzeliyim.” (Yılmaz, 2013, s. 124-125) 
 Kureyş kabilesinden, Mekke ve Medine çevresinde oturan Arapların en : أنَا  أفَْصَحُ   الْعَرَبِ   بيَْدَ  أنِّيُّ   مِنْ   قرَُيْش “ 3

fasihiyim.” (Yılmaz, 2013, s. 124) şeklinde kullanımı mevcuttur. 
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953 Muĥarremü’l-ĥaramüŋ yedinci (4) güninde dem-i śabāĥda ve āħir-i revāĥda beled-

i miśbāĥ-ı  śabāĥat (5) ve medįne-i śabāĥ-ı leŧāfetüŋ sūr-ı pür-sürūrından, nažm: (6) 

Ne ħoşdur kişinüŋ yā Rab mekānı kūy-ı yār olmaķ 

Ħuśūśān yār-ı maŧlūbı ĥabįb-i Kirdigār olmaķ (7) 

 

Ne ħoşdur maĥrem-i kūy-ı ĥabįb olmaķ kişi ānsuz 

Ħuśūśān kim ĥabįbi maĥrem-i Perverdigār olmaķ (8) 

 

Ne ħoşdur menzil-i maķśūda irmek aŋsızın ādem  

Ħuśūśān menzili şehr-i şeh-i dār u diyār olmaķ (9) 

 

Ne ħoşdur ķapusında ķulı olmaķ şāhınuŋ bende  

Ħuśūśān şāhı serdār-ı diyār-ı bį-şümār olmaķ (10) 

 

Bi-ĥamdi’llah müyesser oldı ol sulŧān-ı kevneynüŋ  

Ayaġı altına ħüddāmınuŋ Fevrį ġubār olmaķ (11) 

 

diyü dāħil ve bir maķām-ı dil-güşāya nāzil olup ziyāret-i ĥażret-i seyyidü’l-enām (12) 

ve ŧavāf-ı Ravża-i münevvere-i imām-ı kirām Ǿaleyhi’ś-śalavāt ve’s-selām ile müşerref 

(13) ü muġtenem olup ve üç güne dek ol Ĥarem-i muĥterem ve ol āsitāne-i 

muǾažžamda [167b] (1) gāh secde-i şüķr-i Perverdigār ile çihre vü cebįni ālūde-i ħāk 

ve gāh tevbe (2) vü istiġfārla mirǿāt-ı ķalbi jeng-i günehden pāk ve gāh esrār-ı 

müşāhede-i (3) Ravża-i Cennet-i behişt ile cānı ħāndān u feraĥnāk idüp cemįǾ aĥyān 

(4) u aĥyāzda Ǿaķāb-ı namāz ve eŝnā-yı niyāzda yārān-ı süħan-sāz u terāne-(5) perdāzı 

daħı duǾāda kendü nefesimüz ile enbāz idüp, ķıŧǾa:  (6)  

Ey faśįĥ-i ǾArab belįġ-i Ķureyş 

Medĥüŋe çalışur bu ebkem ü lāl (7) 

 

Bāġ-ı vaśfuŋda belki bülbülveş  

NaǾtuŋ ezber ķılur hep ehl-i maķāl (8) 
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Belki pįr ü cüvān-ı zümre-i dįn  

Medĥüŋ oķur hemįşe māh ile sāl (9) 

 

Ĥaķ kerįm ü senüŋ daħı luŧfuŋ  

Baĥr-ı raĥmet miŝāli māl-ā-māl (10)  

 

Ķıl şefāǾat ķamumuza luŧf it 

Dimezem kim biŋini gör birin al1  

 

(11) diyüp nāle-i cān-güdāz ve feryād u fiġān-ı pür-sūz u sāz üzre idik. (12) Şehr-i 

mezbūruŋ üçinci güni ki yevmi’l-iŝneyn idi, menzil-i zāǿir-i felek-i çarümįn (13)  

evc-i Ķubbe-i Ħađrā ve maĥfel-i ħaŧįb-i nūrānį cāmiǾ-i semavāt u arżeyn minber-i 

[168a] (1) mescid-i āķśā-yı felek-i aǾlā olmış idi ve ħurūşān-ı cāmiǾ-i mecāmiǾ-i Ǿarşuŋ 

(2) feryād u fiġānı eķāśį-i arż u semāya ve müǿeźźinān-ı cevāmiǾ-i śavāmiǾ-i ferşüŋ 

śalā (3) vü eźānı ķuśārā-yı deyr-i dünyāya intihā bulmış idi ve ķāǾide-i maǾrūfa-i 

Ǿādiye (4) ve ŧarįķa-i meǾlūfe-i yevmiyyeleri üzre ol ŧavāf u ziyāretin tamām ve bu (5) 

duǾā ve ħuŧbesi Ǿibāretin itmām idüp biri diyār-ı Zengibār’a rāĥil ve biri (6) ħażįż-i 

maġrib-i zemįn-i teng ü tāra nāzil olmaġa başlamışlardı (7) ve sulŧān-ı ħāver-i diyār-ı 

şarķdan Ĥacc’a ķaśd itmiş zāǿirvār gelüp (8) ziyāret-i Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafa 

ve ŧavāf-ı Ķubbe-i Ħađrā ile iktisāb-ı envār (9) idüp siyāhfām-ı žalām-ı maķām-ı  

Beytü’l-ĥaram’a niyyet ve pādişāh-ı felek-i (10) çārümįn cāme-i siyāh olan 

Beytu’llāh’uŋ bāb-ı şerįfinden çıķup (11) ziyāret-sālār-ı Yeŝrib ve mālik ü serdār-ı 

ārāżį-i maşrıķ u maġribe (12) Ǿazm itmiş hācį-kirdār ziyāret-i Ĥażret-i Nebį ve ŧavāf-ı 

Ravża-i Muĥammed-i ǾArabį ile (13) śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem pür-nūr u tābdār 

olup cānib-i Şām’a Ǿazįmet eylemişdi yaǾnį ki, [168b] (1)  

Vaķti žuhruŋ kemāle irmiş idi  

Mihr-i enver zevāle irmiş idi (2)  

 

 

 

1 [ Necātį Beg’üŋ Begini medĥ idiciler Necātį’de berįdür / Ķulıŋ nihāyeti yoķdur biŋini gör birin al 
didügine nevǾān daħl vardur … žāhirdür. Minhu. ] Necâtî Beg’in “al” redifli gazeli için bk. Tarlan, 

1992, s. 300; Yılmaz, 2015, s. 314. 
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İdüp ol meh diyārını seyrān  

Ġarba Ǿazm itmiş idi mihr-i cihān (3) 

 

Virmek ile teb-i firāķ aŋa derd  

Ditreyüp olmış idi çihresi zerd  

 

(4) Bu mihr-i felekden dūr, ol āsitāne-i saǾādetden mehcūr zavāllu daħı duǾā (5) vü 

ŝenā dehānın açup ve zebānından nār-ı ĥasretler śaçup hezārān sūz (6) ü güdāz ve  

ālāf-ı tażarruǾ u niyāzla ol türāb-ı südde-i Ǿizzet-iktisāba (7) ki iksįr-i saǾādet-i  

dü-cihānį ve kįmyā-yı siyādet-i cāvidānįdür, (8) bu rūy-ı zerd ü zārı sürüp ve ol  

ġubār-ı müşār-ı ĥarįm-i Ĥarem-i muĥteremi (9) ki kuĥl-ı cilā-i dįde-i aǾyān-ı vücūd ve  

tūtiyā-yı remed-zidā-yı Ǿuyūn-ı aśĥāb-ı (10) şuhūddur, bu dįde-i pür-derd-i eşk-bāruŋ 

cārūb-ı müjgānıyla (11) süpürüp birin zer-i ħāliś-i tamāmü’l-Ǿayyār gibi ġill u ġışdan 

pāk ve birin (12) çeşme-i āfitāb-ı pür-envār gibi ġaym u ġışāveden ħalāś ve rūşen ü 

tābnāk (13) itdükden śoŋra envāǾ-ı taǾžįm ü tebcįl ve eśnāf-ı tekrįm ü teclįl ile ol 

ħalįl-i [169a] (1) mülk-i celįlüŋ cenāb-ı cemįl ve Ǿatebe-i Ǿarş-Ǿadįlün şifāh-ı meskenet 

ve teźellül ile (2) telŝįm ü taķbįl eyleyüp, nažm, li-münşiǿihį: (3) 

El-vedāǾ ey āsitān-ı server-i dünyā vü dįn 

El-firāķ ey ħāk-i pāk-i śaĥn-ı Firdevs-i berįn (4) 

 

El-vedāǾ ey ķıblegāh-ı sākinān-ı āsimān  

El-firāķ ey secdegāh-ı zümre-i ehl-i zemįn (5) 

 

El-vedāǾ ey Ravża-i Rıżvān gülistān-ı İrem  

El-firāķ ey sāħat-ı gülzār-  ı iķlįm-i yaķįn (6) 

 

El-vedāǾ ey Ǿarśa-i sultān-ı iķlįm-i hüdā  

El-firāķ ey cilvegāh-ı (7) 1 رحمةً للعالمين 

 

 

1Ayetin tamamı:  َا  ارَْسَلْناَكَ الَِّّ رَحْمَةً لِلْعاَلَمٖين  ,Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” (Enbiyâ: وَمَٓ

107) 
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El-vedāǾ ey dār-ı raĥmetdür ki Dārü’s-selām  

El-firāķ ey cāy-ı vaĥy u mehbiŧ-i Rūĥü’l-emįn (8) 

 

El-vedaǾ ey şāh-rāh-ı şāh-ı şāhān-ı sübül  

El-firāķ ey türbe-i iķdām-ı faħrü’l-mürselįn (9) 

 

El-vedāǾ ey maǾden-i maķśūd-ı kān-ı 1  كن فكان 

El-firāķ ey menbaǾ-ı baĥr-i hüdā-yı mühtedįn (10) 

 

El-vedāǾ ey maĥzen-i matlūb-ı genc-i 2 كنت كنز  

El-firāķ ey ķulzüm-i dürr-i yetįm Ǿaķl u dįn (11)  

 

Yā Resūla’llāh ne ĥaddümdür saŋa itmek vedāǾ  

Āb u ħāküm hem zebānüm ħoşdur olmaķ mā u ŧįn (12)  

 

Bir yüzi ķara günāh-alūde mücrim bendeŋem  

Eş-şefāǾat yā Resūla’llāh u Rabbü’l-Ǿālemįn  

 

(13) diyüp dil-i ġamgįn ve dįde-i nemgįn birle müddet-i medįd ŧayy-i menāzil ve 

zamān-ı [169b] (1) baǾįdde ķaŧǾ-ı merāĥil idüp āħir vuśūl-i Dārü’s-selām aǾnį duħūl-i 

memālik-i (2) Şām ve muśāĥabet ve muķārenet-i Ǿulemā-i Ǿižām ve fużalā-i kirām ve 

ziyāret-i (3) müşāhid-i cemāhįr-i meşāhįr-i ehl-i İslām ile ki cümleden Ǿārif-i esrār-ı 

Nebį-i (4) medenį Ĥażret-i Üveysü’l-Ķaranį’dür ve mürevviĥ-i Resūl-i Ķureşį’dür, 

Bilāl-i Ĥabeşį (5) ve ħātime-i vilayet-i 3 ادبّنى ربّى  Ĥażret-i Şeyħ Muĥyi’ddįn ǾArabį ve 

bunlardan (6) ġayrı niçe niçe evliyā-i dįn ve enbiyā-i güzįn ve aśĥāb u etbāǾ-ı 

Seyyidü’l-mürselįndür, (7) rıżvanu’llāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn ve baǾdehū ŧavāf-ı 

mesākįn-i pįr-i KenǾān Ǿaleyhi’s-selām (8) ve iǾtikāf-ı künc-i beytü’l-aĥzān ve isrā-yı 

mescid-i āķśā ve temāşā-yı Śaĥretu’llahu’s-semā, (9) seyrān-ı eŧrāf-ı Beytü’l-maķdis 

 

1 “Ol, hemen oldu.” (Detaylı bilgi için bk. Yılmaz, 2013, 395) 
 Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun“ : كنت كنزا مخفيا. فأحببت أن أعُرَف فخلقت الخلق لأعرف “ 2

için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” (Yılmaz, 2013, s. 396) sözüne telmihtir. 
3 Sözün tamamı “ تأديبى فأحسن  ربى   ,Beni Rabbim terbiye etti, terbiyemi güzelleştirdi.” (Yılmaz : أدبنى 

2013, s.  95) şeklindedir.  
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ve deverān-ı eķnāf ve cevānib-i arż-ı aķdes, (10) ziyāret-i cenāb-ı Ħalįlü’r-raĥmān ve 

rüǿyet-i āsitān-ı Kelįm İbn Ǿİmrān Ǿaleyhi’ś-śalavāt ve’s-selām ve bunlara (11) beŋzer 

ĥadd ü Ǿadedden füzūn ve ĥaśr u Ǿidāddan bįrūn mevāżıǾ-ı müteberrike-i enbiyāya (12) 

vuśūl ve mecāmiǾ-i müteferriķa-i evliyāya duħūl ile müşerref olup ĥāliyā ħidmet-i (13) 

şerįf-i şeref-fezā-yı yārānla ve ħāk-pāy-ı kįmyāsāy-ı ħullān ile dil-i ġamgįni [170a] (1) 

sürūr ve dįde-i nemgįni pür-nūr ķılmaķ ārzūsıyla vilāyet-i Rūm ve merzbūm-ı (2) 

saǾādet-mersūm semtine Ǿazįmet üzreyüz. Ħudā aǾlįm ü dānādür ki, tā ibtidā-yı 

müşāhede-i (3) nūr-ı sāŧıǾ-ı Beytu’llāh ve iftitāĥ-ı meǾānį-i mihr-i lāmiǾ-i ĥabįb-i 

İlāh’dan nihāyet ādāb-ı (4) ziyāret ve erkān-ı Ĥac ve ġāyet-i aĥkām-ı ŧavāf u menāsik 

Ǿacc u secce dek (5) belkį evvel Ǿazm-i sefer-i žafer-rehber ve āġāz-ı cezm ü ĥazm-ı 

seyr ü güźār-ı baĥr u berden tā āħir (6) müsāferet ve mücāveret-i Yeŝrib ü Baŧĥā ve 

müntehā-yı muķārenet ü mubāǾadet-i  (7) maķāmāt-ı  سبحان الذى اسرى بعبده ليلاً من المسجد

المسجد الّقصى  belkį mücāveze-i ĥudūd-ı Ĥumś u Ĥamā’ya dek ki anlar (8) 1 الحرام الى 

daħı aśĥāb-ı tābiǾįn ile ŧolu (9) ve enbiyā vü mürselįn ile memlūdur, gāh mezkūr olan 

mecāmiǾ-i śavāmiǾ-i Ǿāliye-i (10) enbiyā-i müteķaddimįn ve gāh mesŧūr olan śavāmiǾ-

i cevāmiǾ-i müteǾāliye-i evliyā ve şühedā-i (11) müteǿāħirden ve Ĥaremeyn-i 

mükerremeyn ve beledeyn-i muǾažžameynde gāh cenāb-ı bāb-ı (12) Beytu’llāh ve 

ĥarįm-i ĥarem-i Ǿarş-iştibāhdan her rükn ve her maķāmda taĥt-ı (13) mįzab ve 

mültezem ve rükn-i ehl-i şāhide ve gāh Ravża-i münevvere-i Sulŧān-ı kāǿināt [170b] 

(1) ve ĥużūr-ı merķad-ı mefħar-ı mevcūdāt ve bunlardan māǾadā bilād u ķarada eger 

(2) mesācid-i Nebevį ve eger maǾābid-i Muśŧafavį’dür, eger müşāhid-i śaĥābe-i kirām 

ve merāķıd-ı (3) āl ü evlād-ı Ǿižāmdur, eger meĥāfil-i mevālį vü ahālį-i dār u diyār ve 

menāzil-i ekārim (4) ü eǾālį-yi ķurā vü emśārdür, eger mecmaǾ-ı śuleĥā vü etķiyā ve 

müctemiǾ-i fuķarā vü ġurebādur ve bi’l-cümle (5) cemįǾ  mažann-ı icābet-i daǾvāt ve 

maŧmaǾ-ı ĥuśūl-i murādāt olan mevāżıǾ-ı müteberrike-i (6) şerįfe ve śavāmiǾ-i 

müteferrika-i münįfede siyyemā zamān-ı vaķfe vü münācāt ve āvān-ı (7) Ǿarż-ı ĥācāt 

ve hengām-ı ĥuśūl-i murādātda zirve-i kuhsār-ı raĥmet ve ķılle-i (8) mehbiŧ-i bereket 

dāġ-ı dil-i Ǿāşıķ-miŝāl pertev-i envār-ı İlāhį ile tābān ve lemeǾāt-ı (9) esrar-ı nā-

mütenāhį ile dırāħşān olan cebel-i ǾArafāt ve eşref-i şevāhiķ-i  Ǿāliyātda (10) eŧrāfında 

 

1 “Bir gece, kendisine bazı ayetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini mübarek 

kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir.” (İsrâ, 1) 
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olan feżā-yı bį-pāyān ve eknāfında olan feyfā-yı bį-kerānı (11) ki Ǿarż-ı ġaraż-ı Ǿarż-

şiken ehl-i dünyādan Ǿarįż ve ŧūl-i ehl-i muŧavvel ŧālib-i kįmyā (12) vü sįmyādan ŧavįl 

olup fikr-i Ǿamįķ ve ħayāl-i daķįķ-i ehl-i taĥķįķ cevānibįn müşāhede (13) vü tedķįķ 

eylemekden bįrūn ve ĥāl-i ħaşyet-i memātüŋ dįde-i remed-dįde-i ġafle-i enāma [171a] 

(1) aĥvāl-i maǾrifete ĥaķāǿiķ  māhiyyetüŋ ķuvvet-i Ǿāķile-i cehle-i Ǿavāma buǾdundan 

efzūndur, (2) gūyā cānib-i ibtidāsı mesālik-i Ǿavālim-i ķademe muttaśıl u muķterin ve 

cevānib-i (3) intihāsı memālik-i meǾālim-i Ǿademe müntehį vü maķrūndur. Beyt: (4) 

Ne ŧūlįne irmek müyesser ŧarįķ 

Ne Ǿarżına irmek ħayāl-i daķįķ (5) 

 

Baĥr-i bį-ķaǾr u bün ve gird-āb-ı mühliketü’s-süfün gibi Ǿidād-ı merātib-i aǾdāddan (6) 

füzūn ķulzüm-i ervāĥ-ı kümmel-i insān ve efrād-ı śalāĥ u sedād (7) ve eĥād-ı žalāl u 

fesād ve ķurā vü bilāddan efzūn deryā-yı eşbāĥ-ı (8) ehl-i Ǿirfānla bir vech ile memlū 

ve māl-ā-māl ve bir ŧarįķle leb-ā-leb ve peymāne-miśāl iken ki (9) tezāĥüm-i  

terāküm-i emvāc-ı biĥār tebār-ı nisā vü ricālden ve teśādüm-i telāŧum-ı (10) efvāc-ı 

süyūl-i ħuyūl-i ehl-i cimāl u biġālden ve terādüf-i teśādüf-i (11) ahālį-i nehr-i  

ĥumur-ı ġaflet-timśālden ve tekāŝüf-i teżāǾüf-i cūybār-ı piyāde ve süvār-ı pür-(12) 

vecd ü ĥālden keştį zemįn yirinden kopup deryā-yı felege irüp (13) batayazmış ve fülk-

i felek-berįn mekānından śalınup māverā-yı Ǿarşda [171b] (1) ķaraya atayazmış idi ve 

her ŧarafdan selāŧįn-i zamān ve ĥavāķįn-i (2) devrān ki ħavārıķ-ı Ǿādāt-ı ķāhire ve 

bevāriķ-i kerāmāt-ı bāhire ile (3) žāhir olup žāhiren dervįş-śūret, ser-i pā-bürehne vü 

Ǿuryān (4) ve maǾnįde pādişāh-sįret, ħilǾat-i kerāmetle mülebbes ve muķtedā-yı zamān 

(5) ki muķātele ve mücādele-i ceyş-i nefs ü hevāya gelmiş ve fetĥ ü fütūĥ-ı ķalǾa-i (6) 

raĥmet-i Ħudā’ya niyyet ü Ǿazįmet eylemiş Ǿazįzlerdür. ĶıŧǾa: (7) 

Ħarķ-ı Ǿādātdan idüp ħırķā 

Terk-i dünyādan eylemişler tāc (8)  

Tācdāre yoķ iĥtiyācları  

Taħt u tāc ehlį anlara muĥtāc  

 

(9) dūd-ı āh-ı pür-şerārlarından siyāh bayrāķlu altun sancāķları (10) ve muǾanber 

perçemlü, tuġ-ı pür-fürūġları sūr-ı āsmānda açılmış ve seyl-āb-ı (11) eşk ve ħūn-āb-ı 

sirişkden Ǿasker-i žafer-rehberleri cūşān u ħurūşān (12) olup rūy-ı zemįne ŧaġılmış idi. 
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Sįne-i bį-kįnelerinden đarb-ı müşt (13) ve mıżrāb-ı engüşt ile ŧabl u neķķāreleri giryān 

u nālān ve feryād u zār [172a] (1) ve nāle-i bisyārlarından śūrnā vü nefįrleri pür-fiġān 

ve naǾrā-zenān olup (2) sāǿir ĥüccāc-ı pür-cūş-ı bezm-i elest mestleriyle ve nāciyān-ı 

pür-ħurūş (3) ħum-hāne-i Ǿaşķ-ı bāde-perestleriyle hem-āvāz olup cān u göŋülden (4) 

ve derūn-ı dilden aġız bir ve nāle-i cihān-gįr idüp ve Ǿaşķla “Allāh Allāh” eyleyüp (5) 

śadā-yı 1 لبيكّ كنان ve nidā-yı 2 سعديك ile źirve-i Ǿarş-ı berįne ve eŧrāf (6) u eknāf-ı āsmān 

u zemįne bir mertebe velvele-i ġarįbe ve demdeme-i raǾd-āŝār (7) duǾā vü ĥācāt ve 

zemzeme-i śāǾiķa-kirdār-ı ŝenā vü münācātla zevāyā-yı deyr ü dünyāya (8) ve  

ķuśārā-yı arż u semāya bir dāǿire-i zelzele-i Ǿacįbe ve kevkebe-i śavt-ı (9) tehlįl ü 

temcįd ve debdebe-i kūs-ı tesbįĥ ü taĥmįd ile kūs-ı sevākin-i felek-i aǾlāya (10) ve 

heves-i sübĥān-ı Sidretü’l-müntehāya bir vech ile ġulġule-i mehįbe śalmışlar idi ki 

(11) cāmiǾ-i ezher-i semā ve mescid-i enver-i āķśā ve śavmaǾa-i çarħ-ı berįn ü ħānkāh-

ı rūy-ı (12) zemįnde ħaŧįb-i minber-i Ǿarş ve seccāde-nişįn-i maĥfel-i ferş-i imām-ı 

KaǾbe-i (13) ķuds ve hümām-ı Medįne-i üns ħuŧbe vü źikrin ve ķırāǿat u fikrin yaŋlış 

[172b] (1) ve öŋlerin ĥayret alup Ǿaķılları ŧaġılmış idi ve ĥikmet-i İlāhį ve Ǿināyāt-ı (2) 

nā-mütenāhį ile ol dem ki vaķfede olan ehl-i ĥācātuŋ (3) 3 ربنّا تقبّل منّا انكّ انت السميع العليم 

nidāsı basįŧ-i ħākdan źirve-i eflāke peyvest (4) ve aśĥāb-ı münācātuŋ  وتب علينا انكّ انت

الرّحيم  śadāsı ĥażįż-i ferşden (5) geçüp müsebbiĥān-ı evc-i Ǿarşuŋ taĥmįd ü 4 التوّاب 

temcįdi anuŋ yanında pest olmışdı, (6) bir cānibden seĥāb-ı cevv-i āsmān   وهو الذي ينزل

 diyüp gürūh-ı ehl-i įmān gibi giryān u eşk-rizān (8) (7) 5 الغيث من بعد ما قنطوا وينشر رحمته

gūyā ki kelām-ı Ĥaķ’dan tercemān olup دعان اذا  الداعى  دعوة    kelāmıyla (9) 6 اجيب 

raŧbü’l-lisān ve bir cānibden raǾd-ı śāǾiķa-kirdār-ı felek-i devvār (10)  الرّعد له  يسّبح 

 diyüp zümre-i ehl-i įķān gibi nālān (11) u naǾra-zenān ve Ǿināyet-i 7 والملائكة من  خيفته

Mennān-ı źevi’l-imtinānı Ǿayān idüp (12)   السّيأت التوّبة عن عباده ويعفو عن  يقبل  الّذي   8 وهو 

 

1 Duanın tamamı “  َلبََّيْكَ اللَّهُمَّ لبََّيْكَ لَّ شَرِيكَ لَكَ لبََّيْكَ إِنَّ الْحَمْدَ وَالنِّعْمَةَ لَكَ وَلْمُلْكَ لَّ شَريكَ لَك : Allah’ım emret, emrine 

hazırım. Senin bir ortağın yoktur, emret. Kuşkusuz hamd ve nimet sana mahsustur. Mülkte senin bir 

ortağın yoktur.” (Yılmaz, 2013, s. 448) şeklindedir. 
2 “Emrindeyim.” 
3 “Ey Rabbimiz! Bizden bunu kabul buyur.” (Bakara, 127) 
4 “Bize ibadet usullerimizi göster, tövbemizi kabul et. Şüphesiz tövbeleri kabul eden, merhameti bol 

olan yalnız sensin.” (Bakara, 128) 
5 “İnsanlar bütün ümitlerini yitirdikten sonra yağmuru indiren ve rahmetini yayan O’dur.” (Şûrâ, 28) 
6 “Bana dua ettiğinde dua edenin dileğine karşılık veririm.” (Bakara, 186) 
7 “Gök gürültüsü Allah’ı överek tenzih eder; O’nun korkusundan dolayı melekler de buna katılır.” 

(Ra‘d, 13) 
8 “Kullarının tövbesini kabul eden, günahları bağışlayan …” (Şûrâ, 25) 
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kelām-ı saǾādet-encām ile (13) Ǿaźbü’l-beyān olmış idi ve bir cānibden ehl-i 

ictimāǾdan baǾżı gözi açuķlar [173a] (1) ıŧlāǾ itdügį ħayl-i melāǿike pür-vecd ü semāǾ 

ki ķavm-i (2) 1 اولی   اجنحة مثنى و ثلاث و رباع idi, ħūn-āb-ı eşk-i ehl-i İslām’ı ve seyl-āb-ı 

sirişk-i ħavāś (3) u Ǿavāmı āb-ı revān ve seyl-i devān gibi göricek zebān-ı ĥāl ile baǾżısı 

رحيم (4) غفور  الله  فانّ  تحزنوا  ولّ  تخافوا  يسراً  ve baǾżısı 2 لّ  عسر  بعد  الله   diyü (5) 3 سيجعل 

müǿminįne beşāret-i dül-güşā ve işāret-i (6) feraĥ-fezā idüp gitmişler idi ve bi’l-cümle 

bunuŋ gibi niçe niçe Ǿalāǿim-i ķabūl-ı ĥācāt (7) ve āŝār-ı isticābet-i daǾvāt žuhūr idüp 

leb ü dehān-ı ehl-i eźkār ve çeşm-i (8) giryān-ı ulü’l-ebsār  ًوليبكوا كثيرا قليلاً   4 فليضحكوا 

maǾnāsını āb-ı revān (9) gibi tekrār eylemek üzre iken bir dem ve bir nefes ħāmūş 

olmayup źimmetimüzde (10) duǾā-i ħayrı lāzım olanları ferāmūş itmeyüp gāh olurdı 

ki Ǿumūmen (11) Ǿāmme-i müǿminįn ve cümle muvaĥĥidįn-i Müslümįn içün, nažm: 

(12)  

Zümre-i ehl-i dįne yā Rab 

Muśŧafā ĥürmetine raĥmet ķıl (13) 

 

Dįn ü dünyāların ķılup maǾmūr  

ǾĀķıbet yirlerini Cennet ķıl 

 

[173b] (1) Ve gāh olurdı ki ĥuśūśān pādişāh-ı mülk-i dįn ve ser-sālār-ı ehl-i yaķįn (2) 

Ĥażret-i Sulŧān Süleymān  5 ايّ د  الله بنصره الى آخر الزمان içün (3)  اللهّمّ هب له ملكاً لّ ينبغى لّحد

 Nažm: (4) 6 بعده

Ħudāyā Şeh Süleymān’ı yedi iķlįme mālik ķıl  

Ĥabįbüŋ Muśŧafā’nuŋ cādde-i şerǾinde sālik ķıl (5) 

 

Cihān ŧurduķça taĥt-ı Ǿizzet üzre kām-rān olsun 

ǾAdū-yı dįn-i İslām’ı yed-i ķahrında hālik ķıl  

 

 

1 “…ikişer, üçer, dörder kanatlı…” (Fâtır, 1) 
2 “Korkmayın ve üzülmeyin…” (Fusilet, 30)    

 “…Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyicidir.” (Mâide, 39) 
3 “Allah bir güçlüğün ardından bir kolaylık sağlayacaktır.” (Talâk, 7) 
4 “…artık az gülsünler, çok ağlasınlar!” (Tevbe, 82) 
5 “Allah kıyamete kadar onun yardımcısı olsun.” 
6 “Allah’ım, ona daha sonra kimseye lâyık olmayacak bir saltanat ver!” 
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(6) ve gāh vüzerā-i serįr-i salŧanat ve umerā-i eŧrāf-ı memleket içün, nažm: (7)  

Vüzerā vü ümerāya kerem eyle yā Rab 

Luŧf vir tā ki reǾāyāya riǾāyet ideler (8)  

 

Fānį manśıbda Ǿadāletle beķā üzre olup  

Dünyeden āħirete ehl-i saǾādet gideler  

 

(9) ve gāh Ǿulemā-i dįn ve fużalā-yı ehl-i yaķįn içün, nažm: (10) 

Mevāliye ĥabįbüŋ ĥaķķıçün yā Rab Ǿināyet ķıl 

Rumūz-ı Ǿilmüŋi keşf eyle anlara hidāyet ķıl (11) 

 

Cihānda fi’l ü ķavlün cümlenüŋ şerǾe muvāfıķ it  

Ķıyāmetde kitāb-ı ĥüsnüŋe baķmaġa lāyıķ ķıl  

 

(12) Ve gāh ķużāt-ı memālik-i İslām ve ĥumāt-ı mesālik-i eytām-ı enām içün, nažm: 

(13)  

  Ĥükmini ehl-i şerǾüŋ İlāhį śaĥįĥ ķıl 

Ĥıfž eyle cümle anları māl-i yetįmden [174a] (1)  

 

Dünyāda eyle her birinüŋ rifǾatin ziyād  

Śoŋ demde śaķla hevl-i Ǿaźāb-ı Caĥįm’den   

 

(2) Ve gāh meşāyiħ ü Ǿubbād ve fuķarā vü zühhād içün, nažm: (3) 

Śuleĥānuŋ fuķarānuŋ yā Rab 

Arturup faķr u fenāsını müdām (4) 

 

Evvelā keşf u kerāmet virüp  

Āhir it yirlerin dārü’s-selām  

 

(5) Ve gāh zümre-i muĥaśśılān-ı Ǿulūm ve fırķa-i mükemmilān-ı rüsūm āǾnį ki ŧālib-i 

(6) mecd-i mülāzım ve sūħte ve müstaǾid ķarındaşlar içün, nažm: (7)  
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Zümre-i ŧālibįnüŋ ey ķādir   

Eyle Ǿilm ü Ǿamellerini ziyād (8)  

 

Cümlenüŋ ķıl Ǿaķāǿidini śaĥįĥ   

İrgürüp maķśadına rūz-ı maǾād   

 

(9) Ve gāh şuǾarā vü žürefā ve büleġā vü fuśaĥā yārānlar içün, nažm: (10) 

ŞāǾire münşįye yā Rabb Ǿināyet eyle    

Ki ķamu sözlerini naǾt yā tevĥįd ideler (11)   

 

Bunda hezl ü heźeyāndan śaķınup dillerini    

Cennetüŋ vir k’ebedį źātuŋa taĥmįd ideler   

 

(12) Ve gāh aśĥāb-ı şevķ u erbāb-ı źevķ ve Ǿāşıķān-ı pāk u  muĥibbān-ı ġamnāk içün, 

nažm: (13)  

 Erbāb-ı Ǿaşķı ķanŧara-i pür-mecāzdan 

Yā Rab geçür śafā ile irgür ĥaķįķate [174b] (1) 

 

Dünyāda āb-ı Ǿaşķuŋ ile bulalar ĥayāt  

Āħir geçüp Śırāŧ’ı ķamu gire Cennet’e  

 

(2) Ve gāh ŧāǿifeteyn-i āħireteyn ve ķabįleteyn-i müteǿāħireteynden taǾyįn (3) ve taħśįś 

ve icmālen meźkūr iken tenśıś idüp, meŝnevį:  (4) 

Bir ķuluŋ vardur İlāhį kim adı ǾĀşıķ’dur 

Rāh-ı Ǿaşķuŋda senüŋ ġāyet ile śādıķdur (5) 

 

Baŋa ıśmarladı ķapuŋda münācāt ķılam  

Anuŋ içün ŧapuŋa keşf-i murādāt ķılam (6) 

 

Ķādirā hecr ile miĥnet-zede bir Ǿāşıķdur  

Dürlü miĥnetle felāket-zede bir Ǿāşıķdur (7) 
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ǾAşķdur vāye aŋa Ǿaşk durur ser-māye  

ǾAşķdur Ǿaşķ āteşidür tā geleli dünyāya (8) 

 

Fenn-i Ǿaşķunda bugün māhir ü fāǿiķ olmış 

ǾAşķı bulmış sevicek Ǿaşķa o Ǿāşıķ olmış (9) 

 

Kendüye devlet-i cāvid ile himmet ider  

Muśtafā āline daǾvā-yı Ǿubūdiyyet ider (10)  

 

Zerreden gerçi cihān içre vücūdı kemdür  

Pertev-i mihrüŋe ümįdi velį muĥkemdür (11) 

 

Beşeriyetdür egerçi günehi źilleti çoķ  

Kerem ü Ǿafvuŋa hįç şāǿibe-i şübhesi yoķ (12) 

 

Dimezem ĥükm idüp elbet kereme lāyıķdur  

Raĥmet eyle aŋa yā Rab hele Ǿāşıķdur (13) 

 

Yā İlahį kerem ü luŧfuŋa ġāyet yoķdur  

Baĥr-i iĥsānuŋa miķdār u nihāyet yoķdur [175a] (1) 

 

Anı bir vech ile eyle keremüŋ baĥrine ġarķ  

Ki bata gide aŋa cümleten ez-pā tā farķ (2) 

 

Nāmı ǾĀşıķ’dur eyā raĥmeti çoķ raĥmet umar  

Sevdügüŋden daħı bu ķıśśada çoķ şefķat umar (3) 

 

Dünyede ķıl anı yā Rab şeh-i Ǿālem-i Ǿaşķ  

Ser-te-ser aŋı müsaħħar ķıla bu Ǿālemi Ǿaşķ (4) 

 

Şeh ķıl Ǿāşıķu’l-Ǿaşķ ilinüŋ sancaġın  

ǾArş-ı aǾlāda ķura Ǿaşkuŋ ile otaġın (5) 
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Āħiretde anı Ǿaşķ ehline serdār eyle  

Server-i maĥşere yā Rab Ǿalemdār eyle (6) 

 

ǾAşķ sancaġını tā ol çeke ol günde revān  

Ser-i Ǿalem gibi ola āl idügi anda Ǿayān (7) 

 

Diyeler Ǿ Āşıķ’a virilmiş o sancaķ Ĥaķ’dan  

Fevrį’yi daħı İlāhį ķopar ol sancaķdan (8) 

 

Cümle aśĥāba vü aĥbāba daħı yā Rabb  

Sen kerem eyle şefįǾ ola Nebiyy-i ǾArab (9) 

 

Ĥażret-i Aĥmed-i Muħtār ĥaķķıyçün yā Rab  

Reh-i Ǿaşķuŋdaki aħyār ĥaķķıyçün yā Rab (10) 

 

Yarlıġanmaķ varsa kavl-i duǾāsıyla ķul  

Ben yüzi ķare ķuluŋ eyle duǾāsını ķabūl  

 

(11) diyüp ve buŋa beŋzer hezārān hezār edǾiye-i devlet-i cāvidānį ile raŧbü’l-(12) lisān 

ve Ǿaźbü’l-beyān olmaķdan bir laĥža ħālį degül idük ve (13) in-şāǿallāh şimden gerü 

daħı mādāmki Ǿālem-i ĥayātda sākin ve dünyā-yı bį-ŝebātda [175b] (1) mütemekkin 

olavuz. Ol źāt-ı melek-śıfāt içün bunuŋ emŝāli daǾvāt-ı (2) śāliĥāt-ı śalavāt maǾrūża-i 

evķāt gibi üzerimüze lāzimu’l-edā ve vācibü’l-(3) ķażā olup yārān-ı śafā ve ħullān-ı 

vefāya taǾmįm daħı taśmįm olınmışdur. (4) 2 ميسّرباد باقى  1 والسلام كالّوّل بل الّتم والّكمل 

 Nažm: (5)  

Varaķa burada tamām olsun 

Bizi bilenlere peyām olsun (6)  

 

 

 

1 “Baştaki gibi ona selâm olsun, daha tam ve daha mükemmel selâm olsun.” 
2 “ Daima, nasip olsun.” 
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Śaġ olursaķ buluşmadur maķśūd  

Biz ölürsek size selām olsun (7) 

 

Ŧāǿif-i beyt-i Ħudā vü zāǿir-i bāb-ı Resūl (8) 

Fevrį yaǾnį ħāk-rāh-ı āl ü aśĥāb-ı Resūl  

 

(9) Ehl-i Beyt-i Ĥażret-i Risālet-penāhdan Bir Śāĥib-Devlete İħvān-ı (10) Śafādan 

Birine İĥsān Recāsı İçün Gönderilmişdür.  

 

ً  (12) 1 رحمة الله عليكم و بركاته اهل البيت انه حميد مجيد (11)  2 يا ايهّا الّذين آمنوا صلوّا عليه وسلمّوا تسليما

emri icābet (13) ü iķtiżā eyledügi śalavāt-ı ŧayyibāt u teslįmāt-ı zākiyāt [176a] (1) 

Ǿaķįb-i ferāǿiż-i śalavāt ve eŝnā-i sünen ü müsteĥabātda belki aġleb (2) şerāǿif-i evķāt 

ve ekŝer leŧāǿif-i sāǾāt u ānātda ĥażret-i (3) zübde-i kāǿināt ve cenāb-ı mefħar-ı 

mevcūdāt 3 عليه افضل الصلوات واكمل التحيات ما دامت الّرض والسّموات içün edā olınup (5) ve 

cemįǾ āl ü evlād-ı Ǿižām ve aśĥāb u aĥfād-ı kirāma taǾmįm olınmaķ važįfe-i (6) lāzıme-

i sālikān-ı senen-i sünen-i Aĥmediyye ve ķāǾide-i muķarrere-i vāridān-ı mevārid-i (7) 

şerįfe-i Muĥammediyye 4 على واضعها من التحيات ازكيها olmaġın faķįr-i ĥaķįr-i (8) keŝirü’t-

taķśįr daħı ol bābda taķśįr eylemeyüp ve baǾde’t-taǾmįm mā-lezįmeyi tetmįm içün (9) 

ol źāt-ı şerįf-i vācibü’t-teşrįfe taħśįś-i taśmįm idügini mūceb-i celb-i (10) ķalb-i 

śāfiyü’l-vedād ve müstelzim-i meyelān-ı fūǾād pāk-nihād-ı ħāliśü’l-Ǿitiķād (11) ola, 

diyü aǾlām u inhā itdükden śoŋra maǾrūż-ı dāǾį-i bį-devāǾį budur ki, egerçi (12) انّ الله    

 muķteżāsınca her ħidmeti (13) eger niyābet, eger kitābet 5 يأمركم ان تؤدوّا الّمانات الى اهلها

eger emānetdür, ehline sevķ eylemek lāzıme-i aśliyye-i [176b] (1) ħulķiyyedür,  وما

 dāǿire-i imkānda olan (2) iĥsānda tereddüd itmemek ħāśśa-i 6  تقدمّوا من خير تجده عند الله

ŧıyniyyet-i cibilliyyetdür, hįç ħāricden ibrām ve ihtimām (3) lāzım degüldür lākin   الداّل

 

1 “Allah’ın rahmeti ve bereketleri üzerinize olsun. O, Hamid ve Mecid’dir.  
2 “Ey iman edenler, siz de ona salât ve selâm okuyun.” (Ahzâb, 56) 
3 “Yer ve gökler var oldukça en güzel salât ve en mükemmel selâmlar ona olsun.” 
4 “Onu vaz’ edene (ortaya koyana) en halis selâmlar olsun.” 
5 “Allah size, emanetleri mutlaka ehline vermenizi emreder.” (Nisâ, 58) 
6 Ayetin doğrusu: “   ٌبِمَا تعَْمَلوُنَ بصَٖير  َ مُوا لِّنَْفسُِكُمْ مِنْ خَيْرٍ تجَِدوُهُ عِنْدَ اللّهَِؕ اِنَّ اللّه كٰوةََؕ وَمَا تقَُدِّ لٰوةَ وَاٰتوُا الزَّ  Namazı : وَاقَٖيمُوا الصَّ

kılın, zekâtı verin. Önceden kendiniz için ne hayır yaparsanız onu Allah katında bulursunuz. Şüphesiz 

Allah yaptıklarınızı eksiksiz görür.” (Bakara, 110) 
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كفاعله الخير  منها mefhūmında duħūl hevāsı (4) 1 على  نصيب  له  يكن  حسنةً  شفاعةً  يشفع   2 ومن 

medlūlüne vuśūl sevdāsı (5) iķtiżā eyler ki aĥyānen التعّفف من  اغنيآء  الجاهل   3 ويحسبهم 

kelāmınuŋ manžarı (6) 4 ولّ يسئلون الناس الحافًا peyāmınuŋ mažharı olup bu teng-dest (7) 

ve dil-şikestlerle hem-dem ü hem-ĥāl olan baǾżı erbāb-ı kemāl içün ki faķr (8) u 

ġınāları ber-vefķ-i بسيماهم  beşerelerinden peydā ve çihrelerinden (9) žāhir ü 5 تعرفهم 

hüveydādur, aśĥāb-ı cāh u celāl ve erbāb-ı kemāl içün ki saǾādet (10) ü iclāl ĥużūrında 

Ǿarż-ı aĥvāl olınup ĥaķlarında şefāǾāt ve ber-(11) mūceb-i ّالطيب الكلم  يصعد   6 اليه 

şānlarında ħayr-ı kelimāt ile edā-i şehādet (12) olına. Bināǿen Ǿalā-haźā iş bu ĥāmil-i 

varaķa-i duǾā vü iħlāś ve nāķil-i śaĥįfe-i ŝenā (13) vü iħtiśāś Aĥmed Çelebi  

duǾā-gūyıŋuzuŋ leŧāfet-i Ǿaķl u kiyāseti taĥdįd [177a] (1) ü taǾrįfden efzūn ve  

leŧāfet-i ĥüsn-i ħulķ ve meĥāsin-i kemāl-i fażįleti taǾdād (2) u tavśįfden bįrūndur. 

Nažm: 

   Lāzım-ı źātı durur zühd ü Ǿamel kesb-i hüner (3) 

Ħāśśa-i ŧıynetidür fażl u hüner Ǿilm ü kemāl  

 

Ķuvvet-i ŧabǾını taǾbįr idemez ķavl-i ĥasen (4) 

Ħulķı āŝārın edā eyleyemez ĥüsn-i maķāl  

 

ǾUlūm-ı žāhir ü bāŧını cāmiǾ, mütedeyyin (5) ü müteyaķķin ü müteşerriǾ kemįne-i dāǾį 

ile on beş yıldan berü dāǿire-i uħuvvet (6) ve ŧabaķa-i bünüvetdedür. Mā-taķaddümden 

nām-ı şerįfiŋüze Ǿāşıķ ve ħidmet-i ĥayāt-(7) efzāŋuza teşne-dil müştāķ-ı śādıķdur. Şān-

ı saǾādet-nişān ve siyādet-(8)Ǿunvāndan mercūdur ki, bir miķdār zamān muśāĥabet-i 

dil-güşā ve muvāneset-i ĥayāt-(9) efzāŋuz ile müşerref ü muġtenem ķılınup nažar-ı 

iksįr-teǿŝįr ve śafā-yı tevcįh ve żamįr-i (10) münįr mezbūr ĥaķķında miftāĥ-ı ķufl-ı 

berekāt ve vesįle-i ĥuśūl-i baǾżı mühimmāt (11) itmege Ǿināyet buyurılup fevāǿid-i 

Ǿilmiyye vü māliyye ve Ǿavāǿid-i ĥāliyye vü māliyyeden behremend (12) eylemege 

iĥsān olına. (13) 7 باقى هميشه دولت دارين و سعادت كونين بروجه اتمّ و اكمل باد بنص النون والصّاد 

 

1 “Hayra delâlet eden, onu yapan kimse gibidir.” (Buhârî, Kitâbü’l-İlm, 14) 
2 “Kim güzel bir işe aracılık ederse ondan kendisi için bir nasip olur.” (Nisâ, 85) 
3 “Yoksulluklarını gizli tuttukları için bilmeyen onları zengin sanır.” (Bakara, 273) 
4 “…Onlar insanlara asla el açmazlar.” (Bakara, 273) 
5 “Kendilerini simalarından tanırsın.” (Bakara, 273) 
6 “Güzel sözler O’na yükselir…” (Fâtır, 10) 
7 “Nun ve Sad’ın hükmü ile daima dünya ve ahiret mutluluğu eksiksiz olsun.” 
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[177b] (1) Eyyām-ı Şitāda Odun Ħuśūśı İçün Aśĥāb-ı Devletden Birine İrsāl 

Olınmışdur.  

 

(2) ĶāǾil-i تورون التّي  النار  المنشئون ve menzil-i 1 افرايتم  نحن  ام  انشأتم  شجرتها    ol (3) 2 اانتم 

menbit-i ŝemere-i Ǿizzet olan şecere-i devlet ü saǾādeti (4) cemįǾ aġsān u şaǾb-i  

leŧāfet-meşrebler ile bürūdet-i hevā-yı nā-mülāǿim-i rūzgār (5) ve ĥarāret-i şiddet-i 

ġayr-ı münāsib-i leyl ü nehārdan maśūn u maĥfūž idüp (6) ĥadāǿiķ-ı saǾādet-intimā ve 

bostān-ı siyādet-i leŧāfet-inŧivālarından (7) 3 كشجرة طيّبة اصلها ثابت وفرعها في السّمآء eyleyüp 

ve mažhar-ı (8) 4 كشجرة خبيثة اجتثتّ من فوق الّرض  ما لها  من قرار ve manžar-ı 5 كشجرة  ملعونة 

(9) olan aġyār-ı āteş-mizāc ĥabāŝet-i şerārını (10) dāǿim ve müstemir mā-śadāķ-ı  انا

 eylemekden (11) 6 ارسلنا عليهم ريحاً صرصراً فی يوم نحس مستمر تنزع الناس كانهم اعجاز نخل منقعر

ħālį olmaya. 7 بحق من قيل فى شانه الكريم:  يا نار كوني برداً وسلاماً على ابراهيم mişkāt-ı duǾā ki 

درّى كوكب    den (13) muķtebes olup dem-i eyyām-ı bahār gibi śafā-baħş u 8 كأنها 

ĥālet-efzā [178a] (1) ve miśbāĥ-ı ŝenā ki  ٍ9 يوقد من شجرةٍ مباركةٍ زيتونة den müstażį (2) olup 

nefs-i ķalb-i şitāvār dāfiǾ-i bürūdet-i hevā ola. Hezār sūz (3) u güdāź ve taǾžįm ü iǾzāz 

ile ol ħāndan-ı Ǿizzet ve dūdmān-ı saǾādete (4) itĥāf u ihdā ķılınduķdan śoŋra eger bu 

demde ve bu Ǿālemde ki, li-münşiǿihį: (5)  

Ķılıç gibi ķış irdi tįġ-i āh od olsa yoķ nefǾi 

Yaġar yaġmur eser yiller seper ķarlar ķıyāmetdür (6) 

 

Basįt-i arż pür-āb u gil cevv-i hevā mužlim 

Şeb ile rūz yeksān śubĥ [u] şām pür-küdūretdür  

 

 

1 “Tutuşturmakta olduğunuz ateşi düşündünüz mü?” (Vakıâ, 71) 
2 “Onun ağacını siz mi yarattınız yoksa yaratan biz miyiz?” (Vakıâ, 72) 
3 “Güzel sözü, kökü sabit, dalları gökte olan güzel bir ağaca benzetti.” (İbrahim, 24) 
4 “…kökü yerden sökülmüş, ayakta duramayan kötü bir ağaçtır.” (İbrâhim, 26) 
5 “Lanetlenmiş bir ağaç …” (İsrâ, 60) 
6 “Onların üzerine bitmek bilmeyen o kara günde şiddetli bir kasırga gönderdik. İnsanları sökülmüş 

hurma kütükleri gibi çekip alıyordu.” (Kamer, 19-20) 
7 “Kerim şanı için: ‘Ey ateş’ dedik, ‘İbrâhim’e serin ve zararsız ol!’ (Enbiyâ, 69) denilen (kişinin) 

hatrına”  
8 “…cam inciyi andıran bir yıldızdır.” (Nûr, 35) 
9 “…mübarek bir zeytin ağacından yakılır.” (Nûr, 35) 
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(7) Şiddet-i şitā ve germiyyet-i hevā ile aĥvāl ne minvāl üzre mürūr ider, (8) diyü 

istiħbār buyurılursa odunsuzluġla şimdiye dek oġlancuķlarla belki analarıyla (9) bir 

mertebe mücādele vü müşāceremüz vardur ki evde birkaç aġaç odun (10) veyā sügen 

olsa birbirimüze girüp “Bire vir yarmayı!” diyü dögüşi (11) sögüşi birbirimüze 

ururduķ sügeni, şimdiye dek odun ķapusına (12) vara gele bār-gįrimüz odun atına 

döndi. Biz ayaķdan çıķdıķ, bir (13) aġaç odun ele girmedi. Bir iki balta dallu 

oġlanımuz vardur, göndersek [178b] (1) dalları çalar, maślaĥat bitürmezler, “Necātį’ye 

bi-ĥaķ dirler” beytin iźǾān idinmiş kimsemüz (2) yoķdur ki vara çala çırpa birķaç çırpı 

getüre. Sizüŋ ısıcaķ (3) söziŋüze aldanup oduncı gözi omçada ķażiyyesi ucuzcasın (4) 

belki müftįcesün gözedürdük. Şimdiye dek bulınsa od bahāsına alınur, diyü (5) 

ditremege ŧurmış idük, bulınmadı. Ĥālen evde odun cinsinden diş (6) ķurcalayacaķ bir 

çöp bulınmaz, degül ki bir çöp yā bir kütük ola. Ķapuyı (7) yaķduk odun oldı, odını 

gerçek śanup uşaķlar gibi eşiginden (8) ķapuyı nār u nūr eyledük, bilmezlükle śovuġa 

bir ķapu daħı açmışuz, śovuķdan (9) ĥālimüz görse oduncı Orħan ĥāline çulına 

ıśınurdı, niçe rūzgārdur (10) odunsuzluķdan evimüzde aş bişmez, odun yanmaz, dütün 

dütmez. (11) Evvelden الرّماد كثير   maśdaķ iken şimdi ocaġımuzda kül daħı 1 زيد 

bulınmaz, (12) ocaķ başında odı yoķ kül öksüzine döndük. Sāǿir (12) levāzım daħı 

keŝret-i mülāzemetle dögünüp odun gibi yanup kül olmaġla [179a] (1) evdekilerle 

şemǾveş yirimüz od oldı, ol cihetden gāh, nažm: (2)  

Uydı ulaşdı dįde-i ter sįne dāġına 

Śu ķoymayınca ķomadı āħir ocaġına  

(3) gāh, beyt:  

ǾAşķdan Ĥaķ göŋlimüz bir laĥža ħālį ķılmasun 

Źātiyā āteşsüz olmasun ocaġı kimsenüŋ 2  (4) 

 

beytleriyle dil-i pür-sūz u güdāza tesellį ve gāh, (5) nažm: 

Eşcār eġerçi her varaķı bir kitābdur  

İdrāki olmayana cihān bir varaķ degül 3  

 

 

1 “Zeyd’in külü çoktur (cömerttir).” 
2 Zâtî’ye (ö. 953/1546) ait beyit için bk. Kurtoğlu, 2017, s. 325. 
3 Necâtî Beg’e (ö. 914/1509)  ait beyit için bk. Tarlan, 1992, s. 301; Yılmaz, 2015, s. 315.  
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(6) ve gāh, şiǾr:   

دراختان سبزدرنظرهوشيار گبر              

 1 هرورقى دفترمعرفت كردكار                        

 

(7) maķāliyle ĥarāret-i bāl-i pür-iştiǾāle inŧifā ve teşeffį virüp (8) bu ıżŧırāba ārām yoķ 

ve bu ālāma encām ve bu merāmuŋ tafśįline pāyān (9) bulınmaz ve taĥrįrine iħtitām 

اقلام الّرض من شجرة  في  ما  ان   dimek (10) üzre iken nāķil-i varaķada āteş-i ġayret 2 ولو 

müşteǾil olup bu manķal-ı (11) nār-ı dil-sūzı ĥāmil olup   امكثوا آنست ناراً لعلى آتيكم منها بقبس

 diyüp ol şemǾ-i cemǾ-i devlet ve pertev-i (13) envār-ı saǾādete (12) 3 او اجد على النار هدىً 

yanup yaķılmaġa gitdi. Mercū ve meǿmūldür ki bi-ĥaķķ-ı   اللهُ الذى جعل لكم من الشّجر الّخضر

 mezbūr-ı duǾā-gūy ħāŧibü’l-leyl ve cālibü’l-(2) recl ve’l-ħayl gibi ħāǿib (1) [179b] 4 ناراً 

ü ħāsir, göndersün az çok bir miķdār odun (3) iĥsān idüp انتم منه توقدون  kelām-ı 5 فاذا 

saǾādet-meşĥūnı (4) mażmūnına kemįneyi mažhar u maķrūn ķılmaġa Ǿināyet idesüz, 

bāķį. Li-münşiǿihį: (5) 

Tā śayf idüp mürūr u Ǿubūr eyleyüp ħarįf 

Vaķt-i şitā geçüp gele eyyām-ı nev-bahār (6) 

 

Źāt-ı şerįfiŋi ķamu evlād u āliŋi  

Bād-ı elemden eyleye maĥfūž Kird-gār  

 

Diger: (7) 

Geçdügince erbaǾįn irdükce eyyām-ı bahār 

Berf ü bārāna maķarr olduķça eŧrāf-ı zemįn (8) 

 

Hem seferde hem ĥażerda baĥr u berde dāǿimā  

Rūzgār olup muvāfıķ ola devlet hem-nişįn (9) 

 

 

1 “Şuur sahiplerinin nazarında yeşil ağaçların yaprakları, Allah’ın marifet defterinden birer sayfadır.”  
2 “Yeryüzündeki bütün ağaçlar kalem olsaydı…” (Lokmân, 27) 
3 Ayetin doğrusu:  ًي اٰتٖيكُمْ مِنْهَا بِقبََسٍ اوَْ اجَِدُ عَلَى النَّارِ هُدى ي اٰنَسْتُ ناَراً لَعلَّٖٓ  Siz bekleyin, (şu uzakta) bir ateş“ امْكُـثوُٓا انِّٖٓ

bulunduğunu farkettim; belki ondan size bir kor parçası getiririm veya ateşin başında bir kılavuz 

bulurum.” (Tâhâ, 10) 
4 “Yemyeşil ağaçtan sizin için ateş çıkaran O’dur.” (Yâsîn, 80) 
5 “…işte ondan yakıp durmaktasınız.” (Yâsîn, 80) 
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Źātuŋı aĥbābuŋı etbāǾuŋı eşyāǾuŋı  

Ĥıfž ide bād-ı muħālifden Ħudā-yı Ǿālemįn (10) 

 

Bu duǾā-yı ħayrı gūş idüp kim āmįn dir ise  

Rūzgāruŋ germ ü serdinden ola yā Rab emįn  

 

(11) BaǾżı Aśĥāb-ı Devlete İrsāl Olınan TaǾziye-nāme Śūretidür. (12)  

 

 درداكى راه كشورآمال بسته شد       

   سلك نظام ملك امانى كسته شد                 

 

 (13)  طاق بلند قصر لطافت خراب كشت           

 1  شاخ بزرك دوحهء دولت شكسته شد          

 

[180a] (1) Şol duǾālar ki dāfiǾ-i derd-i pür-sūz-ı dil-i ĥazįn ve şol ŝenālar ki nāfiǾ-i 

elem-i āteş-(2) efrūz-ı cān-ı ġamgįndür, ol maķar-ı feraĥ u sürūr ve müstaķar-ı beşāşet 

ü ĥubūr (3) iken nā-gāh ķażā-yı İlāh ile mehbiŧ-i ġumūm-ı hümūm u muśibb-i  

mizāb-ı hücūm-ı (4) hümūm olan źāt-ı şerįf-i vācibü’t-teşrįf (5)  فرّجت كربته وزيدت دولته

صايح وصاح  نايح  ناح   ĥażretlerinüŋ meclis-i fażįlet-(6)intimā ve saǾādet-efzālarına 2 ما 

ķavāfil-i resāǿil-i pür-sūz u derd ve revāĥil-i (7) ĥamāǿil-i ĥasret-engįz ü gam-perverd 

birle itĥāf u ihdā ķılınduķdan śoŋra (8) żamįr-i münįr-i mirǾāt-nažįre ki  

śuver-nümā-yı ĥükm-i ĥudūŝ-ı ħavādiŝ-i Ǿālem-i fenā ve meclā-yı (9) Ǿilel ve  

iǾrāż-ı Ǿarūż-ı Ǿāvārıż-ı iķlįm-i lā-beķādur, ħafį vü muħtefį degüldür ki, çün ĥażret-i 

(10) melįkü’l-mülk celle Ǿan müşabehetü’l-ervāĥ ve teǾālā Ǿan mümāŝeletü’l-ecsām 

(11) ber-vefķ-i ķażiyye-i والّكرام الجلال  ذو  ربكّ  وجه  ويبقى  فان  عليها  من    śıfat (12) 3 كلّ 

devām-ı beķāda müteferrid ve śamt-ı zevāl u fenādan tezehhüdde (13) münferid ve 

mütevaĥĥiddür ve ĥükm-i delāǿil-i naķlį ve iķtiżā-yı ķarāǿin-i ĥissį ve aķlį ile [180b] 

(1) maǾlūm u mefhūm ve müteǾayyin ü mütebeyyin olmışdur ki eśnāf-ı źevāt-ı (2) 

 

1 “Eyvah; umutların memleketine giden yollar kapalı, emniyet mülkünün tertibi dağıldı, güzellik 

köşkünün yüksek süslü kemerleri bozuldu, devlet ağacının büyük dalları kırıldı.”  
2 “Canlılar nefes aldığı müddetçe onun sıkıntıları giderilsin ve gücü artsın.” 
3 “Yeryüzünde bulunanların hepsi fânidir. Azamet ve kerem sahibi Rabbinin zâtı ise bâki kalır.” 

(Rahmân, 26-27) 



352 

 

muĥdeŝāt-şiǾār-ı śıfāt-ı ezeliyye ile mevśūf olmaķ imtināǾa maķrūn (3) ve ecnās-ı 

mükevvenāt ve envāǾ-ı maśnūǾāt-diŝār-ı nuǾūt-ı lem-yezeliyye ile muĥallį (4) ve 

cilveger olmaķ ĥayyiz-i imkāndan bįrūndur. Şi’r: 

الله باطلخلا الّ كلّ شىء ما                   

 (5) 1 وكلّ نعيم لّ محالة زائل          

 

Li-münşiǿihį: 

Ġurūr itme cihānuŋ iki günlük ķadrine zįrā  (6)  

Zamān bir žıll-ı zāǿildür cihān bir đayf-ı rāĥildür  

 

Fenā-yı dehr içün įrād olan bürhān u temŝįlüŋ (7)  

Biri iŝbāt-ı ŝābitdür biri taĥśįl-i ĥāśıldur  

 

ǾAdem şehrine Ǿāzim kārbāndur cism ü cān u dil (8)  

Bu eyyām u leyālį hep menāzildür merāĥildür  

 

Pes ehl-i iǾtibār ve ulü’l-ebśāra (9) ve erbāb-ı ķıyās ve aśĥāb-ı enžāra baśar-ı 

baśįretlerin küşāde ve cām-ı cihān-nümā-yı (10) āyįne-i dillerin hevā vü hevesden sāde 

eyleyüp iġtirār ve müsāǾadet-i (11) eyyām-ı cāfįde tecāfį üzre olup dünyā vü mā-fįhāya 

ŧāmiǾ olmayalar (12) ve niǾmet-i ācil-serāy-ı sürūr ve Ǿizzet-i ġayr-ı mütezelzel-i  

ser-menzil-i ħulūd u ĥużūrı (13) nehmet-i niǾmet-i Ǿācil-i dār-ı ġurūra ve şöhret-i 

devlet-i zāǿil-i kāşāne-i [181a] (1) pür-fütūra tābįǾ ve tenāǾum-i naǾįm-i cāvidānį-i 

temeşşiǾ-i leźźāt-ı nefsāniyyeye tebdįl eyleyüp (2) aǾrāż-ı arśā-i cihān-ı fānį ki  

Ǿaraża-i zevāl u intiķāldür, taĥśįl eyleyüp şeref-i (3) dünyā-yı lā-beķāya ķāniǾ 

olmayalar. Zįrā Ǿilme’l-yaķįn mefhūmdur ki şarāb-ı Ǿişret (4) bi-ĥasebi’l-lafž-ı edānį 

taśĥįfle serāb-ı Ǿusrete peyveste ve hem-āġūş olduġı gibi (5) bi-ĥasebi’l-maǾnā genc-i 

mār ile ve gül-i ħār ile ve śāf-ı derdle ve neşeǿ-i mey-i ħumārla (6) ve şādį-i ġam u 

mey-i ġamām ile ve Ǿālem-i elem ü śıĥĥat-i saķam ile hem-dem ve hem-zānū ve  

hem-dūş (7) olduġı Ǿinde’l-Ǿuķalā emr-i muśaddıkdur, bu ĥāli muĥaķķaķ ve bu aķvāli 

 

1 “Muhakkak Allah’tan başka her şey bâtıldır ve her nimet şüphesiz yok olacaktır.” Şiirin kaynağı için 

bk. https://www.aldiwan.net/quote202.html Erişim Tarihi: 14.12.2024. 

https://www.aldiwan.net/quote202.html
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muśaddaķdur ki (8) teśādüm-i meśāǿib-i dil-sūz ve terāküm-i ĥavādiŝ-i āteş-efrūzdan 

ĥālen (9) bir ĥāl ĥikāyet ve bir maķāl rivāyet olındı ki (10)   تكاد السّموات يتفطّرن منه وتخّر

 meǾāl-i  ħaber-i melālet-eŝer bu ki tünd-bād-ı belā ŧuġyān (11) ve ŧūfān-ı Ǿanā 1 الجبال

cūşān u ħurūşān olmaġla keştį-i emel gird-āb-ı ecele (12) vuśūl bulmış ve gerdiş-i  

nā-hemvār-ı gerdūn-ı dūn ve seyr-i sürǾat-i (13) nā-sāz-kār-ı rūzgār-ı būķalemūndan 

ol ħūrşįd-i devlet ve kevkeb-i [181b] (1) baħt u Ǿizzet-i evc-i ĥayātdan ĥażįż-i memāta 

nüzūl eylemiş ve māh-ı felek-i celālet (2)Ǿuķde-i ħusūfa nāzil ve āfitāb-ı āsmān-ı 

saǾādet źirve-i felek-i fānįden (3) zāǿil olup ufķ-ı semā-i fānįde āfil olmış, (4)   الحكم لله

-Bu muśįbet (5) 3  سقى اّللّ ثراه وجعل الجنّة مثواه واعطى بيمينه كتابه وعمر احبابه واعقابه  2 العلىّ الكبير

i māǿil ve vāķıǾā-i müşkil ve ķażiyye-i cān-keselüŋ (6) vuśūlinden dil ü cānda ĥāśıl 

olan tāb u ıżŧırābuŋ şiddet (7) u hiddeti şerĥinden ħāme-i zebān ne taķrįr eylesün ki 

tamām murādı edā (8) ve zebān-ı ħāme ne tasŧįr eylesün ki kemāl ile derd-i derūnı 

iǾlām u inbāǿ itmege (9) ķādir ola. Ķudret ne iĥtimāldür ki bu muśįbet-i Ǿužmā ve 

beliyye-i kübrā yaluŋuz (10) bu kemįne dāǾįye degül belki nevǾ-i insān ve cins-i 

ĥayvāna belki eśnāf-ı (11) nebātāt ve efrād-ı cemādāta bile ŧareyān u sereyān 

eylemişdür. Li-münşiǿihį: (12)  

Bu ħaberden sįneveş ŧurmaz egilür ŧaġlar  

Dāye gibi śaçların çözmiş bulutlar aġlar (13)  

 

Çıķdı gözden aġlamaġ ile ĥabāb ol ġuśśadan  

Öldi diyü anı soraruz ħabįrini ırmaġlar [182a] (1)  

 

Yumdı nergis gözin yolındı sünbül ġuśśadan  

Lāle degül derd ile baġrını yaķdı dāġlar (2)  

 

Bāġda berg-i ħazān śoldı śarardı ġuśśadan  

Gözlerinüŋ yaşların ırmaġ ķıldı bāġlar (3)  

 

 

1 “Öyle ki bundan dolayı neredeyse gökler çatlayacak, …dağlar yıkılıp çökecek!” (Meryem, 90) 
2 “Artık hüküm, yüce ve ulu olan Allah’ındır.” (Mü’min, 12) 
3 “Allah toprağını (yağmuruyla) serinletsin, cenneti ona mesken eylesin ve amel defterini sağından 

versin. Sevdiklerine ve soyuna uzun ömürler versin.” 
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Ĥāli yansam derdümi döksem yazarken her gice  

ŞemǾ yanar yaķılur ħāmem egilür aġlar (4) 

 

Ammā bu derd-i bį-devāya ne çāre vü dermān çünki naśś-ı فان عليها  من   bu (5)1 كلّ 

memerri beyān ve bu güźergāhı Ǿayān itmiş idügi ķable’t-tezevvüc ve’l-istilād (6) 

maǾlūm ve mefhūm-ı ķalb u fūǿād idügi žāhir idi. Li-münşiǿihį: (7)  

Ciger-ħūn oldı dil ġamdan o cān cisme vedāǾ itdi    

Ne çāre şimdiden śoŋra olan oldı giden gitdi (8)  

 

Min-baǾd, nā-çār şükrü kār ve ıśŧıbārı iħtiyār (9) idüp kelime-i cāmiǾa vü ķażiyye-i 

nāfiǾa-i مصيبة اصابتهم  اذا    telķįbi ile dil-i evvāh ve ħazįne-teskįn ve (10) 2 وبشر الذين 

āyįne-i ķalb-i pür-zeng-i Ǿanāya (11) miśķale-i  3 انّا لله وانّا اليه راجعون śafā ve cilā virüp 

merĥūma (12) duǾā vü ŝenā lāzım u lā-büd idügi żamįr-i münįr-i mirǿāt-nažįre ki 

inķılāb-ı aĥvāl-i (13) Ǿālem ve tebeddülāt-ı eŧvār-ı benį Ādem anda bi’l-fiǾl taśvįr 

olınmışdur, žāhir [182b] (1) ü bāhir ve rūşen ü mübeyyendür risāle-i taǾziye vü 

maķāle-i tesliye (2) tevcįh itmekle teźkįr ü tenbįh senen-i sünen-i Nebiyy-i nebiye 

olduġı ĥayŝiyyetden (3) revā ve vecįhdür ve illā, mıśrāǾ:    

  4 لدوا للموت وابنوا للخراب     

 

mıśrāǾınuŋ (4) ıtnābı niçe mertebe, mıśrāǾ:   

 5 كثيرمن مقالّت الكتاب        

 

ĥālen bu şikeste-dil (5) ü perįşān-bāller ve münkesirü’l-ķalb ve müşevveşü’l-aĥvāller, 

mıśrāǾ:  (6)  

Şām u seĥerde śubĥ u mesāda Ǿale’d-devām  

 

 

1 “Yeryüzünde bulunanların hepsi fânidir.” (Rahmân, 26) 
2 Ayetin devamı ve doğrusu şu şekildedir:  

مُصٖيبةٌَ  اصََابتَْهُمْ  اِذآَ  الََّذٖينَ   . ابِرٖينَ  الصَّ رِ   !Sabredenleri müjdele“ وَبشَِّ

Onlar, başlarına bir musibet geldiğinde…” (Bakara, 155-156) 
3 “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz’ derler.” (Bakara, 156) 
4 “Ölmek için tevellüd edip dünyaya gelir; harap olmak için binalar yaparsınız.” Şiirin kaynağı için bk. 

https://www.aldiwan.net/poem10340.html Erişim Tarihi: 14.12.2024. 
5 “Kitaptaki sözlerin birçoğu…” 

https://www.aldiwan.net/poem10340.html
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Cebbār-ı ĥalįm-i źü’l-celāl ve’l-ikrām (7) cenābından hezār sūz u güdāz ve tażarruǾ u 

niyāz ile recā vü temennį iderler ki (8) celāl-i cebbāriyyeti bu muśįbetde müntehį ve 

ikrām-ı ĥilmiyyeti ol źāt-ı saǾādet-(9) fercām ve bāķį evlād u aĥfād u kirām ve sāǿir 

etbāǾ u eşyāǾ-ı (10) Ǿižām ve cumhūr-ı ħuddām-ı sidre-maķām ĥaķķında ġayr-ı 

mütenāhį ola. Āmįn, (11) yā Rabbü’l-Ǿālemįn. 

 

Bostān Efendi Aġzından ǾAŧā Efendi’ye (12) ǾArż-nāmedür. Bir Oġlı ve Bir Ķızı ve 

Ħatunı Vefāt İdicek.  

 

(13) Nücūm-ı ķaŧarāt-ı eşk-i dįde-i nemgįn-i ġam-dįdegān gibi bį-ĥadd ü bį-pāyān 

[183a] (1) duǾālar ve hümūm-ı hücūm-ı ġamrāt-ı ķalb-i ġamgįn-i muśįbet-i çeşįdegān 

gibi (2) bį-Ǿadd ü bį-kerān ŝenālar ķavāfil-i iħlāś ve revāĥil-i iħtiśāś ile itĥāf (3) u ihdā 

ķılınduķdan śoŋra inhā-i ķıśśa-i dil-sūz ve inbāǿ-i ķażiyye-i cān-efrūz (4) budur ki, 

ĥāliyā istimāǾ olındı ki ol źāt-ı melek-śıfātuŋ ĥarem-i (5) muĥtereminden ki āsmān-ı 

feżāǿil ve gülistān-ı fevāżıldur, bir aħter-i burc-ı (6) cemāl-i hilāl-miŝāl henūz evc-i 

kemāle varmadan gerdiş-i gerdūn-ı dūn ile (7) ufķ-ı zevālde ufūl bulmış ve bir  

ġonce-i pür-ġanc ü delāl henūz nihāl-i ķāmet-i (8) pür-iǾtidāli gülzār-ı dehrde ĥadd-i 

bulūġa irüp bār u ber virmeden ħazān-ı (9) āfet-i zamān ile źübūl bulmış ve henūz ol 

ŝemere-i fūǿād olan evlād-ı (10) saǾādet-nihādlar nā-resįde olup aśıldan bi’l-külliye 

munfaśıl olmaġa (11) ġayr-i ķābil ve aśluŋ ferǾā şiddet-i ittiśāli ĥayŝiyyetinden  

Ǿadem-i infiśāle māǿil (12) olduġına bināǿen merĥūma vālideleri ol ŧarįķ-i pür-żıyķ ve 

fecc-i Ǿamįķde anlara (13) refįķ-i şefįķ olmaġçün ربكّ رَاضية  يا ايتّها النفّس المطمئنة ارجعى الى  

جنتّى naśśına temessük ve (1) [183b] 1 مرضيّةً  وادخلى  عبادى  في   ĥükmine (2) 2 فادخلى 

teşebbüŝ idüp ciger-gūşelerinden müfāraķat eylemege rāżi olmayup (3) mecmūǾan 

الحكم لله انّ الّمر ليس لنا وما   (4) 4 انّا لله وانّا اليه راجعون .emrine icābet eylemişler 3 اجيبوا داعى الله

 6 ان في ذلك لذكرى لمن كان له قلب Mercūdur ki āyet-i pür-hidāyet-i (5) 5 يفيد سوى التسليم للقدر

 

1 “Ey imanın huzuruna kavuşmuş insan! Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak rabbine dön.” 

(Fecr, 27-28) 
2 “Böylece has kullarımın arasına sen de katıl. Cennetime gir!” (Fecr, 29-30) 
3 “Allah’ın davetçisine uyun…” (Ahkâf, 31) 
4 “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” (Bakara, 156) 
5 “Hüküm Allah’ındır,  bize iş düşmez. Kadere teslim olmak dışında hiçbir şey fayda etmez.” 
6 “…kulak veren kimse için bunda büyük ibret vardır.” (Kâf, 37) 
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(6) mülāĥažası sebeb-i śabr-ı cemįl ve kelām-ı saǾādet-encām-ı (7)   وبشّر الصابرين الّذين

مصيبة اصابتهم   müŧālaǾası bāǾiŝ-i şükr-i (8) cemįl ve Ǿillete taĥśįl-i ŝevāb-ı cezįl 1 اذا 

ķılınmaġa himmet olına. Cenāb-ı Ǿizzet-i (9) Ǿizzet-esmāǿehuden ġāyet mutażarrıǾ ve 

nihāyet mütevaķķiǾdür ki, bu muśįbeti āħir-i (10) meśāǿib ve ħātime-i nevāǿib idivirüp 

envāǾ-ı mücāzāt ve eśnāf-ı (11) mükāfāt Ǿaŧā itmekle ķażā-i māfāt idivire. (12)   باقى عش     

 2 ما شئت كما شئت                                                                                                                   

 

Merĥūm Ħˇāce Efendi Vefāt İdicek Bostān Efendi (13) medda’llāhu žıllehu Aġzından 

Ķurd Efendi’ye TaǾziye İçün Yazılmışdur.  

[184a] (1) Dürer-i ġurer-i daǾvāt-ı śāfiyāt-ı muħāleśet-şiǾār ki nücūm-ı ķaŧarāt-ı eşk-i 

(2) dįde-i ġam-dįdegān gibi bį-ĥadd ü bį-pāyān ve ġurer-i dürer-i taĥiyyāt ve vāfiyāt 

(3) müśādaķat-diŝār ki hümūm-ı ġumūm-ı ġamrāt-ı ķalb-i ġamgįn ĥasret-i çeşįdegān 

(4) gibi bį-Ǿadd ü bį-kerāndur, dil-i ĥazįn ve kalb-i pür-enįnden bi’ś-śıdķ (5) ve’l-ihlāś 

fāǿiż ve münbaǾiŝ olup ķavāfil-i eşfāķ ve revāĥil-i (6) iştiyāķ birle itĥāf u ihdā 

ķılınduķdan śoŋra inhā-i ķıśśa-i (7) derdnāk ve inbā-i ġuśśa-i sūznāk budur ki, ĥāliyā 

peyk-i belā (8) ve berįd-i ķażā ile bir ħaber-i hāǿil ve ķażiyye-i müşkil ve vaķıǾa-i 

cān-kesel ki (9) belā-yı nā-gehānį ve ķażā-i āsmānįden ġarįb ü Ǿacįbdür, vāśıl u nāzil 

(10) oldı. Mażmūn-ı zehr-pāşı mebnį ve muħbir olduġı kelām-ı melālet-encām ve 

feĥvā-yı (11) cān-ħırāşı iǾlām u ifhām itdügi aķvāl-i pür-melāl-i ĥasret-meǿāl budur 

ki, (12) 3 مرحوم ومغفور له طيّب الله ثراه وجعل الجنّة مثواه  Nažm: (13)  

  يارب بروح پاك امينى كى بردرش            

   روح الّمين سزد زكدايان كمترش             

 

 [184b] (1) ازآسمان جودوسحاب كرم بريز               

  4 باران فيض رحمت جاويد برسرش          

 

 

1 “Sabredenleri müjdele! Onlar, başlarına bir musibet geldiğinde…” (Bakara, 155-156) 
2 “Dilediğin kadar dilediğin gibi yaşa!” 
3 “Merhum ve mağfur olsun. Allah toprağını (yağmurla) serinletsin, cenneti ona mesken eylesin.” 
4 Manzumenin anlamında terreddüd edildiği için çevirisi yapılmadı. 
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 (2) ki sābıķu’l-eyyāmdan daħı rūzgāruŋ hįle vü ħudǾāsından ħalāś (3) olup  وما الحيوة

 ħulāśa-i eźkārı (4) ve sālifü’l-eyyāmdan iķbāl-i lā-beķā-yı gerdūn-ı 1 الدنيا الّّ متاع الغرور

dūnuŋ firįbinden menāś bulup (5) 2 اينما كنتم يدرككم الموت netįce-i efkārı olmış idi. Dünyā 

vü mā-fįhā (6) ĥużur-ı şerįfinde Ǿademle Ǿale’s-sivāǿ ķażā-yı Ħudā-yı bį-hemtā (7) 

dāǿimā rıżā üzre iken nā-gāh münādį-i Ǿālem-i ġayb   بشّرالذين امنوا وعملوا الصّالحات جنّات

 nidāsın 4 والله يدعو الى دار السّلام muķtezasınca (9) gūş-ı hūşına (8) 3 تجري من تحتها الّنهار

irgürmiş ve delāl-i (10) ferĥunde-fāl-i bāzār-ı diyār lā-reyb   وامّا الذين آمنوا وعملوا الصّالحات

انّ الله يأمركم ان   mübteġāsı üzre semǾ-i cenānlarına (11) 5 اولئك اصحاب الجنّة هم فيها خالدون

 mūcebince 7 اجيبوا داعى الله śadāsın yetişdürmiş. (13) Anlar daħı (12) 6 تؤدوّا الّمانات الى اهلعا

icābet-i daǾvātı cān u dille ķabūl idüp [185a] (1) 8 يفعلون ما يؤمرون zümresi gibi emānet 

ıssında yaraşur diyüp (2) kefen-i bedenlerinde emānet olan mürġ-i rūĥ-ı pür-fütūĥlarını 

śāĥibine (3) teslįm itmekçün bu ħāristān-ı fenādan gülistān-ı beķāya ŧayerān (4) ve 

sebzezār-ı cihāndan lālezār-ı cināna seyrān idüp (5) 9 ذلك فضل الله يؤتيه من يشآء diyüp   فى

  :bāġ u (6) rāġına nüzūl u ĥulūl itmişler. Nažm 10 مقعد صدق عند مليك مقتدر

  مرغى بتنكناى قفس بود پاى بست       

  (7) دست قضا بلطف قفس را براوشكست       

 

     بكشاد بال صدق وصفا درفضاى قدس      

 (8) 11 جولّن كنان بكنكرقصربقا نشست           

 

 

1 “Dünya hayatı sadece aldatıcı bir yararlanmadan başka bir şey değildir.” (Hadîd, 20) 
2 “Nerede olursanız olun ölüm sizi yakalar.” (Nisa, 78) 
3 Ayetin doğrusu şu şekildedir: “  َُؕالِحَاتِ انََّ لَهُمْ جَنَّاتٍ تجَْرٖي مِنْ تحَْتِهَا الَّْنْهَار رِ الَّذٖينَ اٰمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ  İman eden: وَبشَِّ

ve iyi işler yapanlara, kendileri için zemininden ırmaklar akan cennetler bulunduğu müjdesini ver.” 

(Bakara, 25) 
4 “Allah esenlik yurduna çağırıyor.” (Yûnus, 25) 
5 “İman edip hayırlı işler yapanlara gelince, onlar da cennetliktirler; onlar orada ebedî kalacaklardır.” 

(Bakara, 82) 
6 “Allah size, emanetleri mutlaka ehline vermenizi … emreder.” (Nisâ, 58) 
7 “Allah’ın davetçisine uyun…” (Ahkâf, 31) 
8 “…kendilerine buyurulanı yerine getirirler.” (Nahl, 50) 
9 “Bu Allah’ın lütfudur, onu dilediğine verir.” (Cuma, 4) 
10 “Doğruluğun hâkim olduğu bir ortamda, gücüne sınır olmayan bir hükümdarın huzurundadırlar.” 

(Kamer, 55) 
11 “Kuş, kafese sıkıştı ve ayağı bağlandı. Kaderin eli lutfedip kafesi kırdı. Ferahlık ve mutluluk 

kanatlarının açılması ile ilâhi mekândan çıkıp sonsuzluğun süslü sarayına oturdu.”  
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القهّار الواحد  لّل  الحكم  راجعون،  اليه  وانّا  النفس  in-şāǾallāhu’l-Ǿazįz anlar daħı (9) 1  انّا لله  ايتّها  يا 

مرضيّةً  راضيةً  ربكّ  الى  ارجعى   muķteżāsınca meclis-i dārü’l-żiyyāfe-i (10) 2 المطمئنّة 

فيها  ما تشتهيه  الّنفس وتلذّ الّعين   de ve maĥfel-i  Ǿişret-ħāne-i (12) 3 جنّات عدنٍ يدخلون فيها ابداً (11)

 de mevāǿid-i elŧāf-ı Rabbāniyye (13) ve Ǿavāǿid-i āǾŧāf-ı Sübhāniyye 4 وانتم فيها خالدون

birle müşerref ü muġtenemlerdür. Ammā derd [185b] (1) bizüm derdimüzdür ki ol 

ĥādiŝe-i pür-sūzıŋ istimāǾından berü nįrān-ı şūr u belā (2) manķal-ı sįne-i ġamgįnde 

bir vech ile heyecān ve ŧūfān-ı derd ü Ǿanā menhel-i dįde-i nemgįnden (3) bir 

mertebede seyelān itdi ki debįrān-ı dįvān-ı çerħ-i būķalemūn ve münşiyān-ı (4)  

ceride-i eyvān-ı 5 كون  فيكون zebān-ı ķalem ile biŋde birin taĥrįr ve ķalem-i zebānla  

Ǿaşr-ı (5) Ǿaşįrin taķrįr itmek ħayāli ħayāl-i muĥāldür. Nažm:  

Gerçi ol Ravża’da Rıżvān sārį reftār itdi (6) 

Hecridin Ǿömrini aĥbābġa düşvār itdi (7) 

 

Gerçi Uçmāķ sārį Ǿazm itdi velį Ǿālemni  

Vāh ki Tāmūġ otıdın ilge nümūdār itdi  

 

بالله شهيداً  (8)  ve lākin çünki dünyā vü mā-fihā fi’l-ĥaķįķā mānend-i aǾrāż-ı (9) 6 وكفى 

ġayr-ı ķarre ve žuhūrāt-ı şuǿūnāt bi-ĥasebi’l-iǾtibārāt ve’l-iżāfāt (10) vaĥdet-i Ĥaķķ’a 

ġayr-ı đarredür ve her ānda tecelliyāt-ı Rabbāniye žuhūr itmekde ve tekevvünāt-ı (11) 

imkāniyye cānib-i Ǿademe gitmekde هالك شئ    taġayyürāt-ı aĥvāl-i Ǿāleme (12) 7 كلّ 

naśś-ı śarįĥ-i الموت ذائقة  نفس   ācāl-i benį Ādem’e bürhān-ı śaĥįĥdür. (13) ǾĀķil ü 8 كلّ 

kāmil bu fānįnüŋ taķallübātından niçün münķalibü’l-ĥāl ve Ǿālim u Ǿāmil [186a] (1) iş 

bu zāǿilüŋ taġayyürātından mużŧaribü’l-bāl olur, Ǿale’l-ĥuśūś ki eger memāt (2) eger 

 

1 “…doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz.” (Bakara, 156), “Hüküm bir ve Kahhâr 

olan Allah’a aittir.” 
2 “Ey imanın huzuruna kavuşmuş insan! Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön.” 

(Fecr, 27-28) 
3 Bu ifade Fâtır Suresi 33. ayette şöyle geçmektedir: “   ا جَنَّاتُ عَدْنٍ يَدْخُلوُنَهَا يُحَلَّوْنَ فٖيهَا مِنْ اسََاوِرَ مِنْ ذهََبٍ وَلؤُْلؤًُُ۬

حَرٖيرٌ  فٖيهَا   Onların gireceği yer Adn cennetleridir. Orada altın bilezikler ve incilerle : وَلِباَسُهُمْ 

süsleneceklerdir. Orada onların giysileri de ipektir.”  
4 “Orada canların istediği, gözlerin zevk aldığı her şey vardır ve siz orada sonsuza kadar kalıcısınız.” 

(Zuhruf, 71) 
5 “… ‘ol!’ der, hemen oluverir.” (Bakara, 117) 
6 “…şahit olarak bir Allah yeter.” (Ra’d, 43) 
7 “O’nun zatından başka her şey yok olacaktır.” (Kasas, 88) 
8 “Herkes ölümü tadacaktır.” (Âl-i İmrân, 185) 
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ĥayāt, cümle menşeǿ-i žuhūr-ı śıfāt-ı vācibü’l-vücūd ve mažhar-ı umūr-ı (3) maķdūr-ı 

müfįżü’l- ħayr ve’l-cūddur. Hemān bize ve size  انّ فى ذلك لذكرى لمن كان له قلب او القى السّمع

 āyet-i pür-hidāyetinüŋ mażmūn-ı meymūnın (5) ve feĥvā-yı hümāyūnın (4) 1 وهو شهيد

mülāĥaža idüp zamānuŋ nihāyetin ān ve cihānuŋ bu vech ile (6) śūretin cihān bilüp 

Ǿālemüŋ śoŋın elem ve ādemüŋ āħirin bir dem merheminde (7) hem ve emseminde 

sem olduġın aŋlayup ve cāh-ı devleti taśhįfle çāh (8) ve kāħ-ıǾizzeti taĥrįfle ħāk-rāh-ı 

leźźeti źilletden maķlūb ve gülzārındaki gülzāra (9) mensūb idügin iźǾān eyleyüp   اذا

 وبشّر الّذين اذا اصابتهم مصيبة قالوا  tesellisiyle cebr-i inkisār-ı ħāŧır ķılup (10) 2 عمّت البليّة طابت

3 (11) teşeffįsiyle śābir ü şākir olmaġı evlā ve aĥrā bilevüz. Siyyemā (12)   والمقدور كاين  

للقدر التسليم  يفيد سوى  وما  لنا  ليس  الّمر  ان  الحكم لله  الرّضا.  عدم  يردهّ    hemān ol cenāb-ı (13) 4 لّ 

Ǿizzet-i Ǿizzet-esmāǿehu [186b] (1) ve ol Vehhāb-ı pür-mekremet Ǿemmet ālāǿuhu 

ĥażretlerinden ġāyet mutażarrıǾ (2) ve nihāyet mütevaķķiǾdür ki, bu muśįbeti āħir-i 

meśāǿib ve ħātime-i nevāǿib (3) eyleyüp sebeb-i derecāt-ı Ǿaliyye ve bāǾiŝ-i  

tekrimāt-ı celiyye ķıla, bi-mennihi. Beyt: 

    درمراد ونشاط و راحت روح     

 5 بادعمرت هزارساله چونوح     

Temmet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 “Aklı olan veya şuurlu olarak söze kulak veren kimse için bunda büyük ibret vardır.” (Kâf, 37) 
2 “Belâ umumî olursa (yaygınlaşınca) hafifler.” 
3  “Sabredenleri müjdele! Onlar, başlarına bir musibet geldiğinde…” (Bakara, 155-156) 
4 “Takdir edilen gerçekleşecektir. Razı olmamak onu geri çevirmez. Hüküm Allah’a aittir. İş bize 

düşmez. Kadere teslim olmak dışında hiçbir şey fayda etmez.” 
5 “Muradınla, neşen ve huzurunla, Nûh gibi bin yıl yaşayasın.” 
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SONUÇ 

Fevrî ve eserleri hakkında bugüne kadar birçok çalışma yapılmış, bu çalışmalar 

sayesinde manzum ve mensur eserlerinden bazıları neşredilmiştir. Ancak Münşe’ât-ı 

Fevrî’nin neşredildiği herhangi bir çalışmaya rastlanmamıştır. Buna karşın bazı 

çalışmalarda Münşe’ât-ı Fevrî’nin kısaca muhteva, üslup özellikleri ve 

mektuplarından söz edildiği, kütüphane yer bilgisinin paylaşıldığı görülmüştür. Bu 

bakımdan tezin en önemli sonuçlarından biri Münşe’ât-ı Fevrî’nin ilk kez metin ve 

inceleme ile beraber neşredilerek daha önceki çalışmalarda verilen bilgilerin 

genişletilmesi, tashih edilmesi ve Fevrî hakkında yapılacak yeni çalışmalara veri 

sunmasıdır. 

Münşe’ât-ı Fevrî’nin muhtemel nüshasının/nüshalarının tespiti amacıyla 

yazma eser kütüphane ve katalogları taranmış, Ayasofya 04311 numarada kayıtlı 

nüshasından başka nüshası tespit edilememiştir. Yapılan incelemeler neticesinde 

nüshanın anlatım ve üslup özellikleri, üzerinde yapılan tashih/tamirler, mürekkep, yazı 

ve kağıt çeşidi gibi unsurlar bakımından önemli bir nüsha olduğu anlaşılmıştır. 

Nüshanın sahip olduğu bu özelliklerle, şair ve nâsirliğin yanında hat sanatına da vâkıf 

olduğu bilinen Fevrî’nin hattı olabileceği ihtimalini güçlendirse de müstensihlerin 

yazma eserlerdeki bazı tasarruflarının kimi zaman yukarıda belirtilen hususlara 

benzediği bilindiğinden, nüshanın aidiyetine dair kesin tespitlerde ihtiyatlı 

davranılmıştır. Ancak eserin eksiksiz olması ve tashih edildiğine dair ibareleri taşıması 

nedeniyle güvenilir olduğu söylenebilir.  

 Çalışma esnasında Fevrî’ye ait olduğu ifade edilen pek çok eser incelenmiş, bu 

eserlerde dil ve üslubun Münşe’ât-ı Fevrî’deki üslup ve özelliklerle örtüştüğü, 

Münşe’ât’ın Fevrî’nin diğer eserleriyle bu açıdan benzerlikler taşıdığı tespit edilmiştir. 

Bunun yanında Fevrî’nin kaleme aldığı bazı eserlerde aynı ifadeleri tekrarladığı veya 

bazı kısımları mükerrer kullandığı, kendi eserlerinden iktibaslara çok fazla başvurduğu 

da görülmektedir. Tezin bu yönüyle Fevrî’nin genel üslubuna dair yeni araştırmalara 

da başlangıç teşkil edeceği umulmaktadır. 

 Münşe’ât, Fevrî tarafından mukaddime ve mektuplar olmak üzere iki kısımda 

tertip edilmiştir. Eserin tertip ve telif süreci hakkında inceleme yapılırken, Fevrî’nin 

bu eseri kaleme alırken sahip olduğu motivasyona dair verilere ulaşılmıştır. Örneğin 
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Kanûnî Sultan Süleyman, II. Selîm ve Sadrazam Ali Paşa’yı mensur-manzum ifade 

imkânlarının çoğunu kullanmak suretiyle sık sık methedip dualarla anmış; Paşa’ya, 

hem siyasî hem de ahlâkî vasıflarını anlatmak suretiyle geniş bir yer ayırmıştır. 

Özellikle Paşa sayesinde eserini tamamlayabildiğini söyleyerek ondan himaye talep 

etmiştir. Diğer taraftan Fevrî’nin, eseri inşâ ilminin Osmanlıda “rağbet bulmaya 

başlaması” nedeniyle kaleme almaya cesaret ettiğini söyleyip hem ilm-i inşâ 

konusundaki hünerlerini göstermek hem de bu konuda faydalı bir eser ortaya koymak 

suretiyle “hak ettiği” değeri elde etme uğraşında olduğu görülmüştür. Bu bakımdan 

çalışma ile beraber Fevrî’nin düşünce dünyası hakkında yeni bilgilerin ortaya 

çıkarılması suretiyle şahsî ve edebî biyografisine katkıda bulunulmuştur. 

 Münşe’ât-ı Fevrî’nin mukaddime bölümü kullanılan üslup ve muhteva 

açısından çeşitlilik göstermektedir. Fevrî, dönemin devlet adamlarına dua edip onları 

överken bunlar içinde Sadrazam Ali Paşa’ya diğerlerinden daha çok yer ayırmaktadır. 

Fevrî’nin Paşa hakkında sarf ettikleri ayrıca Osmanlı tarih ve siyaseti açısından da 

önemlidir. Bu kısımda Ali Paşa için söylenenlerin daha sonra Sokullu Mehmed Paşa 

için de sarf edilmesi dikkate değer noktalardan biridir. Bu tez çalışması ile beraber 

ortaya çıkan bu durum özelde Fevrî, genelde ise klasik dönemde sanatçı ve iktidar 

ilişkisi (patronaj) hakkındaki mevcut bilgilere yeni bir veriler oluşturmaktadır.  

Fevrî, Münşe’ât’ta şiir ve inşâ çerçevesinde ele aldığı düşünce, iktibas ve 

referanslarla kendi bakış açısından Osmanlı inşâ sanatının bir panoramasını çizmiştir. 

Mukaddime bölümünde asıl üzerinde durulan mevzular; şiir ve inşânın nitelikleri, ilm-

î inşâ ve şiir konusunda âlim ve sanatçıların düşünceleri, Osmanlıda inşâya verilen 

değer, kâtiplerin nitelikleri gibi konulardır. Fevrî’nin inşâ ve şiir hakkında söyledikleri, 

tarihî ve teorik değerlendirmeler niteliğindedir. Bu açıdan eserin Klasik Türk 

Edebiyatı inşâ ve şiir teorisi açısından da önemli olduğu ortaya çıkmaktadır. Bunun 

yanında Osmanlı inşâ sanatı ve ilmi hakkında XVI. yüzyılda yaşamış bir inşâ yazarının 

bakış açısını görmek, Klasik Türk Edebiyatı tarihi için de yeni değerlendirmeler 

anlamına gelmektedir.  

 Münşe’ât’ın mektuplardan oluşan ikinci kısmı mukaddimeye göre daha 

hacimlidir. Bu yazışma örnekleri bir yönüyle Fevrî’nin meslekî ve şahsî ilişki ağına 

dair de önemli veriler sunmaktadır. Mektupların bazıları Fevrî’nin XVI. yüzyılda 
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yaşamış olan devlet adamları ve âlimler ile yaptığı yazışmalar, bazıları çeşitli 

makamlarda bulunan kişilerin yaptığı yazışma suretleri, çok azı da temsilî niteliktedir. 

İnceleme neticesinde Fevrî’nin inşâ ilminin konusu olan mektup türünde de bilgi 

sahibi olduğu tespit edilmiştir. Münşe’ât’ta Şehzâde Selîm, Sadrazam Ali Paşa, Bostan 

Çelebi ve Âşık Çelebi’ye gönderilen mektuplar dikkat çekici özelliklere sahiptir. 

Çalışmada tespit edilen bu mektuplar muhataplarının ait olduğu sosyal-resmî-ilmî 

statüleri nedeniyle önemli metinlerdir.  

Münşe’ât’ta bulunan mektupların muhtevaları değerlendirilmiş ve bu 

mektupların önemli bir kısmının Osmanlı ilmiyye sınıfı ve medrese sistemi içinde 

bulunan şahıslar ve meselelerle ilgili olduğu tespit edilmiştir. Bu mektuplar içinde 

bugünkü anlamda “referans mektubu” olarak nitelenen şefkât-nâmelerin niceliksel 

üstünlüğü dikkat çekmiştir. Diğer taraftan yine aynı sınıf ve sistem içinde atama veya 

görevden almalar üzerine yazılmış tehniyet-nâmeler ve şikâyet-nâmeler de mevcuttur.  

 Bu çalışmada Münşe’ât-ı Fevrî dil ve üslup özellikleri açısından da 

incelenmiştir. Bu inceleme neticesinde Münşe’ât’ta sözcük ve tamlama unsurları 

açısından Arapça-Farsçanın belirgin etkisi olduğu görülmüştür. Bunun yanında ayet, 

hadis ve kalıplaşmış sözlerin kullanımı açısından da bu dillerin kullanım oranın 

Türkçeye göre daha fazla olduğu tespit edilmiştir. 

 Münşe’ât’ta üslubu belirleyen temel unsurlardan biri de manzumelerdir. Eserde 

Türkçenin yanında Arapça ve Farsçaya ait birçok mısra, kıt’a, beyit, kaside, vb. 

manzume kullanılmıştır. Bunların büyük çoğunluğu Türkçe ve Fevrî’ye ait olup 

diğerleri tespit edildiği kadarıyla, Arap ve Fars edebiyatlarından ünlü sanatçıların 

çeşitli manzumelerinden iktibas edilmiştir. Münşe’ât’ta yoğun olarak manzume 

kullanılması eserin estetik ve şiirsel bir üsluba sahip olmasında belirleyici etkiye sahip 

olmuştur.  
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